95 דברים, ברכה, לד.‎ | 
his hands : MID the servant of the Lord טב דהה‎ 
upon him; ליו‎ in the land of Moab, ayi YoN3 
f ATT . 

and the children of TON ה אש שא וישמעו‎ d ו‎ Um עליפי‎ 

Israel hearkened unto WEM ited Ee! . 4 
p Aya "קר בג ₪ ה‎ 16 
and they did Py 1 in the land of Moab, E T2583 
as the Lord has com- Dum Qi p UN EE שש‎ "hb ma 212 
manded Moses. b אתזמש‎ but no man knows Pay TNO) 

Y 

arisen a prophet since TY KASY N.| of he seputehre אֶתיקָבְרְו‎ 
in Israel an X^ unto this day. tah הזה‎ cn טד‎ 
like unto Moses, Tv? DNO nb 4 


wbom the Lord knew 


nm TT ב‎ y N 
d Db 2p 


face to face, 


fl. In all the signs ו. לכל--הָאתת‎ 

and the wonders, mheten] 
which the Lord sent him rnm Tbe WY 
4. לעשות‎ 
in the land of Egypt DW ְּאֶרֶץ‎ 
to Pharaoh, ny 725 
and to all his servants, URP RE 
and to all his land, ia 


12. And in all the ו‎ n nona T2 5551 12 


on sea ולבק‎ 
משה‎ "ey שב‎ S 
npo 3x? 


and in all the great 
terror, 


which Moses ?wrought 


before the eyes of all 
Israel. 


hundred and twenty 


J. And Moses was a 
years old 


"yg ou > 

ne 23 

n PET‏ עינו 

Du DIN 

8. And thechildrenof Í בני‎ PERI 8 
Israel wept for Moses | npo אֶת-‎ bs 

ayi n53y 3 

Dot!‏ יום 

15m?) 

9 22 אֲבָל מֹשָׁה : 

y ]|3 ויהושע‎ 9 

מִלָא 

m‏ חָכָמָה 

LEE 


when he died; 
his eye was not dim, 


and his natural force 
had not abated. 


in the plains of Moab 
thirty days; 

then were ended 

the days of weeping [in 


the] mourning for Moses. 

9. And Joshua the son of 
Nun 

was full 

of the spirit of wisdom 


for Moses had laid 


1) Heb., mouth. 2) Or, was buried. 3 Or, ה‎ 


נשלמו חמשה חומשי התורה, 


הים בראשית בּרא, 


קשה ומרה, 


פעזר א 


"ns‏ ארבעת שני עבודה 
קימתי מצות התורה, 


ביום 


והכנסתי את בּני מאיר נטע 
בבריתו של אברהם אבינו, 


^ לירח חשון שנת התרקי‎ es^ 


4 


mv‏ ד 
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ihe shield of thy help, Tu 133 Dan is a lion's whelp, MI) B ia 
And who 18 the sword inp That leapeth ה‎ LISTS] p Ei 
of thy excellency ! ה‎ DON 3 23. And of ne DN ADDII .23 
fun de caso lice; 2 TES ia וי‎ MP A] ror, הו‎ y; 3v "pbi 
rr p] |Ant הוה‎ bor מָלָא‎ 
shalt tread upon e AT על יבמותימו‎ Possess tiop amc m : nz onm D? 

P‏ וּלְאֲשֶׁר yip 24. And of Asher he said: vw‏ שָבִיעי 


Car. XXXI A 
Tj ?v ו.‎ 
מוֹאָב‎ nap 

DE "‏ בו 
nios tx‏ 

TROY ys 
ny" wm 
אֶתיכָּליהָאָרֶץ‎ 

qmm "yon 

2 וְאֶתכּלנפְתָּלִי 


|. And Moses went up 
from the plains of Moab 
unto mount Nebo, 

to the top of Pisgah, 
which 18 before Jericho; 
and the Lord Save 
all the land 

(from) Gil'ad unto Dan. 
2. And all Naphtall, 


and the land ְאֶתהאָרֶץ‎ 
Py oral V — ny DEN 
and all the m = nm Pb: NNI 


unto the hinder sea. 


TSI gu ער‎ 


3. And the South, ins 3 


and the plain ְאֶתהַבָבָּר‎ 
of the valley of Jericho. TY | קעת‎ 3 
the city of the s 2 cena ₪: 
unto Zo’ar. i עד-צער‎ 
4. And the Lord עע אבי‎ 8 4 
Yhis is the land "sa DNI 
[of] which I have sworn Spy av j d ws 
.% , 
to Abraham, om 58? 
to Isaac, and to Jacob, ולוקב‎ | RES? 
saying: לָאמר‎ 
To thy seed I will ak DAN Wo 


I have let thee see it 
with thy eyes, . 

but thither thou shalt 
not pass over, 

5. So died there Moses 


TOW‏ בטיניה 
"agn 1 nov)‏ : 
DU Te .5‏ משה 


Blessed be Asher “above 
[all the] children; 


He shall be the ?most 
favored of his brethren, 


And ‘bathe his foot in 
oil, 


wu 220 TR 
TÄN הי רְצוי‎ 
: רנלו‎ wga ובל‎ 
TERN .ב‎ 25 
"LO 
ITAP 
PENI א‎ 28 


25. Iron and copper 
[shall be] thy bars; 


And as thy *days [so 
shall] thy on [bel. 


26. There is none like 
unto God, O Yeshurun, 


Who rideth [unon the] רכ ;ב שמ ים‎ 
for thy help, ERNE 
2 mon the[ skies. © DP, IN 
OG "vv 

2]. [Thy] dwelling-place ה‎ yo. 

is the eternal God, D7p vos 
And underneath : n p מ‎ 3 
are the everlasting arms; ז עולם‎ ng 
And he suet 1 pm נה‎ B רש‎ m 
the enemy, js 
And he said: יאמָר‎ 
Destroy. : x 
28. And Israeldwelleth D 2-28 i 5e" .28 
[in] safety, טח‎ 3 
The fountain of J RU דד עין ושקב‎ 3 
In à land אָל-אָרֶץ‎ 
of grain and new wine: ig yp 13 213 
Yea, his heavens YOU mS 

(TF 
drop down dew. : ל‎ ES Dy, 
רוק‎ 


EE t thou, O יט‎ הירyיי‎ 
29. Happy ar . ose q YS 29 
Who is like unto thee, מִי 53 וד‎ 


Dn נושע‎ cy 


& people saved by pie 


1) Or, sea. 2) Or, with children. 3) Or, acceptable to his brethren. 4) Or, dip. 5) Or, shoe. 6)Or. 
[younger] days, so shall thy old age be. 7) Or, rest. or, peace. 8) Or, western. 


93 דברים, ברכה, לני‎ 
of him that was separate 
from his א‎ EYES B DOSES JÈ 3 
1]. The first-born of his 5 כביר‎ hind! Mie Burnt- , 
steer שורן‎ E 6 oifering upon thy altar. * gaia oy 72! 
is adorned with glory, הָדָר כן‎ ll. Bless. Lord. „Pis "ה יל‎ DE "123 4 
substance, ` 1 
And his horns [are like] ב ` רוי‎ * | And réceite favorabl Ss 
me of the wild-ox; ו‎ ij pP. ew) 3 E the work of his " 3 רצה‎ Dee pL 
i em : ? 1 
apum soe l 2 52 2 Smite through the loins Dun מחץ‎ 
e shall push t MOS, es ` י‎ my*9^** | of those thatri inst eee TN 
esa qune IS TAN, DBD aaam iaten jw קיו‎ 
e ends of the רו‎ 
" [ er Pas סי‎ EN that they rise not again. : מִיקוּמוּן‎ 
And they are the myr- ` E : : 
Labor ptfelm, Q "YN Dam ְהַם‎ I2. And of Benjamin he. eu 123237 42 
t - * o8 
שה‎ Wonsupun. 9 שה:‎ 32 PES on) The beloved of the Lord : הוה‎ TT 
יו רביעי‎ hall dwell in safety by ^ D 
yai רביע‎ 8 we das hy.. voy nes ישן‎ 


fg. And to Zebulun he 
said: 

Rejoice, Zebulun, 

in thy going out; 

And, Issachar, in c. 

ta. They shall call = 


960165 [to] the mountain; 
here shall they offer 


sacrifices of righteous- 
ness; 


For they will suck the 
abundance of the seas, 


And the hidden 
treasures of the sand. 


50. And of Gad he said: 


Blessed be he that 
enlargeth Gad; 


He dwelleth as a lioness, 
And teareth the arm, 


yea, the crown of the 
head, 


2|. And he provided the 
first part for himself, 


For there 


was the 5lawgiver's 
portion reserved; 


And he came [with] the 
heads of the people; 


He executed the righte- 

ousness of the Lord, 
And his ordinances 
with Israel. 


92. And of Dan he said: 


8. וְלזְבוּכְן אָמַר 
שמח זְבוּכְן 

באו 
ויששכר ב 


p cs 

Para 

ִּי פע DU?‏ 

F‏ ל 

pi 

: טמוּני חול‎ be 

20- ו Y‏ אָפַר 

Tà imo T3 

ie S222 

ומרף ג זָרוע 

E ip TAAS 

Dew m .2‏ לו 

ne 

n 2 j קה ג 2 ה‎ 
עה‎ d P pe i 
Y beo 

H עײִשְׂרָאֵל‎ 

hg una 


He covereth him all the 
day long, 
And he dwelleth 
- between his shoulders. 
שלישי‎ 
(3. And of Joseph d 


Blessed of the Lord be 
his land, 


For the precious things 
of heaven, 
for the dew, 


And for the deep 
that coucheth beneath, 


(4. And for the ₪ = 
things 
of the fruits of the sun, 


And for the nid 6? 
things 

of the growth of the 
moon, 

(5. And for the chief 
[things] 

of the anclent 

mountains, 

And for the ptor 
things 
of the everlasting hills, 


16. And forthe mei 
things 
of the earth and its 
fulness, 


And for the goodwtil ot 

him that dwelt in the bush; 
Let [the blessing] come 
upon the head of Joseph, 


And upon the crown of 
head 


min "x הפף‎ 
: שָׁכַ ן‎ vers] 
vp 

"DN HNA 
1398 n ngi 
שָמִים‎ 7222 
ל‎ b מ‎ 

onn 
: nnn ga 
ei m 
שמש‎ nion 
wes 
: DE t) 
ומראש‎ . 4b 
הַרְרי קדס‎ 
Ro 
: עוּלם‎ hr 
vei 46 
noD! YO 
rap 2x pm 
. ₪ ADNIA 
Y» לראש‎ 
Eur 


1) Heb., in thy nostrils. 2) Or, strength. 8) Or, best. 4) Or, tribes. 5) Or. rule's. 


us CHAPTER 32. 33. 


5. And She was skine in 
hurun, 


When "m Fr 
athered 


the heads of n o. 
The tribes of Israel 


together. 


6. Let Reuben live, 
and not die; 

And let 6% his mis == «| 
J. And this is [the 


blessing] of Judah, 
and he said: 


Hear, Lord, s 


the voice of Judah, 


And bring him in unto 
his people; 
Let his hands be 
sufficient for him; 
And thou shalt be a help 
against his adversaries. 


- שני 


8. And of Levi he said: 


[Let] thy Thummim and 
thy Urim [be] 
with thy holy one,? 


Whom thou didst prove 
at Massah, 


With whom thou didst 
strive 


at the waters of 
Meribah; 


9. Who said 


of his father sha of his 
mother: 


I have not seen him; 


Neither did he acknow- 
ledge his brethren, 


Nor knew he his own 
ehildren; 


For they have observed 
thy word, 
And thy covenant they 
keep. 


(0. They shall teach thine 
ordinances to Jacob, 


And thy law to Israel; 


They shall put incense 


POILS‏ מ 
APSA‏ 
OFNI‏ עם 

WE oU T 
I8 יחי ד‎ 8 
rio) 

: מִסְפָר‎ "pO ^n 
Ay NH J 
; ויאמ‎ 

-o n yey 

. mv קול‎ 

Mam voro) 

UT‏ 83 לו 

: הָיָה‎ T m 


p^] 


Ten‏ וְאוּרִיה 
לְאָיש חירה 
T5) Ys‏ בְּמַסָה 
i3"‏ 
עלמי na‏ : 
E‏ הַא; מר 
toss Dyb‏ 
vis] N?‏ 
וְאֶתאָחָיו לא 330 
DW)‏ בנ לא yT‏ 
5 שמרו אִמַרְתָהּ 
ier me‏ 

(TORP aw. 

עקב | 

2mm)‏ שאל 
av‏ קמורח 


1) Or, among myriads of saints. 2) Or. tribes. 
manded us, is the inheritance of the assembly of Jacob. 5) Or, there was aking in Yeshurun (i. e., Israel). 


6) The word ואל‎ (and not) in the previous clause is to be inserted here. 


because you did not 
sanctify me 


in the midst of the 
children of Israel. 


52. For from afar 
thou shalt see the land; 


but thither thou shalt 
not go 
into the land 


which I giye 
to the children of Israel; 


42 
HABERACAH 


And this is the blessing, 


wherewith Moses the 
man of God blessed 


the ehildren of Israel 
before his death. 
2. And he said: 


The Lord came from 
inai, 
And rose from Se'ir to 
em; 
He "e forth from 
mount Paran, 
And he came from ithe 
myriads of holy ones; 
At his right hand 


[was] a fiery law for 
them. 

3. Yea, he loveth the 
“peoples; 
All his saints are in thy 
hand. 

And they ?sat down at 
thy feet; 

And received of thy 
words. 

4. 4A law 


Moses commanded us, 
An inheritance 


[for] the assembly of 
Jacob 


HABERACAH. 
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טל שר DL‏ | 
Opep‏ אותי 


Eosi Tn 
:ד ין‎ "+: (2 


132 99» 
NTC TN ARS 
הָבוא‎ N3 i FO 
אֲלהָאָרֶץ‎ 
p pte 
Lat 


Car. XXXIII. 
2720 NNT 


DNI) "‏ הַבְּרְכָה 

> npa T3 "UN 
TRI איש‎ 

pra INY 

: tria 35? 

El 2 

N3 es "ym 

mmn‏ משעיר למו 

הופיט je‏ הַרפָּארֶן 

Tin now‏ קָדָש 

vito 

:52 דת‎ UN 

3 .אפ הכב עמים 

TTA יקיו‎ 

H 135 am 

: DU NES 


4. רה 
nuo rm‏ 
מורש ה 


: יעסם‎ TOGD 
fo * + 


3) Or, prostrated. 4)Or, The law [which] Moses com. 


1) Or, With his hands he con- 


tended for himself. 8) This is a prayer that the priesthood might remain with the tribe of Levi, who have 


shown their zeal for God. and did not respect persons, though the guilty ones might be their nearest 
kinsmen. See Exod. 32, 9 ? 


91 
because it is your life, o2" כּיהוּא‎ 
and through this word j "is uu 
you shall prolong pow ָמִים‎ sm 
upon the land, DOMUM 
that you pass over JR oy ~ "UN 
the Jordan mva-ns 
thither Él שמה‎ 
to possess it. : "ne 
E DYDD + 
48. And the Lord spoke j ym 3m -48 
unto Moses nie ^N 
on that selfsame day, ma ova ְּעֲצָם‎ 
saying: א 2 רְ:‎ 7 
D. המור‎ T .49 
unto this up nia a e הר‎ ON 
[unto] mount Nebo, 133 


which is in the m. N מואָב‎ Py: ol "ws 


TY PER’ "Ws 

ANT 

PINAY‏ ְּנען 

אֲשֶׁר vw‏ נֹתן 

os" "u: 

: N? 

p 14 50 

"by "DW XN 
noy 

T אֶל‎ so 

2 TYNI 

TUN p אה‎ 

3479 ₪ 3 


that is *before Jericho; 
and behold 

the land of Canaan, 
which I give 

tothe children of Israel 
for a possession; 


50. And die on the mount 


whither thou goest up, |= 
and be gathered unto 
thy people, 


as Aaron thy brother 
died 


on mount Hor, 


and he m Ace אס אלמי‎ 
₪ לפת‎ DEED על אע‎ di 
dium me בי‎ 

0 Cu: 3 ג‎ 
a vho mias aot derel NY) בת בי‎ 
at tho waters nae, CTR NDVI AR 
[in] the wilderness D B 372 


דברים, האזינג, לב: 


And those that hate me 
I will recompense. 
42. I will make mine ar- 
rows drunk !with blood, 
And my sword shall 
devour flesh; 
From the blood of the 
slain and the captives, 
From the “head of the 
leaders of the enemy. 
43. ?Praise, ye nations, 
his people; 


: 9? UN wv?) 
o3? חצי‎ p vw 42 
Y האכל‎ "unn 

Ti jon DT. 
y מראשפרעות:‎ 
נוים מו‎ um / 


For the blood of his ו‎ - os 
servants D qa דם‎ 5 
he will avenge, ep 
And he will render רוי‎ 

vengeance 3 i" vop] 
to his adversaries, לצרין"‎ 
TT: 

And he will tforgive hjs q ^ 
«— A כ א‎ 
[and] his people. : Toy 
T 

yas yap 
44. And Moses came ויבא משה‎ .4 
% Tu 

and spoke 01m 
all the words k rins 
of this song הואת‎ 1 yen i 

in the ears of the people, Qva . 9 33 


he, and Hoshea up i 


ra p 1 הוא‎ 
npo וכל‎ 45 
wy 

| Dum bin DN 
irbsn | 
SW vorbs 
הם‎ DN "es 46 
D333? ימו‎ 


45. When Moses aw 


to speak 


all these words 


unto all Israel; 


46. Then he said unto 
them: 


Set your heart 


to all the words DAIT בל‎ 

which I testify SEEDS "Vo E WY 
ECL הַים‎ 32 

that you shall voma צום‎ n TWN 

your children DST 

to observe to do’ שות‎ jy? p^r 

allthe words "STOPUN 


of this law. 


: nita TRO 
4]. Foritis no vain word ib הק‎ 38 "3 4] 
for you; n 3 t הוּא‎ 


1) Heb., from. 2) Or, beginning of revenges upon the enemy; or, hairy head of the enemy. 6 Oz. 


Rejoice. 


4) Or, make expiation for his land. . 
Jericho. UNIV Calli J 


5) Or made an end of speaking. 


6) Or, in the front of 


DEUTERONOMY CHAPTER 32. 


HAAZINU. 
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' 35. Mine are vengeance 
and recompense, 


At the time when their 
foot shall slide; 


For the day of their 
calamity is nigh, 


2And the future speedeth 
along for them. 


36. For the Lord will 
judge his people, 
And repent himself for 
his servants; 
When he seeth 
that [their] power is 
gone, 
And there is none remain- 
ing shut up or left atlarge. 
37. Then he will say: 
Where are their gods, 


The rock in which they 
Stook refuge; y 


38. Which did eat the 
fat of their sacrifices, 


[And] "mir the wine 
of their drink-offerings ? 
Let them rise up 
and help you, 
Let them be 8 protection 
over you. 
39. See now 
that I, even I, am he, 
And [there is] no UN n 
me; 
I kill, 
and make alive; 
I wound, 
and I heal; 
And no one can deliver 
out of my hand. 
40. For I lift up 
unto heaven 
my hand, 
And I say: 
[As] I live for ever, 
Al. If I whet 


tmy glittering sword, 


ir 21 לי‎ 35 
non xn ny 


oTN D» ּי קרוב‎ 


: tob ת‎ PNY tm 


₪ e 


soy A ma 36 


oram waa oy) 
כִי רְאָה‎ 
T D? 


ו 


ERE 


DN) 7 
אָלהימו‎ S 
: בו‎ Ton E" 


38 אֲשֶׁר הלב ona‏ 


יאב לו 

ישו T‏ נְסיכֶם 
יקומ 
DNNN‏ 


: nao n2?v yn 


ni 1387.39 
nAg M CB 
"yy ים‎ RE TÉ 

UN‏ אָמִית 


Niny N 

: wo To PNI 
ישא‎ .40 
"Dow 


: pov? ES הי‎ 
אֶם--שנותי‎ 4 
חַרְבִּי‎ p 


And my hand take hold בְּמִשְפּט ידי.‎ ND) 


on judgment; 


I will render vengeance 


to mine adversaries, 


דיה 


אשב נָקֶם 
35 


TT? 


remembrance of them 
to cease from among 
men. 


חֲמִישׁי 


I would make the 


9]. Were it not that I 
feared the provocation 
of the enemy, 


Lest their adversaries 
should judge amiss, 


Lest they should say: 
Our hand is exalted, 
And not the Lord 
hath done àll this, 


28. For they are a nation 
void of counsel, 


And there is no under- 
standing in them. 


29. If they were wise, 


they would paderstand 
is, 


they would consider 
their latter end. 


30. How should one 
chase 


a thousand, 


And two put ten 
thousand to flight, 


Unless 


their Rock had sold 


them, 


And the Lord had deli- 
vered them up? 


3l. For not as our Rock 
is their rock, 


Even our enemies them- 
selves being judges. 


32. For of the vine of 
Sodom 


is their vine 


And of the fields of 
Gomorrah; 


Their grapes 
are grapes of gall, 


They have bitter 
clusters. 


33. Their wine is the 
poison of the serpents, 


And the cruel venom 
of asps. 


34. Is not this laid up in 
store with me, 


Sealed up among my 
treasures ? 
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ov Emi i i i e i t t 
1) Or, Oh that they, ete, 2) Or, And the things that are to come ums themshallmake haste. 3) 2 
trusted. 4) Heb., the lightning of my Ain 


דברים, האזינג, 35 
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v» ym vo» "vp 

J9. And the Lord saw [it], HEN sm [9 | 13. He made him ride, ina2v .3 
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For they are a perverse | 4 22 E כּי דור‎ Ia. ijir qi. Eine. "3 DNO d l4 
generation, no and milk of sheep, NS וחלב'‎ 
KR ipl t [ie : D3 1z AN "ND cu 3 With fat of lambs, D} voy 
2|. They acto x s nw3p cu .2| | And rams of pi [23 2 j D וְאִילְיִם‎ 
with [that which A "wor and goats, ועתודים‎ 
They have provoked me לי‎ Dg | Wim the tinest of he, man 2a עלב‎ 
And I will eig יאָם‎ JN b kh y) And of the blood , ₪ x m 
with [those that am ed DOy7N?3 thou drankest wine. - "n Dum 
T l bes aru M : alai אכ‎ 52 13 [5. But Yeshurun ₪ a וישמן‎ 45 
22. For a fireis kindled A "T. ל = אש‎ and he kicked; ויַבְעט‎ 
in mine anger. ENE Thou art waxed fat, nov 
And burneth "pm thou art grown thick, m ES 
unto the lowest *Sheol, nmm ja AN thou art become sleek; myg 
an Pepe el, FQN) YO הר‎ | de took | םש‎ 
Adeste on יש יה‎ VVOTA] | Got who made him, עַשָהו‎ mw 
23. 1 will heap upon them ליט‎ i אַסְפָּה‎ - .23 And lightly esteemed EP 
evils; Py) the Rock of his salvation. : ny יש‎ ay 
Mime eM, DTN NU | nasi, Dp Np 6 
Wc C E E EC EE 
writ, Re ERP | menmekono, OED Visus 
And bitter destruetion; המב 5 היהי‎ *[which were] no God, cw N? 
= the teeth of beasts בה‎ i2 [To] gods לא‎ I aym N? D TOX 
will I send upon them, ecd [To] new [gods] Den 
iei or Be A aR : "EX n ne עם‎ that came up of late, NÍ מקב בָּ‎ 
25. Without shall tho RW ANG | Wich you fer DONANO; NY 
And in the ה שוב‎ ROW ם‎ sq [8. Or the "שב‎ eo T1 ור‎ Ig 
Both young man Fn, i "rci Blue thou art unmindful, m 
The curie s +> ₪ e nz גק עסזאיש שי‎ Jj: | And thou hast forgotten p 3 IM 

0 +" Ux Dow DN "Py? 2N 26 God that gave thee birth, qom אל‎ 
1) Heb., fat of the kidneys of wheat. 32) Or, unmixed wine. 3) Or, devils; evil spirits. 4) Or. not 


[to] God. 5) Or, abhorred [them]. . 6) Or, deep.. 7) Or, coals.. Lors Bed י‎ 


a r 
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and he established thee. 


שָנִי 
Remember the days‏ .7 
of old,‏ 


Consider the years of 
every generation; 


Ask thy father, 

and he will tell thee; 
| Thy elders, 

and they will say to thee. 


8 When the Most High gave 
to nations their inheritance, 


When he separated the 
children of men, 


He set the bounds of the 
peoples 

According to the number 

of the children of Israel. 


9. For the Lord's por tion 4 
is his people; 


Jacob is the lot of his 
inheritance. 


(0. He found him 
in & desert land, 


And in the waste of the 
howling wilderness; 


He Ycompassed him 
about, 


he "instructed him, 
He kept him 

as the apple of his eye. 
TÉ As an eagle [that] 


stirreth up her nest, 
[That] fluttereth over 


her young, 


He spread abroad his 
wings, 
he took him, 


He bore him 
upon his pinions. 
12. The Lord zo P did 


d him, 


And there was no 
foreign god with him, ' 


tl 


שני 
]° זכר יָמות niy‏ 
Ty Piae! IR‏ 


x - e‏ ף 
TON NS‏ 
וי |- 
קנה 


"qe אמ‎ 
OM "T? n3 4 
DTM 3 TE 
יצר ב נָבְלֶת עמים‎ 
ow 23 "8097 
voy n Pon E r 
"nom ES py: 
הו‎ NYD 0 
"$T ְּאָרֶץ‎ 
iU ma inna! 
11132! 
vira 
Vu 
ST TES 
קנו‎ DA שר‎ 1 
spy bri 
DDI? b» 


nS 

m ms "x 
n2" TB n 4 

א מו אל ל נכָר : 


לב 
HA AZINU.‏ 


[. Give ear, ye heavens, 
and I will speak; 

And let the earth hear 
the words of my mouth. 


2. My doctrine shall drop 
as the rain, 
My speech shall distil 
as the dew; 
AS the !small rain upon 
the tender grass, 
And as the showers upon 
the herb. 
3. ?For I will 5proclaim 
the name of the Lord: 
Ascribe ye greatness 
to our God. 
4. *The rock, 


his work is perfect; 


Forallhis ways are 
justice; 


A God of faithfulness 
and withont iniquity, 
Just and right is he. 
5. 9They have corrupted 


themselves, 


[they are] not his child- 
ren, 


[it is] their blemish; 


[They are] a perverse 
and crooked generation. 


6. Do ye thus requite 
*he Lord, 


O *worthless people and 
un wise ? 

Is not he thy father 

who hath “bought thee? 


he hath made thee, 


Car. XXXII 
wn 


nun .‏ השָׁמיִם 

mAN) 

Vaso yarn 

DENN 

5 o2: "t2 

הזל 703 "PEN‏ 
DTe‏ לי שָא 

CUTE nj303 

XN 33 

nc 7d ij 

"wd .4 

VB nen 

bB/D VITT 

אל אמונה 

ואי על 

צַרִּיק TEM‏ הוּא : 

.5 


"oben דור עקש‎ 
("NP הַלִיהוָה‎ r 
l זאת‎ 
n2n an 231 0p 
TIN הלוא הוּא‎ 


TR 


Jv הוּא‎ 


1) Or. heavy rain upon the grass. 


2) Or, when. 3) Or, call; or, Publish. 


The creator. 5) Literally: He corrupted him; not his children, their blemish. 


him. 
ared for him. 


4) or, (He is] the rock; or, 
6) Or, dealt corruptly witlt 
1) Or. foolish. 8) Or, possessed; or, gotten. 9)Or, many: or, former. 10) Or, led him about. 1106 
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thy rebellion, 

and thy stiff neck; 

behold, while I am yet 
alive with you 

to-day 

you have been rebellious 

against the Lord; 


and how much more 
after my death? 


מַפּטִיר 
Assemble unto me‏ .28 
all the elders‏ 
of your tribes,‏ 
and your officers,‏ 
and I will speak in their‏ 
ears‏ 
these words;‏ 
and I will eall to witness‏ 
against them‏ 
the heaven‏ 
and the earth.‏ 
For I know‏ .29 
that after my death‏ 
you will surely corrupt‏ 


yourselves, 


and you will turn aside 
from the way 


whìch 1 have com- 
manded you; 


and the evil will befall | 
you 


in the latter days. 

when you will do 

the evil 

inthe eyes of the Lord 

to provoke him to anger 

through the work of 
your hands. 

30 And Moses spoke 

in the ears 

of all the assembly of 

Israel 
the words 
of this song, 


until they were finished. 


דברים, וילך, ‏ לאי 


INTY 
הקשה‎ READS 
o22y הָן בְּעדָנִיחֵי‎ 
היום‎ 
Bp מַמְרִים‎ 
ni ny 
nov "yw: zN] 

מפטִיר 
UN "pa 28‏ 
DS‏ תל ut‏ 
שׁבְטֵיכָם 
ot‏ 
ַאֲרַבָּרָה ; DON‏ 
את "hio metn‏ 
c3 "rw‏ 
אָתיהַשְׁמַיִם 
PRT TW)‏ 
inl » 28‏ 
nnm Tm‏ 
TÄT nme)‏ 

ODIY W‏ אֶחְכֶם 
ומאת אָתְכָם 
i "9‏ 
בְּאְחָרִית הַיָמִים 
guns‏ 
i‏ ת-הרע 

ram 20 
לְהַבָעִיסו‎ 
: Da" nerves 
nu um 30 
"Jw 
קהל ִשְׂרָאֵל‎ 72 
uS אֶת‎ 
nem הַשִירָה‎ 


ער תּמָם: 


29. And Moses wrote 

this song 

in that day, 

and he taught it 

the children of Israel. 

23. And he commanded 

Joshua the son of Nun, 

and he said: 

Be strong and of good 
courage; 

for thou shalt bring 

the children of Israel 

into the land 


[of] which I have sworn 


to then. & 


and I will be with thee. 
yw 
24. And it came to pass, 


when Moses had made 
an end of writing. 


the words 

of this law 

upon à book, 

until they were finished, 

25. That Moses com- 
manded 

the Levites, 


the bearers 


of the ark of the 
eovenant of the Lord, 


saying: 
96. Take 


this book of the law, 


and put it 

by the side 

of the ark of the 
covenant of the Lord 

your God, 


that it may. be there 


against thee for a witness, ' 


2]. For I know 


i משה‎ 3nen 2 


nsi אֶתיהַשִירָה‎ 


3" הַהוּא 
71152 
TN‏ 3 טרָאֵל: 
23 4 צו 


pra LATY 


SON 

PPN pm 
wan אה‎ 3 
ישְרְאל‎ ITY 
r3 NTON 


nn? "yat "ps 
"qv "YN ENS 


vae 
lm 24 
1:72] DE 
32? 
MN 
"na 
"bp על‎ 
non To 
ויצו משה‎ 35 
pi DN 
"et 
mmg ארון‎ 
: לאמר‎ 
לח‎ .8 


nn "ED DS 
nn 


cmo)‏ אתו 
pa‏ 


nmm ארון‎ 


אֲלְהֵיכֶם 


uw? ם בֶּךָ‎ omm 
Py vs - a 
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and teach it 77137? 


אֶתיְנײְִרָאֵל 

np‏ ְּפִיָם 
למען n" n‏ לי 

n‏ שי A‏ ה הזּאת 

mint euo : Dele לעך כּבני‎ 


the children of Israel; 


put it in their mouth, 


in order that this song 
may be for me 


שביעי כשהן dug‏ 


0. For when I shall יזא רי‎ 
: have brought Sthem 3i e ייא‎ 20 
into the land | DONT ^N 
[of] which I have sworn . e 3v TN 
to 5their fathers, לאב תי ו‎ 
flowing [with] ] enl v i" Xn n זכ‎ 

and they shall have - 
eaten 33%) 
and filled themselves, yt) 
and waxed fat; פד לש ן‎ 
AS * . 
then will 4they turn ופנה‎ 
3 TT 

unto other gods, אל-אלהים אחרים‎ 
3%. E e’ A 

and they will serve ף‎ = 
1 them, וּם‎ 13 y 
and despise me, y ונ אצונ‎ 
. EE H 
and break my covenant. : gem ר‎ B ה‎ ) 
2|. And it shall come to cm Jl 


pass, 


when many evils and 
troubles are come 


upon 5them, יְצָרוֹת‎ 
a: וי‎ 
that this song de e m eo; "p 
ו‎ | py 
-- ) 
before Sthem נין‎ 55 
` T.T: 
as a witness; " U 5 
for it shall not be ym xl דו‎ 
forgotten nae לא‎ E 
out of the mouth of 0 ime 
5their seed; Y pni DI 
for I know TYT ga 
R 
5their "Imagination Vins 


which they !!frame 6- הַיום‎ ny אֲשֶׁר הוּא‎ 
before Ibrought Shem אב יאנ‎ a" 3 
כל‎ p2? ל"ש‎ 

TRI 
ESY WS 


into the land 


[of] which I swore. 


————— ₪ 2 


and this people will 
i 


" | 
אתו‎ sion 
Pun רעות‎ | 


(b. And the Lord 
appeared in the tent 


in a pillar of cloud; 


2n83 פו. וירא יְהוֹה‎ 
ל‎ (T us : sv" 

1E moy3 

and the pillar of e de m. 1 TOL doen 

Tby the door of ^ui "ow m הל‎ ok nob על‎ 


16. And א‎ - qud b משה‎ ^w? ונר ור‎ 6 
Behold, thoa shalt sleep כב‎ E הנ‎ 
with thy fathers; TPg 


nta הֶעם‎ op! 


rise up, 


and °go astray eds TDN 1 אחרי‎ | nn 
ofthe stranger of the meae 
A, "X נכר‎ 


whither they go 


^ ֶׁר הוּא TIVNI‏ 


[to be] in 5their midst, קרבו‎ 
P 
and *they will forsake 9 
% 319? 
and *they will break my אה-ררו‎ 
covenant תִי‎ pe אֶת‎ "02m 
which I have made with " ₪ 
hem. ' TN r3 שר‎ N 


I7. Then my anger shall 
glow against *them 


in that day, 


DN m I7‏ זי בו 
ביוםיימהוא 
בי 

"a 39 "BEDA 0 


and I will forsake them, 


and I will hide my face 


from them, 
and *they shall be ₪ 
Tdevoured. הָיָה לָאל‎ 


and [there] shall come רישי‎ 
upon *them NY 


many evils and troubles; nny Un De 

ES‏ ההוא 
E r* je son‏ 

303 Vs 


and *they will say in 
that day: 


Is it not, because my God 
is not in the midst of ?us, 


1 t e. 
[therefore] pre : PNY 5 
these evils? , : DNO ny pz 
I8. But- I will surely ` JIN) I" 
פא | ו‎ Lu. הַסְתֵּר‎ 

CY 
in that day בַּיוִם הף בוא‎ 
for all the evil : QUEE טל‎ 
(7v Y חן‎ 
which ‘they have done, אשר עשת‎ 
AT TF, בו‎ 
b *they h Gu 
ecause ey puni T€ 2 j D 2 


unto other gods. 


: אַחֲרִים‎ DARIY 
19. Now erie gus לכם‎ iara ; "by ו‎ 49 
אָת--הַשֵׁירָה הזאת‎ 


this song, 


1) Or, over. 2) Or, play the harlot. 3) Or, the strange gods of theland. 4) Heb.,he. 5) Heb., his, 


8) Heb., him. 7) Or. [given] to be devoured. 
which thev show to-day. 11) Heb.. do l 


8) Or, overtake them. 9) Heb.. me. 


10) Or, inclination 


85 דברים, "5 לאי‎ 
in the presence of EA Dr. T7 Be strong and p Pew prn 
in their hearing. DUNG for thou slialt go כי אַתָּה תָּבוֹא‎ 
' f$ 
12. Assemble the people, DYT ns הקהל‎ [2 | with this people "iJ n 
the men, Dn into the land אֶל הָאָרֶץ‎ 
and the w o A no) Du ו‎ [of] which the Dori has nm y273 "UN 
oan re: tas. cms er a (cul apay? 


in order that they may EN 4 
למ ןי מע‎ 
and in order that they 5 ` ` 
pror. vis? מען‎ 25 
and fear NI) 


the Lord your God, אֲלְהֵיכָם‎ "m TS 


ושמרו לעשות 
ope‏ 
הַוְרָה הז n‏ 


and they shall observe 
to do 
all the words 


of this law. 


penarum n e 3 
who have not known, YN ON 
may hear, ישמעו‎ ^ 
and learn to fear וְלָמָדוּ לְיָרְאָה‎ 
the Lord your God DÉy את "יחו ה‎ 
all the days ל הליה‎ 
which you live o"n Dow אֲשֶׁר‎ 
upon the land UNS y 


אֲשֶׁר DPS‏ עְבָרִים | 
U noy (TETOS‏ 
ֶַשְחָה : 
won |‏ 
ששי כשהן מחוברין 
ÉIN LM‏ אלמה 
הן קרבו TH‏ 


whither you go over the 
Jordan 


to possess it. 


"von 


[4. And the Lord said 
unto Moses: 


Behold, thy days 
approach 


“that thou must die; מ 3 ה‎ 2 
eall Joshua, yea סרא אֶת-יהו‎ 
and present yourselves והתיצבוּ‎ 
in the tentof meeting, מועד‎ "o3 3 
. a 
and Iwill give M. 3n 
and Moses and J ohia 4 yim "ye T2: PL ` . 
2 a in 
in the tent of meeting. מועך‎ "os 


1) Heb., ears. 2) Heb., to die. 


to give [it] to them; לתת להם‎ 
AT Al 
demie קה‎ 

: DDIN 


and thou shalt cause 
them to inherit it. 


8. And the Lord, p .8 


הוּא ההלך לפנ 
הוּא ANT‏ עֲכָךָ 


he4t is that goes before 
thee; 


he will be with thee, 


he will not fail thee, JET לא‎ 
nor forsake thee; qm Nb) 
do not fear, ern N> 
nor be dismayed. Q non לֶא‎ 


9. And Moses wrote 


9 ותב משה i‏ 


this law, הואת‎ nam ER 
and he gave it w= אָל הכה ים‎ - Sp 
the sons of Levi, לול‎ *33 
who bore ots 
the ark of E IL] n רִית‎ 3 D PN 
and unto all p pars 1 wn prs] 
Y) N 
M OE Er nus 1831 -10 
saying: E 
Atte on sf (or, DY VY PD 
at the set time pE 
of the ýear of release, pieje Tuy 
in the feast of אי‎ == apa X3 
fl. When all Israel is opos SEE 4l 
come 
א‎ adel Poo 
before the Lord thy God TOM t DA פיי‎ B-TN 


in the place which he 
shali choose. 


thou shalt read 


Wp w^ מְקוֹם‎ 
NIRA 


this law התורה הזאת‎ ns 
gem 5 T 


DEUTERONOMY CHAPTER . 30. 31. VAVELECH. 54 

Thou shalt not pass over TLD M [9. I call to witness העדתי בָכָם היום‎ .9 
against you to-day 

this Jordan. 1 הזה‎ nm the heaven DAYIN 

M s 

3. Thé Lord thy God, Tw יְהוָה‎ " : and the earth, PN ואתה‎ 

החיים [that) (the) life and (the) mAN‏ הוּא | עבר ah T35?‏ אי 
ea‏ 3 

he will destroy TÓC: I have set before thee, Ti D) 

these nations NI c o"uTDN the blessing and the וְהַקְָלֶה‎ n2 

curse; 
from before thee, TED therefore choose thou ini Enni 
ife; 

pnd (On Possess them; | קט יה‎ 

[and] Joshua. puta thou and thy seed; 2 : SIE אתת‎ 

PLN 


he shall pass over 
before thee, 


as the Lord has spoken. 
שני‎ 
4. And the Lord mudo 
them 
as he lias done 
to Sihon and to Og, 
the kings of the 
Amorites, 
and to their land; 
whom he has destroyed, 
5. And the Lord will 
deliver them up 
before you, 
and you shall do to them 
according to all the 


commandment 


which I have eom- 
manded you. 


6. Be strong and of good 
courage, 
do not fear, 
nor be א‎ at 
for the Lord’ - "M 
he 16 is that goes with 
thee; 
he will not fail thee, 


nor forsake thee. 


- 


7. And Moses called 


to Joshua, 


and he said unto him 


before the eyes of all 
Israel: 


1) Or, possess. 


Ti עבר‎ N17 
: יְהוָה‎ uv באֲשֶׁר‎ 
שני‎ 
na? ng ועשה‎ .4 
שר עשה‎ 
i rro? 
Jn 270 
yw» 
: ops m הש‎ UN 
"m ; oin 6 
לפניכם'‎ 
an? ope 
כּכָל-דַּמצָוה‎ 
DPY T OWN 
Jew) חק‎ $ 
NPON 
Lus NE y» 
25 in a 
BT. לא‎ 
: עזבה‎ 8) 
שָלִישִי‎ 

pans המישי כשהן‎ 
nu Sn 1 
PIE int 

TON 558^ 
Argos P 


20. To love nans? 20 
the Lord thy God; mI ow nins 
to hearken to his voice, TP you? 
and to cleave unto him: iy mI 
for he is thy life, 3 DEDE Y 
and the length of m TA TÉ 
that thou mayest dwell noy Dav? 
upon the land 
[of] which the Lord has mim yv) א » שר‎ 
sworn 
to thy fathers, TROY? 
to Abraham, D 387 


psi pu? 
Ii 


to Isaac, and to Jacob, 


to give [it] to them. 


N? 


VAYELECH. 


Car. XXXI. 
772 


JA‏ משה 


[. And Moses went 


and spoke ר‎ 121? 
these words ים הָאֲלָה‎ F 3n א‎ 
unto all Israel. ל‎ M א 25 ליושך‎ 


2. And he said unto them: Doo וא מר‎ 2 
q+ 


% aia and twenty l n'y DN 13 


years old 


qu 
I am to-day; היום‎ "SW 
I am no more able עוֹד‎ SINN? 
to go out and to come in; וא‎ 30 PY, 


8 TON הוה‎ 


and the Lord has said 
unto me: 


83 


in thy mouth, and in thy 
hearż, 


that thou mayest do it. 


שביעי ומפטיר 


15. See, 

I have set before thee 
to-day 

(the) life 

and (the) good, 

and (the) death 


and (the) evil; 


t6. In that 1 command 
thee 

to-day 

to love 


the Lord thy God, 
to walk in his ways, 


aud to keep his com- 
mandments, 


and his statutes, and his 
ordinances, 


that thou mayest live 
and multiply, 


and that the Lord thy 
God may bless thee 


in the land 
whither thou goest over 
to possess it. 


f]. But if thy heart turn 
away. 


and thou wilt not 
hearken, 


but thou wilt be drawn 
away. 


and thou wilt “prostrate 
thyself 


to other gods, 


and thou wilt serve 
them; 
18. I fannounce to you to- 
ay, 
that you shall surely 
perish; 
you shall not prolong 
[your] days 
upon the land, 


whither thou passest 
over 

the Jordan 

to go thither 


to possess it. 


דברים, נצבים, לי 
לוב TIPIN TPP [tot zooa.‏ 
ַאֲשְׁרישְש WOE? as he rejoiced‏ . 
over thy fathers; TRAO‏ שביעי ומפטיר 


בל כשהן מחוברין 
nu? 5‏ 
qË? Di‏ היים 
אַתיהְחַיִים 
sing‏ 
DD)‏ 
E TW‏ ה רֶע : / 
. טר "xg‏ מצוף 
av‏ 
y nad IN?‏ 
3r TY TDN‏ 
Eu n-‏ 
vr? buo)‏ 
אנ by‏ פטיו 
PIN, py‏ 


בְאָרֶץ 


הב הבָאשָמָה 
npe‏ ! 

23321 MEYENII 
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Erin 

PRST 

Dy DN? 

: apa 

TE /‏ > לבג היום 
msn p 3‏ 
לאדהאריבן v»‏ 
על DONT.‏ 

אֲשֶׁר np‏ עבר 
mvs-ng‏ 

Nio?‏ שְׁמָּה 

: RDUM? 


(0. If thou shalt héarken 


0 -% הַשְׁמֹע 


to the voice of tho Lord m HON np יכ‎ ip3 
to keep E QU? 
בצ ו םר‎ 
which are written nain 
in this book of the law, ; הזה‎ i my i ₪ 
if thou shalt turn wn כ‎ 
unto the Lord thy God TNT MITON 
with all thy heart, 122722 


and with all thy soul. 


בשות 


|]. For this command- 
ment 
whieh I command thee 


to-day 


men > 1‏ הזאת 
לא נָפְלָאת הוא 
טמ 


quo "Sis YN 
7s 9jt צן‎ 
: ְלאזרתקה הוא‎ 


היו 
12 לא בש NY n‏ 


is not ‘hidden from thee, 


nor is it too far off. 


12. It isnot in the heaven, 


that thou shouldest say: לאמר‎ 
Who shall go up for us 227 "23 8 u^ 
to the heaven, "UD 


and !bring it to us, 


d nme 

yir vy‏ אתָהּ 

: nin 

"y וְלאימַעבָר‎ 3 
Ni 


and make us to hear it, 


that we may do it? 


I3. Neither is it beyond 
the sea, 


‘x 


that thou shouldest say: לאטר‎ 

Who shall go over for us Sra zY' j^ 
unto the other side of . 

| à הי‎ "av ^N 

and ?bring it to us, 5 335 TI 

F 1 

and make us hear it, אתה‎ My 
(9 

that we may do it? : YN 


233 מאד 
a: (i=‏ 


T?N ed m 


[4. But the word 18 very 
nigh unto thee, 


(x 


1) Or. hard; Heb., wonderful 2) Heb., take. 8)Or, worship. 4)Or. tell 
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into the land Paga ow Londo לעשות‎ 
which thy A 4 TRN wr ali the words COT s. TM 
and thou shalt possess it; npe of this law. . nN התורָה‎ 
and he will do thee good, רביעי 5 ב‎ m רב‎ 
and he Y Eoo w ETORO 2317 ' שני כשהן מחוברין‎ 
6 and bw nm omi d Car XX,X. 
thy heart, 2235-ng ]. And it shall =," ny / 
and the heart of thy i; זרעך‎ DW) when [there] pe come A^ יאו על‎ 372 
to love 0 n3n IN? all these things, כּליהַרְּבָרִים הַאָלָה‎ 
the Lord thy God פה‎ DN nmng the blessing and ₪ nj»en) naa 
with all thy heart, 1327 723 which I have set 4 Ex ')52 "nni אֲשֶׁר‎ 
and with all thy soul, aUbi 552 and jt pM Jiag Pap 
in order ie io, "Tm לְמֶען‎ among all the nations, ל--הגוים‎ 1 3 

jS EU "Nem whither the Lord thy DW SIE A WN 

x שלישי כשהן מחוברין‎ God has driven thee, : E n אלה‎ 
7. And the Lord d T HON ninm un 4] | 2. And thou shalt return Fr, = 2 


all these curses 


upon thy enemies, 
and upon those pat 
hate thee, 
who have persecuted 
thee. 
8. And thou shalt return, 
and hearken to the volce 
of the Lord, 
and thou shalt do 
all his commandments, 
which I command thee 
to-day. 


9. And the Lord will 
make thee plenteous 


in all the work of thy 
and, 


in the fruit of thy body, 


and in the fruit of thy 
cattle, 


and in the fruit of thy 


ground, 


for good; / 


for the Lord will again 
rejoice over thee 


את 3" הָאֲקות 
Ls‏ 

TIR 

TRE וֶעל‎ 

אֲשֶׁר רדפוך : 

Iwn וָאַתָּה‎ 8 

שמת קול n‏ 

| ak ועש‎ 

אֶתבָּלימַצותו 

YY‏ א pi‏ סנה 

היום : : 

₪ ny» Tee 9 

m בבלומעשה‎ 

foe "y 
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לטבה 

nm ow [ 3 
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unto the Lord thy God, 


and thou shalt hearken 
to volce 


according to all that I 
command thee to-day, 


thou and thy children, 
with all thy heart, 
and with all thy soul; 
3. That [then] the Lord 
thy God will restore 
thy captivity, 
and he will have *mercy 
upon thee, 
and he will again gather 
thee 
from all the peoples, 


whither the Lord thy 
God has scattered thee, 


4.1f thy outcasts be 


in the uttermost part of 
the heaven, 


from there will the Lord 
thy God gather thee, 


and from there will he 
fetch thee; 
5. And the Lord thy God 
will bring thee + 


1) Or, turn; or. return [to] thy, eto. 2) 0" compassion. 


E^ MM 
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all the nations: 


Wherefore has the Lord 
done thus 


to this land? 

what means the heat 
ot this great anger? 
24. Then men shall say: 
Because they have 


forsaken 


the covenant of the 
ord, 


the God of their fathers, 
whieh he made with 
them 
when he brought them 
out 
of the land of Egypt. 
25. And they wert, 
and served 
other gods, 
and they prostrated 
themselves to them, 
gods 
which they new not. 
and which he had not 


*allotted to them; 


26. Therefore the anger 
of the Lord glowed 


against that land, 

to bring upon it 

all the curse 

that is written in this 


book, 


2]. And the Lord 
*plucked them 


from off their land 

in anger and in wrath, 

&nd in great indignation, 

and he east them 

into another land, 

as [at] this day. 

28. The secret [things] 

belong to the Lord our 
God; 


but the things that are 
revealed 


belong to us and to our 
children 


for ever, 


1) Or, single him out. 


d‏ דברים, נצבים, כטי 
E]‏ 

a^ AT 3 and [there! shalllie EA וְרַבְצָּה בו‎ 

all the curse m2%‏ על מה nmn‏ יי ככה 
FFTs‏ 

DNIT YoN? that is written in m mya בַּמַתָר‎ rang 
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e n דול‎ E Dg from under the heaven. E o2 מתָחַת‎ 
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עד-עוקם 


out of all the tribes of 
Israe 

according to all the 
curses of the covenant - 


à own "20 250 
nsn hn N 553 


that is written הַכְּתוּבָה‎ 
in this book of the law. $ uma ; mn ְַּפֶר‎ 
2|. And [there] shall say ÉRI 2 
“the generation to come, TUM הא‎ oW 
| your children M ES" : i 
that shall rise up ר ימו‎ WR 
after you, DNN 
and the foreigner 5 3 JD) 
that shall come יבא‎ E UN 
from a far land, rpm) מארץ‎ 
when they see NT) 
the plagues אֶת-מצות‎ 
of that land, הארץ הַהוא‎ 
and its sicknesses ְאָתיתחֲלְאֶיהָ‎ 
(aeu UC np nor 
א‎ fo "oe E, 
ew שרפה כל ות‎ 
[that] it is not sown, Pun N? 
nor bears, non s 
nor grows therein בָהּ‎ noy לא‎ 
siii m. לשב‎ 
like tlie overthrow n - מ הפ‎ E 


of Sodom and Gomorrah 


mien BD 
וּצְבוִים‎ nes 
rum 723 SUN 
i eror אפ‎ 
TYEN) 33 


Admah and Zeboyim, 
which the Lord 
overthrew 
in his anger, and in his 
wrath: 


23. Then shall say 


2).Heb., the latest generation. 3) Or, given. 4) Or, rooted them out. 
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through which you have 
passed ;' 


I6. And you have seen 
their abominations, 
and their idols, 

[of] wood and stone, 
silver and gold, 

which were among 


em; - -a 
(8. 1.08% there should be 


among you 

a man or a woman, 

or a family, 

or a tribe, 

whose heart turns away 

to-day 

from the Lord our God, 

to go 

to serve 

the gods 

of those nations; 

lest there should be 
among you 

& root 

that bears gall and 
wormwood; 

(8. And it come to pass, 

when he hears 

the words 

of this !curse, 


that he bless himself in 
his heart, 


saying: 
I shall have peace, 
though I walk inthe 


stubbornness of my 
heart, 


in order ?to add drun- 
kenness to thirst. 


[9. The Lord will not 
pardon him, 


: עבַּרְתָם‎ WW 
ורא‎ 6 
Bn אֶת-שְׁפוּצִיה‎ 

Qi DEFE] NNI 
ESTA 
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but then will smoke the HOPES Vy ` כ" אז‎ 


anger of the Lord 
and his jealosy 


against that man, 


1)Or,oath. 2)I.e.,to follow out any evil course determinately; or, to destr 


a 
בָּאִישׁ ההוּא‎ 


10. Your little ones, your 
lves, 
aud thy sojourner 


that is in the midst of 
thy eamps, 

from the hewer of thy 
wood 

unto the drawer of thy 
water; 

]]. That thou mayest 
enter 
into the covenant of the 
Lord thy God, 

and into his oath, 


whieh the Lord thy God 


makes with thee to-day. 
Pi 
12. In order that he ma 


raise thee up to himself 
for a people, 


and that he may be unto 
thee 

(for) a God, 

as he hasspoken to thee, 

and as he has sworn 

to thy fathers, 

to Abraham, 

to Isaac, and to Jacob, 

[3. And not with you 
alone 

do I make 


this covenant, 


and this oath; 


(4. But with him that is 
here 


standing with us to-day 
before the Lord our God, 


and with him that is not 
here with us to-day. 


שָלִישי 
[5.—For you kno‏ 
how we dwelt‏ 
in the land of Egypt,‏ 
and how we passed‏ 


through the midst of the 
nations 


ary: or, that the laduilence of the sa + m" pue mee dor them]. 
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oy the moist with thy, 


19 


` and thy shoe waxed not 
old 


upon thy foot. 


5. Bread you have not 
eaten, 


and wine or strong drink 


you have not drunk; 


in order that you may 
kno 


that I am the Lord your 
God. 


prse 


6. And [when] you came 


unto this place, 
then came out Sihon 


the king of Heshbon, 


and Og the a of. 
ashan 


against us 
to the battle, 


and we smote them; 


J. And we took cn 


and we gave it for an 


inheritance 


to the Reubenites, and 
to the Gadites, 


and to the half-tribe of 
the Menassites. 

8. Keep therefore 

the words - 

of this covenant 


and do them; 


in order that you may 
prosper 


[in] all that you do. 


כטי 


נצבים, כחי 
mny S? 77292)‏ 
Frp ps‏ 
on? 5‏ לא אַכַלְתָם 
M‏ ושכר 
"un N?‏ 
Yn o?‏ 
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8 וּשׁמַרָתָּם 
"Dn‏ 

הַבְּרִית הַוֹאת 
DD on ey‏ 
למטן iem‏ 
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9. You are standing to- | 2231 DES .Q 
ay all of you ni»s היום‎ T 

before the Lord ₪ . הוה - אֶלְהִיכָם‎ y לפני‎ 

your heads, vss 

your tribes, 23 2 b 3 v 


your elders, and your 
officers, 


[even] all the men of 
Israe! 
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1] א ו‎ 
1) Heb., cut. 2) Or, proofs: temptations. 


| דברים, פי תבוא, 
nm 69‏ 


69. These [are] 
the words of the הַבָּרִית‎ "mm 
covenant 
which the Lord com- j ;הוה‎ m WY 
manded Moses, אַתזמשה‎ 
to !make no? 


NÜ "3 TN 
מואָב‎ UON 
אב‎ LS E 

בר הַבָּרִית 

DPY WS 


with the children of 
Israel 

in the land of Moab, 

besides the covenant 


which he !made with 
them 


in Horeb j ב‎ 21 n 3 
yy yap 
כט‎ Cap. XXIX. 


f. And Moses called משת‎ Si? d 
J7 


AWI 


unto all Israel, 


and he said unto them: P יאג 38 אלו‎ 
You have seen own אחם‎ 
>; כ‎ 
את ְּל-אֲשֵׁר עֲשֶׂה‎ 

all that the Lord did 

יהוה 
1 7< 

before your eyes לעוגיכם‎ 
in the Jand of Egypt a" 283 
to Pharaoh, and to all "aD לפרעה‎ 

his servants, 


and to all his land; t ּקכְלאַרְצו‎ 
roa המסות‎ 4 
TX Wl WN 


i und npk 


2, Thd great ?trials 


which thy eves have 
seen, 


those great signs and 


wonders; x UE * Du 
3. But the Lord has not D 2? הוה‎ LIE AYN?) 3 
given you 


& heart to know, 


ny לב‎ 
Dis? Dy) 
yv nm) 
T n na עד‎ 
ואולך אֶתְכֶם‎ 4 


and eyes to see, 

and ears to hear, 
unto this day. 

4. And 1 have led you 


forty years r n אַרְבָּטִים‎ 
in the wilderness; 4 3123 
your clothes waxed » שַלְמְתִיכֶם‎ T2358? 
npon you, מטלִיכָם‎ 
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and there thou wilt serve 

other gods, 

which thou hast not 
known, 

thou nor thy fathers, 

[even] wood and stone. 

65. And among those 
nations 


thou shalt find no ease: 


and [there] shall be no 
rest 


for the sole of thy foot; 


and the Lord will give 
thee there 


& trembling heart. 
and a failing of eyes, 


and pining of soul. 


66. And thy life shall be 
in doubt before thee; 


and thou shalt fear 
night and day, 


and thou shalt ‘not 
believe in thy life. 
67. In the morning thou 
shalt say: 
Would it were evening! 


and at evening thou - 
shalt say: 
Would it were morning ! 
for the fear of thy heart 
which thou shalt fear, 


and for the sight of thy 
eyes 
which thou shalt see. 


68. And the Lord will 
bring the again 

[into] Egypt 

with ships, 

by the way 

[of] which I said to thee: 


Thou shalt see it no 
more again; 


and there you shall sell 
yourselves 
to thy enemies 


for bondmen and for 
bondwomen, 


and none shall buy you., 
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1) Or, have no assurance of thy EN 


great ™ Tong oo: and of 
ong continuance, 


and sore sieknesses, and 
of long continuance. 


60. And he will bring 
again upon thee 


all the diseases of Egypt, 


of which thou wast 
afraid; 


and they shall cleave 
unto thee. 


6]. Also every sickness, 
and every plague, 
which is not written 
in the book of this law, 


them will the Lord bring 
upon thee, 


until thou be destroyed. 
62. And you shall be left 
few in number, 

instead of that you were 


as the stars of the 
heaven 


for multitude; 


because thou didst not 
hearken 


to the voice of the Lord 
thy God. 
63. And it shall come to 
pass, 
[that], as the Lord 
rejoiced over you 
to do you good, 


and to multiply you, 
so will the Lord rejoice 
over you 
to cause you to perish, 
and to destroy you; 
and you shall be plucked 
from' off the land 
whither thou goest in 
to possess it. 
64. And the Lord will 
scatter thee 
among all the peoples, 
from one end of the 


earth 


even unto the [other] 
end of the earth; 


j נדלת‎ n9 
nios 


/ D'Y וְחֲלְיִם‎ 


sem וח דיג‎ 
בֶּךָ‎ xxm. 
oigo nyt pny 
Dn BAR Ey "pu | 
ף:‎ PAN 

"0772 03 -6l 
מה‎ 72] 

v אשר לא‎ 
NNIT nm | ְּמַפָר:‎ 
Taper? 


טך השכר ; 
SPISY) &2‏ 

or 23 

nb אשר‎ nnn 
Deva ו‎ "32/3 
Er. 

ly. יל‎ 
יה‎ 63 
niby À x WEWN 
Sng לָהֵיטִיב‎ 
אֶתְכָ‎ nizym 
joy ישיש יי‎ 13 
neig T2N2? 
Dons TOUS 
Br] 

מָעַל j‏ הָאֲרְמָה 

ria את הבָא‎ Us 
: "E לרש‎ 

am Ipm .64 


DOVT 


PNT NRY 


QUEE X 


MEM‏ הארֶץ 


wl 


77 


whom he shall eat, 


because he has nothing 
left him, 


in the siege and ?n the 
distress 


wherewith thy enemy 
Shall distress thee 


in all thy gates. 


delicate woman 


" The tender and the 
among thee, 


who would not 
adventure 


to set the sole of her 
foot upon the ground 


for delicateness and foi 
tenderness, 


her eye shall be evil 


toward the husband of 
her bosoxd, 


and toward her son. and 
toward her daughter, 


5]. And toward her 
*  ?young one 


that comes out 
from between her feet, 


and toward her children 
whom she has born; 


for she „shall eat them, 
for want of every [thing].. 
in secret, 


in the siege and in the 
distress 


wherewith thy enemy 
shall distress thee 


in thy gates. 


58. If thop wilt not 
observe 


to do 

all the words 

of this law 

which are tr in 


is book, 
to fear 


this glorious and fearful 
name, 


THE LoRD THY GOD; 


59. Then the Lord will 
make wonderful 


thy plagues, 


and the plagues of thy 
seed, 
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1)0a,they. 2) after-birth. 


תבוא, 


דברים, 
5i. And 115 shall eat‏ 


ihe fruit of thy cattle, 


and the fruit of thy 
ground, 


üntil thou be destroyed; 


that [also] shall not 
leave thee 


grain, new wine, or oil, 
the inerease of thy kine, 


or íhe young of thy 
flock, 


until 116 have caused 
thee to perish. 


52. And !it shall besiege 
thee 
in all thy gates, 


fortified walls come 


until thy high and 
down, 


whereln thou trustest, 


throughout all thy land; 
and !it shall besiege thee 
in all thy gates 

throughout all thy land, 


which the Lord thy God 
has given thee. 


53. And thou shalt eat 


the fruit of thy own 
body, 

the flesh of thy sons and 
of thy daughters, 


whom the Lord thy 
God has given thee, 


in the siege and in the 
distress 


wherewith thy enemy 
shall distress thee. 
54. The man that is ten- 
der among thee 


and that is very delicate, 


his eye shall be evil 
toward his brother, 


and toward the wife of 
his bosom, 


andtowardtheremnant 
of his children 


whom he may leave; 


55. So that he will not 
give to any of then. 


of the flesh of his 
chil 


n' 
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by reason of the abun- 
dance of every [thing]; 


the Lord thy God 


48. Therefore shalt "E m ועב‎ 48 
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in hunger, and in thirst, 

and in nakedness, 

and in want of every 
hing]; 

and he shall put a yoke 
of iron 

upon thy neck, 


until he have destroyed 
thee, 


m d 


49. The Lord will bring 
against thee 


& nation from far, 


from the end. of the 
earth, 


as the eagle flies, 


& nation 4k 
רו‎ pi 
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for the locust shall 
consume it. 


39. Vineyards thou shalt 
plant, 


and thou shalt dress 


them |, 


but wine thou shalt not 


drink, 
nor gather [the grapes]; 


for the worm shall eat 
them. 


40. Olive-trees thou 


shalt have 


throughout all thy 
borders, 


but thou shalt not anoint 
thyself [with the] oil; 


forthy olive will cast 


[its fruit]. 


4I. Sons and daughters 


thou shalt beget, 


butthey shall not be 


thine; 


for they shall go into 


captivity. 


42. All thy trees 
and the fruit of thy 


ground 
shall the locust possess. 


43. The sojourner 


that is in th» midst of 
i thee 


shall mount up above 
thee 


higher [and] higher; 


and thou shalt come 


own 


lower [and] lower. 


44. Ae shall lend [to] 


thee, 


and thou shalt not lend 


to] him; 


he shall be the head, 
and thou shalt be the. 


all these curses, 


and they shall pursue 
thee, 
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15 
(shall be] given to thy 
enemies, 


and !none shall save 
thee. 


32. Thy sons and tny 
daughters 


{shall be] given to 
another people, 


and thy eyes shall look, 


and fail with ese 
rthem 


all the day; 


and [there] shali be no 
power in thy hand. 


33. The fruit of thy 
ground, 


and all thy labors 
shall eat up a nation 
which thou knowest not; 
and thou shait 6 
only oppressed and 
crushed 
always. 
34. And thou shalt be 
mad 
from the sight of thy 
eyes 
which thou shalt see. 
35. The Lord will smite 
* thee 
with a sore *?boil 
apon the knees, 


and upon the legs, 


whereof thou canst not 
be healed, 


from the sole of thy foot 


even unto the crown of 
thy bead. 


3B. The Lord will bring 
thee, 


and thy king 


whom thou wilt set 
over thee, 


“unto a nation 


which thou hast not 
known, 


thou nor thy fathers; 


` and thou wilt serve there 


other gods, 
wood and stone, 


37. And thou sha!t become 
(for) an astonishment, 
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(for) food 


toall the fowl of the 
heaven, 
and to the beasts of the 
earth, 

and !none will frighten 
[them] away. 

2]. The Lord will smite 
thee 
with the ?boil of Egypt, 


and with the 3emerods, 


and with the scurvy, 
and with the itch, 


whereof thou canst not 
be healed. 


28. The Lord will smite 
thee 


with madness, and with 
blindness, 
and with astonishment 
of heart; 
29. And thou shalt grope 


at noonday, 


as the blind gropes 


in the darkness, 


ard thou shalt not 
prosper 
[in] thy ways; 


and thou shalt be 


only oppressed and 
robbed 
always, 


and none will save 
[thee]. 

30. A wife thou shalt 
betroth, 

and another man shall 
5marry her; 
& house thou shalt build, 


and thou shalt not d well 
therein; 
a vineyard thou shalt 
plant, 
and thou shalt not use 
the fruit thereof. 
3l. Thy ox 


shall be slain bofore 
thy eyes, 

and thou shalt not eat 
thereof; 

| thy ass shall be violently 
taken away from thee, 
and shall not be restored 
to thee; 

| thy sheep 
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DEUTERONOMY CHAPTER 28. 


whereby thou hast 
forsaken me. 


2l. PheLord will cause 
the pestilence to 
cleave to thee, 


until he have consumed 
thee 


from off the land, 


. DPI ר‎ EN 


32 np p2T. E 
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TNN‏ בי 


INi לתו‎ X 


מל ָאֲדָמה 


whither thou goest in nay T ARNYN 


to possess it. 


22. The Lord shall smite 
thee 


with consumption, and 
fever, 


and with inflammation, 


and with 2 heat, and 


3drought, 


and with E and 
with mildew; 


and they shall pursue 
thee 


until thou perish. 


93. And thy heaven 
that is over T head 
all be 


copper, 
and the earth 

that is under thee 
[shall be] iron. 

24. The Lord will give 
[as] the rain of thy land 
powder and dust; 
from the heaven 


shall it come down upon 
thee, 


until thou be destroyed. 


25. The Lord will cause 
thee 
to be smitten before thy 
enemies; 

on one way 


thou shalt go out unto 
im, 


and on seven ways 


thou shalt flee before 
him; 

and thou shalt be ta 
terror 


to all the kingdoms 


-of the earth. 


26. And thy carcass 
shall be 
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which I command you 
to-day, 


to the] right [hand]. or 
[ ie [to the] left. 


to go 
after other'gods 
to serve them. 


(5. But it shall come to 
pass, 
if thou wilt not hearken 


to the voice of the Lord 
thy God, 


to observe to do 
all his commandments 
and his statutes 
which I command thee 


to-day, 


that all these curses 
Shall come upon thee, 


and they shall overtake 
thee 
16. Cursed shalt יר‎ 
be in the city, 
and cursed shalt thou 
be in the field. 


[7. Cursed shall be thy 
basket 
and thy kneading- 
: trough. 

18. Cursed shall be the 
fruit of thy body, 


and the fruit of thy 
gronnd, 


the increase of thy kine, 


and the young of thy 
flock. 


[9. Cursed shalt thou be 
when thou comest in, 


and cursed shaltthou 6 
when thou goest out. 


20. The Lord will send 
upon thee 


(the) ‘cursing, 
(the) confusion, 
and (the) failure, 
in every occupation of 
y hand 
which thou mayest do, 
until thou be destroyed, 
and until thou perish 
quickly; 


because of the evil of 
thy doings. 
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i) Or, misfortune. 2) Or, rebuke; reproof. 3) Or. the sword. 4) Or, tossed to and fro among all. etc. 
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is called upon thee; 


and they shall be afraid 
of thee. 


Il. And the Lord will 
make thee plenteous 


for good, 
in the fruit of thy body, 


and in the fruit of thy 
cattle, 


and In the fruit of thy 
ground, 


upon the land 


[of] which the Lord has 
sworn 


to thy fathers 
to give [it] to thee. 


12. The Lord will oyen 
to thee 


his good treasure 
the heaven, 


to give the rain of thy 
land 


in its season, 
* and to bless 
all the work of thy hand; 


and thou snalt lend [to] 
many nations, 


but thou shalt not 
borrow. 


(3. And the Lord will 
make thee the head. 


and not the tail; 


and thou shalt be above 
only, 


and thou shalt not be 


eneath; 


if thou shalt hearken 


unto the command- 


ments 


of the Lord thy God, 
which I command thee 
to-day, 


to observe and to do 
[them], 


(4. And thou shalt not 
> turn aside 


from any of the words 
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in the city, 


and blessed shalt thou 
be In the field. 


4. Blessed shall be the 
fruit of thy body, 


and the fruit of thy 
ground, 


and the fruit of thy 
cattle, 


the increase of "m 
lkine 

and the young of thy 
flock. 


5. Blessed shall be thy 
basket 


and thy estie" 
trough. 


6. Blessed shalt thou be 
when thou comest in, 


and blessed shalt thou 
be when thou goest out. 


שש 
The Lord will cause‏ .ך 
thy enemies‏ 


that rise up against thee 


to be smitten before 
thee; 


en one way 


they shall come out 
against thee, 


and on seven ways 


they shall flee before 
thee. 


8. The Lord will com- 
mand upon thee 


the blessing 
in thy barns, 


and in all that thou 
puttest thy hand unto; 


and he will bless thee 
in the land 


which the Lord thy God 

gives thee. 

9. The Lord will !raise 

thee up to himself 

as a holy people, 

| as he has sworn to thee; 
if thou shalt keep 
the commandments 


of the Lord thy God, 
i 


1) Or, cattle. 2) Or, establish thee. 2) Or, treasury. 
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saying: 
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24. Cursed be he 


that smites his aee 
in secret 


and all the poopie diah 
say: Amen, 

25. Cursed be he 

that takes a bribe 

to slay a person, | 

[to shed]innocent blood; 

and all the people shall 
say: Amen. 

26. Cursed be he 

that does not execute 

the words 

of this law 

to do them; 

and all the people shall 
say: Amen. 


[. And it shall come to 
pass, 

if thou shalt hearken 
diligenly 


to the voice of the Lord 
thy God, 

to observe to do 
all his commandments 


which I command thee 


to-day, 

that the Lord thy God 
will make thee 

high 


above all the me i qi 


2, And [there] m 
: come over thee 
all these blessings, 


1) Heb., answer, 2) Or, wrests the justice [due] to the. eto. 
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upon mount Gerizzim, 
when you are passed 
over the Jordan: 
Simeon, and Levi, and 
Judah, 
and Issachar, 
and Joseph, and 
Benjamin. 
13. And theseshall stand, 
for the curse, | 
upon the mount Ebal: 
Reuben, Gad, and Asher, 
and Zebulun, Ran, and 


phtali. 
14. And the Levites shall 


Jcommence, 
and they shall say 
unto all the men of Israel 
[with] a loud voice: 
]5. Cursed be the man 
that makes 
a graven or molten 
image, 


the abomination to the 
ord, 


the work of the hands 


of a craftsman, 
and sets [it] up in secret 3 


and all the people shall 
answer, 


and they shall say: 
Amen 
(6. Cursed be he 


that holdsin light esteem 
his father or his mother; 
and all the P shall 

y: Amen. 
(7T. Cursed m Ae 


that removes his neigh- 
bor's landmark; 
and all the people shall 
: Amen. 

(8. Cursed - he 


that causes the blind 
to wander out of the way 
and all the people shall 

say: Amen. 
[9. Cursed be he 


that *perverts the 
judgment 
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thou shalt not lift up 
upon them 


an iron [tool]. 

6. [Of] ‘whole stones 

thou shalt build 

the altar 

of the Lord thy God; 

M Tt Darnt-oferlogs 

to the Lord thy God; 

] And thou shalt sacrifice 
peace-offerings, 

and thou shalt eat there; 

and thou shalt rejoice 

before the Lord thy God. 

8. And thou shalt write 

upon the stones 

all the words 

of this law 

very plainly. 

9. And Moses spoke 

and the priests, the 

Levites. 

unto all Israel, 

saying: . 

* “Keep silence, 

and hearken, O Israel: 

This day 

thou art become a people 

to the Lord thy God. 

10. Thou shalt pecca 


earken 
to the voice of the Lord 
thy God, 

and thou shalt do his 
commandments 


and his statutes, 
which I command thee 
to-day. 
won 
jf. And Moses com- 
manded 
the people 


on that day, 


1) I. e., unhewn stones. 


43 
ame my ir 
T3 

6. 0% שלמות 
תכה 
nany‏ 
TPY i pp‏ 
noy joy prom‏ 
ליד N nn‏ לה := H‏ 
Do. Pan 5‏ 
DU poo]‏ | 
NA‏ 
Town "i 5?‏ 
PDS? 8‏ 
sip‏ 
"T INY‏ 

ni הַורָה‎ 
הימב‎ "N2 

um 9‏ משה 
Mus exem‏ 
TBOSTOPUM‏ 


nj? nn 
TED np? 
שמת‎ o 
"row "m p3 
SNN ועשית‎ 
ְאֶתחְקיו‎ 

אֲשֶׁר אָנכי TBD‏ 
היום : 


~À 


von 
משה‎ nu 4 
Dy 
בּיום הַהוּא‎ 


תבוא, 


ודמויים, 


all the commandment 


which 1 command you , 
to-day. 


2. And it shall be 


when you 
pass over the 
Jordan 


on the adag 


unto the land 

which the Lord thy God 

gives thee, 

that thou shalt set thee 
up 

great stones, 


&nd plaster them with 


plaster; * 


3. And thon shalt write 
upon them 
all the words 


of this law, 


when thou art passed 
over; 


in order that thou 
mayest go in 


unto the jand 


which the Lord thy God 
gives thee, 


& land 


flowing [with] milk 
and honey, 


as the Lord, the God 
of thy fathers, has 
spoken 


to thee. 

4. ה‎ ₪ it shall be, 

when you are passed 
over the Jordan, 

you shall set up 


these stones, 


which I command you 
to-day, 


in mount Ebal, 


and thou shalt plaster 
them with plaster. ' 
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i‏ ימו 

אָתְיהָאֲבָנִיִם הָאֶלָה 

[ne "Ds אֲשֶׁר‎ 
ם הַיום‎ Donw 

w3‏ יבל 

ETÈ alaj: p 


5. And thou shalt butld nàr ^ DY Dis 5 


there an altar = 


to the Lord thy God, 


an altar of stones; 


2) Or, Listen silently; or. be attentive. 
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the Lord thy God com- 
to do 

these statutes 

and the ordinances: 


thou shalt therefore 
keep 


and do them 

with all thy heart, 
and with all thy soul, 
I]. The Lord 


thou hast avouched to- 
day 
to. be thy God, 


and that thou wouldest 
walk in his ways, 


and keep his statutes, 


and his commandments 
and his ordinances, 


and to hearken unto his 
voice. 


18. And the Lord 
avouched thee to-day 
to be to him 


a people for his own 
possession, 


as he has spoken to thee, 


and that thou shouldest 
keep all his commandments 


19. And to make thee 
high 
above all the nations 


that he has made, 
for a praise, 
and for a name, and for 


ap honor; 


and that thou mayest 
\ be a holy people 


to the Lord thy God, 
as he has spoken. 
va 


[. And Moses and the 
elders of Israel 
commanded 
the people, 
saying: 


Keep 


| הוה אֲלֹהָיךְ mo‏ 


mands thee 5 


עשת 

את" החקים הָאֲלָה 
TW)‏ —— 
Iun‏ 

DHIN n "Ey? 


3225723 | 


ּבְכָלנפשך : 
INY I7‏ ! 
הָאֲמרְת oj‏ 
להיות Jp‏ לאלהָים 
לכה vi‏ 
ולש טר חקיו 
TRIA‏ וּמִשְפּמָיו 
Pp2 po‏ : 
8 וירוה = 
DN‏ ידה ag‏ 
Dh‏ ל 


vy |‏ מְנְָּה 
4 אשר qz‏ 


DIa 0) 

To JPD .8 
DPI- על‎ 
אשר עֲשֵׂה‎ 


"b לתו‎ | 


mayan D 
"y 22502] 
Uum ער‎ 
Yan 

Car. XXVII. 
משה‎ m . 
D RA וזקני‎ 
DYT NY 
E 
שמר‎ 


and be 1 
d. And thou shalt say 


,' Wat) 
PTN) 3 
before the Lord thy God: תִיף‎ Tos nn " b 


I have put awa ide ? ` 
holy [things] yapa TA 


~out of the house, ivan 
and Ihave also iven ` 

an , DD 23 
tothe Levite, and to ולגר‎ "172 


the stranger, 
to the fatherless, and to 


i Di?‏ וְלָאלְמָנה 


the widow, 
according to allthy ריד"‎ 
commandment 32 222 


: which thou hast com- 
manded me; 


MEUS אשך‎ 


E have not deviated רתי‎ CM y, 
sew. 

ws thy eommand- 9 3 
ו‎ JE pee 


and I have not forgotten. 


; "ner ולא‎ 
בָאנִי‎ IN" לא‎ m 


/4. I have not eaten in 
my mourning © 


of it, 150 
/ רל‎ 
Rae have I oera 3 332 ` Tav zy 
being unclean, Ni 
nor have I given thereof 3 ממ‎ "ne 
for the dead; Dp? 
l have hearkened ` n y b A 
to the voice of maran JN Dm קול‎ 
I have done "ey 
אֲשׁר יתנ לגניי‎ 053 
15. Look down פו. הַשְקִיפָה‎ 
from thy holy habitation PR. [ מ עו‎ ra 
from the heaven, מַוְהַשָמָיָם‎ 
and bless thy people אָת-ענ זר‎ ge 231 
Israel, אַתיִשְׂראל‎ 
and the ground וְאֶת הָאֲדָמָה‎ 
l which thou hast p 3 SN אֲשֶׁר‎ 
as thou hast sworn Dyw ג‎ 352 
to our fathers, ^? J ` b 2 N - 
a land אָרֶץ‎ 
, ith milk » 

flowing - mi n. eT 2m n3 
16. This day 


nig otn 16 


1) Or, filled; satisfied. 2) Heb..it. 3) Or, personal; or, peculiar treasure. 
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with a mighty hand, 
and with an out- 
stretched arm, 
and with great terror, 
and with signs, and with , 
wonders. 
9. And he brought us 
unto this place, 
and he gave us 
this land, 
& land 
flowing [with] milk and 
honey. 
]0. And now, — 
behold, 1 have brought 
the first 
of the fruit of the ground 
which thou hast given to 


me, O Lord; 


and thou shalt set it 
down 


before the Lord thy God, 
and thou shalt prostrate 

thyself 
before the Lord thy God. 
|]. And thou shalt rejoice 
in all the good 


which the Lord thy God 
has given to thee, 


and to thy house, 
thou, and the Levite, 


and the sojourner that 
is in the midst of thee. 


שני 


]2. When thou shalt 
*finish to tithe 


all the tithe 

of thy produce 

in the third year, 

the year of tithing, 

then thou shalt give [it] 
to the Levite, 

io the stranger, 

to the fatherless, and to 


the widow, 


that they may eat within 
thy gates, 


כוי 
nom T‏ 


rin pp 

73 vios 
נבְמִפְתִים:‎ ho 
יבאנ‎ . :9 
Jp opere 
=m 

DN‏ | האר הואת 
Yos‏ 

UD 2 n3 

"v ^0 

PNI 0n 
PN 
הָאֲדְמָה‎ PE 

TANIN‏ לִי יְהו 
ו E‏ 

Tubs nin "5? 
pinap 


= 
ad 
d" 
wd | 
E 
5 
^s 
um 
=" 


i‏ ומת" 

5155-723 
אשך נְחן-לה יְהוָה 
l3 TIU‏ 


Tina? | 


xm ה‎ TDS 

T3937 אֲשֶׁר‎ Lys] 
שני‎ 

yon תכל‎ 7 

2-53 TW 

Tnm 

npe i y 

TY/ H‏ המעשר 

2 n 

M 

ליתום !02287 


TLES vam 


Ware 
oS .. 


1) Or. lost. 2) Or. make an end of tithing, 


כי תבוא, 


דברים, 


and thon shalt say uU. ליו‎ N DAY) 
היום‎ Tu 
b "n 
הַאֶרֶץ‎ E יבא זי‎ 
i pi yt "UN 
Up? 

: 32 npo 

4 וְלָ קְח הכה ן 


I profess this day 
unto the Lord thy God, 
that I am come unto 


the land 
[of] which the Lord has 
sworn 
to our fathers 
to give [it] to us. 


4. And the priest shall 
take 


the basket המוא‎ 
out of thy hand, F, מיד‎ 
and he shall set it down הנ יו‎ 
before the altar n 3p ` j iDO 
of the Lord thy God. : 2 PES nn i" 


5. And thou shalt answer 


End say DIAY) n» 5 
before the Lord thy God: Tw nm | "b 
A ‘wandering Syrian ` אבר אָב‎ "ON 


was my father, 
and he went down into nds דר‎ M 
שם‎ 03 
(F 


Egypt, 
and he sojourned there 


with a few men; DLA 53 
and he became there Dim 
a great nation, on "05 
mighty and numerous. 

rou : 397 ong 
B. = Caa deu frogs 1 DN v2 ה‎ " 

ave done evil to us, een 

and they have quem 333 ניטג‎ 


and laid upon us OX unm 


hard labor. 


J. And we mes Linn 
he Lord A 


the God of our prec 


nyv-ów pi J 
es DƏR TPR 


and the Lord heard ; "ym וישמע‎ 


our voice, 9 5ng 
i | and he saw our affiction, 339 X-DW רא‎ 1 
ו‎ y » z$ 
and our toil, uopv DW 
and our oppression; ma 37 אתל‎ 
8. And the Lord bront t n Igy 8 
out of Egypt oen 


UR שבדה‎ 


tA 
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(9. And it shall be, nu .9 
והוה‎ 3 : 
when the Lord thy God o TW x 3 [s 
has given thee rest 72 | ET "PN 
from all thy enemies TY Nopo 
round about, pO 


in the land PN? 
which the Lord thy God 2 vios-nm PN 
n? 2» A n 3 
nra 

Hmm 

pet SIENY 
מַיִם‎ g ה‎ POP 
i rgeo לא‎ 


gives thee [for] an 
inheritance, 


to possess it, 

thou shalt blot out 

the remembrance of 
. Amalek 

from under the heaven; 


thou shalt not forget. 


Car. XXVI.‏ כו 
כִי חָבוא KI THABO‏ 
i. And it shall be, ne /‏ 


when thou art come in 
unto the land 


p p NOU 


deri T NM מה‎ 3 un 

and thou possessest it. "p 

&nd thou As + - t "3 E30 

9. That thou shalt take Enp?) 2 

מראשית | כָל יי 
fruit of the ground, ; "ON‏ 


vicios diat he ביא מא‎ WY 
which the Lord thy God TPR ה‎ "im E PN 
gives thee, : 3 fd 
NIDI, ret) 
np אֶל‎ Boom] 
TUN ny YU 
: Di te 1 v 
1 i ^W . N21 3 
on WY 
naa בימים‎ 

™ DEeb. stone, 8) Hebi eom. 


and thou = put Dd 


&nd tiro shalt go cx 
the place 
which the Lord thy God 
shall ehoose, 


to cause his name to 
dwell there. 
3. And ge de come 
o the priest 
that shalt | א‎ 


in those days, 
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IEPA m DAN יצו‎ . 
vb T? mW N הָאָחָד לד הציל‎ np 
גו. הצמה‎ "US npa noe) 


; : ינד‎ pinn Ls "Bro 
I3. Thou shalt not have לד‎ p ה‎ IYN? .3 


3: 
in thy bag OS 
diverse !weights, ן‎ US 
a great and a small. nasi non 
(4. Thou shalt not have ba היה‎ d כ כא‎ 6 
in thy house 723 
diverse ?measures, TAG אִיפָה‎ 


a great and a small. 


gps jn 
אבו שקמה וק‎ 5 
Tim 

new‏ שלמה וְצָרֶק 


[5. A perfect and B just 
weight 
thou shalt שאו‎ 


8 perfect and 2 just 
measure 


thou shalt have; IND 
in order 0% למען יאר ייכוּ 12 ^ ל‎ 
upon the land na על ה $ ד‎ 
which the Lord thy God ר‎ ow ^ הוה‎ 
gives thee. SS 13 
!6. For an abomination תועכת‎ p 46 


to the Lord thy God Sy TON nm 


UN ny 


is every one that does 


such things, 
every one that does t 
T unrighteously. ^N i "by בל‎ 
TODD "beo 


17. Remember what | TWN Ds O3 0 


Amalek did unto pu [ עמַלק‎ EH שה‎ vr 
by the way ma 
as you came — ees : D בְּצַאתְכָם‎ 
18. How he met theo by TUB! T». אֲשֶר‎ 18 
and smote the eer ^ 3 = וינב‎ 
all that were feeble corn 3173 
behind thee, ב‎ "iw 
when thou a Ret: P ip M "PN] 


and he feared not God. 


ולא ירא אֲלהִים: 


67 
shall succeed 


in the name of his 
brother that is dead, 


that his name be not 
blotted out 


from Israel 


1. And if the man do not 
like 


0 take his brother's 
wife, 


;hen his brother's wife 
shall go up 

to the gate 

unto the elders, 

and she shall say: 


My husband's brother 
refuses 


כתי 
Dip‏ 


TEN nby‏ המת 


Tou ; "rwy 
x X" 


PET NOON . 
הָאִישׁ‎ 
אֶתיְבָמְתו‎ Pop? 


T»22* > 1 
ה‎ 1 y 2 ה‎ 
DiRT Y 

TYAN 
מאַן יְָפִ‎ 


to raise up to his es TOP DINI ה לק ם‎ P 


in Israel; 


he does not want to perform 
the iie of husband's 
brother unto me. 


8. Then shall call him 
the elders of his city, 
and they shall speak 
unto him; 
and [if] he stand, 
and say: 
I do not like to take her; . 
9. Then shall come nigh 
his brother's wife 
unto him 
before the eyes of the 
elders, 
and she shall ?pull his 
shoe 
from off his foot, 
and spit in his face; 
and she shall answer 
and sag: 
Thus shallbe doneto the 
man 
Jat does not build 
the house of his brother. 
]0. And his name shall 
be called 
in Israel: 


The house of the 
barefooted. 


ons 
: אָבָה יַבְּמִי‎ ND 
178710 .8 
זקניהעיר‎ 

( | 
UN Um 
עמ‎ 
E 5 N j 


לא חָפַצְתִּי prp?‏ 


n9) 3 
Top 
Dg 

Wy?‏ הזְקנים 
Tyl 3)‏ 
b‏ 13 
pop Hp‏ 
qx‏ 
p»‏ 


npy m33‏ לָאִישׁ 


iaje 


nma לא‎ 8 
: YN D'YTN 
שמ‎ IS 40 

WWI 


A % 5 


: חֲלֶיץ הגעל‎ na 


1) L e., tho judges. £) Or. loose. 


כי תצא, 


דברים, 
כה 


(. When [there] is a 
controversy 


between men, 


then they shall come 
unto the| court of] justice 
and !they shall judge 
them: 
and they shall justify 
the righteous, 
and condemn 


the wicked. 
2. And it shall be, 


if the wicked man 
deserve to be beaten, 


then shall the judge 
cause him to lie down, 


and to be beaten before 
his face, 


aecording to his 
wickedness, 


by number. 


3. Forty stripes he may 
give him, 


he shall not exceed; 


lest, 1] he should exceed, 
and beat him 


above these 
[with] many stripes, 


then thy brother be 
rendered vile 


before thy eyes. 


4. Thou shalt not muzzle 
the] ox 


when he rod ont / 
5. When brothers d well 
together, ` 
and one of them dies, 
and he has no son, 
shall not be 

the wife of the dead 
without 

to a strange man; 

her husband’s brother 


shall go in unto her, 


and take her to himself 
fora wife 


decim i the duty 
t & band's brother. 


6. And it shall be, 


the first-born whom she 
bears, 


Car. XXV. 
AT 4 
אנשים‎ PA 


I ERE ו‎ YR 


UE 


וְהַצְִּיקו אֶת-הציק 


y YN 


: אֶתיחָרְשע‎ 
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ni EN‏ הַרְשָע 


AT ודןד‎ 


vpi DAT 
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3 אַרְבֶּעם *2" 
לא mp‏ 
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PRIDEN 
nna 

HANY 

mi יבא‎ "33 
ל לְאֲשָׁה‎ Lo 
: noz 
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"1:0 WN SDJ 


this thing. 

19. When thon reapest 
thy harvest 

in thy field, 


and thou hast מ‎ 


a sheaf 


in the field, 


thou shalt not go again 
to fetch it; 


for the sojourner. 


for the fatherless, and 
for the widow 


it shall be; 


thy God may bless 


in order that the Lord 
thee 


in all the work of [thy eed i מעשה‎ 


20. When thou S 
thy olive-tree, 


thou shalt not go over 


the boughs ‘again; 


for the sojourner, 


for the fatherless, and 
for the widow 


it shall be. 


21. When thou gatherest 
the grapes ofthy vineyard, * 


thou shalt not glean git 
after th 


for the sojourner, 


for the fatherless, and 
for the widow 


it shall be. 
22. And thou shalt 


remember 
that thou TO a 


ondman 
in the land of Egypt; 
therefore I שו‎ 1 
to do 


this thing, 


ee; 


: הזה‎ uen 


"pn EE‏ קצירך 


TU 

"by, RNY} 
nTe3 
ipo DWN? 
לגר‎ 

zy‏ ְלָאַלְמְנָה 


יהיה 5 


"235 wp? 
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$23 
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אַחֲרִיה‎ "sen לא‎ 
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av‏ וְלָאֲלְמָנָה 


Do 
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X‏ !722282 


BLAU 
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the raiment of a widow’ % אַלְכָנָה‎ "3 shall bring forth unto T יוציא אל‎ 
VAS ee 3 

me ton | SAE 
that thou wast goa. p" po y^ into the street. : הַחוּצָה‎ 
in Egypt. m) "n399 הווא וה שה = ג‎ VE יאיש‎ 2 
eleg or Si, TIS rm יי | פד‎ metet ep : ata לא תשר‎ 
from there; מש‎ gop =en לו‎ Un xm. ^ 
therefore I rea E mI yh. | Seay the pledge biu 
to do niv? when the sun goes down, oa id 


that he may sleep in his 
garment, 


and bless thee; 


Dr x 
בבר‎ 


and to thee it shall be ^ ps ה‎ om J7 


righteouness 
before the Lord thy God. : au N ay Lr 
yas שש‎ 


14. Thou Jat not 
oppress a hired servant 


[that is] poor and needy, 


VP לאזתטשׂק‎ 14 
Ioas ux 


[whether he ET Se A 58» 
or of thy sojourner[s] 222 js 
that are in thy land TNI אֲשֶׁר‎ 
within thy gates. אי‎ CT vis 
r^t dei שכר‎ Vr יכו‎ 
and the sun shall nct go | ליו‎ Sm so 


down upon it; | המש‎ 


וענ הוּא 

ואל 

הוא נשא DIDY‏ 
לאירא עליך 
לוה 

: NOI 1s הָיָה‎ 1] 


.I6‏ לאייוּמָתו אָבוּת 


for he is poor. 

and upon it 

he sets his ?heart; 

that he cry not against 
thee 

anto the Lord, 

and it be sin in thee, 


(6. Fathers ell not be 
put to death 


for [their] children, ים‎ s zr על‎ 
neither shall children be ^ ee Á 9 
put to death pan Y ם ל לא‎ o2) 
for [their] fathers; E 4 עלא‎ 
every man shall be put eL i 
to death for his own sin. in a 1 NS אי ש‎ 
17. Thou shalt not 
i pervert "bn ו לא‎ 
the judgment of the so- ₪ wai 
Pe 2 ofthe fatherless, pu" גר‎ te v 
and thou shalt not take pla ורג‎ 
to pledge 1 וְלָא התכ‎ 


1)0r,lie down. 2) Or, the same day. 8) Heb., soul, 4) Or. justice due to the, etc. 5) Heb.. after thee. 
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כרי 


one year, 
and he shall cheer his 
wife 
whom he has taken. 
6. None shall take to 
pledge 
the ?mill or the upper 


millstone; 
for a [man's] life he 


takes to pledge. 
7]. When a man is found 
stealing a person of his 
brethren 
of the children of Israel, 
and he deals with him 
as ה‎ 
or he sells him; 
then that thief shall die; 
and thou shalt put away 
the evil 
from the midst of thee. 
8. Take heed 
in the plague of leprosy. 
to observe diligently, 
and to do 


according to all 


that the priests, the | 
Levites, shall teach 
you; 


as I commanded them. 
so you shall observe to 
do. 


9. Remember 


what the Lord thy 9d 


to Miriam, 
by the way 


as you came forth out 
of Egypt. * 
(0. When thou dost lend 
tothy neighbor 


any manner of loan, 


thou shalt not go into 
his house 


to fetch his pledge 

||. «In the street thou 
shalt stand, 

and the man 


to whom thou dost lend 


1) Or, cause to sin; 2) Or, VW a or, ete. 8) Or, chattel. 4)Or, Without 
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nns 10‏ ברעה 
"END Det‏ ו 
ia PY NIDN?‏ 
לעבֿט "sr‏ : 

Aun Uu i 
ERE) 

n "IN YN‏ בו 


כי תצא, 


דברים, 
that he shall write her xr ane]‏ 
ni" gis‏ 
D‏ 3" 
mgA‏ מבֵיוּ: 
nagy 2‏ מַבִּיתו 


a bill of divorcement, 


and he shall give [it] in 
her hand, 


and he shall send her ont 
of his house. 
2. And she shall depart 
out of his house, 


and she may go TM 
א‎ be eon, : לאישיאחך‎ | "Yn 
3. And [if] the latter LS 3 
husband hate her, הָאיש הא סאחרון‎ 
and he write her 
"zb 
a bill of divorcement, hi? "ED 
and give lit] in her hand, "3 an 
IE 
and send her out € Dy מב‎ mp? e 
or if [there] die או - » מות‎ 


the latter husband, הָאִיש הָאַחֲון‎ 


| לו‎ "DT UN 
as [his] wife; : לָאֲשֶׁה‎ 

sono 4 
reis: "»y3 


who took her to himself 


may not 


her former husband, 


who sent her away, n js 
(to) take her again ARDY לֶש שוב‎ 
to be his wife. nw? לו‎ mu 

after she has bees. sb B "yw 
for that is avomination תועבה הוא‎ 
before the Lord; mm ני‎ p? 
and לֶא" ַהָמִיא ג-א‎ 
[upon] the land, "c —nN 


which the Lord thy God Tog ה‎ ny "pis 


gives to thee [for] an 


inheritance. : noni AH i») 

"ve - 
5. When a man takes איש‎ np 5 
"mn "P" new 


heshall not go out in 
the army, 


aa NYNO 
voy 3p?) 
223 לכלו‎ 
YU mm ָקֵי‎ 


aou, ete. 


neither shall he be 
charged with any 
business; 


he shall be free for his 
house 
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Sheu shalt not delay to 
pay it; 


for the Lord thy God 
1 surely require it 


of thee; 
and it would be sin in 
thee. 


23. But if thou shalt 


T? v? AND לא‎ 
יררשנר‎ v^ 
quw ns 

TOLY 
: NON היה ה בה‎ "n 


10? omn P 23 


T nr in vine 303 | 

לפנ qwe m‏ קדוש ולא-רְאָה 

: TNS שב‎ un nr 12 

16. Thou shaltnot deliver סו לאיתס; גר טבל'‎ 
ay 


sServan 


forbear t 
it shall הי‎ — 4 un iL A חטא‎ 23 MYND unto his master, E 
24. That wie] in. ia Trev מוֹצָא‎ .4 Ithat is escaped ₪ TR? 5j Ws 
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to the Lord thy God, TAN nim? inthe placo whioh he "iav WU aaa 
& freewill-offering, Y nio pue o: yanes, TU gap 
which lenis Spo : יד‎ DI mue אשר‎ where it ?pleases him; :לו‎ 5103 
. כ‎ e 1 t 
. ben | 1 von ) thou shalt no ln | ium לא‎ 
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at thy own pleasure TDI PR nayin E "m9 לכ‎ TÄN N 
to thy full; / 
+ - $ l בעל‎ X : גם שׁנֵיהֶם‎ TIY 
ut in yesse = 
ts QM gemessen gne לית שי סיה‎ 
thou shalt not put. 3 לא-תת‎ Brest of noer 7p: E 373 נש‎ 
a ב‎ Nan 3 26 interest of victuals, pes qu 
d ומת רה 1 ד ג"‎ PE interest of any thing uT 72 qe 
then thou mayest neek מְלִילת‎ | DEO * that is lent upon interest, qe "EN 
with thy hand; Eu: 21. To a foreigner ed Tn "2: 3l 
: mayest give 
Rp מ‎ shalt qn > לא‎ eam but di thy kote, Yn לא‎ meon 
₪0 th thou shalt not give interest TE a 
y neighbor's e 2 ED לג 8 על‎ 
standing grain. in oe that fort למען יברכ‎ 
- E Car. xxiv. um T TUN nm 
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because he found in her 


some unseemly thing, 


"2 N22 
EE TM 


yon 
T8 ליהוה‎ 


92. When thou vowest 
a vow 
to the Lord thy God, 


1) I. e., the servant who is escaped unto thee. 2) Heb., is good for him. 3) Heb., cause tobite;i. e., be 
bitten by giving interest; or, lend upon. interest. See Rashi (wy). : 4) Or, satiety. 


דברים, כי תצא, 


כב. כגי $3 

lof] ‘Mesopotamia, ox Dos 

to curse thee. En 777 

B. But the Lord thy God | ,יחה‎ nis) 6 
would not 


= אלהי T‏ 
* | לשמ ^w‏ ל-בּלֶעם 


(to) hearken unto Bil'am; 


and the Lord E LU אלהיה‎ n ipod 
th bse 
e curse into a blessing, ה‎ 31 3 n2 אֶת "הקל‎ 
because the Lord thy TIIN e 
.God loved thee. : TÄ "wr D 


7. Thou shalt not seek eso . 


Ae — ^ onb) שלמם‎ 


all thy days כל-ימיד'‎ 
x 
for ever. : tow 
יו‎ YE 
TR 721 
E qe !t not abhor "CUN YONN? 8 


for heis thy brother; הוּא‎ TUS" 


thou shalt not abhor an "35 unns 


Egyptian; 
because thou be mu 33. 
in his land. : בְאַרְצָוּ‎ | + 
9. [The] children c2 9 
that are born unto them D7? vb 


[in] the third generation 


Y" 


may enter of them 


into the assembly of 
the Lord 


IDE. 
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4. [There]shail not enter לאזיב א‎ 4 
$3 | 
an Ammonite or 8 * "רוי ור‎ 
Moabite DEAL PO 
into the assembly po^ ts n ?ni 3 


even the tenth 


גָם דור "very‏ 


generation 
shall none belonging to ak 
them em 2a לא ובא ל‎ 
into the assembiy of יררה‎ knu n a 
the Lord TH E קהל‎ 


for ever. : עֲדיעוֹלֶם‎ 
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5. Because they did not 
meet you 


with bread and with 
water 


in the way, 7273 
when you came forth ₪ s 

out of Egypt; a 37 2 D3 NYI 
and because he hired 


against thee TY uX N 
Bil'am the son of Be'or, 1Ty312 Dyoz- TN 
"ipe 


from Pethor 
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1) Heb., children. 2) Or, defiled; Heb., consecrated. 3) Heb., fulness. ` 


in the way, N 

on any tree, 

or upon the ground, 

[with) young ones or 

eggs. 

and the mother sitting 

upon the young, 

or upon the eggs, 

thou shalt not p the 
other 

with the E 

7. Thou shalt surely let 
go 

the mother, 

but the !young thou 


mayest take to thyself; 


in order that it may be 
well with thee, 


and that Mira mayest 
prolong [thy] days. 


vp 
8. When thou buildest 


8 new house, 


then thou shalt == 8 
battlement 


for thy roof; 

that thou bring not 
blood 

upon thy house, 


if any one fall from it. 


9. Thou shalt not sow 
thy vineyard 


(with]two kinds of seed; 


that [there] be not 
3forfeited 


the *whole fruit of the 
seed 
which thou hast sown, 
and the produce of the 
vineyard. 
10.. Thou shalt not plow 


with an ox and with an 
ass together. 


7 Thoüshalt not wear a 


mingled stuff, 
wool and linen together. 


2. Fringes thou shalt 
: 5 make thee 
upon the -- corners 
of thy vesture, 


wherewith thou coverest 
thyself 
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C UE ₪ 


with PEN lost thing of 
thy brother's, 


lwhich he has lost, 


TIY ְבֶל-אֲבַדַת‎ 
9 TINN 


and thou hast found it; rS 
h t t hid 
-jn ₪ ל‎ 7 n לא‎ 


4. Thou shalt not see 


"SYN 4‏ 
אֶת חמור TUM‏ 
או שורו 

132 os 


D 


thy brother's ass 

or his ox 

fallen down by the way, 
and hide thyself Lo n2? TID Pr 


thou shalt surely help 
him to lift them up again. 


5. The apparel of a man 
shall not be 


3 
p 


upon 8 woman, n 


pet way ND) 
mN pony 


and a man shall not 
put on 


a woman’s garment; 


foran abomination to P] ` 
the Lord thy God TPSA S כִּי תו עבת‎ 
is every one that | ' אלה‎ : "iy"; 


6. When a bird's nest 
chances to be 


before thee 


"erp ירא‎ N26 


9 Heb., which is lost of him. l 


PR 


shall hear, and fear. 
שָנִי‎ 


22. And when [there is] 
in a man 


& sin worthy of death, 
and he is put to death, 
\ 


and thou hangest him 
upon a tree; 


23. [Then] shall his car- 
cass not remain all night 


upon the tree, 


but thou shalt surely 
bury him 


: עו‎ DE n opo | Nj same day; 
7 nw לא‎ .5 for the curse of God 


is he that is hanged; 


that thou defile not‏ | על--אשה 
T .‏ 


thy land 

which the Lord thy God 

gives thee [for] an 
RE o. 


{. Thou shalt not see 


Db | thy brother’s ox,‏ : יה 


Ner 

2" 
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but thou shalt not sell 
her at all 


for money; 


thou shalt not deal with 


her as a ‘slave, 


because thou hast 
> humbled her. 


f5. When a man has 
two wives, 

the one beloved, 
and the other hated, 
and they have borne 


him children, 


- [both] the beloved and 
the hated, 


and the first-born son is 


of the hated; 
16. Then it shall be, 
in the day that he 


divides as inheritance 


[among] his sons 
that whioh he has, 


he may not make [as] 


first-born 
the son of the beloved 


‘before the son of the 


npa ud 
לאִישׁ‎ "n D 45 
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marea 
1233 

"i PLDN 

rnb 


po Tm 


nga) הָאֲהוּבָה‎ 
0538 123 הָיָה‎ 
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7 המא 

Tunc ana 
אֶת--ְבָניו‎ 

rows DN‏ ה לו 
לא יבל ?223 
ni INC IT‏ 


עלײפנן בָן l,‏ 


9. And thou shalt put 
away 


the innocent blood! 
from the midst of thee, 
when thou shalt do that 


which is right 
in the eyes of the Lord. 
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10. When thou goest 
forth to the battle 


against thy enemies, 


and the Lord thy God 
delivers ‘them 


TAN) .‏ בער 
TE om‏ 
בי השקה הנש 
ny ava‏ 


NSD 3 


NYD“ 0‏ כ כמַלחֲמָה 
על איבי 
fy‏ ג הוה i‏ אלהי a‏ 


into thy hand, . 
- רה‎ 
and thou takest captives : שבין‎ p ושב‎ 


of ?them. 
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T: 
If. Gen 2! o among Tora אִית‎ $ NT) וו‎ 
a woman of pru תזתאַר‎ DP n: אש‎ 
and thou hast 2 A. ^ סח ב‎ zm 
amd words ate t. : 7 ל‎ OD) 


12. Then thou shalt 
bring her 


into thy house; 


and 5116 shall shave her 


ng"‏ הְבַאהָהּ 
Da Tow‏ ,ד 
053" אֶת-ראשה 


hated, the first-born; : 3n n Nn 
1]. But the first-born, -DRITE כִי‎ A7 
the son of the hated, nimm. 3 
he shall acknowledge, ביר‎ aN 
to give him a double Diy `Ð לו‎ Pp» 
of all that is found ne לו‎ Ny 553 : 


for he is the beginning 
of his strength; 


to him belongs the right ! 


of first-birth. 
fg. When a man has 


a stubborn and a rebel- 


lious son, 


who hearkens not 


unto the voice of his 


ather, 


or unto the voice of his 


mother, 


and they ehasten him 


and he hearkens not 
unto them; 


19. Then shall lay hold 
on him 


בִּיההוּא ראשי ית אנן 
לו מִשְׁפּט "sn‏ 
8 וי t^R? qm‏ 

בּן Tb‏ ומוה 


IW‏ שמ 


בהל אָבָיו 
5p)‏ | מו 
vies‏ אתו 
ולא yov‏ אֲלֵיהָם 


9 ותפשו בי 


ead, 
and Spare וטשתה‎ 
(oT E 
her nails. : T xvn 
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the raiment La; ee אֶתיִשְׂמְכַת שַׁבְיָהּ‎ 
from her, מ עליה‎ 
d she shall i K 
h e i à 
ana she sha Thy liodite, TS 33 וש בָה‎ 
and *weep וב כתה‎ 
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[tor] her father zu רו‎ Haw, m אב‎ DN 
& full month;5 me no 
"ה‎ +1 - p 
and after that È E חר‎ TX) 
thou shalt go in Ps TON בוא‎ n 
and be her husband, 
[ona 


and she shall be 9thy 
wi 


₪. + TAN? לה‎ N 


!4. And it shall be, הי יה‎ 6 
if thou have no ks na Dyer N»cM 
]של 7 ו‎ 


1) I. e., the [guilt of] innocent blood. 2) Heb., him. 3) Or, dress; or, let grow. 4) Or, bewail. 5) Heb, 
a month days. 6) Heb., to theefor a wife. 7) Or, chattel, 8) Or, during the life time of the, etc. 


59 
which has not drawn 


in the yoke; 


4. And the elders of that 
city shall bring down 


the heifer 


unto a *valley with run- 
ning water, 


which is neither plowed 


nor sown, ° 


and they shall break 
there the heifer's neck 


in the valley. 


5. And [there] shall come 
near the príests, 


the sons of Levi; 

for them has chosen 
the Lord thy God 

to minister unto him, 


and to bless in the name 
of the Lord; 


and according to their 
word shall be 


every controversy and 
every 5plague. 
6. And all the elders 


of that city. 


who are nearest unto 
the slain person, 


shali wash thcir hands 
over the heifer 


whose neck was broken 
in the valley. 


DE» 


1. And they - $com- 
mence 


and say: 
Our hands have not shed 
this blood, 


and our eyes gr not 
n [it]. 
8. Forgive רו‎ «m 
ple Israel, 
whom thou a TERR 
redeemed, O Lord, 
and lay not innocent 
blood 


in the midst of thy 
people Israel; 
and the blood shall be 
forgiven to them. 


1) Heb., it. 


כי :כא: 

IYN? אֲשֶׁר‎ 

A : בעל‎ 

| "pt "mm. 4 
הֶער הקוא‎ 

אָתִזיהָעֲנְלָה 

Vw orbs 
12 TONO ר‎ vM 


yon ולא‎ 


|z DN cre 


E 
js n3 y 
THN ה‎ i n 

לער 


nm ora: Tga 
AY : Qa" וג ד‎ 


ny» noe? 


$25 p) E S 
קנ‎ y 6 


opg‏ הַהוא 
הקרבים PT -by‏ 
TY‏ את nor‏ 
v‏ הָעֲנְָה 


E 
iW 

"bv לָא‎ V 

0 הוה‎ Dy i TS 

ia] לא‎ TY) 
ִשְׁרָאל‎ cess 8 
nim Du UM 
D) o7 | לחת‎ 3%) 
ששל‎ ABY PA 


ét :ד‎ 


: הַדּם‎ D77 7822 


רפורים, שפמים, 


to take it, 


thou shalt not destroy 
tree[s] 
by wielding an axe 
against !them; 
for of ‘them thou mayest 
eat, 
and thou shalt not cut 
them down; 


n? bn? 


"yy DW DUI 


i» TOY Dm? 
תאכל‎ 1332 ^a 
| ran ND DES 


for is the ne m m "heu rY DI 3 


“that it should be 
besieged of thee? 


20. Only a tree 
[of] which thou knowest 


thatit is not a tree for 
food, 


that thou mayest de- 
stroy and cut down; 


and thou shalt build 
buiwarks 


against the city 


לבא TENN:‏ בַמָוֹר: 


0 ק עץ. 
אַשְׁרחתרע 


k ND ּי לאעץ‎ 


sid 


pap» npn אקו‎ 


n^ Dn 
עיר‎ ny 


which makes with thee 33. ny אַשָׁרהָוא‎ 


war, 


until it fall. 


N2 


]. 1f & slain person be 
found 


in the land 

which the Lord thy God 
gives thee to possess it, 
Slying in the field, 
[and] it be not cst 
who has smitten him; 
2. Then shall jr 
and thy judges, 

and they shall measure 


unto the cities 
which are round about 


the slain person. 
3. And it shall be, 
[that] the city 


which is nearest unto 
the slain person, 


[even] the elders of 
that eity shali take 


& heifer of [the] herd, 


which has not been 
wrought with, 


2) Or, to employ [them] in the siege; Heb., to come before thee in the siege. 


falling. 4) Or, rough valley. 5) Or, injury: or, stroke. 6) Heb. answer, 


מִלְחָמָה 
d x‏ 
Ca BART,‏ 
NEST 4‏ 
UNS‏ 
אֲשֶׁר bs nv‏ 
niv s? m‏ 
ma por‏ 
לא נודע 
Wig‏ 
2. יְצְאוּ TARP‏ 
.29252 * 
TM‏ טֶליקָעְרִים 
pra na'ap pL‏ 


NAT s וקני‎ 
בָּקר‎ n res 
nj DYS cp 


8) Heb.. 
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and the cattle, nonan) 


and ali that is "M וכל אֲשֶׁר‎ 


in the city, 133 
[even] all its spoil, nov 
thou shalt take fora - 
prey to thyself; ie 5 בו‎ p 
and thou shalt eat 5 ר‎ 2 $ 3 


the spoil of thy enemies, 


TERT הקל‎ 
nm inpr 


which the Lord thy God 
has given to thee. 


"m א להָיה‎ | 
,5. Thus shalt thou do העשה‎ » 3 5 
-to àll the cities n "yn 79 


which are very far off 
from thee, 


TND 222 הרחקת ג‎ 
מערי‎ "Nb WN 
maa הָאֲֶּה‎ ra" 


8 רק 
of the cities of these‏ 
peo‏ 


which are not of the 
cities of these nations. 


16. But 


de nbn c הֶעמים‎ e 
that the Lord thy God Tis הוה ה‎ y A "i 8 
gives ee ele TEE qe un 
thou shalt not | " שָׁמָה:‎ Y > 3 mn N? 


[7. But thou shalt?utterly 1 החרם‎ E 3 ` 1 
destroy them; | תחרימם‎ 
the Hittite, and the. > מרי‎ S) 9 TG 
omae and te, YTD] yd 
the Hivite, Bue ode: והיבוּסי‎ wa 
as the Lord thy God d עשר ו‎ 
has commanded thee; hn LUNO i nyn 
'8. In order that they למען אֲשֶׁר לא‎ 8 
teach you not ם‎ ES 1127" 
a  nev5 
webs to an stets DROUIN 923 
rhich they 4 fà ON לַאלהֵירֶם‎ à שו‎ Y WY 1 
and you would [thus] sin B pom 


against the Lord your 
0 God. 


. 
A M A ——— A M — MÀ MÀ—————————— — 
- 


| let him go and return to 
his house, 
lest !he cause to melt 
the heart of his brethren 
as his heart. 
9. And it shall be, 
when £he officers have 
finished 
tospeak unto the people, 
that they shall appoint 
captains of hosts 
atthe head of the people. 
Es 
(0. When thou drawest 


near . 


unto a city 


to fight against it, 


then proclaim peace 
unto it. 


||. And it shall be, 
if it make thee an answer 
of peace, 
and it open to thee, 
then it shall be, 
[that] ali the people 
that are found therein 
shall become tributary 
to thee, 
and they shall serve thee. 
(2. But if it will make 
no peace 
with thee, 
and will make against 
thee 
war, 


then thou shalt - A 


(3. And when the Lord 
thy God delivers it 


into thy hand. 


: navis np? then thou shalt smite 


9. When thou Cor + SYON NDA 49. every male thereof 


many days, 


tto make war against it mV הלהם‎ > 


9"+%*|: 


1) Or, his prethren’s heart melt as, etc. 
"aking, eto. 


n's3 יש ים‎ with the edge of the 


sword. 


(4. But the women, and 
the little ones, 


9) Or, any thing that breathes, 


i25 וישֶׁב‎ 22 


D ND) 

PN‏ :לב אָהָיו 

12353 

9 הָיָה 

Dwi הש‎ pm 

Doy ר‎ 37? 

"pp 

vp‏ צבָאוֹת 

: ya ראש‎ 
y'a 

copine . 

אֶל-עִיר 

moy anon 

2S ראת‎ 

: ope? 

ma 4l 

אֲה-שָלוֹם תטנד 

Dp 2 "np 

Nn 

Dyno 

nisyon 

יהיו ול למס 

man 


dl 


2. וָאָס- לא porn‏ 


T9 
zy nne 
eno 


Iur mm 
pO ny 8 


m 


Ze 

pan 

1237?2758 רָהּ 
ְפִייחָרָב : 


3 
בק הגְשִיםוְגף‎ D 
3) Or, devote. 4)Or.it 
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nor ĉtremble, TARDE ON) 
nor be affrighted pup 
at them. 4 יה‎ J DY 
4. For the Lord your God אֶלְהַיכֶם‎ np בי‎ 4 
is he that goes with you, ד עֲמָכָם‎ Ton 
to fight for you D: 2? Drogo 
against your enemies, D; עזאב יכ‎ 


to save you. 


cons otn 


5. And the officers shall השטרים‎ 137) .5 


speak 


unto the people, אל.העם‎ 
saying: * א מ‎ ` 


What man [is there] US 
m3 אֲשֶׁר‎ 
Pyma 

ולא חכו 

ima? E E 12 
m92 MONIS 
ET AN WN) 


that has bnilt 

a new house. 

and has not dedicated it ? 

let him go and return to 
his house, 

lest he die in the battle, 


and another man 
dedicate it. 


6. And what | ; ecl .6 
that has planted a T MA. 3 3 yb 3 אֲשֶׁר‎ 
sod bea ers חַלְלו‎ Np 
let him go and dk € mT 35 השב‎ EP 


lest he die in the battle, nb? 3 TOME 5 


37m na: ואיש‎ 
7. And what Laus 


there] P T, 
that has —Ü te. DW אֲשֶׁר אָרש‎ 


and another man use the 
fruit thereof. 


and has not taken her? nip» Na) 
let him go and return to 
1 his house, m שב‎ a ^ 


lest he die in the battle, ?ד‎ AT ב‎ morja 


ְאִיש אַחַר n.‏ 


8. And the - ye ad | הַשְׁמָרִים‎ wp 8 
speak further לְרְבָר‎ 


and another man mo g 
er . 


דברים, שפטים, ימי כי 


to doto his brother; TN? ny? 
and thou shalt put awa 

Pthe evil y ה‎ m y 
from the midst of thee. $ ד‎ IPY 


20. And those Bent. - D" N23) 20 


shall hear, and fear, TY Aye 


and they shall do no \ ny? 350787) 
more \ עוד‎ 

like this evil thing i nn הרע‎ 312 

in the midst of thee. 2 : TP 


2|. And thy eye d xot ot e JU ולא הָחוּם‎ .2| 


Isoul [shall go] for א‎ v ? j ב‎ Up ] 
eye for eye, ry» ] Y 
tooth for tooth, בּ שן‎ 1 M 
א | + שח‎ 
hand for hand, יד ביר‎ 
i Qr: JF 
foot for foot. : ברנל‎ 513 
Tit ל(‎ 

Car. XX. 
|. When thou goest forth OD א‎ SD". 
against thy enemy. qox 
tnis" rn PER Dp PRT) 
haa c בב ספ‎ DE 
thou shalt not be afraid cus syn לא‎ 


of them; 


for I am the Lord j^ EE TT "Ps I3 


who brought thee P3 המעלך‎ 
out of the land of Egypt. : avs 288 
2. And it shall be, וְהָיָה‎ 4 
when you draw near Do2p2 
unto the battle, אליהמלחמה‎ 

1 צר‎ > 
that the priest 1 אי‎ yia vA 
and speak unto Low : Dv N ym 


3. And he shall lr onto ON VIN) 3 


wb" שמע‎ 
nha DaI ERS 


Hear, O Israel, 


you draw near to-day 


unto the people, jpg rog to the battle מְְחָמָה‎ 
and they shall say: וְאֲמָרוּ‎ against your enemies; am» Ti 
What man [is there] PANTY 2 let not your heart faint; 233 לב‎ Tr 8 
>< ה‎ T Sm אַליִירְאו ו‎ 


1) Or. life. 2) Or, be confused, 3) Or, help. 4) Or, redeemed it, 


NN Pa £n ^ 


(Hn 
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E‏ שָטִי 
l4. Thou shalt not 3‏ 
E remove : en N? l4 |‏ 
ר the landmark of thy‏ 
à‏ בוּל neighbor. Ta‏ 
אֲשֶׁר 3 ר 12 רָאשׁנָים, which ?they of p n pes‏ 
in thy inheritance "opas‏ 
Kw 5‏ 


which thou shalt inherit $3 הל‎ i אַ שר‎ 
in the land 

which the Lord thy God TÄN n jew 

gives thee to possessit. ; EU 3 ir n 


[5. One witness shall Ti TUN T cirN .45 


against a man ONES 
for any iniquity, לכל-עון‎ 
or for any sin, DNBo-- 0221 
in any sin NO mop 
that he sins; יחמא‎ N B uL. 
ו‎ of. Dp ליפו | שי‎ 
or upon the ?testimony "y או‎ 
of three witnesses ae omo 
EA יבש‎ um Bp 4 
eS) E 
BD ער‎ 
against a, man UNS 
D 
usw inor. : mp 12 này? 
I]. Then shall stand "v ו.‎ 
the two men DY P I שנ‎ 


that have the contro- 
versy 


nno‏ הָרִיב 

n 35? 

den: לפנ‎ 

הַשְׂפמים 

Fx ES 

epo Da 

ווְדָרְשׁו הַשְפָּמִים - 
Dm :‏ 

opu‏ הָעד 


before the Lord, 
before the priests 
and the judges 
who shall be 


in those days; 


I8. And the judges shall 
inquire diligently; 


= ₪ ל 


and, behold, [if] the wit- nac) 


ness [be] a false witness, 
he has testified falsehood 
against his brother; 


19. Then you shall do 6 
8 him, 


amey‏ לו 


as he had thonght ר זמם‎ ^o 
6- * J* S 


IRS n E: vi 


all this commandment 


to do it, 

which I command thee 
to-day, 

to love 

the Tord thy God, 
and to walk in his ways 
always; 


then thou E add au 
ee 


three Siis more 

unto these three. 

10. That [there] be not 
shed 

innocent blood 

in the midst of thy lanå, 

which the Lord thy God 


gives thee [for] an 
inheritance, 


and blood-guiltness be 
brought upon thee. 


Il. But when a man isan 
enemy 


to his neighbor, 


and he lies in wait for 
m, 
and rises up against him, 


and smites him mortally 


that he dies, 


and he flees unto one of 
rime cities. 


12. Then shall send the 
elders of his city, 
- they shall fetch him 
from there, 


and they shall deliver 
him 


into the hand of the 
avenger of the blood, 


that he may die. 


[3. Thy eye shall not 
pity him; 


but thou shalt put away 
the !innocent blood 


from Israel, 


that it may be well with 
thee. 


( 


) 
אָתיכלהַמְָוָה 
הזאת 


עור שלש ny‏ 

UNO הַשָלֶש ה‎ oU 

TEES לֶא‎ 0 

2 n 

3 קר 22 ארצך 

T "iow n alc אי‎ 

2m 3 נתן‎ 
ָּמִים‎ TX nu 

f‏ היה איש שׂנא 

D Er 


ER)‏ לו 


WD] m 

n 2) 

pas- אל‎ pA 

: הָאֵל‎ n'y 

Ty E Tos 5 
Dy אתו‎ Yi 

a‏ אתו 

73 אל ל n3‏ 


| 


RUM 
הנקי‎ { ny 
wn 


EE 


1)I. e., the shedding of innocent blood. 2) Heb., the first. 3) Heb., mouth. 4) Or, rebellion; Heb. 


turning away. 


יחי ימ: 55 

to hew wood, עצים‎ ze? 
and his hand fetehes 8 E ` 

stroke with the axe i82 TOP ְּהָה‎ 1 
to cut down the tree, לכבת העץ‎ 
2 . T J 5 . 
and the 5iron slips הכר‎ c 
t $C >: 


from the Shelve, YET 
vy אֶת‎ T 
that he dies; ומת‎ 
pu NIT 
am" אָל-אַחַת‎ 


האלה 
VT‏ 


and strikes hís neighbor, 


he shali flee 
unto one of these cities, | 


and live; 


וחי: 

IFF 

B That vs avenger z | mh. 6 
e blood pursue no 

oT EE 

(after) the *murderer, ni "MN 

while his heart is hot, i258 ám כ‎ 

and overtake hím, wen 


because the way is long, Tuan = 31 = 


0 הכ הו tibl‏ 
Y‏ א ין ny» baro‏ 
לא שנא הוא לו 


3 
: Bie ^v' מול‎ » 


and smite him mortally; 


whereas he was not 
worthy of death, 
‘for he was not an 
enemy to him 


from ו‎ | e rl 
. Th . 
1 erefore . command 3132 ' "iw iz ך. על‎ 
pasion: לָאמֹר‎ 
Three cities וקרור‎ sans 
th halt set rtf wes id 
ou shalt set apart for 4 
PHP thee, kr "3n 


2 
IDN] 3 
"Pros mpm 


8. And if the Lord thy 
God enlarge 


thy ?border, 233 -DN 
as he has sworn y 30r WS 
to thy fathers, i - DÀ? 
and he give to thee P i 
all the land uw -99 DN 
[of] which he has spoken אֲשֶׁר דב ר‎ 
to give SN Pn? 
to thy fathers; . : יך‎ po? 


9. When thou shalt keep מל‎ pr^ 3 .9 


1) Or, succeed; or, dispossess; or, drive - out. 


שפמים, 


דברים, 


that is the thing 


En הוּא‎ 
which the Lord Y. : הוה‎ ` EN TN? אש ר‎ 
presumptuously has the win n ur 

IE oun לא‎ 


prophet spoken it; 
Car. XIX. 


thou shalt not be afraid 
of him. 
t^ 
— 7 ו--יררי‎ 
i. Wien ihe יה | ו‎ iMm? כ‎ 
God shall eut off "s ` ארן‎ 
d 


the nations, DAXT-DN 
that the Lord thy God ה אֲלהֶיךְ‎ ni 2 אֲשׁר‎ 
gives thee their land, אֶת-אַרְצֵם‎ ah j ה‎ 


and thou shalt ! possess ssim g 
P ha, Dev Y 

and thou shalt dwell in יזריי‎ -— 
their cities D7 WI pat ] 
and in their houses. : וכבתיהם‎ 

- * ו Lad‏ ? ו 
% 2 9 

2. Three cities thou shalt | - ^ 5 DY 2 


set apart for thee 


in the mídst of thy land, QUE Tu 
אלה‎ í nim אֲשֶׁר‎ 
: Hm) 9? נתן‎ 


which the Lord thy God T 


gives to theeto La mr 


. Thou shalt prepare E. 

. thee the way. 89m 1 2m 3 
and divide into three simsai 
parts By , ו לי‎ 

the *border[s] of thy = 
Jer — Sus אֶת בול אַ‎ 
which the Lord thy TUE YN 
God causes thee to (OE i e 
inherit, TH niv 
TIAS >: dF : 
and it shall be qon 
"I 
to flee thither לנום שמה‎ 
(S JF 
[for] every murderer. : n4-955 
-> + 


4. And this is the case 
of the ?murderer, 


that shall flee thither 


nis 0mm 
n7 DDYN 


and live: ` 
"ad 

he that smites bon Ade אֶת‎ : T ol ₪ YN 

unawares, ny לוד‎ 3 E 

and he was not an ene- a aista Qo 
Tow. PRED והוּא‎ 

from yesterday (and the] 

y third day conr piaia) 


5. And he that goes ואשר יבא‎ 5 


with his neighbor את-רטהו‎ 
לוע‎ 
into the forest ביער‎ 


2) Or, territory. 3) Or, manslayer. 4( in 


time past. 5) Or, head. (Hebe wond. Di A As oft © 
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and this great fire 


let me not see again, 
that I die not. 


1]. And the Lord said 
unto me: 


They have well said that 
which they have spoken. 


18. A prophet I will raise 
up for them 


from the midst of their 
brethren, 


like unto thee; 


and I will give my words 
in his mouth, 


and he shall speak unto 
them 


all that 1 shall command 
im. 


19. And it shall come to 
pass, 
the man 


that will not hearken 
unto my words 


which he shall speak in 
my name, 


I will require [it] of him. 
' 90. But the prophet, 
that shall presume 


tospeak 8 word in my 
name, 


which I have not com- 
manded him, 


to speak 
or that shall speak 


in the name of other 
gods, 


that [same] prophet 
l jar shall die. 


2|. And If thou say 
In thy heart: 
How shall we know 


the word 


which the Lord has not 
spoken? ! 


22. That which the 
prophet speaks 


in the name of the Lord, 


and the thing does not 
happen, 

mätt does not come [to 
DASS), 


(ITI CNTY] 
| הואת‎ 

לאדאָרְאָה עור 
לא אָמוּת ; 
0 זיא usnm "IN‏ 
DYT‏ אֲשֵׁר aa‏ 
DPY NI)‏ ל n‏ 
Np?‏ אֲחֵיהֶם 
va 31 020‏ 
DEN ` P‏ 
voi Ds‏ אֲשֶׁר HSY‏ 
"im 19‏ 

^w 

"UN‏ לא-ישְׁמַע 
AITON‏ 
"Dua T EL‏ 
tS UN ES‏ 
Nj JN- 20‏ 
p MM‏ 
"ra "EN "OD‏ 
את joy WY‏ 
37 
$T AM‏ 
בע DSD‏ 
T x Sera Do‏ 
: 5 תאמר: 

23 בה 
א" 5 ה ym‏ 
אֶה-הַדְּבָר 
אשר ni NFTA?‏ 
f ER E n‏ 

wiy 

\ | eE 
530 ה‎ quon) 
יבא‎ NO) 


1) Or; 6132088 ss; or, succeed; or, drive out. 


18. SHOPHETIM. 54 


cum) adi 
"p שאל אוב‎ 


ודרש אָל- Dp‏ : 


||. Or a charmer, 


or a consulter with a fa- 
miliar spirit, or a wizard, 


or à necromancer. 


deb ae e M n כו. העבת‎ 
is whosoever does these i "ON DEN E» 
things]; 
and because of these in בת‎ ya ב‎ 
abominations n2 z 
19 D ML 
the Lord thy God does E אֶלְהָי‎ ' PA 
drive them out מורי ש אותם‎ 
from before thee. \ : : 238 מפן‎ 


[3. Perfect thou shalt be nam an 13 


with the Lord thy God. ; = עם יהוה אלהי‎ 
ליק‎ yp rec 


"en חַמִישִי‎ 
]4. For these nations, הָאֵלָה‎ am | '3 4 
which thou art to יורש‎ ADY WN 
lpossess אוהם‎ 

unto observers of times נים‎ ny FAR 

and unto diviners Dap E 

do hearken; ^d מ‎ 0 ` 
ATs: v 

but [as for] thee, ואתה‎ 
:ל‎ 

not so 1 לא ב‎ 
Cl 

h igned h 

- assigned to thee 1? נָתַן‎ 

the Lord thy God. 0 . 


15. A prophet from the 
midst of thee, 


Ju 
37722 un 4b 


of thy brethren, מאַתיך‎ 

like unto me, 3 J * 2 

"mu 

will the Lord thy God 2? D; יק‎ 
e; 

ralse up for the T HN : היה‎ 


unto him you shall 
hearken. 


t yum. אלו‎ 


ae שאק‎ 235 4 
of the Lord thy God m DN : ym oye 
in Horeb בחרב‎ 
in the day aw T הקהל‎ 2 E 
saying: JHS? 
aA 
Let me not hear pm אסף לשמע‎ N? 
the voice of ₪ i HON m אֶתדקול;‎ 


53 
the Lord thy Gog eem 
out of all thy Ssd 
to stand 
to minister in the name 
of the Lord, 
he and his sons 
3for ever. 
vn 
6. And if the Levite 
come 
out of any of thy gates. 
out of all Israel, 
where he sojourns, 
and he come 
with allthe desire of 
his soul 


unto the place 


which the Lord ew 


choose; 


]. Then he shall minister 
in the name of od Lord 


s God, 
like all his brethren 


the Levites, 

who stand there 
bofore the Lord. 
8. Like portions 
they shali eat, 
besides [that which 

comes of] his sale 
of his patrimony. 
9. When thou comest 
inte the land 
which the Lord thy God 
gives to thee, 
thou shalt not learn to do 
like the abominations of 


those nations. 


10. [There] shall not be 
found among thee 


or his daughter pass 


one that makes his son 
through fire, 


one that uses divination, 


one that tis an observer 
of times,or an enchanter, 


or à sorcerer. 


1) Or, portion. 2) Heb.,'he. 8) Heb., all the days. 


רברים, שפטים, ז. יח. 


TUN ny pE to do them; 
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minyo 73 PO? | and that be turn 
3 * 


"a ביבא‎ .6 in his kingdom, 
TOES qu» 


above his - im 


| לעמד 


not 
aside 


D "E % ה‎ dios the commandment, 
Dum» 
רביעי‎ 


[to the] right [hand] or 
[to the] left; 


n order that he may 
| prolong [his] days 


he and his children, 


+D DUE p 


VD 

mam‏ סוּר 
mysr-12‏ 
wir ME‏ 


bor T^i? To? 


עלימַמְלַכְתו 
קוא וּבָנָיו 


3 קרב ישראל : in the midst of Israel.‏ מכלה-ישרא 
are. v- . jx * vv"‏ 
yoy‏ שלישי Dp sx‏ 
N21 m XVIII,‏ 
l‏ לאייה nis-^33 [. [There] shall not have m‏ )195 
לכה 2 הלוס oppo- ^N the priests, the Levites,‏ 
lia ara‏ לוי" CMT. YS up po all the tribe of Levi,‏ : 
in 3 i a portion or an uE. on 1 pn‏ 
Yos mo wv with Israel; prre‏ 


Dn 


TIN ; ce 


N3 "pM 3 2 


the fire-offerings of the 
Lord, and hisinheritance 


they shall eat; 


TUN-222 
Dy הַעְמְרִים‎ 
nm 87 
Pm? pon 8 

יאבלו 

T1220 52) 
MINTON 


4. But an inheritance he 
shall not have 


in the midst of his 
brethren; 
the Lord is his inherit- 
ance, 
as he has spoken to thee. 
3. And this shall be 
the priests’ due 
from the people, 


mST 


from those that offer a 


sacrifice, 
whether it be ox or 

hu ku un i sheep, 
א--ה ° וש‎ that *they shall give to 

S? 1 tkopri priest‏ הלכו ד לט שות 
Se shoulder, and the‏ תעב zn‏ בגוים an‏ 


F3 לאיַמַצֵא‎ 0 
ER) 


two cheeks, 
and the maw. 


Ko The first-fruit of th 
gra 


ion nm אשי‎ 


^ qoas | 


IYN DT) 2 


Dans 2302 | 


iom | הוּא‎ an ? 
pu UN 
n nn. 
oya DB 7 
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nam nb מאֶת‎ 
טסישה‎ oor 


in?‏ ן לבהן 


aem yn 


: TPT) 2 


4. ראשית ה 


7 Tx JETA 

n APN‏ ז צָאנְךָ pp app ma thé KA qais‏ ים 
thou shalt give to him. Tus‏ 2 עונ / 21 מגחש 
27 2 בו ion | 5 For him‏ 


<< aar Aj Pa ר ו יח‎ m * 


4) Or. that practises augury. 
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.:hou mayest iM v PE TN nn? תוּכל‎ 4 | and וֶעלהַמִשְׁפָּט 0% > א‎ 
a foreigner, אי ש נכרי‎ | which they shall pos ji אַשרייאמְרוּ‎ 
who is not thy brother. DIXE T! TN לא‎ i v ak thou shalt do; 1 העשה‎ 
go 2 i8 יפי‎ y món לא‎ 
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that "ES Hot e אֶתזהֶעם‎ IPNI, [to the] tight nd on. + שאל‎ na 
iw Egypt. ^ g^ "163 12. And the man וְהָאִישׁ‎ .2 
ja order to = א‎ oe: DD nay uo that does as ly mi 3n ngu Du 
'or the Lord has i bo : n3» v - i יה‎ ] not to hearken hk 3 p Sp 
You shall no more return unto the priest Farar 


on that way 

again. 

17. Neither shall he 
multiply to himself 

wives, 

that bis keart turn not 

away; 

and silver and gold 

he shall not greatly 
multiply to cel. 

fg And it shall be, 

when he sits 


upon the throne of his 


ngdom, 
that he shall write for 
himself 
a copy 
of this law 
upon a book, 


out of {that which is] 
before the priests, 

the Levites. 

[9. And it shall be with 
him, 

and he shall read therein 

allthe days of his life; 

in erder that he may 
learn 

to fear 

the Lord his God, 

to keep 

all the words 

of this law 


and these statutes, 


that stands to minister 
there 


[before] the Lord thy ' 
God 


kd 


4 לא : הספון zu‏ 


or unto the judge, 


DNN. 0 
Du | even that man shall die; 
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and thou shalt put away 
the evil 


from Israel. 
13. And all the people 
shall hear [it], and fear, 


and do no more pre- 
sumptuously 


"ug 
l4. When thou shalt 
come 
into the land 
which the Lord thy God 
gives to thee, 
and thou shalt possess it, 
and thou shalt dwell 
therein, 
and thou shalt say: 
I will set over me a king, 
like all the nations 
that are round about me. 
15. Thou shalt surely set 


over thee 
a king. : 


whom the Lord thy God 
. shall choose; 


from the midst of thy 
brethren 


thou shalt set over thee 
ing; 


- s 
Bo 
s | 
2% 


או שעמ 

וּמַת האיש הַהוּא 
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51 ^' דברים, שפטים,‎ 
, D hi 
]. The hand id Mite הָעֲרִים‎ m -- that does ney שר‎ N 
Shall be upon him tos בָרָאשׂנָה‎ un that which is evil התע‎ DN 
r 
to put him to death, ian 0 in the eyes of P QU. a 'הוהיאלק‎ 2 y 
&nd the hand of , 4 כָּלהֶעם‎ 7 T to transgress QN : הו‎ D ^ 3y? 
afterwards;? n2 3. And he has gone qo 3 
y de 
and thou shalt put. -— v ny and served בי‎ y. וי‎ 
from the midst of thee. iT other gods, Diag D'ToN 
A כ‎ d! himself ; 
^g. If a matter be i | ילא ממ‎ P, -k ידי יר יך:‎ 4 Do» P וי‎ 
ard for thee h É h ". d 
. 551 or to the sun, or p^ n או יל‎ | AL ל‎ 
ssi DEUS? or to any of the host of א‎ Rr s 
between blood and i at? | יד‎ [Fe שו ם | *פחי‎ p n 
ood, 


between plea and plea, 


re "my: 
y3» y3 1 


&nd between plague and 


plague, 
(or any] matters of רי ] יבת‎ 2 
controversy 
within thy gates; TX בש‎ 
haere © 
then thou shalt arise, , Rp 


and go up unto pe. הַמָּקוֹם‎ E Dy 
which the Lord thy God n JD p WY 
shall choose 


TN‏ בו 
9 וּבָאת And thou shalt come‏ .9 
אֶל unto the EN ant Dix‏ 
ְאָל- -השפט and unto the judge‏ 


that shall be ר יהיה‎ vis 
(x *ן:‎ je . 


in those days, D Daa 
A 


and thou shalt inquires ודרשק‎ 

7i :זן-‎ 

and they shall tell thee T? וְהגידוּ‎ 

the *sentence of the Any . 

/ udgment, d payan 31 TN 

I0. And thou shalt do mx 10 
according to the UTE 

5 sentence, 233 2 על‎ 

which they shall teil thee I Te אשר"‎ 

ELE חן‎ J* * 

from that place NITI מן-הַמקום‎ 


whieh the Lord shall וה יָהוה‎ WN 


choose; 
and thou shalt ₪ hr PY 2v 
o do 
according to all that ף‎ 2 
they shall teach thee; sp כ אשר‎ E 2 
jl. Accordihg to the Law nma יפי‎ on Al 


which they shall teach ` M 
y s ב‎ T שר‎ Di 


aoc 


"sra 


which I have ?*not com- 
manded. 


4. And it be told thee, 


and thou hast heard 
lof] it, 
then thou shalt inquire 
diligently; 
and, behold, [if it be] 
truth, 
the thing 1s certain, 


such abomination has 
been wrought 


in Israel, 


. 5. Then thou shalt bring 
fort 


that man 
or that woman, 
who have done 
this evil thing, 
unto thy gates, 
[even] the man 
or the woman; 
and thou shalt stone 
them with stones, 
that they die. 
6. Upon the testimony 
of two witnesses, 
or three witnesses, 
shall he that is to die be 
put to death; 
he shall not be put to 
death 


upon the testimony of 
one witness, 


- + / 
P" 


: X אֲשֶׁר‎ 
qom 4 
Dye 

PI‏ הימב 
נכון im‏ 
npe‏ 

תועבה הַזְאת 
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oy ny 
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1) Or. worshipped them. 32) Or. forbidden. 3) Heb.. atlast. 4) Heb.. word. 
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19. Thou shalt not ET. 
vert judgment; 


thou shalt not respect 
persons; 


and thou shalt not take 
a bribe; 
for the bribe 
blinds the eyes of the 
wise, 
and perverts 
the Swords of the 
righteous. 
20. Justice, justice 
thou shalt pursue; 
in order that thou 
mayest live, 
and inherit the land 
which the Lord thy God 
gives to thee. 
2|. Thou shalt not plant 
thee 
Tan Asherah 
of any kind of tree 
beside the altar 
of the Lord thy God, 
which thou shalt make 


thee. 
29. Neither shalt thou 


set thee up 
a ‘memorial pillar, 
which the Lord thy God 
ates. 
«Thou shalt not sacrifice 
to the Lord thy God 
an ox, or a sheep, 


wherein is a blemish, 


[or] any thing evil; 


for it is the abomination 
to the Lord thy God. 


2. If [there] be found 
in the midst of thee, 
within any of thy gates 
which the Lord thy God 
gives to thee, 


a man or a woman, 


av í mAN? -19 
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and the fatherless, and 
he widow. 


that are within thy 
gates. 


|5. Seven days 


thou shalt keep a feast 
to the Lord thy God 


in the place 


which the Lord shall 
choose; 


because the Lord thy 
God shall bless thee 


in all thy produce, 


and in all the work of 
thy hands, 


and thou shalt be !alto- 
gether joyful. 


(6. Three times 


in the year 


| shall appear 


all thy males 
before the Lord thy God 


inthe place which he 
shall choose: 


in the feast of unleav- 
ened bread, 

and in the feast of 
weeks, 

and in the feast of 


tabernacles; 


and none shall appear 
before the Lord 
empty. 


[7. Every man accordin g 
to the gift of his hand,? 


-according to the blessin £- 


of the Lord thy Go 
which he has given thee. 


SHOPHETIM. 


18. Judges and officers 
thon shalt *make thee 
in all thy, gates, 
which the Lord thy God . 
gives to thee, 
according to thy tribes; 
and they shall judge the 
people 


[with] righteous 
judgment. 


ro 28D) וְהַיָתוֹם‎ 
E אשר‎ 
= 52 bk 
i הוה‎ " 273 DN 
"i23: כ‎ 
T2 n הוה‎ 
3 
qm p ? is 3 
"nior בת מִעֲשָׂה‎ 
: שמה‎ 7H ההות‎ 
ב קר -ן + חן‎ 


DOLD שלוש‎ . 
mya 

"NT 

₪ ג : 

350173 


7 אלהָי‎ MP ans 
יִבְחַר‎ oW ci?3 
Dad 33 

ry a PEL 
ARRI ino 
ְלָא יְרָאָה‎ 

"n 38"D8 

: op) j 

TT T איש‎ .7 


Irni y 


vopi 


Dipy npe 8 
Eris 
TUJ 
Min אלהו‎ ni אֲשֶׁר‎ 
נתן לד‎ 
TP? 
[שפמוּ אֶת:‎ 
Lx 


Dy 
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10. And thou shalt keep 


the feast of weeks 
to the Lord thy God 
[with] a tribute 


of a freewill-offering of 
thy hand, 


which thou shalt give, 


thy God has blessed 


according as the Lord 
thee. 


Il. And thou shalt rejoice 
before the Lord thy God, 


thou, and thy son, and 
thy daughter, 


and thy man-servant. 
and thy mald-servant. 


and the Levite that is 
within thy gates, 


and the sojourner, 


and the fatherless, and 
the widow, 


that are in the midst of 
thee, 


in the place 


which the Lord thy God 
shall choose, 


to cause his name to 
well there. 


(2. And thou shalt 
remember 


that thou hast been a 
boudman 


in Egypt; 
and thou shalt observe 
and do 


these statutes, 
TOED 
13. The feast of *taber- 


nacles 
thou shalt keep 


seven days. 
after thou hast merod 


*from thy threshing-floor. 
and from thy wine-press. 
l4. Andthou cd rejoice 
n thy feast, 
thou, and 6 son, and 
thy daughter, 
and thy man-servant, 
and thy maid-servant, 
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JÉN ועברך‎ 


and the Levite, and the a וי‎ 
sojourner, Yo 2 ו‎ 
1) Or, boil. 2) Or, booths. 


ראה, 


דברים, 


which thou sacrificest at 
evening 


on the first day, 
until the morning. 


5. Thou mayest not 
sacrifice 


the passover-[offering] 
within - of thy gates, 
which the Lord thy God 
gives to thee. 


6. But at the place 


which the Lord thy God 
shall choose, 


to cause his name to 
dwell in. 


there thou shalt sacrifice 
the passover-[offering] 
at evening. 


at the going down of 
the sun, 


[at] the season of thy 
going forth 


out of Egypt. 


7. And thou shalt !roast 
and eat 


in the place 


which the Lord thy God 
shall choose, 


and thou shalt turn in 
the morning, 


and thou shalt go to 
thy tents. 


8. Six days 


thou shalt eat unleav- 
ened bread; 


and on the seventh day 


[shall be] a solemn 
assembly 


to the Lord thy God; 


thou shalt do no work 
[therein]. 


9. Seven weeks 


thou shait number to 
thee; 

from [the timel thou be- 

ginnest [to put the] sickle 


to the standing grain 


thou shalt begin to 
number 


seven weeks. 


3) Or, of [the prodi of thy, etc. 
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23. Only its blood 123 .רק את"‎ .3 


thou shalt not eat; לא האבל‎ 

oo» תכ‎ IT על‎ 

as water. Mahle] 
טו‎ l XVI. 

ו. שכר - Observe‏ .| 

the month of Abib, is " UIN 

and 5keep the passover פֿסת‎ DEY) 


to the Lord thy God; TIN nim? 


is. 16. REAY. 48 
a ‘servant for ever; id "ay 
and also to thy *maid- ITRY? ואף‎ 
thou shalt do likewise. : jar ngyn 


I8. It shall not eg hard 
in thy eyes, 

when thou lettest him 
go free 


qa ליכשה ב‎ .8 
"an אתו‎ mua 


| 
| servant 


from thee; 
1 75 b מע‎ 
because double ES ^y '3 
[than for] the wages of . 
8 hired servant q שכר של‎ 


he served thee six years; 
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iu. TON קאיתאכל‎ 3 | wiin me arsos egg בבר‎ 
leavened bread; Yig and thou shalt not shear : לא הֶז‎ 
seven days m D ny3v the firstling of thy flock. qs 1:53 
thou shalt eat with it là כו‎ res תו‎ Before the L gus. 3. 3 
unleavened bread, עי מצות‎ pin "zNn + om d Lam 0 a 9 לפני. | אלה‎ 40 
the bread of affliction; 3y tn? thou shalt eat it BEN 
p" 4 
for in haste thou ככ‎ DS? "ama ^3 year [by] year nn n 
or z 
out of the land of Egypt; מטרץ ב‎ in the place 0523 
C * 
in order that thou : hich the Lord shall *יר--י וה‎ 
mayest remember 33m 1:2? I w er choose, me i 3 COMM 
the day of thy going צאתך‎ QV NW | thou and thy household. : 2e nps 
, forth ופי‎ cM iS ( 
out of the land of Egypt Qva PIS 5 2|. And if a .. AD יה ב מום‎ 3 2l 
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all the days of thy life. iN Y כל ל‎ lame or blind. או עור‎ TDs 
4. And there shall not יא---י‎ 111 blemish, » 
+ be seen With thee 3? NS וְלא‎ 4 5 Le e. Pea מוּם‎ ^2 
leaven l < SE thou shalt not sacrifice it 3 302 J | אה‎ 
in all thy border[s] 1527-53: 3 to the Lord thy God. e vis : 5 
seven days; ` ₪ Within thy gates thou à יזרו‎ - 
y my שָבְעַת‎ 2. y gates thou EVEN ani "(v 7 
neither shall remain all --ורו‎ the unclean and the ` 
night j u 8?) clean alike, Wr טר‎ NEST 
lany] of the flesh, din P uin asthe gazelle and as 3 ר‎ 
1 Bem 1? : the hart. 2821 * E 
J)Or,bondman. I. e., tili the jubilee. 3)Or, bondwoman. 4)Heb. ox. 5) Or, prepare the 


passover-offering. 


47 QUEE irr LL : 
in thy land. — S083 and thou shalt zr Run Tros תקפץ‎ N2) 
12. When ו ו‎ P gt כּי‎ ,]2 | from thy Adm. ON. ZU INI UND 
o the 
thy brother, a Hebrew "ang TUS 8. But thou shalt e e npem Db כּי‎ : 
or a Hebrew woman, nim מו‎ thy hand Tin 
(iF 
then he shall gio B v וע 5 ד דה ה שש‎ ^ to him, 4 t 
and in the seventh year rpari "ex and thou En ub תעב‎ ban) 
thou shalt let him go free "5n snm sufficient for his need מחסרו‎ " 
from thee. PT qvo [in that] which he wants. Jr. pon אֲשֶׁר‎ 
(3. And Dv ie i umen .3 9. Take heed to thyself זר לה‎ oU 9 
un Y En that there be not a base ay 31 "e 
from thee, TANA thought in thy heart, לבב בליעל‎ 
Gog oll 
thou shalt gai -- ' ריקם‎ Faria לא‎ saying: לאו ₪ ו‎ 
[4. Thou shalt --1 לו‎ pP pum M It drew near nap 
out of thy flock, 4 JN כ‎ | the seventh year, PIPN x 
i + : : 2 vo 
pripe ckr wie pre; | לה‎ lg EO | הַשְׁמְטָה‎ na 
TIN] d ti il 
as the Lord thy God Pr GA ivi עינך‎ "i 
has blessed thee 3r לה‎ N הוה‎ against thy needy - ₪< הָאָב‎ TIN 
thou shalt give to him. . לו‎ and thou give ie pui: kr JE ולא תת‎ 
[5. And EN 5 En .5 and hecry against thee Top NoD) 
that thou — d K mi TOY . - unto the Lord, nin VN 
in the land of Egypt, riw» Yos and it be sin unto thee. : ND = 327 num 
and the 5 ie oR 2 dM. : nn 2 Tn 10. Thou —— o y$ imm piny -10 
therefore I GUTI TSY אנכי‎ js 5- על‎ and thy heart De Eyed d 3 3? YANI) 
this thing nn yes when thou givest to him; 1 qns 
in ₪ הַיִם : - עו‎ for ₪ 5 
(6. And it shali be, "a וז‎ " because of this thing nin yw 553 
if he say unto thee: TO כיחיאמר‎ the Lord thy P ae M x HRT Y ברכ‎ 


I will not go out from 
thee; 

because he loves thee 

and thy house, 

because he is well with 
thee. 

(7. Then thou shalt take 

the awl, 

and thou shalt thrust [it] 

through his iu Mee 


the door, 
&nd he shali be to thee 


TANA לא אַצא‎ 
כו הכה‎ 
IOR) 
Uqpy לו‎ Dwa 
Ines m 
yiysc-ne 
pan) 

בְאָזְנו ` nyin‏ 
הָיָה לֶהַ 


1) Heb., and through. 


in ali thy work, 


qp: 23 
ה‎ Qro. : x LRL n2 552 
|]. For [the] meety LL DENEA TN? E 4l 


out of the mak % ind. 3 2j ` P? מ‎ 
therefore I ia = Tion 3 ל ן אָנכ‎ 
saying: > א מ‎ e 


Thou shalt open pr M ns gas aia 
to thy E dne TT? 


JPA T 


to thy poor, and to thy 
needy, 
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hi wha tsoeyer of, a77 PW wW D thou shalt not Eis oN l מעזכנו‎ N? 
DN | To à אֶת‎ i for he - סמ‎ portion ל‎ DS + בי‎ 
thy hand shall release. Um ero | nor inheritance mr qnn 7203] pon 


4. *Only DŠ 4 


₪ 
: a | At the end of [every] í מקצה! | שלש‎ | 28 
that [there] shall be | לא ל "בה‎ "a " 


three years | ים‎ j v 


no needy among thee; אָב ביון‎ thou shalt bring forth תּוֹצָיא‎ 
te למ‎ ts TARAR | on te te yocp 
in the land - "ass of thy produce "nn 
which the Lord thy God T3 אֶלהָ‎ nm אֲשֶׁר‎ in that year, בּשָנָה הַהוא‎ 
ives to thee [f F i : 
aa ^ TORT DD | טי‎ se = pU S הת‎ 
to possess it ARY 29. And [there] shall Apa ובא‎ 29 
come the Levite, 
5. Only p .5 because he Bes -- " TU 2 
if thou shalt diigentir yA% jaian "ance with thee, | — "Jay i nm pin 
to the voice of end SUPR ה‎ ny קול‎ 3 and the sojourner, ^ i יה‎ 1 
to observe "bes and the fatherless, — . oi 
to do לעשות‎ and the widow, "yop 
j -55 that are within thy gates, שערי‎ : 
all this commandment l ptica 3 בשע 1 שד אֶת‎ Ys 
n ה 1 א‎ and they shall eat, vow 
which I command thee :]732 אשיך אנכי‎ | and be satisfied; y: וש‎ 
oiii Par - 
togay, יְ‎ : ov in order that the Lord RR מען‎ , 22 
6. For the Lord thy God T ON mn כיזין‎ .6 thy God may 5% qu N ni 
*will bless thee, 22 in all the work of jd d di וטש ה‎ 2-253 
an 
as he has spoken to thee; בר--ל ג‎ 21 E" YNI which thou doest. ו‎ "vn אש ר‎ 
פיה ו‎ m" ftam "Vo 9e 
but thou shalt not i לא תעבט‎ DEN) Y^ XV. 
and thou a ; ed ים‎ 37 cm PV |. At the end E Hu, ים‎ JU בע"‎ 37 rem .| 
but over thee they shall : via לא‎ JP Ix shalt make a oo ‘ : "ev; "YR 
7. If [there] be d וב‎ DN ,] , 2. And kr he manner , ras p = דבו‎ ^n )2 
d À 1 
| ds 2 ₪ -— 133 every creditor shall שמוט,‎ 
| one of thy brethren, TUN T paha או‎ Tn ng 3173 
within any of thy gates TX ד‎ TN 5 what he has lent el רשה‎ n P WY 
| יל‎ u^ 
| in thy land וב‎ Y N 3 he shall not exact (i etl VIDE t" 
which the Lord thy God TW "yv or [of] his brother; ואת-אחיו‎ 
אי‎ AL i ia Pa 
to thee, . A à nah r 
E pipe | 72 Dl |“ hasbeenprosaimed OY Nah iP 
thou shalt not harden m לא‎ to the Lord. : nj? 
צן‎ 1047 


thy heart, Tiens s On nayest esac תג‎ VDI 3 


1) Or, friend. 2) Or. Howbeit; Nevertheless; Save. 3) Heb., blessed thee. 


4b 


at 


ראה, 


MA 


to cause his name to 
dwell there, 


the tithe of thy grain, 
[of] thy new wine 
and [of] thy oil, 
and the Brstun ds of thy 
herd 
and [of] thy flock; 
in order that thou 
mayest learn 
to fear 


the Lord thy God 


lalways. 

24. And if it be too long 
for thee z 

the way, 


> [so] that tne art not 
able to carry it, 


because it is too far from 
thee 


the place, 


which the Lord thy God 
shall choose, 


to put his name there, 


because the Lord thy | 
God will bless thee; l 


25. Then thou shalt turn 
[it] into money, 


and thou shalt bind up 


the money in thy hand, + 


and thou shalt go unto 
the place 


which the Lord ה‎ God 
shall choose. 


26. And thou shalt ?spend 
the money 


for all 

that thy soul desires, 
for oxen, or for sheep, 
or for wine, or for dE 


rink, 
or for all 


Bp ior 132? 
EB. 
TRN: Jn 
TRI m5» 
SY 

Ur 122? 
DET 


ingi לא תוּכל‎ "2 
429 pDT78 
Dipan 
Tow "n אֲשֶׁר‎ 
op t mw? 
TR ? 
Per PD as 
m3 noon. mW 
אליהמקום‎ E P2 
| n wa אֲשֶׁר‎ 
: x THN 


723) 


that thy soul -— lad נש‎ A אשר‎ 


and thou shalt eat ee 


and thou shalt rejoice, 
thou and thy household. 
2]. And the Levite, 


who is within thy gates, 


1) Heb., all the days. 


אבל 
E‏ - 
a‏ ו 23 
TX IWS‏ 
Or, bestow.‏ )2 


and the hawk qu. : vp? yn 
I6. The little owl, את-הכום‎ .|6 
ip: 


and the great owl, MAININ 
and the horned owl, : app] 
1]. And the pelican, DNET) J 
and the vulture. ְאֶת---הְרְחְמָה‎ 
and the cormorant, : Eran 
(8. And the stork, והחסידה‎ .8 
Y Uu: 
and the heron והאנפה‎ 
. (ETIT: 
after its kind, 
- n2? 
and the hoopoe, והדוכיפת‎ 
C. nisl ב‎ 
and the bat. " : 
19. And every winged ' RETI 
UE e my i1 e וכל‎ l9 


is unclean to you; 


02? הוא‎ ND 
AA ל‎ ad 
E oO. לא‎ 
Tin 35773 20 


they shall not be eaten. 


20. Every clean fowl 


you may eat. : אבל‎ 
21. You shall hot, 6 bor לא‎ 2 
any thing paanan E 173 175 
tote sooner bete, yv s "Uo 
thou mayest give it, ה‎ J nn 
that he may eat it; n 55 81 


or thou mayest sellit to 
8 foreigner; 
for thou art a holy ^ 
people 
to the Lord thy God; 


thou shait not boil a kid 


"ep 159 iy 
ה קדוש אַתָּה‎ - 
T! vios ny 
n» לא--הבשל‎ 
אמ‎ Xm 
"Pon 
"Éym עשר‎ -2 
DRIM DN 


in the milk of its mother. 
חמישי‎ | 
22. Thou shalt surely 
tithe 
all the produce 
of thy seed, 


TN 
that comes — s | nmm הֵיצָא‎ 
year [by] year. : hi ny 
23. And thou ב‎ eat f». n 3 
before the Lord thy God, Tow "ym T N 2 DY 
עו‎ mem, בי‎ !D'pea 
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and the Mooney; | וְאֶתהַשְׁפְן‎ 
because they vang u up - nan כִיימטלה גָרָה‎ 
לא הפי‎ i "p 
: לָכֶם‎ "n טְמָאִים‎ 
VEN: nin r 
בּרחָה,‎ Dana 
הוא‎ 


but have no parted hoof, 
they are unclean to you. 


8. And the swine, 


hecaijse he has a parten, \ 
100f 1 


nu Sm 

22? NIT טנ ג‎ 
of their flesh yn E E E מִבּשָרֶם‎ 
ayan לא‎ bros 
RENA i ^y אֶת‎ 9 


but [brings] not [up the] 
cud, 


he is unclean to you; 


and;their carcass ור‎ 
. shall not touch. * 


9. These you may eat 


of all that [are] in the אֲשֶׁר ַּמַיִם‎ 755 

whatsoever has Am ^U כל‎ 
fins and scales . npprp מְנפּיר‎ 
may you eat. : : האכלו‎ 


10. And whatsoever as Xs TRI וכל אשר‎ l0 
ner "Y DID 
לא תאכלו‎ 

029 ה וא וא‎ NO 
TY "fev 53 / 


fins and Scales - 
you shall not eat; 
it is unclean to you. 


Il. Every clean bird 


you may eat, : DANA 
|2. But these [are they] nh -12 
of which you shall לא-תאבְלו‎ p 


not ea 


4 


re 

the eagle, הנשר‎ 

and +6 8 והפרם‎ 

and the ospray, : amm 

y qvi": 

[3. And the glede, והראה‎ .3 
eT TIT: 


and the falcon. 


DNITTDNY 


and the kite after m. : nne? n ד‎ 
I4.. And every raven ^ iy -55 PN) m 
after its king, ne 


15. And the ostrich, ny na NNI 45 


DATAY] 
Thren 


and the night-hawk, 


and the seamew. 


mmu i MÀ 


1) Or, above. 2) Or, roebuck. 3) Or, fallow-deer. 
"- Or, chews. 


antelope. 8) Heb., parts the hoof. 
notes to Lev. 11. 5-19. j 


$ ו 


10) I. e., if they have only one of the two. 


for the dead. DE לָכ‎ 


nns קחש‎ Cy 3 .2 


9. For thou art a KEA 
peop 
to the Lord thy God, 


y: m‏ הלה 


and the Lord has ehosen 


thee 

to be to him ל‎ ny 
a people for his own 
l possession : (520 By 
lout .of all the peoples c'ápn כל‎ à מ‎ 

-—— : 
that are upon the m 3 B על‎ WY 
n x of the ear : הָאדְמָה‎ 
3. Thou shalt not eat לא ואב‎ .3 
any abominable thing. ה:‎ "sb ir -ba 


4. These are the beast[s] neos DNI 4 


cr‏ תאכלו 


which you rnay eat: 


[the] ox, לור‎ 
the Sheep, nap שה‎ 
and the goat. : By וש שה‎ 
5. (The] hart, 2 a אל‎ 5 
and [the] ?roebuck, ויחמור‎ 
and [the] *wild goat, pw) 
and [the] 5pygarg, ודישן‎ 
aud [the] antelope, - א‎ nmi 
and [the] *chamois. : "n 
6. And every beast non 53. 6 
that ?has a parted hoof, "bna npp 
which is ans Jow [שפעת‎ 


[into] two hoofs, 


nbp שי‎ 


[and] ?brings up [the] 5 ma מעלת‎ 


among the beast[s]; nios 3 
that may you eat. t תאכלו‎ nns 
T. Nevertheless these nr TN ji א‎ 7 
you shallnot eat ibn N? 
of those that oris EM qn «y לי‎ i 
or of those that have a "o'i 
ןנר‎ panteg - 
הפרט | השסוּעה‎ 
the Tai -— ET NY 
EAA und Mafe, ְאֶתהָארְנָכת‎ 
4) Or, chamois. 5) Or, gazelle. 6) Or, wild. ox. 7) Or. 


11) See 


43 

with the edge of the 
sword. 

(7. And all its spoil 

thou shalt gather 


into the midst of 6 


stree 
and thou shalt burn 

with fire 
the city. 


and all its spoll 
wholly 

to the Lord thy God; 
and it.shall be D M 


it shall not be built 
again. 


(8. And [there] shall not 
cleave to thy hand 


aught 
of the devoted [things]; 
Ín order that the Lord 


may turn 
from the fierceness of 


his anger, 
and 5show thee mercy 
and have $mercy upon 
thee, 
and multiply thee, 
as he has sworn 
to thy fathers; 
(9. When thou shalt 
hearken 
to the voice of the Lord 
thy God, 
to keep 
all his commandments 
which I command thee 
to-day, 
to do that which is right 
in the eyes of the Lord 
: thy God. 
וך‎ 
v2 
20. You are children 
of the Lord your God; 
you shall not cut your- 
selves, 
nor make baldness 


between your eyes 


P 
: 200759 
no SINN 1 
papm 
Ham | quos 
vis TIW) 
אֶתהָעיר‎ 
ְאֶת-כָּישָלְלֶהּ‎ 
755 

TPY ; "n 
עלס‎ ?n "im 
Ty men א‎ 
TRP וארק‎ d 
now 
zs 
D a^ למטן‎ 
IEN 


ידי 


T1230) ו‎ 
yay) ַּאֲשֶׁר‎ 
$ T yag? 
yhen M 49 

TP WA 

לשמר 

TÄ 

היו > 

DES שות‎ y? 

ES 

Car. XIV, 

Q'23 1‏ אַתָם 

ny‏ חק 

Tenn N> 

לאהמ - 

pa‏ יניכס 


ראה, 


Jana" 

out of the house of 
slavery 

(2. And all Israel ` 

shall hear [it]. 

and they shall fear, 

and they shall no more 

do 

like this evil thing 

in the midst of thee. 

13. If thou shalt hear 

lin one of thy cities, 

which the Lord thy God 

gives to thee 


to dwell there, 


saying: 


(4. Certain ?base 
Tellows have gone out 


from the midst of thee, 


and they have drawn 
away 


the inhabitants of their 
y. 

saying: 

Let us go, and let us 


serve 
other gods, 


which you have not 
known. 


[5. Then thou shalt 
inquire, 


and search, 

and ask diligently; 

and. behold, [if it be] 
truth 


4 


the thing is certain, 


such abomination has 
been wrought 


in the midst of thee; 
16. Thou shalt surely 
smite 
the inhabitants of that 
c 
with the edge of the 
sword; 
destroying it utterly, 
and all that is therein 


and its cattle, 


: טְבָדִים‎ TFA 
וכליישְראָל‎ 42 
Y d 
nem 1 
ולאזיוספוּ לַעָשׂוֹת‎ 
הרע הוה‎ "51? 
i23 
yop S .3 
\ Tu PN 
TN ny אֲשֶׁר‎ 
3? o 
nz Dag? 
TON? 
cA 7 
7023733 DWN 
Ti» 
T 
noy אֶת-ישְׁבֵי‎ 
SON? 
mau n2) 
אַחֲרִים‎ Dy 

אֲשֶׁר * לְאיירעְתם : 


13i 1» 
nm בע"‎ 
DNI nima 
R v3 
nan nan -l6 


אֶתישְׁבֵי יְהָטֶרהַהוא " 


SA 

ה ac‏ אתה 
ְאֶתיצלאֲשׁריבָה 
וְעֶתבּהָמְתָה " 


1) Or, concerning. 2) Or, children of worthlessness; or, naughty men. 3) Or, devotingit, 4)Or, 
mound. 5) Heb., give. 6) Or, compassion. 
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the son ofthy mother, TNCS 3 unto the words "unos 
or thy son, e D eer. JPII T j JR of that prophet, ר ביא ההוא‎ 337 
b i Je? DYN | או‎ or unto that dreamer of a2 או ו אלה‎ 
or thy friend, JA או‎ dream[s]; הַהוּא‎ i orm 
who is as thy own soul, ppi 5 ה אֲשֶׁר‎ Tamar aoa : הוה‎ : "b מ‎ 3 3 
eA "re3 uN) 3 ns CEN 
saying: = 5 א‎ D to know ny 
Let us go, nis whether you love Dn oou 
and let us serve ונ טבדה‎ the Lord your God DIIN i ni 
other gods, אֶחָרִים‎ D VN with all your heart D22 37-923 


which thou hast not 
known, 


py? N? אש‎ 


neither thou, m E : TRN אַתָּה‎ 
8. Of the gods ] AA הֶעמֵים‎ ND 8 


which are round about 
y 


w סְבִיבְתִיכֶם‎ à vU אַ‎ 
that are nigh unto thee, PIN הקרב ים‎ 
TA amy א‎ 
הָאָרֶץ‎ DYpo 
YNI Dep 
לו‎ n3 SNP 9 
vos לא תשמע‎ 
Aw D'np-N?) 


or that are far off from 
thee. 


from [one] end of the 
earth 


even unto the [other] 
end of the earth; 
9. Thou shalt not 
consent to him, 


nor shalt thou hearken 
unto him, 


nor shall thy eye pity 
him, 


vy 
nor shalt thou spare him, ?bn DND) 
nor shalt thou CA : Y np 8 Dr) 
10. But thou P pA uiv Ta ` n 
thy hand shall be "n ₪ Ty m: Ep =| y 
the first 2 בראש‎ 
to put him to death, א‎ as en 
and the hand of EL dole qug T) 
?afterwards. 1 PER 
IL And ores DIN הקל‎ «i 
that he die; 

np) 


because he has sought 
to draw thee away 


from the Lord thy God, 


Rd LR - 


who brought thee out 


from the Jand of Egypt, pb מארץ‎ | 


1) Heb., turning aside. 2) -- at last. 


and with all your soul. 


5. After the Lord your 
God 


you shall walk, 

and him you shall fear, 

and his commandments 

you shall keep, 

and to hís voice you 
shall hearken, 

and him you shall serve, 

and unto him youshall 


cleave. 
6. And that prophet, 


or that dreamer of 
ream[s], 


shall be put to death; 


because he has spoken 
lrebellion 


against the Lord your 
God, 


who premii you out 
from the land of Egypt, 
and who redeemed thee 
out of the house of 


slavery, 


to draw thee aside from 
the way 


which the Lord thy 
God commanded thee 


‘to walk therein; 


and thou shalt putaway 
the evil 


TN Wes | from the midst of thee. 


When [there] shall 
UN: thee thy brother, 


03 Pl» 

5 ארי י יי DOPEN,‏ 

on 

wn אתו‎ 

"puo hy) 

iim 

yn Tb 

אתל 6 

: ppa b 

Nem /‏ הַהוּא 

או חלם ovn‏ | 
ההיא 

now 

mw 3 

D» DN לייהוָה‎ 

IDRON הַמוציא‎ 

ay» מאָרֶץ‎ 

gn הפך‎ 2 

a"iay Dat 

TÉT TE ל‎ 

WY‏ צות 

AER nmm 

nao?‏ בָּהּ 

D 1‏ הרע 

מִקִּרְבְּךָ : 

לקי :קית JS‏ 


41 דברים, ראה, יב: יגי‎ 
after their gods, D" 1 "TON and thy vows ^L 
saying: לאטר‎ thou shalt !take, .. Sen 
How 510 these nations vuv now ב‎ + Ice DPTR ּבֿאת‎ 
serve הגו 2 האלה‎ which the Lord piai 0 ind p ps 


אֶתזאֶלְהַיָם 
IEY)‏ 7 
3l‏ תנק 2 Thou shalt not do so‏ .31 


thelr gods? 
that I also E ^ 7! 


to the Lord thy God; 


for every ₪ 1". "y יבה תי‎ 
which he hates, S es 
DiN? שו ו‎ 
"x DIIN D3 "3 
pnm 
UNS Y יש‎ 
erp 
Caz. XIII 
"$3152 DW . 
my» toi ^W 
à3ns 
, תִשְמָרו לעשות‎ s 
vy: לאתסף‎ 
: 132 yN N5) 
53703 Dips 3 
S32 
או חלם הלום‎ 
Dis TN n» 
: או מופת‎ 
הָאות‎ N21 3 
nb» b 1 t3 x \ 


they have done to their 

gods; 
for even their sons 
and their daughters 
do they burn in the fire 
to their gods. 


יג 


|. Every thing ° 


which I command you, E 


that you shall "Pu 
thou shalt not m unto 
nor diminish from ti 


2. When [there] shall 
arise in the midst of thee 


a prophet, 
ora dreamer of dream[s], 


and he shall give thee 
a sign 


Or à wonder. 


3. And [there] shall 
come [to pass] the sign 


or the wonder, 


whereof he spoke mo. T2N TY 

saying: he 
Let us go "$i 
after other gods, יי אלהים אַחֲרִים‎ "ins 
which thou hast a í DON? אֲשֶׁר‎ 
and let us serve them. . 203m 
4. Thou shalt | M yon לא‎ N^ 


1) Heb., carry. 2) Heb., make; prepare. 


9]. And thou shalt ?offer / יי‎ y 
thy burnt-offerings, Jm" Dy p zy 21 


the flesh and the blood, הבשר והדם‎ 
TUE zT- 
upon the altar n2po-Sy 
of the Lord thy God; qx הוה אלה‎ 
and the ag on / TOJON 
shall be Paga s PUES navy 752^ 


of the Lord thy God; אֲלהִיה‎ nim 


: שר אבל‎ 3m) 
ושמ‎ v 28 


and the flesh thou shalt 
eat. 


98. Observe and hear 


all these words | D'131772 את‎ 
| "ben 
which I command thee; e מצו‎ ON DW 
מ‎ 42-38" ju? 
PTGS Meo. UT, 
for ever, עריעולם‎ 
when thou shalt do חעשׂה‎ "» 
that TPR is good dt ^m) הטוב‎ 
inthe res of 1rd, ביני הוה אל‎ 
שְׁלְשׁ‎ yp 
29. When the Lord thy nm n" 29 
God shall cut off TÉR 
the nations, umi אָתהַגויִם‎ 


whither thou goest in 
to possess them, 


n PLN אֲשֶׁר אַתָּה‎ 
Dp np? 
T 

DAN DYDY 

: oywa pat) 
2n "bs 30 
DO"YN הנק‎ 
DU אחרי‎ 
מִפַּנָיְךְ‎ 
UTE 


from before thee, 


and thou shalt ?possess 
them, 

&nd thou shalt dwell in 
their land, 
30. Take heed to thyself 


that thou be not 
ensnared *after them, 


after they have been 
destroyed 


from before thee; 


and that thou inquire not 


8) Or, dispossess; or, drive them out. 4) L e., to follow 


them. 5)Or,usedthesenatlonstoserve.-. ... |... 


DULL tam CHAPTER 


to eat flesh; 


quel Diss 
. 33 תאכל‎ 
2|. If it be too far amd REPE יחק‎ .2 
n ו‎ pg 2 הַ‎ 
אַשְׁריִבְחַרײַ אֲלְהִיף‎ 


after all the desire of 
thy soul 


thou mayest eat flesh. 


the place, 


which the Lord "e God 
shall choose 


to put his name there, 


Br wv np 
Énàn 

Tos Tp 
35 ry 153 אֲשֶׁר‎ 
qn" ר‎ UNI 
TUS E P228? 


then thou shalt 
slaughter 


of thy herd and of thy 
flock, 


which the Lord has 
given to thee, 


as I have commanded 
; thee; 


and thou mayest eat 
within thy gates, 


after ali the desire > x : qus 5 J Ty p 53 
22. *Even js 2 
as [there] is eaten poH אֲשֶׁר‎ 
the gazelle . TEN 


and the hart, וְאָתייהָאֵיל‎ 


so thou shalt eat thereof, J y 2 S m Ü 5 
the א ג‎ | and ime | vum) Nen 
L clean alike vm 


may eat thereof. : ואכלנו‎ 
+ (p ור‎ 

pin p? 23 

n ZN "F2? 
for the blood is the 5soul הוּא הנפש‎ nin y: 
and thou shalt Bgt esti אל הג פש‎ Pri 
: עס-הַבָּשׁר‎ 

D N? 24 
npon: tho earth תשַפָָּנ‎ PINTOY 
as water. : D323 
לא תְאכְלנּ‎ 35 
"d ימב‎ (VD? 


23. Only be firm 
not to eat the blood; 


with the flesh. 
24. Thou shalt not eat it; 


25. Thou shalt not eat it; 


in order that it my be 
well with thee, 


and with thy children ף‎ 9 
, after thee, 4 ins m 127 
when thou shalt do that pA -9 
which is right ₪ np y p 3 


in the eyes of the Lord. : הוה‎ ` Pya 
y 41 


ly thy hol | 
26. ony ty bine TU p? -26 


which thou mayest have, 


mU היו‎ PN 


12: R DAV. 40 
you shall not eat לא תאכלוּ‎ 
upon the m ncn 3 432 vn raso 
as water. . l : כַּמָיִם‎ 
(7. Thou mayest not eat Er לא ית וכל‎ 4] 
within thy gates Ts 


the tithe of thy grain, 


or [of] thy new wine, 


) 
4221 מעשר‎ 
or [of] thy oil, 


lo TETN 
or the firstlings of ne ap mem 


or [of] thy flock, dà INY 
nor any of thy vows Tur HR 
which thou vowest, "m NUN 
nor thy mn TET) 
ותרומת יר — ו‎ 
(8. But before itd. אָילְפָנִי‎ - .8 
אֲלהֵיךְ‎ ny 


thou .shalt eat it תאככָנוּ‎ 

in the place , ַָּום‎ 

which the Lord thy God | TFT! i» אֲשֶׁר‎ 
shall choose, jae hp "iow 


thou, and thy son, aud 
thy daughter, 


and thy man-servant, 


qon qnn 
and thy maid-servant, 


does TIN 
ud within thy gates; NH שר‎ OC] 
and thou shalt rejoice ANR) 

a TUNT np לפני‎ 


bir zip" 


before the Lord a o 


7. all that thou הי‎ 
thy hand unto, 


I9. Take heed to thyself i הַשָמַר‎ [9 
all thy days! Ju) 


upon thy land. 


: IOT 


20: When the Lord thy mn " Yn 30 
God shall enlarge 


THR 
thy border, תדג ב בל‎ N 
as he hasspoken to thee, 323 א שר ם‎ 2 
and thou shalt say: iow) 
I will eat flesh, ה בָשָר‎ 258 


because thy soul desires 


que mb 


— M — eee eee 
1)I.e.aslongasthoulivest. 2) - But. 3) Or,roebuck 4)Or,sure. 5) Or, life. 


39 


and the heave-offering 
of your hand, 
and all your choice vows 
which you vow to the 
Lord. 
[2. And you shall rejoice 
before the Lord your 
Go 
you, 
and your sons, and your 
aughters, 
and your men-servants, 
and your maid-servants, 
and the Levite 
thatis within your gates; 
because he has no por- 
tion nor inheritance ' 
with you. 
(3. Take heed to thyself 
that thou offer not 
thy burnt-offerings 
in every place 
which thou seest, 
l4. But in the place 
where the Lord shall 
choose 
in one of thy trihes, 
there thou shalt offer 
thy burnt-offerings, 
and there thou shalt do 
all that I command thee. 
[5. Notwithstanding, 
after all the desire of 
thy soul 
thou mayest slaughter 
and eat flesh, 
according to the blessing 
of the Lord thy God 
which he has given thee, 
within all thy gates; 
the unclean and the 
clean 
may eat thereof, 
as [of] the “gazelle, and 


as [of] the hart. 
16. Only the blood 


1) I. ẹ., occupation; business. 


a, OPTY pn 


(QN דברים, ראה,‎ 
cov ` D 4 in all that IP put DENT: 
ל מִבְחַר 3 הי ם‎ you and your e " 


1 ny? "m חר‎ 
D Dy 


eai God has blessed thee. 


wherein'the Lord thy 
. וש ב‎ 


8. You shall not do 


according to all 


DÀY 
ּבְנְתִיכֶם‎ c»: 
ועבדיכס‎ 
aja yi IN) 
"vao 

Bub‏ בְּשְׁשרֵיכֶם 
3 איזלו חק rom‏ 
אק 

"eru‏ לף 

הלה 
2 
723 זמקום 
אש :ו nsnm‏ : 
m‏ ב Dy pra DON‏ 
n Turns‏ 
TONS‏ שׁבטִיה 
"VP Dp‏ 
TE»‏ 
Dy) round about,‏ תַעֲשָׂה 


that we do here to-day, 


[every] man 


whatsoever is right in 
his own eyes. 


9. For you are not as 
yet come 


unto the rest 

and unto the inhe- 
ritance, 

which.the Lord thy God 

gives to thee. 

]0. But when you pass 


over 
the Jordan, 


which the Lord your God 


Mia a e e של ככ-]]-[]1‎ 


causes you to inherit, 
and he gives you rest 


from all your enemies 


kie אנכי‎ $ VN p and you dwell[in]safety. 
hes 7 צן‎ 


p 6 שָנִי‎ 
Un Di 223. fi. Then it shall be, 
ns n ' [that] the place 


2 poo S) 
T אָלחי‎ S P2232 
א ךל‎ [rut Ms efto. 
TEE ie - S thither you shall bring 
המא 1 הט הור‎ 
13928 | 
: ואיל‎ "232.777 and your sacrifices 
DT שו 46 רק‎ tithes, 
$ Or, roebuck. 


which the Lord 
God shall choose, 


all that I command you: 


and you dwellin the land 


Dp ree 553 

==} pp אַתֵּם‎ 

אֵשֶׁר 3203 

: אֲלְהֵי חיף‎ | "p 

prn לא‎ $ 

ָּכל 

He TIY אֲשֶׁר‎ 
Dig ria 

איש 

PES 920792 

EDNINI "2 8 

עשתה 

nmt TON 

o8‏ הַנחְלָה 

Tis np 

Lr i» 

ÄN -10 

SINY 

oppe‏ בְּאָרֶץ 

DPT TIYE 

D2DN "TO 

522 mm 

בל אְבִיכָם 

מִסְבִיב 

: noz omae 
"P 

n ו.‎ 

" Dea 

nm IIN 

[ist DONTN 


(SN Wyb PN 

1 אָתְכָם‎ ru 

עלתיכם n»n‏ 
מעשׂרְתֵיכֶם 
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which you are to 
possess, 


their gods, 
upon the high mountains 
and upon the hills, 
and under every green 
tree. 
3. And you shall break 
down 
their altars, 
and dash into pieces 
their *memoríal pillars, 
and their groves 
you shall burn with fire; 
and the graven images 
E of their gods 
you shall hew down; 
and you shall “destroy 
eir name 
out of that place. 
4. You shall not do so 
to the Lord your God. 


5. But unto the place 


which the Lord your 
God shall choose 


out of all your tribes, 
to put his name there, 


[even] to his habitation 
you shall seek, 
and thither thou shalt 
come. 
6. And you shall brin 
thither 


your burnt-offerings, 
and your sacrifices, 
and your tithes, 


and the heave-offering 
of your hand, 

and your vows, 

and your = 
fferings, 

and the s of your 

herd 
and [of] your flock. 


7. And you shall P 


atah WN‏ ירְשִׁים 
א 
DO rios" ns‏ 
D'Y‏ ; הַרָמִים 
y)‏ הי בָעוֹת 


prop noD)‏ רעג ן: 


Dpypi) 3 
DRAR NN 
opt 
DRAN 
Qi P וא‎ 

noie‏ בּאָש 
פיי אְָהֵיהֶם 
mun‏ 
ְאֲבּדְתָם אֶתישׁמֶם 
WTD‏ קום הַהוּא : 
4 לא-תטשון. 13 
avos nio‏ : 
E 5‏ אַסאָלְהַמָלוֹם 
Dp‏ 
ny‏ אֲלְהֵיכֶם 
ay 37" 525‏ 
Dit‏ אֶתשָמו DU‏ 
tat?‏ תררשו 

. nam PNI 
n DNO -6 
לְתַיכֶם וזבְחֵיכם‎ 
Dore 2 ְאֶת‎ 

> pm 
oppo] 

D232 וכלת‎ 

: DRINS) 
ואֲכלתָם-שם‎ 1 


before the Lord ה‎ DSN nm A 


and you shall rejoice 


Ene 


Dnm". 12. 
ofthe going down of 
the sun, 
in the land of the 
Cana'anites 


that dwell in the plain, 


Gilgal,‏ ו 
beside the. "IRE or‏ 
Ioreh.‏ 
For you are % pass‏ .]3 
ove‏ 
the Jordan‏ 
to go in‏ 
to possess the land‏ 
which the Lord your God‏ 
glves to you,‏ 
and you shall possess it,‏ 
and dwell therein.‏ 
And you shall observe‏ .32 
to do‏ 
all the statutes‏ 
and the ordinances‏ 
which I lay‏ 
before you‏ 
to-day‏ 
e"‏ 
These are the statutes‏ .[ 
and the ordinances‏ 
which you shall observe‏ 
to do‏ 
in the land‏ 


which the Lord, the ' 
God of LT fathers, 
|, has given 


to thee 

to possess it, 

al the days 

that you live 

upon the earth, 

9. You shall surely 


“destroy 
all the places, 


wherein [there] served 
the nations, 


REAY. 


38 
Ubera NiD 
jn AE 
רבה‎ Se 

"ix מוּל"‎ 

: מרה‎ uns byg 


4 ovy DaS 2 3i 


Pts 

N37 

PSTN n? 
אֲלְהֵיכָם‎ i D DE. 
SED ni 

novo‏ אֹתָהּ 

: Apop 
myo EPY 32 
D puo "S 
וָאֶת-בטשְפְּקים‎ 
אנכי נתן‎ WY 


27297 
: nig 

Car. XII, 
אלה | החקים‎ | 
וְחַמָשֶפָטִים‎ 
TY; "Um אֲשֶׁר‎ 
rey? 


mtr 


"yv p) ws 
- אֲבֹתי‎ ES 
3? 
"p 
ְּל-הַימים‎ 
D"n ops 
ODTNTTOY 
PISA ew 2 
mporn 
עבְדודשם‎ WY 
E: 


1) Or, terebinths. 2) Or. cause to perish. 3) Or, dispossess; or, drive out. 4) Or, obelisks. 


עקב, 


דברים, 


37 ראה, ואי‎ 
REAY nw) 
26. Behold, i ראה‎ .6 


I Slay before you. D2355 אנכ י נתן‎ 
à Nn 
: וּחְלָלָה‎ n 
an al 
EA B 
אָלמְצָוֹת‎ 

nO vow i nn 


E ne ENS p 


to-day 

a curse and a blessing. 
9]. The blessing, 

.if you shall hearken 
untothecommandments 


of the Lord your God 


which 1 eorimand you 


today. | m "oos 
28. And the curse, npo. -28 
if you shall not hearken Yyoyn N?"CN 
unto the commandments מצות‎ nc אל‎ 


of the Lord your God, יהוה אלהיכם‎ 
uiu. A ar 


Tm? omo 


and you turn aside from 


à the way, 

which I command you Ma ur E YN 

or A 
io D2?2 
after other gods, אֲחֲרִים‎ DN אחרי‎ 
which you ya T E : bpyTas7 אֲשֶׁר‎ 
29. And it shall ₪ n zy 39 
when the Lord tiy God, אל‎ vrina? כ‎ 
into the land PISTON 
whither thou goest APN = DENEN 
to possess it, קרשחה"‎ 
that thou shalt lay ; npo 
the blessing "2325 DW 


upon mount Gerizzim, 


pi לחר‎ 
nRT וְאֶת-‎ 
: יכל‎ "y 
na son 30 
uva o2 
TOS. "YN 


2) Or, western, 


and the curse 

upon mount Ebal. 
30. *Behold, they are 
on the other ls E 


ordan, 
behind the way 


1) Or. dispossess. 


8) nol give. 


שביעי ומפטיר 
For,‏ .22 


if you shall שב‎ 


ali this commandment 


which I command you | 


to do it, 

to love 

the Lord your God. 

to walk 

in all his ways, 

and to cleave unto him; 

23. Then the Lord will 
drive out 

all these nations 

from "before you, 

and you shall ‘possess 


nations, 


greater and mightier 
than you. 


24. Every place 


whereon the sole of 
your foot shall tread 


shall be yours; 

from the wilderness, 
and the Lebanon, 
from the river, 

the river Euphrates, 
even unto the hinder sea 
shall be your border. 
55. No man 24 = 
before you; 

the fear of you 

and the dread of you 
shail the Lord Slay 
upon all the ג‎ 
whereon you shall tread, 


as be has spoken to you. 


4) Heb., face of the land. 


y -‏ ומפטיר 
LE,‏ 
אָם-שַׁמֹר תּשְׁמְרוֹן , 
M CREME‏ 
הואת 
WY‏ אֲנֹכֵי mI‏ 
non‏ 
pil‏ 
לְאֲהֲבָה 
PAAP i mim y DN‏ 
ndo‏ 
To 723‏ 
12779315 : 
mm eaim 23‏ 
Pn‏ הגוים "bein‏ 
not‏ 
onc‏ 243 
גרלִיםועְצמִים Jeja‏ 
7 בְּלייהַמָמוֹם 
RS‏ תדר - | 
?22 בו 
De?‏ יִהְי 
3190719" 
aom‏ 
מִוְהַנֵּה הר 
nim‏ 
וד cu‏ ב הָאַחֲהוֹן 
nym‏ 2255 
"nro 25‏ יצב איש 
Sau‏ 
noe‏ 
cow‏ 


Diniy qe TIS 


PNT? עליפני‎ 

אֲשֶׁר תַּדְרְכוּ-בָהּ 
שר n»? U‏ : 
ד" -= = Or.‏ )5 
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AYKES. 


———— a 0 0 ——————————Ó M — 


|]. For the anger of the 
Lord will glow 


against you, 


and he will shut up the 
heaven, 


that [there] be no rain, 


and the land will not 
yield 


its produce; 


and you will yv 
quickly 


from off the good land 


which the Lord gives 
to you. 


(8. Therefore you shall / 
pu 


fhese my words 

$upon your heart 

and תסקג"‎ your soul; 
and you shall bind them 


for a sign upon your 
hand, 


&nd they shall be for 
frontlets 


between your eyes. 


19. And you shall teach 
them 


[to] your children, 
to speak of them, 


when thou sittest in thy 
house, 


and when thou walkest 
by the way, 


and when thou liest 
down, 


and when thou risest up. 


20. And thou shalt write 
them 


upon the door-posts of 
thy house, 


‘and on thy gates.: 


2|. In order that your 
days may be multiplied, 


and the days of your 
children 

upon the land 

[of] which the Lord has 

sworn 

to your fathers 

to give [it] to them, 

asthe days of the heaven 


above the earth. 


1) Heb.. seeks after. 


( 3 
וְחָרָה אַתִייְהוָה‎ QL of tlie rain of the heayen mpa 


D22 
Dny SY) 
gus nrw» 
jn N? : nS 0 
nnn ^W 
nim onam 
; nib TN מעל‎ 
337 אשריהוהנתן?‎ 
bre I8 

ros "EDS 
Dp 

PEU PNEU 
DDN ּקְשרְתָּם‎ 
cis לָאות‎ 
ninta? "m 

: D» Y pa 
Dpi npT27) «19 
Bons 

23 27? 
qo mw? 
Pi 2223) 
EA 

: RPR 
וּכְתַבְתָּם‎ .0 
qa עלהמזוּזות‎ 
; TuS 


Dow x I2? 2l 


הי 333 

noA על‎ 

m yt "UN 

לַאִכְתִיכָם 

an 7 np 

teg y ys 
: yas oy 


2) Or, first. 


wo?‏ קשנ 
-np‏ מ ם : it drinks water.‏ 
"icd E ;‏ ר A land‏ .12 


which the Lord thy God 


leares for; דרש אתה"‎ 
4 בש‎ 5 m 
iis rany פה‎ o ree i5 
from the לג‎ - e. 2 הש‎ n - רש‎ 
even unto the Mes a : אחרית שנה‎ 
. (EF r o 
(3. And it shall ₪ 3 2 7 ן‎ 13 
if you shall E eo worn אַםשְׁמֶע‎ 
unto my commandments DSS DDN 


| מְצנָה‎ CS WS 


which I command you 


An conw- 

to love TSIN 
the Lord your God, אֲלהֵיכֶה‎ ameng 
and to serve him ES 
with all your heart 223 25-523 
and with all your soul. : וּבְכָלנפְשָׁכָם‎ 
f4. Then I will give ונתתי‎ m 
the rain of your land מְטר-אַרְצָכֶם‎ 
in its season, AN iy 


[the] "former rain and 
[the] latter rain, 


that thou mayest gather 
in thy grain, 
and thy new wine, and 
thy oil. 

(5. And I will give grass 


m‏ ה וּמַלְקוש 
ואספת ; הנגה 
qam Umm)‏ : 
Yy AI) 45‏ 


in thy field "TE 
for thy cattle, Te 3? 
and thou shalt eat 
d be full e אָב‎ 
and 06 1 ויאב!‎ 
: ושכע‎ 


6 Take heed to your- = 
selves, 


D25 TAT .8 


iom your i-o M D23 139 as פיפ‎ 
and you turn aside, 90709 וסרְמם'‎ 
and serve ם‎ n הבר‎ 


other gods, 


אֲלהִים אָחֲרים 
n? nn" mpya)‏ 


and *prostrate your- 
selves to them. ° 


8) Or, satisfied. 4) Or, worship them. 3 Or, ר‎ up 9 Or, in 


35 S 


which he did. : nz vy אשר‎ 
ron 8 
meon- ) את‎ 


qu ow אשר‎ 


8. Therefore you shall 
kee 
all the commandment 


which I command thee 


to-day; vn 
in order that you jM TRD, למען‎ 
and go in DDR 
and possess the land, "wo ape" 
` 3 v 4 
whither you pass - oy cr א‎ w S 
over שמת‎ 
FF 
to possess lt. לְרְשְׁתָּהּ ו‎ 
9 * 4 
9. Andin order that you | 12 ND won 9 
may prolong [your] days l ימיה‎ 
upon the land ה‎ NOE 
[jT 
(of] which the Lord has niv y € "ü "Us 
sworn svo: EMEN 
to your fathers לאב תיכם‎ 
77 Ta 
to give [it] to them DE? שה‎ 
vi Cj 
and to their seed, Oy? 
A 7: 
a land UON 
owing [with] milkand — t חלב ודב‎ n5 
honey. muc GE 
(0. For the land, 1 ka. 0 
whither thou goest in "OTI אֲשֶׁר אַתָה‎ 
TT 
to possess it, r ְרְשְׁמה‎ 
: 3 a is 
is not like the land of - 5 RE Pya לא‎ N? 
Egypt. (gi 
from where you — op DDNY WY 
out, 
where thou 5sowest yn אֲשֵׁר‎ 
thy seed. m^ aj TW 
and 5waterest with thy 322225 ah py 1 
foot, 
as a garden of herbs; : היק‎ 122 
Il. But the land, vas 1 m 
Diy BON TN 
whither you pass over | 4 
Dey 
to possess it, לרשתה‎ 
PL 


is a lana of mountains 
and valleys, 


Dy Eo PS 


1) Or, acts; or, works. 2) Heb., their faces. 
5) Or, used to sow. 6) Or, used to water. 5 9 


עקב, 


דברים, 


his mighty hand, קה‎ Tr-ns 


AME yn 
Pph&-ngy 9 
véxe-nm 
עֲשָׂה‎ WY 
Dyo vina 


and his outstretched 
arm, 

3. And his signs, 

and his !deeds, 

which he did 

in the midst of Egypt 


to Ph h the ki f - 1 

לפרעה מל DS‏ ו 4 עב 
and to all his land. : 7o‏ 
Wy 4‏ ששה And what he did‏ .4 
לְמיל מִצְרַיִם to the army of Egypt,‏ 
to its horses A i 13001 “po?‏ 
2 הַצִיף that he made to flow‏ 
n" "DN‏ :סות the water of the Red Sea‏ 
טלפ $ over ?them, ar"‏ 
3 = ו חריכם as they pursued ecu.‏ 
and the Lord caused ^ n n2"‏ 


them to perish 


unto this day; : n ער הַיוֹם‎ 


5. And what he did for B3? 2:71 pas ‘p 


you 


in the wilderness, 202 
until you came עדייבּאֲכָם‎ 
unto this place. : = הזה‎ open "y 
6. And what he did ה‎ i ר עש‎ RS .6 
to Dathan and MCI. D wm m 
the sons of Eliab. אליאב‎ *33 
the son of Reuben, ENRE ₪ 
that the earth opened P Na D nns אֲשֶׁר‎ 
its mouth, T -ng 
and swallowed them up, Dy? = m 
and their ŝhouses, Dag ny) 
and their tents, omen ְאֶת-אָן‎ 


and every living thing D 77 nN) 


wW‏ בְְְּלִים 
i own 3P}‏ 
Boy 34‏ הראת 


*that followed them, 
in the midst of all Israel; 


7. But your eyes have 


seen 
all the great work of Zh p טשה‎ 2772 TW 
ue T 1e 


3) Or, households. 4) Heb., that. is at their feet 
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food and raiment. 


(9. Love you therefore 
the sojourner; 


for you were sojourners 
in the land of Egypt. 

20. The Lord thy God & 
thou shalt fear; 

him shalt thou serve; 


and to him shalt thou 
cleave. 


and by his name shalt 
thou swear. 


2l. He is thy praise, 
and he is thy God, 


who has done for thee 


these great and terrible 
[things]. 


which thy eyes have 
seen. 


22. With seventy 
person[s] 


thy fathers went down 
into Egypt; 
and now 


the Lord thy God has 
made thee 


as the stars of the 
heaven 


for multitude. 
א‎ 5 


|. Therefore thou shalt 
love 


the Lord thy God, 


and thou shalt keep his 
charge, 


DIR 
Venns onznW.g 
הֵייָהֶם‎ D ההג‎ 


E 
Tan אתל‎ 
PER ובו‎ 

: yarn dopo 
30700 הוא‎ 2 
(qus 

THOR im 
Jews אשָרהעשה‎ 


f וְאֶת-‎ n? TY 


1 aii ARTIT 
: TY רָאי‎ B 
Ub) DY Sea 22 
TY TS 
nr 

4 ₪ X 


ques nm: E 


DUO 22123 
: 30 


Car. XI, 
eut d 


Airo T 


and his rn ו וּמִשְפַָּיו ל‎ 3 D npn - | 


and his commandments 

always. 

2. And you shall know 

o-day; 

for [I speakj not e 
your children, 

who have not known, 

and who have not seen 

the chastisement 

of the Lord your God, 


his greatness, 


1) Or, for thy own good, 


DRIA 
DAT 
דעה היום‎ à 


D»ua-nw לא‎ | 9 


אֲשֶׁר לאיהידְעו 
és‏ לאיראו 
yu‏ 
D» dw n‏ 
Duns‏ 


* 2) Or, desired. 


reward ® Or, in giving him. 


8) I. e., be no more stubborn. 


ig. rr. AVREB. 34 
with all thy heart ְךָ‎ 397222 - 
and with all thy soul, : ש‎ D בלו‎ 
13. To keep לשמר‎ 3 
the con prone gis "n ) אֶתמְצָוֶת‎ 
and his statutes, T hrany 
which I command thee 312? + yo: WY 
בב ב"‎ ova 
lthat it may be well with br 5 למוֹב‎ 
14. Behold, הו‎ 7 4 
io oie ה‎ DEED: Sis DN wo 
and the heaven, 3L 1 aoa "eh 
the earth, and all NS "n g^ iow S»; 2) NO 


[5. Only in thy fathers בק | כאֲבֹתָיך‎ 45 


the Lord ?had a delight nmm pn 
to love them, . אוּתָם‎ na IN? 
andl he chose their seed nya ר‎ a] 3 ` 1 
after them, bins 
[even] you D23 
out of all the peoples, noy? 
as [at] this day. ; n D" 
(6. Circumcise therefore oboe: 46 
the foreskin of ed D222? nw DW 
and your neck = 22 זרפ‎ ] 


you shall stiffen no 


iore : עור‎ won N? 
oon Four TEN הוה‎ 5 i 
heis the God of N י הָאֲלִים‎ vios הא‎ 
and the Lord of the lords, Di un 

E הָאֵל,‎ 
sm הפר‎ 
nj» אטא‎ "UN 
: ipt rg y 


the great God, 


the mighty, and the 
terrible, 

who respects not 
persons, 

and takes no 5bribe. 


(8. [Who] executes 17 
justice for the fatherless | יָהוֹם‎ - 
and widow, IDON] 
and loves the sojourner. j ^ ואסב‎ 
Sto give him " לתת‎ 

(o 7A 


4) Or, regards. 5) Or 


83 
unto this day. 


עך QT"‏ הוה : 
- מ ו 


9- עלדכן 
TY NO‏ ?12" 


9. Therefore 


Levi Shas no portion 
or inheritance 


-with his brethren; 
the Lord is his בר‎ dn NIT p » 


to him. — 


:* 


PED e ְאֲנֹכֵי עמדְתי‎ 40 
in the mount, in 3 
like the first days, הָרַאשנִים‎ Dt 
39 i zh ַרְבָּעִים‎ 


and forty night[s]; no 4 Dya 3N) 


and the Lord penama הוה אלי‎ ype 


me 


that tinie also; : הַהוא‎ Byb3 Di 
the Lord would not DT לאדאָבָה‎ 

destroy thee. En DE הש‎ 
jl. And the ur ÒN יְהוָה‎ Um 4 
Arise, ap 
go on the journey סע‎ p? ד‎ T? 
before the people; cy. לפ‎ 
and they shall go in, או‎ E 


and they shall ma rw -NN im 


[of] which I have sworn aya אַשֶׁר-נְשְׁב‎ 
to their fathers Drs? 
Di 
to give [it] to them. ° 
o give o them : ae nn 
חמישי‎ ven 


12. And now, Israel, 


DRE "ny. 


what does the eie Ua ND = T ar 5 ir] 
f thee, 

0 ee , מע‎ 
but to fear -לרְאָה‎ ON / 


the Lord thy God, SUR ÝN mos אֶת‎ 


to walk in all his ways, v211722 n357 
and to love him, אתו‎ ans 
ר‎ 3 yz ול‎ 


and.to serve 


the Lord thy God 


1) Heb., words. 
4( Or, set apart. 5) Heb., had. "I 


iM»‏ ב 


TN nmng | 
2) Or, the wells of th» hildren of Ya'akan. 


רברים, 
with the two tables in‏ 
my hand.‏ 
And he wrote upon‏ .4 
the ta‏ 
like the first writing,‏ 
theten!commandments,‏ 
which the Lord has‏ 
spoken‏ 
unto yeu‏ 
in the mount‏ 
out of the midst of the‏ 
fire‏ 
in the day of the‏ 


assembly; 
and the Lord gave them 


unto me. 
5. And I turned, 
and I eame down from 
the mount, 
and I put the tables 
in the ark 
which I had made; 


and they remained there 


.as the Lord has com- 


manded me, 


6.—And the children of 
Israel journeyed 
from *Be'eroth-bene- 
ya'akan 
to Moserah; 


there Aaron died, 

and he was buried there; 

and El'azar his son 
3became priest 

in his stead. 

J. From there they 

journeyed 
to Gudgodah; 
and from Gudgodah to 


Yotbathah, 
a land of brooks of 


water. 

8. At that time 

the Lord ‘separated 

the tribe of Levi, 

to carry 

the ark of the covenant 
of the Lord, 

to stand before the Lord 

to minister unto him, 


and to bless in his name, 


: E. 2 n? שג‎ 


n. nim בלה‎ r 


בַמְבָמָב וב הראטון 
את nie n ^y‏ 
vU‏ ְּבָר ny‏ 
ES‏ 
P‏ 
UO DS‏ 
oh‏ הקהל 
nmm oam‏ אַלִי : 
IS :‏ 
Rx ^ NR‏ 
n‏ אֶתהַלְחת 
mss‏ 
אשר עשיתי 
o Pm‏ 
np um ju»‏ : 
yore à» 8‏ 
nis 35‏ 12993 
Ds‏ 


npa TE qe 


axem UN 
Sine TE 8 
am t 
הל‎ barn 

ja 
a rmerpens | 
n Jm? y? 

inr? 
בּשמו‎ Jap 


8) Or, ministered in the priest’s office. | 
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por to its wickedness, yovrowWm 

ואָלהַמָאקוּ: 

28. Lest [there] say E a PS RT .8 
trom where. thou hast Brit הוצאתנו‎ UN 

Because the pum "im יכלת‎ EE 

"uU Tw oPup 

zur PTY 


to bring them into the 
land 
nb AN 


nor to its sin. 


[ofl which he has spoken 
to them, 


and because he hated 


them, 
he has brought them out הוצִיאָם‎ 
to war ERG DORON? 
. 99. 3Whereas um Es qe ;ם‎ om E 
and thy inheritance, pz 
that thou hast 1 " n א‎ Y הו‎ Ws 
by thy great power EE ak 33 ב‎ 
and by thy galerie ed : rs 35 quo וב‎ 
" ‘Car. X, 
Pa DER 
]. At that time Anna nya a 
the Lord said unto me: "ou אָמַר הוה‎ 
Hew out for thyself "^os 
two tables of stone DN rimo 
like the first, ברָאשׂנים‎ 
and come ה‎ e הָהָרָה‎ "AN וע ול ה‎ P 
and make thee an = Yu I RE py) 
| upon עליהַלחת‎ SA99) A 
the words más DN 
which were היו‎ "UN 
upon the first tables, DENI על- עליהלחת‎ 


which thou hast broken, 


pnt. אֲשֶׁר‎ 
T opor] 


and thou shalt put them 


in the ark. 
3. So I made "YN 3 
an ark of acacia wood, שטים‎ "v Inu 
and I hewed out ָאָפָסֹל‎ 
two tables of stone D 2N שני"לחת‎ 
like the first, nba 
and I went up iato mo à mn ל‎ 1 S] 


IO. 


and at Kibroth- 
hatta'avah 


youhave been provoking 
to anger 


AYKEB. 99 
NES MRP 
TRA Depa 
: nens 

23. And when the zm , DRR? ו"‎ Dr 23 
inm v 
א פר‎ 2 

עלו 

ורשוּ אֶת--הָאָרֶץ 
אֲשׁר D2? "n3‏ 


the Lord. 


from Kadesh- za 4 
saying: 
Go up 
and possess the land 


which I have given to 
: you; 


then you rebelled Yom 
[against] the pu ok n UM rit אֶת-פּי‎ 
and you did - p ם לו‎ POM 7 S7) 
ו‎ tola שְמַעְתָּם‎ 85) 
M Tou Bavo lous 7 מַמָרָים‎ .4 
against the Lord הוה‎ '"ay 


from the day that I 
knew you. 
95. So I fell down ore 
the Lord 


the forty day[s] 


: אֶתְכֶם‎ m n 
וי‎ P "Bonn 25 
m nya TW 
"9o" וְאֶת-אַרְבָּעִים‎ 
Er ux Y) 
nm uU 

: יד אֶתְכֶם‎ pu» 


and the forty night[s] 

that I fell down; 

because the Lord had 
said 


?to destroy you. 


(anto. CAM TENY) 26‏ 0-ו 
אמ and I said:‏ 
O Lord God, ni PE‏ 
do not destroy MYE‏ 
ay‏ ונחלתף Aad Rhe iile.‏ 
Piironen thy greatness, "L2 BP MIP WN‏ 
אַ that thou hast i A - ow‏ 
out of Egypt DISD‏ 
T2‏ ך by a mighty hand. : "p‏ 
N‏ זכר + לעְבְלִיף Remember cM Ol‏ .]2 
(to) Abraham, Dm?‏ 
(to)Isaac, and (to) Jacob; Xy" pnr?‏ 
do not turn Jens‏ 
nyg "Up--5N‏ הז unto the memi nia‏ 


1) Heb., mouth. 2) Or. that he would destroy yon. 3) Or, Yet. 


91 


8. And I fell down 
before the Lord, 
as at the first, 
forty day[s] 
and forty night[s]; 
bread I did not eat, 
and water I did not 
drink: 
because of all your sin 
which you have sinned, 
to do that which was 
: evil 
in the eyes of the Lord, 
to provoke him to anger. 
[9. For I was afraid 
of the anger and the 


fury, 
wherewith the Lord was 


angry agalnst you 
to destroy you; 
but the Lord hearkened 

unto me 

that time also 
20. And with Aaron 
the Lord was very angry 
to destroy him; 
and I prayed 
for Aaron also 
at that time. 
2|. And your *?sin 
which you had made, 
the calf. 
I took, 
and I burned it with fire, 
and I stamped it, 
grinding [it] very *small, 


untilit was as fine as 


dust; 


and I cast its dust 
into the brook 
that descended from 


the mount. 


92. And at Tab'erah, 


and at Massah, 


1)wrath;or.indignetion. 2) Or. work of sin. 


*J 
xf O 
| 
די.‎ 
7% 

E d 
oo 


` 
ph 


( 
יר‎ 
T: 


(oe ce 


n2? Qa'Y3N) 
"Eois לט לא‎ 

n‏ לא שָתִיתִי 

על 72 "הַטַאתְכָם 

pou Xa 
yn; ny? 

תי הוה |[ 

rr i? 

פו. - T‏ 
Ses‏ דא + וְהַהֲמָה 

קצףיי וו 23 

> ג אתכם 

Agam { per 

: ו הַהָוא‎ OPRI Ci 
ra "T p 


"Mon" E 
C? JF 
השמירר‎ 
Xen 


wy‏ א הרן 
Sa WE‏ : 

2 ְאֶת-הַמַּאתְֿס 

Dey אשָר--‎ 

אֶת--חָטְנַל. 

"nup? 

nA v)‏ : אתו | בָּאָש 

ואג כת "DR‏ 

מז מהון D‏ היטב 

עד אַשָׁרידק ux?‏ 

Marong pM 

i‏ הנחל 

: ó3r1 Te 

AWD. 22 

noa 


ארחה 
DN‏ 


y דברים,‎ 


for corrupted have 
become thy people. 


that thou hast brought 
forth 
out of Egypt; 


they have turned aside 
quickly 


from the way 


which I have com- 
manded them; 


they have made for them- 
selves a molten image. 
(3. And the Lord said 
unto me, 


saying: 

I have seen this people. 
and, behold, 

it isa stiffnecked people. 
(4. Let me alone, 

that I may destroy them, 
and blot out their name 
from under the heaven; 
and I will make [of] thee 


a mightier and more nu- 
merous nation than they. 


(5. And I turned 


and came down from 
the mount, 


while the mount was 
burning with fire. 


and the two tables of 
the covenant 


[were] upon my two 
hands. 
(6. And I looked. 


and, behold, you have 
sinned 


against the Lord your 
God; 


you had made for your- 
selves 


a molten calf; 


you had turned aside 
quickly 


from the way 


which the Lord had 
commanded you. 


f7. And I took hold 
of the two tables, 
and I cast them 


out of my two hands, 


and I broke them before 
your eyes. 


8) Or. fine. 


oy nova 

: אש הוצָאת 

2529 

xu Typ 

Tre 

Dh" אשר‎ 

: 1282 Do? vy 

E Ar ? "ipm 43 

לאמ 

niaowrns DN 

Dam) 

עםיקשהערֶף הוּא . 

uw» mua 

JTOUN] 

DUM ; EM וא‎ 

ava hnpo 

zx PUN א שה‎ 

1122 יסנ‎ 
END 

OG 13 א‎ 

Xx‏ בער בָּאֵשׁ 

nn לוחת ו‎ m 

4 T yx על‎ 

ET 16 

Din‏ חֲטָאהֶם 

Dorow nim 
D57 עְשִיתֶם‎ 

pu‏ סכה 

x op 

S‏ יי אֶתְכֶם: 

" ְאַתַפש‎ m 

P‏ . הלת 

n3ovis 

מל שתי ידי 


TT ה‎ . 


Lo TER 
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against the Lord. H עִם-יָהוָה‎ | this land; הואת‎ ING TN 
8. Also in Horeb ERIT 8 אשי‎ for ו‎ Tt eun 
you provoked s de הִקְצַפְתָם אֶת-יְהוה‎ | of these nations : "own הגוים‎ 
wb בכ הקופד ינפי‎ DT סריש מפניך + ה ות‎ N 


to destroy you. 


9. When I was gone up 
into the mount 


to ?receive 
the tables of stone, 


the tables of the 
covenant 


which the Toui יי‎ 
h you, 


.then I as in "d . 
mount 


forty days 
and forty nights, 
bread I did not eat, 


and water I did not 
drink. 


10. And the Lord gave 
unto me 


the two tables of stone, 


written 
with the finger of God; 


and upon them [was 
written] 


according to all the 
words, 


which the Lord spoke 
with you 


in the mount 
out of the midst of the 


fire 
in the day of the 


. assembly. 
fl. And it came to pass, 
atthe end of forty day[s] 
and forty night{s] 


the Lord gave unto me 


the two tables of stone, 


the tables of the 
covenant, 


[2. And the Larg 5 
nto me: 
Arise, 


go down quickly from 
here; 


הש יד i‏ 

Ves Doy 9 
TAY, 

ni?‏ הָאֲבָנִים 
לוחת הַבְּרִית 
אֲשֶׁר pk‏ יי עַמָּכֶם 
E: 7 PNI‏ 

DW3N‏ יום 

p DERN 
TÈN לא‎ on». 

: לא שת תָי‎ noi 
וי ` הזה | אלו‎ 0 
לוחת‎ MENY 

[m 
nans 
DiN y2382 
T3 ועֲלי‎ 
nU 722 
5223; "^ am] אֲשֶׁר‎ 
בָּהֶר‎ 
UNI מ תו‎ 
i: UPAR 
ui ^l 
מקץ אַרְבָּעִים יום‎ 
no אַרבָּעים‎ 
אלי‎ nim CER 
לחת‎ yengi 
aT 


T T 


^ nau לחת‎ 
ON rim eun n 
Dp 


i m d 
m IT 


1) Or, but. 2)Or, take. 3) Heb., eut. 


5. Not for thy right- 
eousness, 


or for the uprightness 
of thy heart 
dost thou go in 
to possess their land; 
but for the wickedness 
of these nations 
the Lord thy God does 
drive them out 
| from before thee, 
and in order to fulfil 
the word 
which the Lord has 
sworn 
to thy fathers. 
to Abraham, 
to Isaac, and to Jacob. 
6. Know therefore, 
that not for thy 


ו 
the Lord thy God gives‏ ` 
thee‏ 


| this good land 


to possess it; 
for 


thou art a stiffnecked 
people. 
7]. Remember, do not 
forget, 
how thou provokedst to 
anger 
the Lord thy God 


in the wilderness; 
from the day 

that thou wentest forth 
out of theland of Egypt, 
until you came 

unto $his place, 


you have been rebel- 
lious 


Ayo ND .5 

^m‏ לבב[ל 

אַתָּה בא 

np 5 2‏ אֶת-ארְצם 

| Do 15 

i p D" 

יי i: doy‏ : מורישם 

Tipo 

opp 

uen 

ny נשבע‎ "UN 

Tho? 

D3128? 

: apy) Pr? 

I‏ וידע 

TRTI לָא‎ ִּ 

XE ה אלה‎ Dp 

bes PISTON 
הַזאת‎ | 

Rn 

5 

npw ny עיקשה"‎ 

ד זכר TARN‏ 

את אשֶָרְהַקְצפְת 

JPN ONY 

ua 

לָמֶן=הַים 

אַשַׁרהיְצָאתָ 

Diya yago 

Dy 

nia opar 

ap a0 
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D 4 |" My 


דברים, 


because you w -— ota 


to the volce ix the Lard 


D 


|. Hear, O Israel, 


thou art to pass over to. 
day 
the Jordan, 
to go in 
to ?*possess nations 
greater and mightier 
than thou, 
cities great and fortitied 
up to heaven. 
9. A people great םת‎ 
the children of shel 
kim, 
whom thou knowest, 
and [of] whom thou 
hast heard [say]: 
Who can stand 


before the children of 
Anak? 


3. Kuow therefore to- 
day, 


that thé Lord thy God 


is he that goes over 


efore thee, 
[he is] a devouring fire, 


he will destroy them, 


and he will 5subdue 
them before thee; 


and thou shalt drive 
them out, 


and thou shalt make 
them to perish quickly, 


as the Lord has spoken 
to thee. 


שלישי 

. . $ 

4. Do not say 
in thy heart, 


[after] the Lord thy 
God has thrust them out 


from before thee, 

saying: 

for my righteousness 

the Lord has brought 
me in 


to possess 


1)Or,atall. 2) 0 8) Or, ipd: or, drive out. 


down before thee. 
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where [there] was no 
water; 


who brought forth 
water for thee 


out ofthe rock of flint; 


eat in the wilderness 


16. Who gave thee to 
manna, 


which thy fathers did 
not know; 


in order to afflict thee, 
and in order to prove 
thee, 


to do thee pood in thy 
latter end. 


1]. And lest] uA א‎ 
heart: 


My power du the 
strength of my hand 
have gotten me 
this wealth. 
(8. But thou shalt 
remember 
the Lord thy God; 
for it is hethat gives 
thee power - 
to get wealth; 
in order to fulfil 
his covenant 
which he has sworn 
to thy fathers, 
as [at] this day. 
(9. And it shall be, 
if thou shalt entirely 
forget 
the Lord thy God, 
and walk 
after other gods, 
and serve them, 
and ?prostrate thyself to 
them, 
I testify against you 4 
ay 
that you shall surely 
perish. 
20. As the nations: 
which the Lord makes 
to perish 
before you, 


so shall you perish; 
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thou shalt ‘hew copper. 

10. *And thou shalt eat 

Sand be full, 

fand thou shalt bless 

the Lord thy God 

for the good land 

which he has du AMA 
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il. Take heed to thyself 

lest thou forget 

` the Lord thy God, 

[so as] not to keep his 


commandments, 


and his ordinances, and 
his statutes, 


which I command thee 
to-day. 


|2.-Lest. when thou hast 
eaten, 


and thou art full; 


and thou hast built 
goodly houses, 


and dwelt [therein] 


herds and thy floc 


13. And [when] eus 
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and thy silver and thy 
gold are multiplied, 


and all that thou hast is 
multiplied. 


(4. Then thy heart be 
lifted up 

and thou forget 

the Lord thy God, 

who brought thee forth 

out of the land of Egypt, 

out of the house of 


slavery; 
]5. Who led thee 


through the great and 
terrible a ernen, 


{wherein were} fiery 
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does the man live, 


that proceeds out of 
the mouth of the Lord 


does the man live. 


but by every thing | 


4. Thy ‘garment 
waxed not old upon thee, 
and thy foot did not 
swell, 
these forty years. 


5. And thou. ep “Know 


thy heart, 
that, as a man chastens איש‎ go פי כּאשר‎ 
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to walk in his ways, 
and to fear him. 

T. For the Lord thy God 
brings thee 

into a good land, 


a land of brooks of 
water, 
of fountains and 
springs, 
flowing forth 


in the valley[s] and in 
the mountain[s]. 


8. A land of wheat and 
barley, 


and vine[s], xxi fig- 
tree[s] 


and pomegranate|[s], 


thou shalt not poke any 


thing in it; 
a land אָרֶץ‎ 
whose stones are iron, oia 23 3N "UN 
and out of its mountains 3 
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live, 
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all the way המר‎ DNY 
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1) Or, humble. 2) Or, humbled. 


"à 5 


ur 
and those that hide them- 
selves from before thee. 


2|. Thou shalt not be 
affrighted at them; 


for the Lord thy God 
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23. But the Lord thy God 
will deliver them up 


before thee, aH $ d )5? 
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until they be destroyed. "mpra T 
into thy ב ג אש‎ 


and thou shalt make 
their name to perish 


from under the heaven; 
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no man shall be able to 
stand 


before thee, 


until thou have de- 
stroyed them. 


25. The graven images 
of their gods 


you shall burn with fire; 


thou shalt not covet 


לְאיתַחָמר. 
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for it is an abomination 
to the Lord thy God. 


26. And thou shalt not 
bring 
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thy eye shall not pity 

them, 
and thou shalt not serve 
their gods; 


t 
‘for this will be a snare 


to thee. 
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to “drive them out? tae qa? 


18. Thou shalt not be 
afraid of them; 


thou shalt well 
remember 
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what the Lord thy God m roy MS DS 


to Pharaoh 


"ny 
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and to all Egypt. 
(9. The great 3trlals 


which thy eyes have 
seen, 


and the signs, and the 
wonders, 

and the mighty hand, 
=F והיד" החזקה‎ 
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and the outstretched nui ym 


arm, 


[whereby] the Lord 
thy God brought thee 
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to all the peoples לְכָלהֶעפִים‎ 

of whom thou art ex DENEN 
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will the Lord thy God 
send 


among them, 


imo 
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niim |‏ וְהַפַפתים 


[to] these ordinances, 


and you will keep them, 
and you will do them, 


that the Lord thy God 
shall keep with thee 


the covenant 
and the kindness 


which he has sworn to 
thy fathers. 


(3. And he willlove thee, 
and he will bless thee, 


and he will 0 
thee; 


and he will bless the 
fruit of thy womb, 


and the fruit of thy 
ground, 
thy grain 
and thy ‘new wine, and 
thy oll, 
the increase of thy cattle 
and the young of thy 
flock, 
upon the land 
which he has sworn 
to thy fathers 
to give thee. 
(4. Thou shalt be blessed 
above all the nations; 
[there] shall not be 
among you 
male or female barren, 
nor among thy cattle. 
]5. And the Lord will 


take away from thee 
all sickness; 


and any of the evil 
diseases of Egypt, 


which thou knowest, 


1) Or, must. 2) Or, dispossess them. 3) Or, proofs, 
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and choose you; 

for you were the fewest 
of all the peoples. 

8. But 


because the Lord loves 
you, 


and because he would 
keep 


the oath 
which he has sworn 
to your fathers, 


bas the Lord brought 
you out 


by a mighty hand, 
and he redeemed thee 


out of the house of 
slavery, 


from the hand of 
Pharaoh 


the king of Egypt. 
9. Know therefore 


that the Jehovah thy 
God, 


he is the God. 
the faithful God, 


who keeps the covenant 
and the *kindness 


with those that love him 


and with those that keep 
his commandments 


to °a thousand pme 
ation [s]. 


10. And repays to those 
that hate him 
to '*thelr face, 
to:destroy "them; 
he will not delay to him 
that hates him, 
to his face 
he will repay him. 
Il. Thov shalt therefore 
keep 
the commandment, 
and the statutes, 
and the ordinances. 
which I command thee 
to-day, 


to do them. 
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their altars you shall 
break down, 
and their *memorial pillars 
ycu shall dash into pieces, 
and their groves you 
shall hew down, 
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a order to bring us in, 
to give us ' 

the land 

[of] which he has swor 
to our fathers 

24. And the Lord com- 


manded us 
to do 


. all these statutes, 


to fear 

the Lord our God, 

that it may be well pith 
*ulways, 

. to preserve us alive as 


[at] this day. 


25. And it will be 
righteousness to us 


if we observe to do 


all this commandment, 


before the Lord our God 


as he has commanded us. 
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[. When the Lord thy 
God shall bring thee 


into the land 
whither thou goest 
10 possess it, 


and he shall east out 
many nations 


before thee, 


the Hittite, and the 
Girgashite, 


and the Emorite, and 
the Canaanite, 


and the Perizzite. and 
the Hivite, 


and the Jebusite, 
seven nations 


greater aud mightier 
than thou. 
2. And the Lord thy God 
shall deliver them up 
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and his testimonies, and 
his statutes, 


which he has com- 
manded thee. 


(8. And thou shalt do 
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out of the land of Egypt 

out of the house of 
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[3. The Lord thy God 

thou shalt fear. 
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(4. You shall not go 


after other gods, אחרים‎ av? או חריא‎ 
PEEL z4 : Jj. (C73 
f th ds of th i 5 
ELI C" cbr. 
that are round about  : אשר סביבותיכם‎ 
you. יא‎ de. a= ic 
]5. For a jealous God כי אל קנא‎ .[5 
j* - o 3 
is the Lord thy God TPR enm 
in the midst of thee; à קרב ך‎ 5 
T il EE 
2 
lest the anger of the nar ME 
Lord thy God glow J TON אַף " הוה‎ 


against thee, 


72 


and he destroy thee ITRF 

from off the face of the : האדמָה‎ Y E z מעל‎ 
earth. 

16. You shall not tempt DIN 8 * I6 


the Lord your God, אֲלְהֵיכֶם‎ am אֶת‎ 


Dro) כַּאֵשֶׁר‎ 


as you tempted [him] 


in Massah. 7 "p23 
(7. Yon shall 1 , pinen שמור‎ . 7 
the et eii אתימצות‎ 

(2755 


ה 


thə Lord is one. 2) Or, wells. 


4. Hear, O Israel, RWW yp 4 
אֶלְהִינו‎ n 
i En 

Da 5 

JUOD 


lJehovah is our God, 
Jehovah is one. 

5. And thou shalt love 
the Lord thy God 


with all thy heart, per בתנילר‎ 
and with all thy soul, TRP 
and with all thy might. TND 


6. And [there] shall be Tn 6 
T: 
n now בַדְּבָרִים‎ i 


qo י‎ vis "UN 


these words, 


which I command thee 


to-day היום‎ 
upon thy heart. : 7a 5 ללכ‎ 
And thou shalt teach th ` ] 
"חריל‎ te agh oe x 337 REA 1 
and thou shalt speak E inam 
of them 
when thou sittest 1 ` 
" thy joue, 2) 23. B EE 
and when thou walkest TH 42231 
by che way. של‎ 4 0M > 4 
and when thou liest emai 
down, 
and when thou risest up. Cdp 


8. And thou shalt bind 
them for a sign 


upon thy hand, 


oppi -8‏ לאות 
T‏ 


and they shall be for 


frontlets wn AT 
between thy eyes. : TE n 
9. And thou shalt write conl .9 
[them 
upon the door- posts of P עלימזזות‎ 
y house, v 
and on thy gates. : TOS 
(0. And it shall be, והיה‎ .0 
TT: 
when the Lord thy God ` לו-ו וי‎ 
shall Wr thee A dos. MD 2 3 
into the land Pu. 1 אֶל-‎ 
of Pich he has sworn אי , הזול‎ 
io] to thy fathers, :ה‎ n2 לא‎ y371 עֶר‎ N 
to Abraham, D? "38? 
to Isaac, and to Jacob לעב‎ zu 
to give thee 
12 np? 


great and goodly cities, 


rib) rij "x 
LL אֲשֶׁר‎ 


which thou hast not 
built, 


1) Or, the Lord is our God, the Lord is alone; or, the Lord our god is one Lord; or, the Lord our God, 
‘3)Or; satisfied. .4) Or, beware. .-5) Or. bondage; Heb., slaves, bondmen 
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Weder your nm ni אֲשֶׁר‎ when you spoke mite 3 אל‎ 231313 
God has commanded you 2308 navi and the Lord said M. אי‎ nim ניאמָר‎ 
\ ifie: 
you shall walk, ion I have heard "nyey 
in order that you may ן תחיוּן‎ y 2 > | the voice ons 
. live, Vw PER = 
and- that it PN OL. 22? 21] of the words uS nn הב‎ "un 
and Ma ima DNO DDINI) which they ו‎ TÝN ach YN 
in the land 1233 they have well [said] 3 bu 
n e 
which you shall possess. n3 אֲשֶׁר רת ור‎ all that they Ivo uem. : 13, P EL 
` Car. YL 96. Oh who would grant IPS 36 
|. And thisis thecom.  הנָצָמַה םי ו את‎ nop afos) nm 
the statutes, החקים‎ to fear me, DR ראה‎ 
and the ordinances, פטים‎ 3020! and to keep bU» 
which the A NET. DNDN, X my אֲשֶׁר‎ all my commandments . ptyo-73-ny 
to teach you, אתכם‎ 132» ?always, ּ-הַיָמִים‎ 
m T NG 
to do [them] in the iand N3 לעשות‎ that it mina v 8 Do? יטב‎ 122? 
אַתָּם עֲבְרִים‎ 1 VN and with their children 07227! 
whither you pass over e 
| מה‎ J for ever! : ny? 
to possess it. 3 inpr? 2]. Go, say to them: Q2 "DN "לף‎ 2T 
2. In order thatthou QP VU? .2 | Retum you 022 imp 
the Lord thy God, T Bow mnvns to your tents. ם:‎ = ` p א הַ‎ 5 
to keep «555 28. But thou TEN] “a 
all his statutes DEPO | stand here by me, "y “Toy, פה‎ 


and his commandments. 
which I command thee, 


thou, and thy son, and 
thy son’s son, 


all the days of thy life, 


andin order that thy 
days may be long. 


3. Hear therefore, O 
İsrael, 


and observe to do [it]; 


that it may be well 
with thee, 


and that you may 
increase mightily, 


as the Lord, the God 
of thy fathers, has 
spoken 


to thee, 
lin] the land 


flowing [with] milk and 
honey. 


1) Heb.. this their heart. à Heh., all the 0% 


bn 

TY EX אֲשֶׁר‎ 
12» TEE אַתָּה‎ 
qn 
TRINN ּמען‎ 
"Yt שמשת‎ 3 
nË 'y? PY שב‎ 
35: יטב‎ "ss 

Tí» pap; NS 
ni 31 We 


S ל‎ 
Pg 
| t2 xm n3 


and I will speak unto 
thee 


qx mum 
m 52 n 
opum 
Desv 
noon אֲשֶׁר‎ 
e תעשו‎ 
אנכִי נִתִזְלָהֶם‎ ps 
ְרשְׁתָהּ‎ 


all the commandment, 

and the statutes, 

and the ordinances, 

ics thou shalt md 

that ind mapi do [them] 
e land, 


which I give es Mines 


to possess it. 


29. Observe הי‎ ny? וּשְׁמרְתָּם‎ 39 


as the Lord your God 
has commanded you; 


(m PD my CUN 


DONY אָלְהִיבֶם‎ 
you shall not turn aside Ton NO 
/ [to the] right Dno]. : "NEN מין‎ 
30. In all the E TÉT 723 30 


1 


דברים, ואתחנן, הי 


ihe Lord our God has 
shown 

his glory, 

and his greatness, 

and his voice we have 


weard 
out of the midst of the 


fire; 
this day we have seen 
that God does speak 
with man, 
and he lives. 
2). Now therefore 
why should we Cie? 


for [there] will consume 
us 


this great fire; 


if we continne to hear . 


the volce of the Lord 
our God 
any more, 
then we shall die. 
93. For who [is there] of 
flesh, 
that has אש‎ 
the voice of the E a 
speaking out of 2e 
midst of the fire, 
as we have, 
and remained alive. 
94. Go thou near. 


and hear 


all that the Lord our 
God shall say; 


הָרָאָנוּ יוה אֲלְהִינוּ ., 


Ti DN 

Burns 

ayay וָאֶת-קלו‎ 

UN מתוף‎ 

ms mu היוס‎ 

oT"‏ אֲלהִים 

ONIS 

UD 

py) 2 

my na» 

כ האבְכָנו 

ns הַנְֹלָה‎ UN 

nig | DEDDY 

gS 

DN, ^ . קול‎ ns 

Ty 

: 3o 

23 3" מי 22 vPY‏ גר 

yY טר‎ 

קול אלחים חַיים 

מִדְבר מָתוֹהָאֶשׁ 

"bs 

: m 

4 קרב 

yeh 

IN APOSDN 
5 DN nm 


5 
ו‎ tak 
* 


and speak thou unto us ÒN uum l nw 


all that the Lord our 
God shall speak 


unto thee; 

and we will hear 

and do [it]. 

35. And the Lord heard 


the voice of your words, 


iT sn! S 
| E ay 

qus 

"yet? 


wy 
"we you 35 
אָתיקול דִּבְרֵיכֶם.‎ 


nin s. 7 


[7. Thou shalt !not kill- 


Neither shalt thou com- Lr sn לֶא‎ 
mit adultery. 

Neither shalt thou steal. ב‎ 3n וקא‎ 

Neither shalt thou wit- dn > 

ness against thy neighbor 1423 "an ו לא‎ 

[as] a false witness. RY ער‎ 

[8. Neither shalt thou ; inn N3) ^8 
cove 

thy neighbor's wife; עה‎ v? ne א‎ 

neither shalt thou desire "DD d 5 ו‎ 

thy neighbor's house, רעה‎ 2» 

[nor] his field, mi 


nor his man-servant, nor 
s maid-servant, 


[nor] his ox, nor his ass, 


ines Yn 
vem שורו‎ 
iq? אֲשֶׁר ר‎ 5 
won 
(DAIN פ.‎ 
הָאַקָּהן‎ 
nim 33 
Djonp?g N 
Y 
bw] qu 
ְהַערְפָל‎ iv 


nor auy thing that is thy 
neighbor's. 
מישי‎ n 


19. These words 


the Lord spoke 

unto all your assembly 

on the mount 

out of the midst of the 
fire, 


the cloud, ànd the thick 
darkness, 


[with] a great voice; קול 9 דול‎ 
but he did [so] no more,? ? D y ולא‎ 
and he wrote them cing" 
upon two tables of stone, oj 3s ri^ על-שני‎ 
and he gave them u : x3 nin 
20. And it came to pass, `; ויה‎ .0 
when yon heard ירוי‎ 
: DRY 
the voice הקל‎ -Ds 
t of the mi f th è 
out of the pio 4 2 Di na Jn» 
"UT bung with fre, WNP 72 YQ] 


that you came near += s "ym 
שְׁבְמִיכָם‎ vs 


ְהְניכֶם : 


[even] all the heads of 
your tribes, 

and your elders. 

2|. And you said: 


Behold, 1 


1) Or, c do no murder. ido I. e., to PORES in the presence of all Israel. 


V ERN USE T os 


DEUTERONOMY CHAPTER ;5. 


= 


the sabbath day 
to sanctify it, 
as the Lord thy God has 


commanded thee. + 


13. Six days e d 


and thou shalt do BM. 
thy work 
(4. But the seventh d" 


[is] a sabbath to the 
Lord thy God; 


[in it] thou shalt not do 
any work, 


thou, nor thy s son, nor 
thy daughter, 


nor thy man-servant, nor 
thy maid-servant, 


nor thy ox, nor thy ass, 

nor all thy cattle, 

nor thy sojourner 

that [is] within thy 

gates 

that [there] may rest 

thy man-servant and 
thy maid-servant 

as well as thou. 

15. And ל‎ shalt 


remember 


that thou hast been a 
servant 


in the land of Egypt, 

and the Lord thy God 
brought thee out 

from there 

by a mighty hand 


and by an outstretched 
1 


arm 
therefore 
the Lord thy God com- 
manded thee 
to keep 


the sabbath day. 
= [6. Honor 
| thy father and thy 


| mother, 
| as the Lord thy God has 


| in order that thy days 
may be long, 


| and in order that it my 

be well with thee, 
upon the land 

\which the Lord thy God 


gives thee. 


commanded thee; 


8) Or. for vanity, falsehood. 


nada 
לקש‎ 

"HORN NA 
Tivo net .8 
JPN 73 TEY 
הַשְבִיי‎ àt .4 
Hos nio nas 
TED לָא‎ 
כל"ְמִלָאבָה‎ 

AEN‏ 123 וּבְתָּה 
qns own TAN‏ 
ושורך Tim‏ 
Teen‏ 
)732 

TX אשר‎ 
Du ipe 

carps! =| עב‎ 
T 

mne -I5 
bate 
DAO ay 283 


"bio 


12777 
Tow nm צוך‎ 
לעשות.‎ 

אָתייום הַשְׁבָּת : 

i 233 46 
qns Tiy אֶת‎ 
TERMINO P 
m 12. למטן. ו‎ 
qa. 1 מע‎ 66 
על הָאֲרָמָה‎ 
TIY FIRS 


"mI 


c DN 6. I [am] the Lord un 


who brought thee out 
from the land of Egypt. 
out of the house of 
!slavery. 
J]. Thou shalt not have 
other gods 
?before me. 
8. Thou shalt not make 
for thyself 
a graven image, 
[nor] ?*any form 
that [is] in the heaven 
(from) above, 
or that [is] in the earth 
(from) beneath, 
or that [is] in the water 
(from) under the earth. 
9. Thou shalt not *pro- 
strate thyself to them, 
nor serve them; 
for I the Lord thy God 
[am] a jealous God. 
visiting the iniquity of 
fathers 
upon children 
and upon [the] third 


generation 


and upon [the] fourth 
generation 


of them that hate me. 
10. And *showing 
kindness 
to thousands 
of them that love me, 
and keep my command- 
ments. 
Il. Thou shalt not ‘take 
the namo of the Lord 
thy God 
Sin vain; 


for the Lord will not 
hold guiltless 

him that takes 

his name 

Sin vain. 


12. Observe 


eM 


VAETHCHANNAN. 


20 


TINT נכי‎ 8 

TES 

D» E 

a‏ עבְדִים: 

3? UNO 1 

אלה ים אַחרִים 

EBO 

3? PLN r 

| 5p 

nj" PP 72 

avvia P 

ממעל 

PR TE 

מִתָּחַת . 

Dy53 IFRI 
YN Pomi 

YN? r‏ שתחוה לְהָם 

85 ה 

TANT FTIN "3 
SER 

n'as m קד‎ B 

uso 

ו על"שלשים 

לידְבעים 

DRIE? 


"ipn YN -10 


UNI 

py E 
NET לֶא‎ .| 

א יהוהאלהי Jer‏ 

NY 

nmi 2 np לָא‎ '3 

את אשָרישָא 

אַתשמו 

NY? 

42 שָמור 


1) Or, bondage; Heb., slaves; bondmen. | "s Or, besides me, v 3) Or, [the likeness] of any form. 4) Or, 
bow down. 5)Heb.. dota. 6)Or, a thousand generations: or the thousardth geheration, 7) Or, utte. 


a\@r leavennninishafl ~ 11) Or. mayest. 


= 


n 

y 
(. And Moses called 
(unto) all Israel, 
and said unto them: 
Hear, O Israel, 
the staiutes 
&nd the ordinances 
- which 1 speak 
in your ears 
to-day, 
that you may learn them, 
ATT X 
9. The Lórd our God 
*made a covenant with 
in Horeb. A 
3. Not with our fathers 
did the Lord *make 
this covenant, 


but with us, 


[even] us, who are all of 
us here alive to-day. 


4. Face to face 

spoke the Lord with you 

on the mount 

out of the midst of the 

fire. 

5. —I stood 

between the Lord and 
etween) you 

at that time 

to tell you 

the word of the Lord; 

for you were afraid 

because of the fire, 

and you did not go up 


into the mount,— 


saying: 


A4 ^ דברים, ואתחנן‎ 
ander the mlopes ot. ADAG FN MIM jand Ramoth m Grad, "poi ron] 


Gis, Y. 
רביעי‎ 

nuo Nami. il 

אָלבְּלײִשְׂרָאֵל 
Doo un‏ 
WË yay‏ 


TN‏ החקים 
ְאֶתהַמִשפָּמִים 
yhp WY‏ 
noma‏ 

onn 


DÄR 22127 
ַעֲשׂהָם‎ omae 


ny. d‏ אלה ינ 
na uy nu‏ 
3n‏ : : 
E‏ לא אָתזאֲבֹהִינ 
í ny m‏ 

n'a n‏ הואת 
כו DAY‏ 


f אֲכָה פה‎ Eum 
a" 372 own 
c3 TD 4 
Do ns 3 
בָר הר‎ 
Nn מקוף‎ 
עמד‎ EN 5 
Di Jn 
הַהַוא.‎ nus 
5:2 Tj 
Tv TON 
יראת‎ 
הָאָש‎ v 
"3 zm 
TON? 


1) Or. on the edge of the valley of the Here 


for the Gadites; 
and Goian in Bashan, 


for the Menassites. 


44. And thisis the law 


which Moses set 


before the children net, 
ael. 


45. These are io 
testimonies, 


and the Ei. and 
the ordinances, 


which Moses spoke 


unto the childreg - A 


when they came Lom 
out of 
in the valley 
opposite Beth-Pe'or, 
in the land of Sihon 


the king of the Emorites, 


Egypt. 
46. On this side of the 
Jordan, 


"gu 
בּבּשָן‎ ]gwnw 
: למנ שי‎ 


nsn ir‏ הַתּורָה 
^N‏ שם מֹשָׁה: 
own 23 "5?‏ 
Py TN. 45‏ 


asp וחמש‎ yon 


nus 3 אֲשֶׁר‎ 
RE 3 אל‎ 
aao SDN 
rm 353 . 
ַא‎ 

bb ma מוּל‎ 
סיהן‎ TW 
"vs T2 


who dwelt at Heshbon. "apu יוֹשֵׁב‎ WN 


children of Israel: 


whom Moses and the 
smote, 


when they E a forth 


Egypt. 


4]. And they took pos- 


session of his land, 


and the land of Og 

fhe king of Bashan, 

the two kings of ie 
Amorite 


who were on this side 
0 


he Jordan 
[toward] the sunrising. 


48. From Aro'er, 


which is on the !bank 


of the “brook Arnon, 


even unto mount Sion, 


(whieh] is Hermon. 
49. And all the plain 


[on this] side of the 
Jordan 


eastward, 


even unto the sea of 
he pla 


QN‏ הַכָּה משה 
per‏ ִשְׂראֵל 
בְּצְאתֶם מִמַצְרָיִם : 


vna‏ ירְשׁואֶתאַרְצוּ 


My YX ns) 
Mac qme 


שָנִי מלְבִי הָאָמרי , 
אֲשֶׁר ְּעכֶר men‏ 


1 ra 
ער‎ wo 8 
boy. אֲשֶׁר‎ 
lins נחַל‎ 

ועדיהר ר mne‏ 
הוּא Town‏ 
49 ובָלִיהָערְבָה 
a‏ | 
מִזְרָחָה 

| ועד יִם nav‏ 


49. J* 


2) Or, river. 8) Or, springs. 4) Heb.. aut. 
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and lay it to thy heart, 723778 i בת‎ v ו הַ‎ 


that Jehovah he is E 

in the heaven d 

and upon the earth 
beneath 

there is none eise. 

40. And thou shalt keep 

his statutes. 

and his commandmen*ts, 

whieh 1 command thee 

to-day, 

that 16 may go well 


with thee, 
and with thy children 


after thee, ו‎ 


and that thou mayest 
prolong [thy] days 
upon the land, 
which the Lord thy God 
glves to thee, 
for ever. 
4|. Then Moses 5set apàrt 
three cities 
on this side of the 
. Jordan 
toward the sunrising. 
42. That thither might 
flee 
[the] ‘murderer, 
who *murders 
his neighbor 
unawares, 
while he was not an 


enemy to him 


from Westerday [and] 
the third day;? 


and that he might flee 


unto one of these cities 


and live. 

42. Namely], Bezer in 
he wilderness, 

in the v country, 


for the Reubenites; 


1) Heb., his. 


2) Heb., him. 


a DIRI הוּא‎ ^ 3 
מטעל‎ al ' p בש‎ 
num PISTON 

iT PN 
fni .40 
TETAY 
DIITS) 
2M אֲשֶׁר‎ 
ova 

טר יטב ל 
ילב TES‏ 
E‏ 
n QUIS VE‏ 


, 


T 


sp 1 e 
mp T? 
"oe 

Du: TN .4 

Duy t שלש‎ 

nn E 

: שָמָש‎ om 

nay D)? 42 

Th 

nan p 8 

NY‏ רעה 

ry723 

וְהוּא לאדשג N‏ ל 

eot "bn 

21 

| מה‎ row 
האל ו‎ n'y 

: ₪ 

43 אָתיבָּצָר בַּמַּדְכָּר 

"E Ig 

93187? 


) 
מֹשָה 


3) Or, reflect it in thy heart. 
6) Or. manslayer. 7) Or, slays. 8)I.e., in time past. 


and by war, וּבְמַלְחֲמָה,‎ 
Ug TO 
(33 yn 
no Dios 
353 

D3? EY WN 
pei יחה‎ 
Dr 
xv? 

DRIJ DIN 35 
ללעת‎ 

כ יי ed‏ הָאֲלהַיִם ;ג 
א thereis none else : T3272 Ty Ü‏ 
36 מ Doa‏ 
er‏ אֶתקלו 


and bya mighty hand, 
and by an outstretched 

. arm, 
and by great terrors, 


according to all 


that the Lord your 
God did for you 


in Egypt 

before thy eyes? 

35. [Unto] thee it was 
shown 

to know, 


that Jehovah he is the 
Go 


36. Out of the heaven 


he caused thee to hear 
is voice, 


to instruct thee; ₪ 
6 297 

and upon the earth TS) 

he showed thee i ISN 


his great fire; 


nina אשו‎ NDN 
PDY "m 
I2 Tino 


and his words thou hast 
heard 


out of the midst of the 
fire. 


37. And because he loved Sow y DIR) .37 
thy fathers, 4 n "NBN 
refe of heirseed יבחר ברעל‎ 
after ?them, DS 
"ops ls 
with his great power, "m T3 
out of Egypt. מִמְצָרָיִם:‎ 


38. To drive out nations, 


8. לְהוּרישׁ גוים 
נללים וני erate andes‏ 


from before thee, 7: מ‎ 
. * . 
to bring thee ,in, z Sa]? 


to give thee their land לָתָתילְךְ אֶת-ארצם‎ 
[for] an inheritance, ל ה‎ (1 j 
as [at] this day. NM 


39. Know therefore 
this d 


,,  םויה‎ Dy .8 


4) Heb., all the days. 5)Or, 4 


17 


and these things have 
overtaken thee 


in the latter days, 
then thou shalt return 
unto the Lord thy God, 
and thou do — Há 
3|. For a nuit God 
is the Lord thy God; 
he will not fail thee, 
meither destroy thee, 
nor forget 

the covenant ₪" 
which he swore to them. 
32. For ask now 

of the former days, 
which were before thee, 
since the day 

that God created 

man 

upon the earth, 

&nd from one —— of - 


ave 


unto the [other] end of 
the heaven, 


whether there has been 
like this great thing, 


or whether it has been 
heard like it? 


33. Die [ever] a Bees 
ear 
the voice of God 
speaking out of the 
midst of the fire, 
as thou hast heard, 


and remained alive? 


34. Or has “God assayed DÄIN או הַנְמָה‎ 34 


to go 
to take to himself 4 
nation 
from the midst of 
[another] nation, 
by trials, 


by signe, and by 
wonders 


now הַדְּבָרִים‎ 72, 


או "m‏ טמע כָּמָהוּ: 


END‏ אתה 


דברים, qs‏ די 
pU‏ 


26. I call to witness 
against you to-day 


cud Dni La heaven 
parl and the earth. 
To my that you shall utterly, 
ps rye] - 
ו‎ N 3 .3| a off the land 
TÉN T Pi Paa you pass over 
gp ND the Jordan 
SEDE U^ N5) thither, 
nay S ₪ possess it; 
S Das n אֶת‎ you shali not prolong 
27? 1 WY uon i xr i2 
NONU 3 32 but you shall be utterly 
ליָמִים ראשי‎ 2]. And the id "ו‎ 
| seatter you 
TEX אֶשָר היו‎ among the Fes d 
x 1? and you shall be left 
אֲלהָיִםן‎ Nia אֲשֶׁר‎ few [in] number 
אָרֶם‎ 
"x 
oa; "poti 
השמים‎ "p ערק‎ 
"im 
nia הנהול‎ 133 


among the nations 


whither the Lord shall 
1680 you away. 


28. And you wili ₪ 
gods, 

the work of man's hands, 
wood and stone, 

Dy y, t Ja " 33 which neither we 

nor hear,‏ | קל אֲלהִים 

ONT TIRI DROP nor eat, 
nor smell, 


: m 29. But you po seek 


here 
the Lord thy God, 


E S thou shalt find him, 
לו נוי‎ rn! MN thou = 
^3 3 im D with all thy heart I 
neo3 and with all thy soul, 


FANS | 30. when thou art in‏ ּבְופְתִים 
tribulation,‏ 


n e e Aa n o unm 
1) Or.if thou seek him. 2) Or, agod. 


ma 26‏ בָכָם 
היום 

npn 

PTY) 

frs eg 

an b 

מעל ל הָארֶץ 


א שֶׁר nos‏ עֲבָרִים 


pns 
שה‎ 

npe? 

Do לאַיהאַריבן‎ 

TY 


TREA TT s 
oan JAA והפיץ‎ d 


בָּטַמִים 
mw‏ 
Bp "ne‏ 
Dua‏ 


שר ונה D‏ אָחָבֶם 


Dh 
av-onm 28: 
להים‎ S 

Do "T. מעשֶה‎ 

, EE "n 
PSTN? WY 
ישמעון‎ N7) 
pops? ולא‎ 
m ולא‎ 

npo npyp 29 
TPRI nins 
TNYD 
uy 
3232733 
ב‎ 

0 בר ל 
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*for your sakes, על דַּבְרֵיכָם‎ and make you Dp? anvyl 

and he swore yaya a graven image, D 

that I should not "ede לְבָרְתִי עברי‎ the form ofany figure, ppo PA 

the Jordan, TRY P dp a i ב ה‎ "s wl m 3n 

and that Ishould UM וּלְבַלְתִייבא‎ [7]. The likeness Tip 4 

unto the good land, הטובה‎ PINT of any beast nena» 

which the Lord thy God TENT n OU that is on the earth, P283. אֲשֶׁר‎ 
- gives thee [for] an $ תו 3 + נחלה‎ 1 the likeness n 3n 


inheritance. 


22. For I must die מת‎ ON כּי‎ :22 


in this land, ְּאֲרֶץ הואת‎ 

I must not pass over עבר‎ E 
the Jordan; mms 
but you shall pass over, ב עב רים‎ n N ] 
and possess oy" 
this good land. E: nan PISTAS 

| ns 

23. Take heed to yap b3 הַשָמָרו‎ 23 
lest you forget inam 
the eovenant mns 


of the Lord your God, 
which he *made with 


ny‏ אֲלְהיכָם 
אֲשֶׁר noy n^‏ 


you, 

and make you a graven . 
youa graven JDR D B5 e 
the form of any thing מוּנת בכ‎ n 
which the Lord thy God = ys ₪ $ 
has far bidaan tHe. is LR «1 אֲשֶׁר‎ 


24. For the Lord thy God Tes בי הוה‎ 24 
is a devouring fire, הוּא‎ ares vs 


& jealous God. : NID 2 אל‎ 
. When thou shalt -* 
x beget children, 52 DX 3 .5 
and children's children, יב"‎ 3 Ss 9 e 2 
and you shall have been i 
" ong in the land, [eno one 1 

and shall corrupt 

fourbir, E תָם‎ n v ו הָ‎ 
and make a graven 

ntm "DB ny? 
the form of any thing, כל‎ ron 


and you shall do that A sigan 
/ which is evil בע‎ 2n an ey 


in the eyes of the a. quen יה‎ Tu : 
לְהַכְעִיכוֹ:‎ 


to provoke him 0 anger. 


1) Or, misled. 2) Or, worship them. 


of any winged fowl 


nip ipg- 
cera oye 


that flies in the heaven. 


(8. The likeness נ ות‎ 3 n .8 
of any + UN nea v 33-99 
the likeness of any fish "TOP n zb 
that is in the water : Dory 
under the earth. LYON מִתַּחַת‎ 
[9. And lest M hs Ab. TY. sym. : 
to the heaven, ; שַׁמַימָה‎ 
and see the sun, epa DY eh 
and the moon, Den 
ְאֶתיהַכְוכָבִים כב‎ 
all the host of irren. màs צְבָא‎ $3 
and thou be VES V. Tnm 
and ?prostrate EN Da? Ping 
and serye them, ם‎ n " 3 ו וע‎ 


those which the Lord | 1! To אֲשֶׁר‎ 


thy God has alloted 


to all the peoples לכל 4 הֶע מ * ם"‎ 
under the whole heaven. : nop; nmm 
20. But you i TR nin np? DaN) 20 


and brought you forth 23n% NI 


332 הרל 
23395 

PTT?‏ ל 

a. 5v? 

: הזה‎ ona 
הוה הסיכ‎ 


out of the iron furnace, 

out of Egypt. 

to be to him 

(for) a people of 
inheritance, 

as [at] this day. 


2|. Furthermore the Lord 
was angry with me 


8) Heb., because of your matters, 4( cut. 


25 
under the mountain; 


and the mountain 
burned with fire 


unto the ?heart of the 
heaven, 


$[with] darkness, cloud. 


and thick darkness. 
[2. And the Lord ela 


o you 
out of the midst y the 
fire; 


the *voice of words 

you heard, 

but a form 

you did not see; 

only 8 voice [you heard]. 

13. And he told you 

his covenant, 

which he commanded 

you 

to perform. 

[even] the ten 5com- 
mandments. 

and he wrote them 

upon two tables of stone. 

And me the Lord‏ .4ן 
commanded‏ 

at that time 

to teach you 

statutes and ordinances. 


that you might do them 
in the iand 


whither you pass over | 


to possess it. 

\ [5. Take therefore good 
wed T 

$to yourselves; 


for you did not see 


any form 

on the day [that] the 
Lord spoke 

unto you 

in Horeb 


out of the midst of the 
fire. 


(6. Lest you corrupt 
yourselves, 


1)Or, God. 2)I. e., midst. 
words. 6)Heb., of your souls. ~,_;;¢ 


ואתחנן די 
mmm,‏ ;8" 


UN b 0m אנ‎ 

עד ל nova‏ 

DM] שג‎ DEAA 

4 יבר T‏ אֲלֵיכָם 

UNO Tino 

b0:1 קול‎ 

ose DPN 

"yen 

aere‏ ראים 

; קול‎ "no 

3 . ונר ?02 

Hng 

D2DN rms אֲשֶׁר‎ 

לטשות 

nau‏ הַרְּבָרִים 

cip" 

vy‏ ני ות אֲבָנִים 

ny my ְאתי‎ 4 
MÄT PE 

Diny 3277 

npn‏ וּמִשְׁפּמִים 
ַעֲשְׂתְכָם nbs‏ 
r7 E 83‏ 

cn Y‏ עבָרִים 

שָׁמָה 

ipu? 

T8 נשׁמְתּם‎ .5 

Dg rin 

"' לא רְאֵיתָם 

תמה 

nim M a^a 


UND qus 
> phg 6 


הברים, 

is this great nation. 

1. For what Ereet nation 
[is there], 

that has gods 

[so] nigh unto him, 

as the Lord our God is 


whenever we call me. gi 


8. And what great 
nation [is there], 


that has statutes and 


| ordinances [so]righteous 


as all this law, 
which I set 
before you 
to-day? 


9. Only take heed to 
thyself, 


and guard thy soul 
diligently, 


lest thou forget 
the things 
which thy eyes nn 


and lest they «diro. 
from thy heart 


allthe daysof thy life; 


but thou shalt make 
them known 


to thy children and to 
thy children's children. 


10. The day that thou 
stoodest 
before the Lord thy God 
in Horeb, 
when the Lord said 
unto me 
Assemble to me the 
people, 
and I wil make them 
hear my words, 
that they may learn 
to fear me 
all the days 
that they live 
upon the earth, 
and [that] they may 
teach their children. 
Il. And you came near 


and stood 


8) Or, [out of the midst of] darkness, etc. 


הגוי הַגָּדול הזה : : 


92" גול 
DN‏ רלו r^s‏ 
N Dip‏ 

:YON NA 22 
גו גול‎ isa 
F חקים‎ vows 
צדיקס‎ Dip vo 
הַזּאת‎ my 223 
1E ue p 
0222? 

היום : 

9 רק הַשָמַר יר 3 
Tre» 3B‏ ז מאד 
nym‏ 
אֶתהַדִּבָרִים 

. Tdv אֶשָר ְרְטו‎ 
; 2370 móc 
Tn e כל‎ 

boy Ti] 

132? 35: 11327 
ap] יוֹםאֲשֶׁר‎ 40 
יְהוָה אֲלהִיף‎ "ue 
53n3 

"28 ym אמ‎ 
cbr Ds T5 
"uS vor 
אֲשֶׁר ילמרון‎ 
DR Ds? 

, Dr 

אֶשָר nm‏ חוים 

DOW על‎ 
ig וְאָתיבְנִיהֶם‎ 
pan 4 
PRU 

4) Or. sound. B) Hah.. 


| 


‘as the Lord my God 
that you should do so 
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that you may keep N ai 
ER. 
the commandments nig DaN | 


of the Lord your God לְהֵיכָם‎ X mn " 


rS vM WW 
את‎ 

3. Your eyes have seen הראות‎ bay 3 

what the Lord did mm ^ "by אי‎ DN 


which Icommand you. / 


because of Ba'al-pe'or; פעור‎ 7U23 
for every man a פּי‎ 
who went Tm uw 


after Ba'al-pe'or, 


TN וי‎ trova 

: ee 

mp2 DEN) 4 

na‏ אָקְהִיכָם 

: הַיוּם‎ D372 "m 
שָנִ‎ 

5 ראה | 

D3oN רתי‎ 

DP‏ וּמִשְפּטים 

ַּאֲשֶׁר n‏ יי אֲלְהֵי 


the Lord thy God 
destroyed him 
from the midst of thee. 
4. But you that did 
cleave 
unto the Lord your God 
are alive, all of you, to- 
day. 
שָנִי‎ 
5. 
I have taught you 


statutes and ordinances, 


commanded me, 


uà לעשות‎ 

in the midst of the land בק קב ב הַאָרֶץ‎ 
whither you go in | D DD WY 
בה‎ 
to possess it, : Bp? 
6. Keep therefore pers 0 
and do [them]; ועשיהם‎ 
forthis is your wisdom כ הוא חַכְמַתְכֶם‎ 
and your understanding Pd DAN, 33 
in the sight of UD r DaI 33 
that shall hear אֲשֶׁר ישמעון‎ 
all these statutes | החקים‎ qo DR 

D a 

and say: Ti 


| Surely a wise and under- 
standing nation 


רק עסיסְכס וְנָבוֹן 


14 
27. Go up | והש עלה‎ 
[unto] the top of Pisgah, = nog: B ש ה‎ DR 


TY syi 
njey) na 
"ma DPI 
T ה‎ SNT 
peia Non 
nta ming 
uere na 
inpinm 

Y EAN 

y SE 
הוֹה‎ Dyg 5» 
DAN m? ְהוּא י‎ 
ISTNY 

אֲשֶׁר ראה : 

sis 2p 29 

: D ית‎ 7i 


and lift up thy eyes 

westward, and north- 
ward, 

and southward, and 


eastward, 
and behold with thy 


eyes; 
for thou shalt not pass 

over 
this Jordan. 
98. But charge Joshua, 
and strengthen him, 
and encourage him; 
for he shall pass over 
before this people, 
and he shall cause them 

to inherit 

the land 
which thou shalt see. 
29. And we grede in 


e valley 
opposite Beth-pe'or. 


CAP. IV.‏ ר 
!. ועתה ^282 And now, O Israel,‏ .[ 
ar“:‏ 
hearken nuto We Denn PS] ym‏ 
וא BYTS‏ מי and unto the ordinances, m)‏ 
אשר which I teach you, / P vis‏ 
אָתְכָם 

to do [them]; לטשות‎ 

ATA 
in order that pue "nn לְמען‎ 
and go in וּבָאתם‎ 
and possess the land ם אֶת-הָאָרֶץ‎ bh 

STT 
which the Lord, ny Y 
the God of your fathers. D. D n 3y N אֶלהי‎ 
gives to you. : לכם‎ i n ` 
. + - 
2. You shall not add לא תספוּ‎ 9 
unto the word טל--הדב ר‎ 
which Icommand you, (3352 "328 p אש‎ 
1a ng 


nor shall you diminish 
from it, 


392 un ָא‎ 


דברים, ואתחנן, 13 

so shall the Lord do ny בישה ו‎ (8. And I commanded D3nN 13N) 8 
גוס‎ = 

to all the kingdoms . mÒ המכ‎ 22? at that time, d NY T3 
whither thou passest אַתָה עבר‎ UN שי‎ "BN? 
over. : : nis? The Lord your God אֲלְהֵיכֶם‎ nm 
22. You יפוה‎ DINTA לא‎ .2 has given to you 252 p 
for the Lord your God, אֲלְהֵיכָם‎ np "3 this land הזאת‎ ra 2 8 אָתזהָ‎ 
he it is who fights = : 097 DIO הא‎ to possess it: mh קרש‎ 


VARTCHANAN | וְאֶתְחַנָּן‎ 


23. And I besought Dora y אָהְהנּן אֶל-יהן‎ .3 
at that time," UE DES 
DN? 

í p» א‎ ds 4 
אַה החלה‎ 
JIPEN להראות‎ 


saying: 
24. O Lord God, 
thou hast begun 


to show thy servant 


thy greatness oi DN 
and thy strong hand; החזקה‎ TENY) 
for what god [is there] אש אל‎ . 
in the heaven or d 2% ny 5 
that can do ny mw 
like thy works. Ez 


d like th ight 
T e ו בו‎ : T5333) 


25 3 הנא 
וְאָרְאָה 

אָתהָאָרֶץ הַטּוּבָה 
אֲשֶׁר 392 ma‏ 
a‏ הטוב n‏ 


25. Let me pass over, I 
pray thee, 
and see 


the good land 
whichis on the other 


side of the Jordan, 
this goodly mountain, 


and the Lebanon. ig 3 3m 
26. But the Lord was 3» n Tiv nu 26 


for your sakes, 


nix» 
| ואל‎ ye S 


and he did not hearken 
unto me; 


and the Lord said po "os mm ניאמר‎ 
Let it suffice thee; 7723 
21 pAg 


speak no more unto me | 


לי עור 


ef this matter. : ny 212 


HW ₪ Y"m 
DIY "3? 


armed shall you pass 
over 


before your brethren 


the children of Israel, NET ` ג‎ 3 
all the men of valor. ו‎ 5 

20m ב‎ 2 

our wives and your sai 

2 i E ed 5390) n» נש‎ 

and your cattle, ו‎ i Bsp 

—I know s n y 3 9 


that you have much 
cattle, — 


shall abide in your cities, 


022 23 yes 
cw ix 
I Tp 3 DN 
b ער אֲשְׁרײַנִיחַי‎ .0 


which 1 have given to 
ou. 


y 
25. Until the Lord give 
rest 


to your brethren. Syge 
as [to] you, 5 $ E i 
and they also possess ם-הם‎ . 1 y 1 9 1 
the land אֶת-הָאֲרֶץ‎ 
which the Lord your God אָלְהֵיכֶם‎ h nm w אש‎ 
gives to them D? $ n J 
on the other ier. up mm - E 7 5 
then you shall return n pat 


every man to his 
possession, 


which I have א‎ on 


איש לירשתו 
Tp) ws‏ לָכֶם : 
And Yoshua I com. vs ETT |‏ .|2 


at that time, Y ן הה‎ ny3 
saying: SANI 
Thy eyes have seen ל הראת‎ quy 


את כָּל :אֲשֶׁר עֲשֵׂה 
SEXES 24‏ 
nan o2 yo‏ 


all that the Lord your 
as done 


to these two kings; 
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to the Reubenites and to 
the Gadites. 
13. And the rest of Gil'ad, 
and all Bashan, 
the kingdom of Og. 
I gave 
to the half- e p 
sseh; 
—all the region ier ל‎ 
with all Bashan, 
that is called 
the land of Rephaim,— 
(4. Yair the son of 
Menasseh 
took 
all the region of Argob, 
unto the border of the 
Geshurites 
and the Ma'acathites; 
and he called them 
after his own name, 
[even] Bashan [he called] 
*Havvoth-yair, " 
unto this day. 
E rx 
[5. And to Machir 
T gave Gil'ad. 
16. And to the Reubenites 
and to the Gadites 
I gave from Gil'ad 
even unto the ?brook 


Arnon, 


the middle of the “brook 
and [its] border, 


even unto the brook 
Yabbok 


the border of the 
children of Ammon. 


|]. And the plain, 


and the Jordan and 
its) border, 


from Kinnereth 


even unto the sea of the 
plain, 
the Salt Sea, 


under the 5slopes of 
Pisgah 


eastward. 


1) Or, is, i. e., theland. 2) Or, river, or, SR 3) Or, table-land. 


5) Or, springs. 


לרְאוּבנִי וְלנרֵי ! 

prr EE 

)722 הַבָּשָן 

Poe‏ עוג 

"ni 

"yn?‏ שבט המְנשָה 

2 ב תבל הָארגב 

E Er 

NY". הַהוּא‎ 

: רְפָאִים‎ UN 

nj-13 TR Im 

np^ 

ban OyT‏ אַרְגֹב 

DS x vim 

n2up 5n) 

DDR ניקרא‎ 

ovo 

3 20]-nN 

UD nin 

: nya avo עך‎ 
yv 

«I5‏ וּלְמָכִיר 

ES Dn) 

jaw 6‏ די 

"no‏ מן הגע 

וערינהל ארנן 

"ma qm‏ ונבל 

ועד pa‏ הנחל 

uy 33 223 

n3wm 1 

727 Tm 

nin 

navi D, עד‎ 

n»n o 

mapen אַשָדת‎ Trip 

; nmt 


12 
the land Pow 
out of the hand T 


שני טלפ האָמרי 
mm "àv UN‏ 


of the two kings of the 
Emorites 


that Jwere on this side 
of the Jordan, 


from the “brook Arnon P ארג‎ ond 
unto mount Hermon. ron עד"הר‎ 
9.— The Zidonians צִידֹנָים‎ .9 
call Hermon TARTAN RTP? 
Siryon, שרין‎ 
and the Emorites "y ANT 


eall it Senir.— : ו שָנִיר‎ DNT’ 
. המישר‎ x j* 
vox 5$ 

Yao og 

unto Saleah and Edre'i, vow עד--סלכה‎ 
rid: gir <> 


(Q. All the cities of dum 
and all Gil'ad, " 


and all Bashan, 


cities טרי‎ 

לייק 
מִמַלָבָת c : i233 2 oy‏ "א of the‏ 
.l‏ 3 רק-עוג Il. ety Og‏ 
the king of Bashan iPad kr:‏ 
has been left ONU]‏ 


of the remnant of the 
Rephaim; 


pe‏ הָרפְאִים 
behold, his bedstead, ar vI‏ 


n»‏ ערשו 
?na vy‏ 
: הלה הוא 

in Rabba enof Ammon; | YAM. %33 na 
nine cubits isits length, אַמוֹת אָרְכֵּהּ‎ yel n 
and four cubits אמות‎ yz] 
mam 

בְּאָמַת-אִיש : 

ג nsi yon‏ 
ירשְׁנוּ ny3‏ ההוא 
מערער 

אֲשׁר-על שחל jw‏ 


a bedstead of iron, 


is still 


its breadth, 

by the cubit of a man. 

(2. And this land 

we took in possession at 
that time: 

from Aro'er, 

which is by the i 


Arnon, 
and half the mount 


Gil'ad, "Ix Y xm 
and its cities, 1^ ךר‎ 1 j 
1 gave ` n A b) 


4) Or, the small towns of - 


11 «d 9 


דברום, 


as thou hast done עשית‎ PLE 
* .וד‎ Je 
to Sihon, the king of 9 2 ר‎ ₪ 

s the Ar ofites: הבל הא טר‎ D? 


who - at Heshbon, Ti W 3 e TN 


3. So the Lord im pues] 13" TDN n ו‎ "imm. 3 
into our hand ya 
es אֶת-עוג‎ 23 | 
the king of Bashan, LE 30] D | 
and all his people; Ael | 


and we smote him 


until we left hiin no 


remainder. UT) 
4. And we conquered d 7 ונל‎ / 
all his cities אריו‎ 
at that time; s ny3 


[there] was not a city 


np nam Ir» 
unos לא‎ uw 


which we have not taken 
from them; 
sixty cities, עיבר‎ - Syy 


all the region of Argob, - ארג‎ ? E 3 


the kingdom OR 1233 3 מַמְלָכָת עוג‎ 

5. All these : nw 72 5 
were fortified cities, phy; 3 au 
P חומה נְבתָה‎ 


gates, and bar(s]; 


ms mh? 
הפרזי‎ "yo 7 

: TR» niu 

- om .6 
wéy YN 
13220 122,1 ito? 


besides the unwalled . 
towns 
a great many. 
6. And we utterly de- 
Stroyed them, 
as we did 


to Sihon the kin 
Hes 


of 
n, 


"nox‏ הַשְׁאִיר- ל 


| מאתָם 


we left no remainder. : שָׂרִיד‎ TNT N? 
nan p? -95 
un 
ושלל הָטָרִים‎ 


35. Only the cattle 
we plundered for our- 
selves, 


with the spoil of the 
cities 


which we had m. 1 אֲשֶׁר 122 דנ‎ 
36. From Aro'er, מערער‎ .36 
which is Tby the “bank / DE "py 
of the *brook of Arnon, / JN נה חל‎ 
T2. and rer eie cit p חל‎ 3 rW oy 
even unto Gil'ad, 3? i 


[there] was not a city 


np nma N? 
1332 14 אֲשֶׁר‎ 


that was too “strong for 
s; 


5 אָתיהַפֿל‎ 
has the ₪ vere np wow mm br 
before us. : לפניננ‎ 
e Only רק‎ 3] 
p the land of the LI NS 
children of Ammon 112937 = Pay ON 
thou camest not near; Dm N? 
die 
all the side of the eg pa נתל"‎ To 
and the cities nof the | Siz "x 
Lesen 22 
as for en 
us, יי אָלְהִינוּ:‎ "mw S 
Car IIL. 
[. Then we turned, ן‎ D 3 11 
Tj =, 
anad went uP Bashan; TCT גע בר‎ 
and [there] came out Og. E RYA 
the king of Bashan, EE מל‎ 
RUM YN? 
he and all his people, Tay"?! הוּא‎ 


- ntterly destroyed הַחֲרֵם‎ to the battleat Edrei. s YN nono 
every inhabited city, cho Ty?» 2. And the ו‎ 7 "os ny TON" E 
with the aV e : ו הטף‎ ow Do not fear him; MR NODON 
7. But all the cattle, מָה‎ nonam + for into א‎ ihono אתו‎ E im *3 
and the spoil of 2o לל הָעֲרִים‎ v and all his people, FNN] | 
we plundered x : 332 בינ‎ and his land; ארצר‎ na) 
8. And we took at c ההוא‎ ny3 rn .8 and thou shalt do to him 5 men 


1) Or. on the edge of the = of the Arnon. 2) Or, brink. 3)Or, river. 


&) Or, high. 


4) Or, zs vd 


DEUTERONOMY CHAPTER 2. DEBARIM. 10 
atil I shall yass over HYEN עך‎ Ihave pga aio By PNN TTA D J 
the Jordan TT the king of Heshbon, DTTA 
into the land PRT the Emorite, "oS 
which the Lord our God us nn RN and his land; וְאֶת-אַרְצוֹ‎ 
Ae FA (er d EH / n נ‎ lbegin [to] possess [it]. ps הָהֵל‎ 


30. But Sihon, the king סיחן‎ niu ולא‎ .0 
of Heshbon, would not | | irm ב‎ 

AES‏ בר 

"הקשה יי ב אֲלהִי 75 E‏ ה forthe Lord ty‏ 


hardene 


[to] let us pass by him; 


his spirit, Yun 
mel Mee, = STDS PON] 
ו‎ — Tp Yon [U7 
as [at] this day. : הזה‎ QT 
ve שש‎ = 

3). And the Dd PR הוה‎ , SANT .3| 
Behold, I have begun pena i mN 
to deliver up before thee 325? nn 
Sihon אֶת--סִיחְן‎ 

and his land; ^ tion וְאֶת‎ 
lbegin [to] possess, הָהֵל רש‎ 
that thou mayest inherit י‎ ; fame DS nj 
32. Then Sihon càme out סיחן‎ S T 3 
against us, DIN 
he and all his people, הוא ובלזעמו‎ 
to the battle k name? 
at Yahaz. : inym 
dnte Lese, לוי‎ vaL 
before us; E 
and we smote him, ma s 723 TW אתו‎ 733 

and all his people. t וְאֶת לעמו‎ 
34. And we conquered "oan 34 
all his cities "YD 223m 
at that time, הַהוא‎ nY 
and we ‘utterly de- 5301) 


stroyed 


every inhabited city, aY FE 5 my DW 
with the women and the 


ittle ones; "5 1 bm 


| 1) Heb., begin, possess [it]. 
20, 14-21. 


2) Heb., by the way, by the way etc. 
4)Or,strong. 5) Or, devoted. 9 Heb., city of men. | 


and contend with him 
in] battle. 


: anoo 1 Qon) 


25. This day nia היום‎ .5 


I will begin TON 
i : 
he d 
ל‎ atA eme Tren nn 
upon the peoples הטפים‎ E על‎ 
nat are) ander te DWT NO 
who i A T q טמ טמעון שר‎ v^ UN 
and shall tremble, זו‎ n 


and quake before thee. 


E. im] 
מַלְאָבִים‎ IPIN 1.26 


26. And I sent messen- 


er 
out of the wilderness of המות‎ - 12722 
unto Sihon, P EON 
the קמוע‎ of Heshbon, pav 323 
[with] words of peace, שָׁלוֹם‎ i" 2] 
saying: ר:‎ b א‎ ? 


2]. Let me pass through 
2 3 thy land: 


T3 msys a 


?always by the Pee nt gu. N TE בר‎ 
I will not turn "HON N? 
[to the] right feudi n : ושמאול‎ re 
- 72M .8 
thou shalt sell E Y. רנ‎ Un: 5D D 5 3 
that I may eat; ואכלתי‎ 
and water 1 נמים‎ 
Su 
for money mon e. "Mon npa 
that I may drink; nm 
only let me pass qo no) 2 TAES בק‎ 


29. As did to me PS y "ps2 .29 


"Y wu 
בְּשָעִיר‎ Dai הַ‎ 
DÅ; y2 
Ya map 


8) See Rashi (ריש'י)‎ an. Numb 


the children of Esau,8 
who dwell in Se'ir, 
and the Moabites, 


who dwell in Ar; 


9 


to thee[for]a possession; 


because to the children 
of Lot 


f Lo 

I have given it [for] a 
possession. 

20. —[As] a Wud of 
ephaim 


was it also A 

Rephaim dwelt therein 

in times past; 

but the Ammonites 

call them Zamzummim. 

21. A people 

great, and mauy, 

and tall, as the Anakim; 

but the Lord destroyed. 

from before them; 

and they drove pion c 

and dwelt in their stead. 

22. As he did 

for the children of Esau, 

who dwell in Se'ir, 

that he destroyed 

the Horites, 

from before them; 

and they drove them out, 

and dwelt in their stead 

leven] unto this day. 

23. And the Avvim, 

who dwell in villages 

unto Gazzah, 

the Caphtorim, 

that came out of 
Caphtor, 

destroyed them, 

and they dwelt in their 


stead.— 
24. Rise up, take your 
journey, 
and pass over 
the *brook Arnon; 


behold, 


1) Or, get. 2) Heb.. 
or, valley of the Arnon. 


בי 


m‏ ישה 
" 5157332 

: nj TED) 
DTN 20 
us 
na^ DW») 
Dipy 

וְהֶעמֹנים 

DAPDI? y 
DY 4i 

zn o 

pata 27)‏ ים 
וש DT?‏ יו np‏ 

A FEI‏ ם 

no 


4 עו 
ַישָׁבִים בְּשָעִיר 
אֲשֶׁר ToU‏ 
את "חרי 
מפְּגֵיתָם 
Dym‏ 

a‏ תַחָהָם 

: naa x ער‎ 
nm 3 
Dya הַישְׁבִים‎ 
רשוה‎ 
D93 

o BY ₪‏ מִכַּפתר 
הַשָמִידֶם 

וישכו onn‏ 
7 קומו סעו 
sam‏ 

dis אֶתנתל‎ 
Dr 


דברים, 


and !pass you over 
the brook Zered; 
and we passed over 
the brook Zered. 
(4. And the days 
[in] which we came 


from Kadesh-barnea, 


until we have passed 
over 


the brook Zered, 


222 257] 
TDi "nrnw 
בר‎ 

: אֶת-נחֲל ָרָד‎ 
Drm) m 

| uo UN 
vins מקדש‎ 
ày-ws p 
T אֶת--נחל‎ 


[were] thirty and S, ny nisu Doy 
yea 


until [there] were 
consumed 


all the generation 
of the men of war 


from the midst of the 
camp, 


as the Lord had sworn 
to them. 


(5. And also the hand 
of the Lord 


was against them, 
to destroy them 


from the midst of the 
camp, 

until they were con- 
sumed, 
16. And it came to pass, 


?when [there] were 
consumed 


$all the men of war 


“and dead from the 
midst of the people, 


עדמ 

0-53 

nena Ts 

nina ב‎ j מק‎ 

/ yay) WRI 
: לָהֶם‎ i P D 

5. ונס יר--יהוה 

23 npa 

npn 

ri D‏ ר ב הַמַּחֲנָה 

: cam עד‎ 

uM .6 

DANI 

INID‏ הַמִלְחָמָה 

nias‏ קרב הָעָם: 


I7. That the Lord spoke. "os mp "ama 


saying: 


לאמר: 


18. Thou art to יי‎ 65 ovn עבר‎ h nDw .8 


the border of P pe 

[through] Ar. 

19. And thou comest nigh 

opposite the children of 
Ammon, 

do not vex them, 

nor contend with them; 


for I will not give 


of the land of the 
children of Ammon 


ayi bian N 
nns 
Bao). B 

| מוּל us‏ עמון 

Dore אל‎ | 

02 ynn-w 
IBS, n | 

| ממרץ 112237733 


wan all the men of war ended to die; or, made an end of dying. 8) Or, river: | 


TE ^ 
"PT LESY 


DEUTERONOMY CHAPTER 


2. 


DEBARIM, 


8 


the children of Esau, כ * גיעשו‎ | 
vie Dag ה‎ 
niw מדרף‎ 
בָר‎ MISI NDNA 
13 D j 1 

ונגע 5 

: הר 318 מוֹאָב‎ 
Xm ni " 39" 9 
ESL 
n3 JUIN) 


who dwell in Se'ir, 

from the way of the 
plain, 

from Eleth, and from 


zyon-geber; 
and we turned, 


and passed . 


[by] the way of the 
wilderness of Moab. 


9. And the Lord d 
unto m 


Do not !vex Moab, 


nor contend with them 


lin] battle; מלְחְמָה‎ 
for I wili not give thee m בי לאאָתן‎ 
of his land UR ^ 
[for] a possession; ה‎ Ü , ` 
because to the wed a י-לוש‎ l 5? . כ‎ 
I have given Ar E אֶת‎ op) 
[for] a possession. . ה:‎ y y H 
הָאֲמִים מא א‎ 40 
in times past dwelt s בה‎ iv^ D)? 
& people םי‎ 
great, and many, 2m ong 
and tall, as the Anakim. : קים‎ i E 5) 


fi. [As] Rephaim 


ו. רָפָאִים 
DD uvm‏ 
יידן: ( % 


were they also 
accounted, 


as the Anakim; Dp ys 
but the Moabites המוג כים‎ 7 
call them Emim. - אַמִים‎ "xr יאו‎ 
[2. And in Se'ir vigi = 
dwelt the we ue . החרי בֿלָפָנִים‎ 130^ 
VU E M ELM. 


and they destroyed them 
from before them, 


and they dwelt in their 
stead; 


aP נישמידוּם‎ 
annnm בוּ‎ v 
oW "EX iN 

to the land % eges ` ary Y: ר‎ 8 0 
which the Lord p Kren, לה ם:‎ np i n 2" אֲשֶׁר‎ 
4 aep. noy. 


1) Or, attack. 2) Or, succeeded as 


as Israel has done 


3. [t is] enough for you 
[to] compass 


this mountain; 


turn you northward. 


4. And the peuple com- 
| and thou, 


saying: 
dina are to pass 
limes the border of 


your brethren 
the children of Esau, 


who dwell in Se'ir; 
and they will be afraid 
of you; 


therefore take you good 
heed unto yourselves. 


5. Do not contend with 
them; 

for I will not give you 

of their land 

even as much as the sole 


of the foot to tread on; 
because[for]a possession 


to Esau 
I have given mount 
Se’ 
6. Food 
you shall purchase of 
them 
for money, 
that you may eat; 
and also water 


you shall buy of them, 


for money, 


 ——Ó———^——— —————— M‏ ו ו 


that you may drink. 
7. For the Lord thy God 
has blessed thee 


he has known thy 
walking 


[through] this great 
wilderness; 


these forty years 


the Tord thy God [has 
been] with thee; 


thou hast lacked 
nothing. 


8. So we passed by 


from our brethren 


Pe —— 


inallthe work of thy 
hand; 


3 2723 כב 
אֶתהָהֶר nn‏ 

פּנוּ 7 52 צְתֹנָה : 
BYNY 4‏ צו 
HONS‏ 

avi3p אַתָּם‎ 
אֲחֵיכֶם‎ 5:3 
yn 

Ci הַישׁבִים‎ 
ajoa) TY 
"iD Dp 
mj TN 5 
022 ן‎ "82 3 
מאַרְצם‎ 

2TA מררף‎ T 
Thy? רשה‎ 


₪ UU TAY aD 


38. 6 
מַאַתּם‎ vun 
7523 
np?283 
D 22 
alaha, rn 
7033 
ושְׁתִיחָם:‎ 
EM, 
Te מטשה‎ 753 
"n yy 
2433 אָ-הַמְּבָר‎ 
lan 

ny DIJ 
3» Y 
: 3 pon לא‎ 
עבר‎ à 
ums DNA 

4 rI 


אי בי T‏ 


that you may not be 
smitten down 
before your enemies. 


133m N?) 

לפנ א SR‏ : 
ולא" iom‏ 
תמרו 

nn 0 FEAN 
"um 

SIC. um 
iwl NE m 
הישב 13 הַהוּא‎ 
OSN? 
DANY DTM 
תעֲשינָה‎ IPN 


and you did not hearken; 
but you rebelled 
[against] the order of 
the Lord, 
and you were presum p- 


tuous, 


and you went up into 
the mountain. 
44. And [there] came 
out the Emorites, 
that dwell in that 
mountain, 


against you, 
and they chased you, 


as the bees 6 הַדּבֹרִים'‎ 
i 

and they beat you down "ype ויכתו אתכם‎ 

in 50'% Pen gee oA: 
[even] unto Hormah. : עִדיחָרְמָה‎ 
45. And you returned, iro .45 
and wept am 
before the Lord; nim 357 

3 

butthe Lord did not i nn j מע‎ DUN?) 
to your voice, םי‎ 


nor did he give ear unto 


: DON US S5 


you, 
46. And you dr 8 בקרט‎ am. 46 


many days, 


D 2‏ רַכִים 


according to the days nus 

that you abode [there]. : On 3z^ uU 
ou Tir 

[. Then we turned, ונפן‎ d 

mawo ogas ITT pen 

[by] the way of the m roa Tq 


as the Lord has Lo OA , אל"‎ np ל‎ pi ר‎ UN כ‎ 
oF 
; d compas Uy סב אֶתיהַר‎ ài 


many days. : aa 2» 
't^on ^en 

2. And the Lord geld , אי‎ nm ONT 9 

לָאמֹר : —— 


1) Or, deemed it a light thing; or, were ready. 


דברים, 


38. Joshua the son of 
Nun, 


fru vm .38 


who stands before thee, ph העמר לפנ‎ 1 
he shall go in thither; noy 'N יב‎ sin 
him encourage thou; pin אתו‎ 
"| np יוא‎ 

אֶתיִשְׂרָאֵל — 

‘Po vn) 

39. And your little ones, L- BO) ES 
[of] whom you said: D DWY "UN 
They shall be (for) a prey, nm לב נן‎ 
and your children, ₪ נ יכ‎ P 


who do not know to-day אֲשֶׁר לאידע היום‎ 


[of] good or evil, ya טוב‎ 

they shall go in thither, - אן שמ‎ 4 "Bu 
TAT : 

and to them I will give it, נָה‎ jm Bn» 

and they shall posses it. : TET um 


40. But [as ronl you, 
urn you, 


227 vb DPS) 40 

וע הכה | ,ג 
[by] the way 9% um. : "oa Ja‏ 
4l. And you answered, yn Al‏ 
TONM)‏ אכי 

pU n? NU 
novi אנחנו‎ 


De hon 


and said unto me: 

We have sinned against 
e Lord; 

we will go up, 


and we will fight, 


according to all that i אש רצנ‎ p-- 
the Lord our God has 
commanded us; ES עע‎ 


and you girded on im 
[every] man איש‎ 
his weapons of war hp אָתיכלֶי‎ 
and you acted foolishly, P Yn op 
wich ie = לעלת הָהָרָה: יי‎ 


42. And the Lord said PR נוא ר הוה‎ 42 


Say to them: 50? "DN 
Do not go up, iun N? 
and do not fight; ZNO] 


for Iam not in ל‎ 


: D3 PD 3 


DEUTERONOMY CHAPTER 1. 


unto this place. 
32. Yet *in this thing 
you do not believe 
(in) the Lord your God, 
33. Who goes before you 
in the way, 
to seek out for you a 
place 
for your eucamptng. 
in fire [by) night, 
to snow you (in)the way 
by which you shall go, 
and in the cloud by day. 
34. And the Lord heard 


the voice of your words, 


and was angry. 
and swore. saying: 
Surely (there; shall none 
see 
of these men 
of this evil generation 
the good land 
[of) which I have sworn 
to give n to your 
fathers. 
35. Save 
Caleb the son of 
Jephunneh, 
he shall see it, 
and to him 1 will give 


* the land 


upon which he has 
trodden, 


and to his children; 


because he has fully 
followed the Lord. 


37. Also with me 
was the Lord angry 


for your sakes, 


Thou else 


shalt not go in thither. 


np eq 
nm "zn od 
מאַמִינם‎ CEER 
eR iow ה‎ ! d is 
DSS? € 2 
po 
מקום‎ 02? "in: 
התכ"‎ 
ללה‎ | UN 
T D3 RT 
תַּלְכובָהּ‎ Cw 
; ב יומס‎ 
nyv yovv 4 
o3" pns 
ניקצף‎ 
: נישבע לאמר‎ 
איש‎ "YN 35 
"b בְאַנְשִׁים‎ 
ma yi ma 
nin ְאָרֶץ‎ n X 
אֲשֶׁר ִשְׁבַעְתִי‎ 
: של לַאַבְתֵיכָם‎ 
ל‎ 8 
nv 222 
nj הו‎ 
E NOE rl 
WIS y 
קלא‎ wes T 
i יְוָה‎ US 
33:89. 7 
Am naso 
D3?23 


"bw? 


8 DEN ג‎ 
toU לאיתבא‎ 


DEBARIM. 6 
and said: UNM 
Because !the Lord hated VÄN ny" nsa 
he has bronght us forth vs הוצִי‎ 
out of the land of Egypt, ב צרַיִם‎ s yago 
to deliver us Yrs De 2 
into the 4% T הארי‎ T 
to destroy us. DE ל‎ 
28. Whither | p 28 
are we going ap? ny PD אנ‎ 
our brethren TN 


have made Pk wd Y DS 1505 n 

saying: "bs? 
` 

Thej people (are! grea. :דול םמ‎ Im 

: ter and taller than we; us E 2 4 =Y 

the cities fare) great גרלת‎ DM 

) s yt 

and fortified up to "y 1 

heaven; eke בש‎ DI 

and moreover the sors ית-רוו (זרתו‎ 

of [the] Anakim op. E» 22] 

we have seen there. ראוני סי‎ 

\z J* שי‎ 

29. Then 1 said unto you: 228 pons .29 
prc 

Dread not. BYE NO 


: cem) E = 
neither be afraid fum 273 p. | PNI 2 NT) 
DS UN ה ה‎ Ty 30 
259 ה‎ Er ה -ן‎ 
a y - "n 


"בו 


according to all uy אֲשֶׁר עשה‎ 533 


30. The Lord your God 
who goes before you. 


he shail fight for you, 


e did 
for you 0378 
in Egypt oya 
before your eyes. . Dry? 
3l. And in the wilderness = "3092: 3l 


“where thon hast seén 


Iris אֲשֶׁר‎ 


L j 
L] ssn mont 
*that the Lord thy God | "mn : ubt : <7 א‎ 


bore thee, J j ל‎ N 
as a man does bear ישא-איש‎ s WNI 
his son. . h ET 
מו‎ all the way me 733 
that you went, DAJ 2] אֲשֶׁר‎ 
until you came DaNs עדיב‎ 


1) Or, of the hatred of the Lord 4 9 1 Mos us, 8 Or. which. d Or; where. 


5) Or. for (all) this thing. 


` 
D 


5 אי‎ "ey re 
and do not be *dismayed. i nnm-5»w and the cause 333 
pes" =: . t~s 
hb , VoU that will be to hard n 222 np אֲשֶׁר ר‎ 
22. And all of you came כִי‎ S 31751 uen p DM ene, ES פקריכון‎ 
near unto me, 0272 and I will hear it, : וּשְׁמעֲתיו‎ 
and you said: Yum (8. And I אָתְכֶם ל‎ m) 48 
Let us send men DWN נשׁלחָה‎ at that time - SY nya 
before us, wie? all the things a" zu 7-23 TW 
that they may Mere Yom which you should do. : מעשון‎ M 
LI , הלב ,יי * | תס‎ EN 
and bring us word again 121 TIRS iM and we went in 
[concerning] the way Tres T ר‎ zy? אֶת‎ 
weiavemenow. A שר‎ | torres, (ND) הרול‎ 
and the cities ת הָעֲרִים‎ N ] inire 


unto which we pe 
23. And the thing We 
pleasing in my eyes; 
and I took of you 
twelve men, 
one man for every tribe. 
24. And they turned, 
and went up into the 
Imountain 
and came 
unto the valley of 
Eshool, 
and spied it out. 
95. And they took 
of the fruit of the land, 
and brought [it] down 
to us, 
and brought us word 
again, 
and sald: 
Good 1s the land 
which the Lord our God 
gives to us. 
26. Yet you would not | 
go up, 


and you rebelled 


: PS S אֲשֶׁר‎ 
TRINY ימב‎ 
O3? TPN) 
עשר א נש ים‎ M 
DWTS איש‎ 
, MX" 9 
nym9?yn 
Ton 
35m "nr 
: אתה‎ mm 
bT3 ans 25 
TSES "155 
à 1" ו‎ "m 
"21 ups im 
Tus" 

nati before thee‏ | הארץ 

ar S the land;‏ אֲלהינ 
^u $ Tjj | Go up.‏ 

take possession,‏ 26 ולא אֲבֵיהֶם 


nzyb as the Lord, lhe Ged 


of thy fathers, has 
ותמו‎ spoken 


which you have seen, 


[by] the way 


of the ! mountain of the 
Emorites, 


as the Lord our God 
had commanded 


us; 

and we came 

unto Kadesh-barnea. 

20. And I said unto you: 

You are come 

unto the mountain of 
the Emorites, 

which the Lord our God 

glves to us. 


2|. Behold, 
the Lord thy God has ?set 


[against] Leh- of "n אֲלהֵיכֶם‎ nm "y DW | to thee; 


2]. inb you murmured 
in your tents, 


nm 2]. do not fear,‏ בְאֲהִָיכֶם 


DT ———— -c c s 
f? Oz. hill-country. 2)Or, given. 8) Or, discouraged. 


אֲשֶׁר ר רְאֵיהֶם 

0 ר 13 

jew הר‎ 

שר nw‏ 
b‏ להינו 
אתנו 

נ; א 

: yn vag עך‎ 
0228 AN] 20 
NE 

"sw עד הר‎ 
yy mpm 


Jis am 
35 v: $$ $ * 
T2? 
Pues 
a" Y 

לש. 
n um ws‏ 
THON” TON‏ 
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NT-N‏ 
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DEUTERONOMY CHAPTER 1. DEBARIM. 4 
wise, and Wide A n2 a' 33r] and Lebanon, 15272] 


and known, ay? 
sof your tribes, ְשׁבְטִיכֶם‎ 
and I will make them staki וא‎ 
for your heads. : aps 
]4. And you mered אתי‎ ute ý 
and said: vips h) 
Good is the thing "03e 
which thou hast spoken mur VN 
to do : Dy 5 
15. And I took 


ns. I5 
the heads of your tribes שְׁבְמִיכָם‎ VNTDN 
Dan YN 


wise men, 


and known, wy 3m 
and I made them DDIN Ipse 
heads over you, O3 v DEW 

captains of thousands, DN E 


and eaptains of  : 
hundreds, 
and captains of fifties, 


a‏ סאות, 
ושרי Den‏ 


um‏ עשרת 


and eaptains of tens, 


and officers, 3for um iaa ce 
(6. And I A == DES m 
your judges niwbp-ns 
at that time, הַהוא‎ ny3 
saying: "bw? 


Hear[the eause]between 
your brethren, 


and judge righteously 


DU mi שמ‎ 
PR opcre 

vp יאוש‎ "2 
and edili M in : p וב‎ 
[7. You shall not ll + פָנָים‎ mAT? ד‎ 


between a man and (be- 
tween) his brother, 


in judgment; מ‎ i^ 3 
the small as well as 2. f == 33 Tops כ‎ 
you shall hear; Tis n 
you shall not be afraid- pte yrs IIN לא‎ 


for the judgment 


בי המשפט 
(CE j‏ 


| belongs to God; לָאלהִים הוּא‎ 


lunto the great river, 2331 MMCUM 
H meg 331 
ראה‎ 8 

n2"? v» 


the river of Euphrates. 
8. Behold, 


I have ?set before you . 


the land; ja אר‎ mns 
"VAY OY 

go in, N3 

and possess the land 


רשו מו PST‏ 


[of] which the Lord has n vay ^N 
sworn 


to your fathers, [s E ` n 3 א‎ 2 
to Abraham, לְאֲבְרְהֶם‎ 
to Isaac, and to Jacob, Spy ליצחק ק‎ 
to give [it] to them, nz יכ‎ nr? 


and to their seed after 
m. 


apum‏ אַחֲרֵיהֶם 
9 ומר ‘D598‏ 
Yu TE‏ 
TEN?‏ 
N?‏ :אובל ?2" 
Dt‏ אָתָכֶם ; 
nm 0‏ אלְהִיכֶם 
הרכה oon‏ 
ni" n2]‏ 
Day "33152‏ 


9. And I said unto you 

at that time 

saying: 

I am not able myself 
alone 

[to] bear you. 

10. The Lord your God 

has multiplied you, 

and, behold, you are to- 

day 


as the stars of heaven 


for multitude. : ise 
שָנִי‎ vy 
Il. The Lord, : ni ll 
the God of your fathers, Dn » n 2N vis 
may add unto you noy, Er D ` 
as you are D32 
& thousand ue ls לף פּעֲמִים‎ 5 N 
and he may bless you אֶתְכֶם‎ TU ! 


as he has spoken to you 


: בָר לָכָם‎ PA 
A--.- ote "122 NES אֵיכָה‎ 7 
₪ E ion, ERA DY 
; ;022'0] 


and your strife? 
Dust 


Dos לָכֶם‎ 137 .8 


[3. Take you men, 


Erud i ER D Be|à) 
1) Or, as far as the, eto, 2)Or, given. 8)Or, to: or; according to. 


z"2 


EB 


DEUTERONOMY. 


CHAPTER. I. 


Ne 


who dweltin Heshbon, ya אֲשֶׁר יוושב‎ 


and Og the ו‎ e of 

who dwelt 

in Ashtaroth, 

at Edre'i. 

5. On this side of the 
Jordan, 

in the land of Moab, 

began Moses 

[to] declare 

this law, 

saying: 

6. The Lord our God 

spoke unto us Horeb, 

saying: 

(It is] enough Us Le ái 

in this mountain. 

1. Turn you, 

andtake your journey, 

and go[to]the mountain 


of the Emorites, 
and unto allits neigh- 


boring [places], 
in the plain, 
in the ‘mountain, 
and in the lowland, 
and in the South, 


and by the sea-shore, 


the land of the 
Canaanites, 


RA EU e 
Or, hill-country. 


viaa שוג מלך‎ nX) 


Spo 
תת‎ 
: בְּאְרְרְעִי‎ 

ma בִּעַבָר‎ > 
so VON 

win‏ משָה 

"NS 

mam ng‏ הַזְאת 

: TONI 

6 יהוה אָלהֵינ 

בָר אֲלינוּ iy‏ 

לאפר 

nag n25-23 

ti na E da 

[ JP J 

Bib Yt pi 

ובאו הר "isa‏ 

t J-—rOW 


, הַיָם‎ "iai 
axo YN 


[. These [are] the words p" 23 אלה‎ 4 
3 


ngo 13 ^W 


which Moses spoke 


unto all Israel WP TN 
on this side of en T mm 33 
in the wilderness. 7013133 
in the plain רבה‎ v 3 

T F "SV 
opposite Suph, מול סוף‎ 
אש‎ ra ha, 797 at INTIS 
and Laban, s — ^nm 132] 
and Di-zahab. : הב‎ Y ודי‎ 

34* :ינ‎ 
2.[1t isa Journey] of עֲשֶׁר יום‎ "CUN 2 
from "לה‎ A 3 g^ ב‎ 


 — "NEN T3‏ תק 
טד קרש vut‏ 

3 ויהו 

p בְּארְבָּעִים‎ 
עשר הרש‎ 
לרש‎ EE 
np 7n 


unto -Kadesh-barnea. 
3. And it came to pass 
in the fortieth year, 
in the eleventh month, 
on the first day of the | 


month, 
[that] Moses spoke 


unto the ר ראַל 1 יי‎ X" גי‎ 375 
aecording to all 723 | 
that the Lord eun ER. אתו‎ DN "ms אָשָר‎ | 
concerning them. 'DpoN | 
4. After he had smitten i אַחֲרי‎ 4 | 


Sihon 


had n 
the king of the Amorites, | 


NUMBERS CHAPTER 56. 


9. ‘And no inheritance nen b] IDN?) 9 


l?pass 

from one A n i ממה‎ 
to another tribe; PS, ; ממה‎ 3? 
but every one יאיש‎ 
to his possession תו‎ E n J 3 
shall cleave 1 54 E] 1 י‎ 
the tribes מטות‎ 
of the children of Israel, : Owen $ גי‎ a) 
10. Even as the Lord had "mn והי‎ Wya I0 

commanded Moses, npo TN 
did : / > 
» vx ps 
chad. : צָלָכְהָד‎ 0533 
TYDY Topp 

ji. And [so] became mpm RI 
Mahlah, í nn 


r2] " 3 ] n 
mm T3001 
T5523 בְּנוֹת‎ 


Tireah, and Hoglah, 
and Milcah, and Noah, 
the -—— of 


elophchad, 
to "the sous of their י דרי‎ 
uncles הר הָן‎ 33? 
(for) wives. לְנְשִׁים:‎ 
[2. 501 the families Hine מ‎ 
of the sons of Menasseh TW ימנ‎ à P B 
the son of Joseph בְְיוֹפף‎ 
they became (for) wives; שים‎ 1? T 
and their inheritance הי‎ 
remained 1X 2 ל‎ s ות נ‎ 
in the tribe על-מטה‎ 
(= 
of the family T : מִשְׁפַּהַת אֲבִיהָן‎ 
These are the com- 
8 mandments nsa ri א‎ 3 
and the ordinances, מ ים‎ p 2 ו ה מ‎ 
p 
which the Lord com- 3 si 
manded nm ה ו‎ Y "UN 


by the hand of Moses 


דמשה 
oe yy p‏ 


Pw‏ מואָב 


by the Jordan [opposite] 3 y 
4 ו‎ T» t Y my ל‎ 


unto the children of 
Israel 


in the plains of Moab 


1) Or, So; or, That. 2) Or. remove. 3)Or, of. 
9) I. e., [To persons] of, ð.. 


- 


'To those who are 
pleasing 

in their eyes 

they may become 

(for) wives; 

nevertheless 

to the family 

of the tribe of their 

father 

they shall become 

(for) wives. 

7. ! And no inheritance 


shall ?pass 
8by the children of Israel 


from tribe to tribe; | 


but every one 

to the inheritance 

of the tribe 

of his fathers 

shall *cleave 

the children of Israel. 
8. And every daughter 
[that] inherits 

an inheritance 

out of the tribes K 
of the children of Israel, 
to one 

of the family 

of the tribe of her father 
shall she become 

(for) a wife; 


children of Israel shall 


in order that the 
inherit 


every man 
. 
che inheritance 


of his fathers. 


MASSAY. 


now 
nn 
yt 


T 


PORY? 


ena ng 


X 2 3 
n5- 8 
ny 
1203 
frs 
יִשׂרָאֶל‎ 923 
Ts? 
ממְּפחת‎ 
ממה אָביה‎ 


w לְמען‎ 
ישְרְאֶל‎ p 


4) Or, adhere. 8) Or, their father's brother's sons 


מסעיל 


במרבר, 


107 eb להי‎ 
ofthechildren of Israel 

(for) wives, לְנָשִׁים‎ 
then will be taken away n ^i ונ‎ 
their inheritance ן‎ n 2 rn J. 
from the inheritance n? n io 
of our fathers, 33 = n א ב‎ 
and it will be added ונוסף‎ 
unto the inheritance כ נחָלת‎ y | 
of the tribe המה‎ , 


whereünto they may . 
become [wives], 
and from the lot 


of our Inheritance 


unm 

: ymo 
4. And when it רד‎ A 530 m" OX] .4 
*of the children of Israel, RP יו‎ KE a 


it will be !taken away. 


Dn? nm QN | 
ונבל‎ | 


yam | for I, the Lord,‏ ורא 
WW 23 | or e Lo‏ 


dwell 


in the midst of the 
children of Israel. 


x 

[. And [there] came 
near 

the family heads 
of the family 
of the children of Gil'ud, 
A son of Machir, 
the son of Menasseh, 
of the families 
of the sons of Joseph, 
and they spoke 


before Moses, , 


then will be added "Dp 3 | and before the chiefs, 
their inheritance 1 נחלת‎ the family 8 
TTJ 


unto the inheritance 


"Pm על‎ 


of the tribe 


whereunto they shall 
become [wives]. 


and from the inheritance A 5 n 3 h 5 3 
of the tribe מס ה‎ 

Le 
of our fathers , אבתינו‎ 
wil be !taken away y»? 


their Inheritance. , [a pom 


5. And Moses ₪ ^ יצו משה‎ / 
the children of Israel אתב " יִשְׂרָאֵל‎ 


by the order of the Lord, D . עלדפ‎ 

4 TON? 

speaks the tribe of al . ah pin "Bo 
sons of Josep : רִים‎ i 

6. This js the thing "33 n 46 


which the Lord has com- 


manded um DN 

h d h- . . . 

lgccri a לבות‎ 

"OP SÖN? 
1) Heb., diminished. 3) Or, to; or, TS 


of the children of Israel. 


i nad 2. And they said: 
37? AJo אֲשֶׁר‎ he lord 


has tne Lord commanded 

to give 

the land 

for an inheritance 

by lot 

tothe children of Israel, 

and my lord has been 
commanded 

by the Lord 

to give 

the inheritance 

of Zelophchad our 

brother 

to his daughters. 

3. And [if] they become 

to one 


of the sons 


of the [other] tribes 


yn בי אָנ‎ 
i 


TN‏ 203 יִשְׂרְאָל: 
CAP. XXXVI.‏ 


TW 

I 
הָאָבות‎ YN 
Inr? 
E73 
TI 
w 
nhe 
de ג‎ 
nI 
"yb Pr 
Di3 הו‎ 957] 
אֲבוֹת‎ YN 
T2 2 

Tun 
Nr 
nm צוה‎ 
np? 
var 
n2033 
3 
own 3237 
my un 


J 


Wm PE ape t P 
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in all your habitations. 


d az'n TU 733 


30. Whoever kills à Un TII 2 0 


person, 


according to the testi- עו וודו‎ 
1 of witness ם‎ y D? 
hali they slay the q 
: ₪ אֶת הרצח לי‎ r$? 
but one won "YN ועד‎ 
shall not testify against $ א-ו‎ 
any person בנפש‎ my לא‎ 
[to cause him] to die. מות : ה‎ 3) 
3], And you shali it. : ולא"תסחו‎ | 3 
ransom כפר‎ 
for the !life of a רצ‎ pi : 
murderer, n לפש‎ 
ye אש ריהוּא‎ 
.who ות ל‎ X 


but he shall UN. 
put to ^. 


32. And you shall not 
take 


: nv nta" 
INO] 32 
"55 
Du? 
אֶליר מקלטו‎ 
53 w? 
r3 nas? 
: jon nia 
ולארְתַחניפו‎ 33 
P TN 
n3 DPS אשר‎ 
qum np 
אֶת-הָאָבֶץ‎ 
qu] 
8378? 
Dy 
"i-e ר‎ "SN 
: Top eos Ds» 
וְלָא הְמַמָא‎ 34 
אֶת-הָאָרֶץ‎ 
a'au^ DMY אשר‎ 


ransom 
for him who has fled 
to the city of his refuge, 


that he should come 
again 


to dwell in the land, 


until the death of the 
priest. 


33. And you shali not 
pollute 


the land 
wherein you are; 
for itis the blood that 


pollutes 
the land; 


md no atonement 
can be made for the 
land 


for the blood 
that was shed therein, 
but by the blood of him 
that has shed it. 
34. And you shall not 
defilo 


the land 


which you inhabit; | 


= 
in the midst of which À lk שב‎ kb! p 
Idwell; n 23 


1) Heb., soul. 


pee tides. aa טל‎ 
er D ovn] 25 
the murderer ri E TN 
533 אל‎ e 

nva" אתו‎ imn) 
מקלטו‎ Ty^N 
מה‎ Dy אֲשֶׁר‎ 

nj וישב‎ 

עדימות 

jaa‏ הנל 

now‏ אתו 

: הדש‎ DIE 


out of the hand of the 
avenger of the blood, 


and the congregation 
shallrestore him 
unto his city of refuge, 
whither he had fled; 
and he shall dwell 
therein 
until the death 
of the high priest, 
whom they anointed 


with the holy oil. 


[NE A] 4s‏ ו כ 
, הרצה 

the border בגל‎ T ^ 35; 

of his city of refuge, מקלטו‎ TY 


whither he flees, 


אֲשֶׁר pu‏ שָמָה: 
Nypi 2]‏ אתו 


2]. And the avenger 


of the blood find him oda כל‎ 

/ M : 
outside of the border 2133? Y 1 m 2 
of his city of refuge, 4572 n" 


and the avenger of the 
blood slay 


רצה געל ES‏ 


the murderer 


ilies} for him. Er אין ל‎ 
28. Because ` 3 .28 
in his city of refuge Toon D 3 
he ought to dwell 35^ 
pun the death עד-מוֹת‎ 
of the high priest: 233 riso 
but after the death וְאַחֲרֵי מות‎ 
of,the high priest; ?un הפקן,‎ 
shall the יי‎ nin י ש 1 ב‎ . 
ier P ign UN DM 


29. And these [things] 
Shall beto you 


fora statute of justice 


nM Y -29‏ לכם 
DEYI npn‏ 
es‏ 


for your generations 


105 במדבר, מסעי, להי‎ 
the murderer shall surely : קרצח‎ Dor n2 [3. And the cities עֲרִים‎ 7) J3 
be put to death. 
I9. The avenger of the ל הַלֶּם‎ ?N3 3 8 | which you shall give, uen WR 
shall himself put ae / Do N1 ה‎ six cities of refuge topo "xr 
ea 
*he murderer; nén shall they be for you. ja ny n 
E 
when he meets him, i233 l4. Three of the cities לש לְשׁהָעָרִים‎ tj 1 j את‎ r 4 


he shall put him to death 
20. And if out of hatred 
Me thrust him, 
or he hurled upon him 
[any thing]. 
purposely, 
and he died. 
2|. Or in enmity 
he smote him 
with his hand, 
and he died; 
he that smote him shall 
surely be put to death; 
he is a murderer; 
the avenger of the blood 
shall put the murderer 
to death, 
when he meets him. 
99. But if suddenly, 
without enmity, 
he thrust him, 
or he hurled upon him 
any thing 
without 'purpose. 
93. Or with any stone, 
whereby he may die, 
without seeing [him], 
and he cast [it] upon him, 
and he died, 
and he was not his 


enemy, 
and did not seek his 
harm. 
24. Then shall the con- 
gregation judge 
between the smiter 


and [between] the 
avenger of the blood 


1) Or, lying in wait. 


הוּא יְמָחְנוֹ: 
neces]. 20‏ 
ken‏ 

` asaj =m amt Qe 
vex TATIN 
ny 

nbn 

0 או בְאִיבָה 
3027 

איש 

Tr3 
noi 

מותחיוּמת הַמַכָּה 


רצה הוּא 


^s:‏ הלס 

nyong no? 

בְּפְנֶעוייכו : 

yr b3-ow] 22 

DEW ES 

הדפו 

"Y אוהקשליך‎ 

2252 

E T Nos 

13 35-523 js 23 

13 nrw 

N72‏ ראות 

vov ל‎ 

nbn 

2 הא לא זאוב לו 

לֶא מבקש ny‏ 

"on שמ‎ 7 
הַמֵַּה‎ rà, 

nas Na pa 


you shall give 


on this side of the 
Jordan, 


תְּתְנך 0 
מטבר rry‏ 


and three of the cities הערים‎ Ua n א‎ 1 


you shall give 
in the land of Canaan; 
cities of refuge they 

P shall be 


(5. For the children of 
Israel 
and for the stranger, . 


and for the sojourner 
among them, 


shall be 

these six cities 

for refuge; 

that thither shall flee 


every one that kills à 
person 


through error. 


(6. But if with an iron 
instrument 


he smote him, 
and he died, 
he is a murderer; 


the murderer shall surely 
be put to death. 


1] And if with a stone in 
the hand 


whereby he may die, 
he smote him, 

and he died, 

he is à murderer; 

the murderer shall surely 


be'put to death. 


(8. Or fif] with aninstru.- 
ment of wood in the hand 


whereby he may die, 


he smote him, 
and he died, 


he is à murderer; 


unm 
1223 83 


am teet ערי‎ 


Ex n 5 
R IR 

3 

ajja וקתושב‎ 

nnn 

avrov‏ הָאלָה 

2125? 


nt Dye 
UbIn3272 
I 
1273308) ו‎ 
uA 


ni‏ יומת הרצח: 
p J‏ ( +ן l‏ - 


T 1383097 
r2 אֲשׁרייִמוּת‎ 


; mn nav מה‎ 

או 3" יי ער 
ets‏ בו 
137 


רצח הוּא 


the cities, 


NUMBERS CHAPTER 35. MASSAY. 104 
and their ‘suburbs. ova זמ‎ Ny) you shall give m. : D0322 nm 
Pass fewer, ^ pepe [2 Ant ter eal sere, Do DU וק‎ d 
which you shall give inn ON to dwell in; לפת‎ 

"AN + 
Fh children of Israel, בְנייִשְׂרָאֵל‎ TNA l a " Donna 
h that h ` i 
from those [tha a M DND shall be for their cattle, Eppa? Y vm 
hall ttak : E d for thei bl mai 
you shall *take many תַרְבוּ‎ and for their poe s Db») 
and from wink המעט‎ n ומאת‎ and for all their beasts. : onm D 
you shall take few; תמעיטו‎ 4. And the ‘suburbs of miyy Y 4 


every one according to 
his inheritance 


which he may inherit 


ibm 3 שיש‎ 
vos אשר‎ 


shall give of his cities מטרי‎ 
| חן מעריו‎ 
to the Levites. : ללוים‎ 
- הי‎ 
שביעי (כשהן מחוברין)‎ 
מה א‎ OT 
saying: i^ 2 א‎ P 
ii id 333 -10 
unto the children of 


Israel, 
and say unto them: 


ode uos 
DON DYN) 
nost zw ` 
TETY 

1233 i pah: 
לכ"‎ ap i 


When you pass over 
the Jordan 

into the land of Canaan. 
Il. Then you shall 


appoint for you 
cities, 


ay 
cities of refuge מכ‎ "y 
bp: 
they shall be for you; 
? 52? RRA תו‎ 
and thither shall flee the EA 
*?murderer ו רצח‎ t» D! 
who kills a person wi 5 inse 
ו‎ 
5through error. M j3 : 
, [| 


[2. And the cities shall 
be to you 


14 היו לָכָם הָעֲרִים 
E‏ 


for refuge 
from the avenger, 


that the ?murderer die 
not, 


niu ימות‎ N?) 
TY 

mx ue? 
era? 


until he stand 
before the congregation ' 


for judgment, 


Gem i m e M P E i BRE t 


S | 


which you shall give to 
the Levites, 


[shall be] from the wall 
of the city and outward 


a thousand cubits round 

about. 
5. And you shall measure 
outside of the city 
[for] the east side 
two thousand cubits, 
and [for] the south side 
two thousand cubits, 
and [for] the west side 
two thousand cubits, 
and [for] the north side 
two thousand cubits, 
with the city in the 

midst; 
this shall be to them 
the TM of thecities. 
6. And the cities 


which you shall give to 
the Revit is 


[shall be] the six cities 


of refuge, . 


which you shall ?give 


that the ?murderer shall 
flee thither; 


and in addition to them 
you shall give 


forty and two cities. 
7. All the cities 4 


which you shall give to 
the Levites 

[shall be] forty and 
eight cities; 


them [shall you give] 
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1) Or, pasture lands, 2) Or, appoint. 8)Or, manslayer. 4) give. 5) Or, unwittingly; unawares, 


108 o x5 sch ההכ‎ 
of the children of בָנַי"אָפְרַיִם‎ (5. The two tribes 
Ephraim | 
a chlef, 2 and the half-tribe 
Kemuel the son of = have !taken their 
Shiphtan. aiena i3 ^s "ip | inheritance 
25. And of the tribe i 71522 25 onthisside of the Jordan 
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2 Parnach. Jae i3 183 2 
26. And of the tribe ru 25 26 16. And the Lord spoke 
unto Moses, 
-of the children of vet ' saying. 
ssachar 
a chief. נשיא‎ 1]. These [are] 
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Paltiel the son of Azzan. 113 פַּלְטִיאַל‎ the names of the men 
119221 -27 
KORE 
| 2 
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who shall divide to you 
for inheritance 


íhe land: 


21. And of the tribe 
of the children of Asher 
& chief, Elazar the priest, 


Ahihud the son of 


and Joshua the son of 
Shelomi. Nun. 


28. And of the tribe í ממה‎ 28 [8. And one chief, 
Al 
of the > .of Deus one chief of [every]tribe 
Napht tali C^ m 
a chief, נשוא‎ ₪ shall take, 
Pedahel the son of SPA» to divide the land for 
A » Ammihud. הוּד:‎ ay 134 ַא‎ iuheritance. 
29. These [are those] nos E [9. And these [are] 
whom the Lord has 
commanded | . יהוה‎ my MN the names of the men: 
AE © di 


to divide the inheritance 7m? Of the tribe of Judah, 
* 
[unto] the children of $qet Caleb the son of 
Israel יִשְׂרָאֵל‎ us DS Yephunneh. 


in the land of Canaan. " I Y? בא‎ 20. And of the tribe 
A ee 
לה‎ G AP. KA IN., of the he - 


"von Shemuel the son of‏ חמישי 
AN"; Ammihud.‏ * 

f. And the Lord spoke ssi - 3 Of the tribe of 
unto Moses, "ny 72 ,אל‎ 1 2 d A. Benjamin, 


in the plains of Moab Elidad the son of סו‎ 


DERE‏ מואב 


by the Jordan ad ees | 3 %- And of the tribe of 
Jericho, Y m על‎ - the children of Dan 
saying: de ל א מ‎ & chief, 
2. Command ו‎ owe * b F צו אֶת‎ 2 Bukki the son of Yogli. 
that they give to the 3 Of the children of 
Levites n ללוי‎ 137 1 23. Joseph: 
of the inheritance of *- of the tribe of children 
their possession DNY לת‎ 2m of Menasseh 
cities to dwell in; "Dar? עֲרִים‎ a chief, 
ו‎ 
and ?a suburb to the יור לוזרי‎ Hanniel the son of 
cities - W? TA 1 Ephod. 
round about them הָ ם‎ n 3! Y 3 5 26. And of the tribe 


1) Or, recieved, 0 pasture land. 
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and shall touch 


upon 5the side of the sea 
of Kinnereth 


eastward. 


(2. And the border shall 
go down 
to the Jordan, 


and its ו‎ 
points shall be 

[at] the Salt Sea; 

this shall be to you 

the land 


according to its borders 
round about, 


|3. And Moses com- 
manded 


the children of Israel, 
saying: 
- This is the: land 
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ne qoem‏ 
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ה : 


which you shall inherit אתה‎ imn ר‎ zs 


by lot, 


which the Lord has com- 
manded 
to give 


to the nine tribes, 
and the half-tribe. 


[4. For [there] have 
"taken , 
the tribe of the Miilinen $ 
of Reuben 
according to their 
fathers’ houses. 
and the tribe of the 
children of Gad 
according to their 
fathers’ houses; 
and the half-tribe of. 
Menasseh 
have ‘taken their 
inheritance. 


1) Or, outmost edge. 


and the border [thereof]. 
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and its ?terminating 
points shall be 
southward of Kadesh- 
barnea; 
and it shall go forth to 
Hazar-addar, 


and pass along to 
Azmon. 


5. And the border shall 
turn about 


from Azmon 
unto the brook of Egypt, 


and its “terminating 
points shall be 


at tlie sea. 


6. And [for] the western 
border, 


you shall have 


the great sea *for a 
border; 


this shall be to you 
the western border. 


7. And this shall be to 
you 


the northern border: 
from the great sea 


you shall mark out for 
you 
the mount Hor. 


8. From the mount Hor 


youshallmark out to the 
entrance of Hamath; 
and the 3terminating points 


of the border shall be 
at Zedad. 


9. And the border shall 
£o forth to Ziphron, 


and its terminating 
points shall be 
[at] Hazar-enan; 


this shall be for you 
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2) Heb., And the border shall turn about for you, 3)Heb., goings out. 4) Or, 


3), Or. coast; Heb. shoulder. ^ 


6) Or, divide amone vonrselves 


Y\Or ranairad 
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wheresoever it "M fall 
to Shim 


the lot, 353 
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that shall be his; 
according to the tribes 
of your fathers 
you shall inherit. 
55. But if you will poe 
drive 0 
theinhabitants of m 
land 
from before you, 
then it shall come to 
pass 
that those whom you 


will let remaiu of them 
[shall be] as pricks iu 
you- eyes, 


and as thorns in een 0 nu i or 35? 
and they shall vex you Din n 
upon the land NT על‎ 
that you dwell nag אַתָּם‎ WEN 
in it. : T 
56. And it shall i nm 3 
[that], as I thought "1 שר‎ 
to do to them. n 32 שות‎ k 
[so] will I do to you. Ln. TAN 
45 Car. XXXIV. 
J. And the ו‎ 1 nucon הדרי וי‎ / 
saying: : מ‎ 8? 
2. Command the E A RË P m את‎ * 6 
and say unto them: nA ומרת אל‎ 


When you come 


" אתה בּעִים 
NT p.‏ 1233 
זאת הָאָרֶץ 
אֲשֶׁר Dp? Sam‏ 


into the land of Canaan, 
[shall] this [be] the land 
that shall fall to you 


for an inheritance, 


n חל‎ PE) : 
the land * 
[even] the lan M. נען‎ 32 T 
according to its borders. Dr = i? 
3. And It shall be to you Bs והיה‎ 3 
on TTS 
the southern side 331 MNS 
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1) Or, pictures; figures; statues. 


מסעי, 


EA X 2) Or, devastate. 
4) Or, divide among yourselves.’ 5) Or, any man. | 


במהפר, 


50. And the bord oro 
in the eis » Moab 
by the Jordan [opposite] 
Jericho, 
saying: 
5]. Speak 
unto the children of 
Israel, 
and say unto .- 
When you pass over 


the Jordan 


into the land of Canaan. 


52. Then you shail SY 
ou 


all the inhabitants of 
the land 

from before you, 

and you shall destroy 

all their !figured [stones] 


and all their molten 
images 


you shall destroy, 
and all their high-places 
you shall *demolish. 
53. And you shall 3take 
possession 
of the land, 
and you shall dwell 
therein; 
for to you I have given 
the land 
to possess it. 
54. And you shall 
inherit 
the land 
by lot 
according to your 
families; 
to the more 
you shall give the more 
inheritance, 
and to the fewer 


thou shalt give the less 
inheritance 
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3) Or, drive out [the inhabitants] of the land. 
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of the coming of the 
children of Israel. 


4). And they journeyed 
from the mount Hor, 


and encamped in 
Zalmonah. 


42. And they journeyed 
from Zalmonah, 
and encamped in Punon. 


43. And they journeyed 
from Punon, 


and encamped in Oboth. 


44. And they journeyed 
from Oboth, 


and encamped 
in Iye-ha'abarim, 
on the border of Moab. 


45. And they jonsieyed 
from Iyim, 


and encamped in Dibon- 
Gad. 


46. And they journeyed 
from Dibon-Gad, 


and encamped 


in Almon-diblathaymall. 


4]. And they journeyed. 


from Almon-diblathay- 
mah, 


and encamped 


in the mountains of 
Abarim, 


before Nebo, 

4]. And they journeyed 

from the mountains 
of Abarim, 

and encamped 

in the plains of Moab 

by theJordan [opposite] 


Jericho, 
49. And they encamped 


by the Jordan, 
from Beth-hayeshimoth 
unto Abel-hashittim 


in the plains of Moab. 
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1) Or, edge; border; uttermost. 


and encamped in 
Moseroth. 


3]. And they journeyed 
from Moseroth, 


and encamped in Bene- 
yaakan. 


32. And they journeyed 
from Bene-yaakan, 

and encamped in Hor- 
haggidgad. 
33. And they journeyed 


from Hor-haggidgad, 


and encamped in 
Yotbathah. 


34. And they journeyed 
from Yotbatah, 


and encamped in 
Abronah. 


35. And they journeyed 
from Abronah, 


and engamped in Ezyon- 
geber. 


36. And they journeyed 
from Ezyon-geber, 


and encamped in the 
wilderness of Zin, 


[which] is Kadesh. 


37. And they journeyed 
from Kadesh, 


and encamped in the 
mount Hor, 


at the lend of the land 
of Edom. 


38. And Aaron the priest 
went up 

into the mount Hor 

by the order of the Lord, 

and he died there, 

in the fortieth year 


after the departing of 
the children of Israel 


.out of the land of Egypt, 


in the fifth month, 


on the first day of the 
month. 


39. And Aaron [was] 


a hundred and twenty 
three years oid 
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במדבר, מסץי, M?‏ 


d encamped in 
וש אש‎ l n 


3. And they journeyed 
from Dophkah, 


and encamped in Alush. 


And they nemen 
e from Alush, 


and ב‎ in 
Rephidim, 


&nd there was no water 
for the people 
to drink. 


[5. And they journeyed 
from Rephidim, 


and encamped in the 
wilderness of Sinai. 

(8. And they journeyed 

ifrom the wilderness of Sinai 


and encamped 
in Kibroth-hattaavah. 


f7. And they journeyed 
from Kibroth-hattaavah 


and encamped in 
Hazeroth. 
18. And they journeyed 
from Hazeroth, 
and encamped in 
Rithmah. 
(9. And they journeyed 
from Rithmah. 
and encamped in 
Rimmon-perez. 
20. And they journeyed 
from Rimmon-perez, 
and encamped in 
Libnah. 
9|. And - journeyed 
from Libnah, 
and encamped in Rissah. 


99. And they journeyed 
from Rissah, 


and encamped in 
Kehelathah. 
23. And they journeyed 
3 from Kehelatha, 
and encamped in mount 
Shepher. 
24. And they journeyed 
from mount Shepher, 
and e .א‎ in 
Haradah. 
25. And they journeyed 
from Haradah, 
and encamped in 
Makheloth. 
26. And they journeyed 
from Makheloth, 
and encamped in 
Tahath. 
2]. And they journeyed 
from Tahath, 
and encamped in Terah. 
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1) Or, edge; border; uttermost. , i 


among them 
every first-born; 
also on their gods 


did the Lord execute 


judgments. 


5. And the children of 


Israel journeyed 


from Ra'meses, 


and encamped in 
Succoth 
6. And they journeyed 


from Succoth, 
and encamped in Etham, 


which is at the lend of 
the wilderness. 


7. And they iourneyed 


from Etham 


and returned unto 
Pi-hahiroth, 


which is before Ba'al- 


zephon; 


and they encamped 


before Migdol. 
8. And they journeyed 


from before Hahiroth, 


and passed through the 


midst of the sea 


into the wilderness; 
and they went 
& three days' journey 


in the wilderness of 


tham, 


and encamped in Marah. 


9. And they journeyed 
from Marah, 
and came to Elim; 


and in Elim [were] 


twelve springs of water, 


and seventy palm-trees, 


and they encamped 
there. 
]0. And they journeyed 
from Elim, 

and encamped by the 
Red Sea. 

"0 

Il. And they journeyed 
from the Red Sea, 

and cncamped in the 
wilderness of Sin. 


[2. And they journeyed 
Lom the wilderness ot Sin, 
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NUMBERS CHAPTER 32. 


and he dwelt therein. 


4|. And Yair the son of 
Menasseh 


went, 


and conquered the smali 
towns thereof, 


and he 081166 them 
lHavoth-Yair. 
42. And Nobah went, 


and he conquered 
enath 


and its ?suburbs, 
and he called it Nobah 


after his own name. 


MASSAY 
לג‎ 


1. These are the “journeys 
of the children of Israel, 
who went forth 

out of the land of Egypt 
by their hosts 


under the hand of Moses 
and Aaron. 


9. And Moses wrote 
their departures 


according to their 
journeys 


by the order of the Lord; 


and these are their 
journeys 
aecording to their 
departures. 
3. And they journeyed 
from Ra'meses 
in the first month, 


on the fifteenth day 
of the first month; 


on the morrow after 
passover 

tlie ehildren of Israel 
went out 

with an *exalted hand 


before the PS of the 
Egyptians, 
4, While the Egyptians 
were burying. 
whom the Lord had 
smitten 


1)I e. the small towns of Yair. 2) Or, towns; Heb., daughters. 3)O0r, stages. 
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Oar, 


Jam MANSSAY. 


the king of the Emorites, 


98 
128 הָאֲמֹרִי 

DIR)‏ עוג 

355 הַבְּשׁן 
N‏ 

r52:3 ay? 

עֲרֵי הָאָרֶץ סָבִיב : 

i3 12.34 


and the kingdom of Og, 
the king of Bashan, 
the land 


according to its cities 
within the borders, 

the cities of the land 
round about. 


34. And the children of 
Gad b 


uilt 
Dibon, k -דיב:‎ NY 
and Ataroth, עטרת‎ TW) 
and Aro'er. : Vy, DW) 


35. And Atroth-shophan, עמָרֹת שופן‎ ny] 35 
ana Yen a Ye, ונ‎ Sem] 
36. - Beth-nimrah, ma) mY) .36 
^on) 

3 "y 

: צאן:‎ Py) 

2 28)? PE 37 


and Beth-haran, 
fortified cities, 
and folds for sheep. 


31. And the children of 
Reuben buiit 


Heshbon, psy את‎ 
nc o: 
and 1 aleh, וְאַתאָלְעלָא‎ 


and Kiryathayim. : DIR NN) 


15y) .38 
puo any 
Dy nopi 
TRENY) 
בְשָמות‎ ww 


38. And Nebo, 
and Ba'al-me'on, 


- their names being 
changed,- 


and Sibmah; 


and they gave [other] 
names 


[instend of the former] 


names of the cities pu 3 niens 
which they built, m 33 אֲשֶׁר‎ 
39. And [there] went xen 39 
the ו‎ T1213 "29 R 
to Gil'ad, TD 
and they conquered it, mo» 
'and drove uc אַתזחאָמֹרי‎ em 
that were therein. - אֲשׁריבְהּ:‎ 
40. And Moses gave משה‎ qnn ; 40 
Gil'ad "EDXTTDN 


to Machir the son of 
Menasseh; 


mdi]: v2? 
Avr: hv (Co: 


4) Or. high. 


97 e nues 5183 

unto them: אֲלַתָּם‎ then you shall ro—- Dp onn 1 
If B יו‎ am % € יַעַכָרוּ‎ QN - rhe ST רְאֶל‎ Xu yo 

ildren : 
6 e ל‎ NANTI pEr and this land shall be nai הָאָרֶץ‎ i Am 
with you : E es Bons to you for a possession N2 232 
the Jordan, TETN before the Lord. : Inr לפני‎ 
every one ar כַמִלחָמָה‎ araa 23. But if you will not p» A: 3 תעשון‎ NT nin 23 
before the Lord, rni | ibo behold, 2 "Tm? DONO הנה‎ 
* I 1 "= a 
ara sie Daa ale, PNT YD vui, הטארפ‎ YT 
before you; 09°37 ו‎ - "... NYOM שר‎ 
then you shall EE v Do v np 24. Build you cities oy Dor 3) ^ 7 
the land of Gil'ad prix rw אֶת‎ for your little ones, Dispo 
for a possession, = nam לא‎ and folds for your sheep; לצֹנֵאכֶם‎ nm 
30. Dart they over VIO? NOON] 30 | and that le en DDO NÝT 
armed חֲלוּצים‎ you shall do. ° WUP 
k 
with you, DPPN T3723 B. TS 25 


then they shali have pos- 
session in the midst of you 


[n the land of Canaan. 


nga Wan 
uo ais 
03:723 33 


Gad and the children 
i ראוּב‎ »2 


31. And the children of 
of Reuben answered, 


saying: TOND 
That which ihe spoken i1 nmm pos אֲשֶׁר‎ TN 
concerning thy servants, TR ב‎ yw 
so we will do. בעשה:‎ 12 
32. We will pass over "Gin um .32 
maion nbn 
before the Lord יְהוָה‎ 357 
[into] the - M i ə 2 4 X 
and with us Eco by 
אא‎ om) E 
on this side of caie \ 2 בָר‎ 

33. And Moses EU di ngo | לָהֶם‎ M p 33 
[even] to the gie, ps 3 p 37 
and to the = ראוּבן‎ * : 3 5 ] 


and to the half-tribe l basi 22) 


DX ni 
je אֶתימַמְלָכֶת‎ 


of Menasseh the son of 
Joseph, 
the kingdom of Sihón, 


1) Heb., know your sin.  . |. 


of Gad and the çhild- 


95. And the children 
ren of Reuben said 


ELSE 3 


unto Moses, npo ES 
saying: bw? 


Thy servants will do 


T‏ יעשו 
yyə‏ ף as my lord commands. : : 3822 ` Pw‏ 
"bb 28‏ נש 13 Our `ittle ones, our‏ .26 


wives, 
our flocrs, and - A Mna וכל‎ | 123122 
D Tem; 

iru "x3 

"av T3201 2] 
NY Pons 
קה‎ i 13? 
ToT 

: בר‎ nw Wy 
משָה‎ an 32 by 28 
"aa POS NN 
qus vim nN) 


shall br there 
in the cities of Gil'ad. 
2]. Biit thy servants 


will pass over, 
every we 5 is] armed 


or] the army, 
befo"e the Lord 
to the war, 
as my lord speaks. 
28. And Moses comman- 
ded concerning them 
Elazar the priest, 


and Joshua the son of 


Nun 
and the family heads שי‎ STONY) 
of the tribes r$ ban א 2 ותז‎ 


of the children of Israel. 


: "vn". "32 


29. And Moses saíd ngo Uy -29 
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. will be ready armed 


before the chili L 
until we have brought ` 
unto their place; 
and our little ones shall 
P dwell 
in the fortified cities 
because of the inhabi- 
tants of the land. 


18. We will not return 


unto our houses, 


until the children of 
Israel have inherited 


every man his inheri- 
tance. 


[9. For we will not 
inherit with them 


on the other side of the 
Jordan, and forward; 


because our inheritance 
*has come unto us 


on this side of the Jordan 


eastward. 


שביעי 


20. And Moses said upto 


If you will do 
this thing, 


if you will arm your- 
selves before the Lord 


for the war. 

9|. And of you shall 
pass over 

every arined man 

the Jordan 

before the Lord, 

until he has driven out 

his enemies 

from before him, 

29. And the tang B 

dued 
before the 8 


and afterward you will 


return; 


1) Heb., him. 2) Or, do harm. 8) Or, is fallen. 
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nS nom 22 | 


hy לפני‎ 
am IN) 


of which I have sworn 
to Abraham, 

to Isaac, 

and to Jacob; 


because they have not 
fully followed me. 


12. Save 


Caleb the son of 
Yephunneh 


the Kenizzite, 


and Joshua the son of 
Nun; 


because they have fully 
followed the Lord. 


13. And the puger of the 
Lord glowed 


against Israel, 


and he made them wander 
about in the wilderness 


forty years, 


until [there] was con- 
sumed all the generation 


that had done the evil 
in the eyes cf the Lord. 


I4. And, behold, you are 
risen up 


in your fathers’ stead, 

an increase 

of sinful men, 

to augment yet 

(unto) the - | power 
ord 

toward 7 


[5. For if you turn away 
from after him, 
then he will yet again 
leave !them 
in the wilderness, 


and you will ?bring 
destruction 


to all this people. 


(6. And they came near 
unto him, 


and they said: 
Sheepfolds 


we will build for our 
cattle 


here, 


and cities for our little 
ones, 


[]. But we ourselves 


MATTOTH. 
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במדבר, מטות, לאי 35 


in thy eyes, 


ME 


let this land be given nem rt Ds] יה‎ 
-| 


to thy servants 

for a possession; 

do not bring us over 
the Jordan. 

6. And Moses said 

to the children of Gad 


and to the children of 
Reuben: 


Shall ycur brethren go 
tothe war, 


and you shall sit here? 

T. And why do you ‘turn 
aside 

the heart of the children 


of Israel 


from golng over into 
the land 


which the Lord has given 
tothem? ' 

8. Thus did your fathers, 

when I sent them 

trom Kadesh-barnea 

to see the land. 

9. Then they went up 

unto the valley of 
Eshcol, 

and they saw the land, 

and turned aside 

the heart of the children 
of Israel. 

that they should not go 

Into the land 

which the Lord had 


given to them. 
10. And the anger of the 


Lord glowed 
en that day, 
and he swore, saying: 
Y Surely shall iot] - 
th 
who came up E F3 
Egypt. 
from twenty years.old 


and upward, 


the land 


1) Or, discourage. 
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אשרזנתן להסיהוה: 
CMS a Y‏ 


nam n‏ הוה 
בַּיים הו הוּא 
yag‏ לאמר: 
1 אראו DÉN‏ 
קָעלִים DAS‏ 
"y? ny y, 139‏ 


"or 


DONO את‎ | we have found faver 


— 


ne אֶתהַזָהַב‎ 
of the M roe =F DDINI "v DNO 
and of (the) hundreds, TISA 


and they brought it ובאו אתו‎ 


into the tent of meeting, מועד‎ DANY 
uel «eos ore, לכי שאל‎ iy 


before the Lord. 


לב 


"vo 


Tt ue? 

. 1 
(mana, שלישי (כשהן‎ 
"n |i RA. / 


Cat 


[. And much cattle 


was by the a / PN] "ydo nu 
and by the children dh. Yr J 27 
& very great number; TRY Dy 
and they saw Wn 
the land of Yazer, ns אתא 7 בץ‎ 


and the land 07 123 PINTY] 


nam‏ המקום 
ps Dips‏ 


that, behold, the place 
[was] a place for cattie. 


9. And [thene came the 


ren of Gad 733 ויבאו‎ 2 
and the -— 7. 9€ M un 3 
and they said < N "pb אָל‎ INY 
and unto im ` 2 visa quos 


and unto the chiefs of 
the congregation, 


saying: 
3. Ataroth, and Dibon, 


Du wert) 
o8? 

jm mi 3 
1322) ויז‎ 
TOVON? pary 


and Yazer, and Nimrah, 
and Heshbon, and 


El'aleh, 
יי ג וו‎ oa in 1 
4. The land TR. 4 
which the On ny i n3 WY 


before the congregation 
of Israel, 


is a land for cattle; 


?32 עדת ִשְׂראַל 
ארץ YT nap‏ 
nap TIS‏ : 
riu 5‏ 

UNYON‏ חן 


and thy servants have 
cattle. 


5. And they said; 
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48. And [there] came 
near unto Moses 


the officers 


nico ipm 48 
הפקפים‎ 

N3Y3 uon אֲשֶׁר‎ 
JN "v 
nia "e 
DN Town y: 
"SE Tx 


that were over the 
thousands of the army. 


the captains of (the) 
thousands, 


and the captains of (the) 
hundreds. 


49. And they said UN 


Thy servants have nen 


the sum s אֶת‎ 
of the men of war nno ` v jS 
that are under Too, E 3 אש ר‎ 
ה‎ of us. D טפנו‎ qm N?) 
50. Therefore x y mm ipn 50 


the Lord's oblation, ny ;קרבו‎ NY 


N32 "UN טיש‎ 


what every man has 
“gotten, 


[of] articles of gold, 5 
ל יא ב‎ ts], אצְעדָה | וצמיד‎ 
signet-ring[s], מכ עת‎ 
== 
עֲנִיל וכועמז ח=, ו‎ 
to make CMT. W'DPBY y 829 
before the Lord. : / הזה‎ "5? 
[. And Moses and x ng» 5I 

lazar the priest took [ d 3 B" OWN 

D 


the gold of them, now ONTDN 


כל 73 מטשה: 
[bo 5)‏ 

all the gold of 3 1 nmm הב‎ EN 53 
which they t das nime iud E א‎ 
ששה עשר אלף‎ 


all wrought articles. 


52. And [there] was 


sixteen thousand 


= seven hundred מָאות‎ yag 
and fifty shekel[s], d R v ם‎ : y ais) ג‎ 
of the pP: Rr uds D" bn » PNY 
and of the papia ing of הַמַאוֹת:‎ p nse 


(the) hundreds. 


53. The men of the army הל א‎ TN 53 


/ איש לו‎ "2 
nis ne" 54 
jon vow 


plundered, every man 
for himself, 


54. And Moses and 
EPazar the priest took 


the tribute, 
the nic! רלו אל‎ of 


Lord, 
to El'azar the priest, 


as the Lord had com- 
manded Moses. 


"ton 
42. And of the half 
of the children of Israel, 
which Moses divided off 
from the men 
that went in the army, 
43. —And [there] was 
the half of the 

eongregation, 

of the sheep 
three hundred thousand 
and thirty thousand, 
seven thousand 
&nd five hundred. 
44. And beef-cattle 
six and thirty thousand. 
45. And asses 
thirty thousand 
and five hundred. 
46. And human soul[s] 
sixteen thousand.— 
4]. And Moses took 


of the half of the child- 
ren of Israe 


the drawn [part], 
one out of [every] fifty, 
[both] of the men 
and of the beast. 


and he gave them to the 
Levites, 


who ‘keep the charge 


of the tabernacle of the 
Lord, 


as the Lord had com- 
manded Moses. 


I ——————X| 
1) Heb., hand. 2) Heb.. found. 3( Or, necklace; brooches. 
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33. And ?beef-cattle 7221 .33 |to the Lord i Dn [. 

two and seventy POY DD | trom the men of war, nonoen את אנשי‎ 
thousand. 

34. And asses Dii m ^34 who went out to the 


one and sixty thousand. 


א קד וְששִים daro‏ 


35. And human soul[s], DN ש‎ D ו ג‎ 35 


of the women, מְִהַנָשִׁים‎ 

that have never been רָעוּ‎ TUS? FN 
married, זכר‎ SPY 

all the soul[s] [were] 5 wD Y ?2 


twoand thirty thousand. 
36. And [there] "e. 
the portion pi 
N2y2 הַיצָאִים‎ | 
בצאן,‎ p 
אָלָף‎ nme לכא‎ 
DN aver 
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3) Or, oxen. 


of those that went out 
in the 'army, 

the number of the sheep 

three hundred thousand 

and thirty thousand 

aud seven thousand 

and five hundred. 

3]. And the tribute to 

the Lord was 

of the sheep. 

six hundred 

fire and seventy. 

38. And the ?beef-cattle 

six and thirty thousand; 

and their tribute to the 
Lord 

two and seventy. 

39. And asses 

thirty thousand 

and five hundred; 

and their tribute to the 
Lord 

one and sixty. 

40. And human soul[s] 

sixteen thousand; 

and their tribute to the 
Lord 

two and thirty soul[s]. 


4|. And Moses gave 


1) Or, war.  2)0r. persons. 


mo שְׁניִם ושלשים‎ | 
nnn nm 36 | 


sey DUNG 
vei UON 
במָאָוֹת‎ cone 
wo 
PFT 
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וּמִן-הַצָאן : 

i22 29‏ הִצִיתֶם תק הג 


larmy 
one soul 


of [every] five hundred, 
of the *men 

and of the ?béef-cattle. 
and of the asses, 

and of the sheep. 


29. Of their half you 
shall take [it]; 


and thou shalt give : npon 
bs Elazar the priest הַכְּהַן‎ H9? 
the ire Pi of ko : mmi ovn 
| 30. And of the half min: 21 30 
of the children of Israel יִשְרָאֵל‎ l 3 
thou shalt take one | T AN n P n 
drawn out of ד‎ mona ya" E UN 
of the ?men, וההאדם'‎ 
: SETIT 12 
of the ?beef-cattle, ףר‎ — 
₪ P3 וו‎ 5 
ofthe asses, מן--החמרים‎ 
9" "dr 3 
and of the sheep, jam 
of all the cattle, : xen a3 1 "230 


and thou shalt give them 
to the Levites, 


who keep the charge 


Dip? תם‎ Ñ npn 
Depto ` 5 5 v 
of the tabernacle | : : יה הוה‎ 1 3 Uo 2 


3l. And Moses and nino ו ָ 1 ש‎ 3l 


El'azar the priest did, 

: הכקן‎ P 

-— 1 
as the Lord - c : הוה‎ : NOW 
man Moses. MET 
«A את לכשה‎ 

32. And [there] ac | ve? e pt .32 
overand above the booty uia on" 


ern plundered.s KIPI 113 אֲשֶׁר‎ 


sheep 1 NY 
six hundred thousand - אל‎ nie vu 
722 


and seventy thousand 


"123 Dy 27) 
: DON חכשת‎ 


and five thousand. 


4I. e., the living things, to which the order of ad 


passages 77—30 relates., 5) I. e.inanimated things, not subject to the order in 27- 30. 
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which the Lord has com- 
manded. 


np mw 
| : אָתימֹשָׂה‎ 


h eem - . . 
29. Nevertheless us id am הז‎ DW p א‎ .22 


* 


and the silver, ף,‎ D3 TNN) 
the copper, TA A 
CERE 522 FON 
אֶתיהַבְדִיל יש‎ 
and the lead, ERËN 
23. Every thing ב‎ B 


that can come into Es 
re 


NIY‏ בָאֵשׁ 
תעבירוּ בָאֵשׁ 


you shall make to pass 
through the fire, 


and it shall be clean; קר‎ iD) 
only with the water for . מ‎ 

4 arity í n בב‎ js 
it shall be purified; N D n n ` 
and all ל‎ 


that cannot e לאיבא בְּאָש‎ B 
וי‎ ph rx 
oynap 24 


you shall make to pass 
through the water. 


24. And you shall wash 
your clothes 


on the seventh day, v 358 0*3 
and you shall be clean; 2 oma sb 
and afterward וְאַחַר‎ 
you shall come תי‎ E l : 1 ITI או‎ 2 D 
v . wm 
h L 1 ie d 
25. And t ה‎ ny pss ADU ויא‎ 25 
saying: wb 


26. Take the sum רָאש‎ ns שא‎ 26 


poo‏ השבי 
[both] of man ym ET TN:‏ 
"PN‏ ואל thou and Brest " ida "m‏ 
nun DIS UNT‏ 
iim 3]‏ 
DN‏ "הט m:‏ 

1 - - Apae m 
ו‎ pen skilled nt יתפש המל לְהֲכ‎ 
Noy? הַיצָאִים‎ 


of the prey that was 
taken, 


אא 
na‏ 


and the family heads of 
the congregation. 


2]. And divide Into two 
parts 


the prey, 


who went out to the 


'army, ~ 
d (bet ll th neis 
pary aan lo, Š ES z pa 
98. And levy a tribute 022 הרמת‎ ^ .8 


1) Or, counsel. 


2) Heb., has known man by lying with him. 
yourselves. 5) Or, of the captives: (6) Or; that carried on the war.-,7) Ov war. 


16. Behold, they were 
- [the cause] 


to the children of Israel, 


through the ₪ of 
Bil'am, 


to commit trespass 
against the Lord 


inthe matter of Pe'or, 
and [so] the plague was 


among the congregation 
of the Lord. 


1]. Now therefore 
kill every male 


among the little ones; 


also every woman that 
2has ever been married 


kil you. 


[8. But all the women- 
children, 


that have never been 
married, 


keep alive for your- 
selves. 


[9. And you ?abide 
outside of the camp 
seven days, 


whosoever has killed 
a person, 


and whosoever has 
touched a slain; 


[and] you shall purify 
yourselves 


on the third day 

and on the seventh day, 
you and your eaptives. 
20. And every garment, 
and every vessel of skin, 
and every work of zoats' 


[hair], 


and every vessel of 
wood, 


you shall purify. 


2]. And Elazar the 
priest said 


unto the men of the 
‘army 
that went to the battle: 


This is the statute of 
the law 


NLATTO'LH. 


3) Heb., encamp. 
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קיו‎ ngn ya d 
P E " P» 
nj?» בכר‎ 
nyva לְמִסַרימַעל‎ 
T-T 
"bin IM 

: ny Ty 
TAA דוי‎ 
T" הרגו כל‎ 


כ 


וכָלאֲשָׁה ' 


mé nan 253 n 
wo אֲשֶׁר‎ 


Py 
D DW 
Up) ל הרג‎ 
bins vani per 
תַּתְחַטָאוּ‎ 
הַשְׁלִישׁי‎ O73 
nac nva 
oT DPS 
ד‎ 3220 
P 
ה עזים‎ rgo 
בְל-בְלָויטץ‎ 
ARBINA 

ו2. ויאמר VoM‏ 


3: 


is 


אָלאַנְשִׁי א 
הַבָּאִים 20952 
pH n TNI‏ ת | תורה 


4) Or, purify [$9] 


91 


and all their cattle, 


and all their herds, 
and all their goods, 
they plundered. 

(0. And all their cities 
tin their habitations, 
and all their 2 " 
they burned with fire. 
f. And they took 
all the spoil, 

and all the prey, 
both of man ces 


east. 


[2. And they brought 
unto Moses, 


and unto El'azar the 
priest, 


and unto the congregation 


of the children of Israel, 


the captives, 


and the prey, 

and the spoil, 

unto the camp, 

unto the plains of Moab, 


which are by the Jordan 
[opposite] Jericho. 


שלישי 
And [there] came out‏ .13 
Moses,‏ 
and El'azar the priest.‏ 


and all the chiefs of the 
congregation, 
to meet them 


outside of the camp. 
(4. And Meses was angry 


with the officers of the 
ost, 


the captains of 
thousands 


and the captains of 
hundreds, 


who came 


from the service of the 
war. 


(5. And Moses said unto 
them: 


*Have you saved all the 
females alive? 


N9 
Dpeng s ns) 
aic 
pmo 
: 313 
523 ואת‎ I0 
aow i23 
Dome 72 ns 
UNA שרפו‎ 
inp 4i 
אֶתיבּליהַשָכָל‎ 
np723 i 73 ns 
" e i231 DON 
i2 . 
|) > UD PS 
opta ְאֶל עדת‎ 
| n 
mp3 TDN] 
pr Tn) 
HITY 
מוֹאָב‎ Dye 
Amm m אֲשֶׁר על‎ 
vov 
משת‎ on .3 
i 3928) 
TWO YET) 


, BO? 
Tonga mo 
משה‎ ASRM 


7o ps טל‎ 
D'EN שרי‎ 
המאות‎ RA 

De32 

: nonam מִצְבָא‎ 

UON "ow 1 
TE 

29753 Dp" 


ממות, 


במדבר, 


to execute the eee: 
ance of the Lord 


on Midian. 


4. A thousand of every 
tribe, 

a thousand of every 
tribe, 

of all the tribes of Israel, 


you shall send to 
“army 


5. And [there] were 
delivered, 


out of the thousands of 


srael, 


a thousand of every 
tribe 


twelve thousand 

armed for the army. 

6. And Moses sent them, 

a thousand of every 
tribe, 

to the “army, 

them and Phinehas 

the son of El'azar the 
priest, 

to the “army, 

with the vessels of the 


sanetuary 
and the trumpets for 
alarm 
in his hand. 


1. And they marched out 
against Midian, 


as the Lord had com- 
manded Moses; 


and they slew 7 
8 And the mss Y 
dian 
- slew 
with the [rest] of their 
slain: 
Evi, and Rekem, 


and Zur, and Hur, 


and Reba, 


meg nne 

ר 

í TD E" 

לכל מטות ִשְׂרָאֵל 

: Ny? ovn 

Ton 5 

os "ND 
"82 Fes 

qas עֲשֶׁר‎ rn 

Il] m 

nos mm 4‏ משה 

i 1922 128 
N23» 

Dy PN] DDR 

iia BP 13 

NN? 

וכלי י Up‏ 

ninm ַחצצָרוֹת‎ 

ו 

y 6‏ באו ו עלימרין 

nm ns ַּאֲשֵׁר‎ 

M Wi את‎ 
gre הרג‎ 
i1» וָאָתִיבלְכִי‎ 8 


; | 
Berne) אֶתאָי‎ | 
וָאַתיחוּר‎ ene | 

| וְאָתהבַע 


the five kings of Midian; y ™ מדי‎ Ez- חֲמַשָׁת‎ 
and Bil'am the sum "N Wr ia nyaa ואת‎ 


they slew with ii 
sword. 


9. And the children of 
Israel took captive 


the women of Midian 


and their little ones; 


3302 1 


| גישב בנויִשְׂרָאל 


| אֶתהנְשׁי סהון 
וָאֶתטפָס 


3) Heb., give. 2)0r, wer 0 = asa prey. 4) Or, wherein they dwelt. 5) Or, castles. 
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E 


L ז‎ E 
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NUMBERS CHAPTER 30. 1. 


MATTOTH. 
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i 
[5. But if her husband וְאֲביהַחֲרֵשׁ‎ ali Cy ais Dos TUN 
tt Da; : 9 0 
be altogether a z איש‎ n? em upon her soul; עלינפשה'‎ 
T 
- d 

from day to day, Bv N o" ee A : יס ללה‎ n M 

then he confirmed DPT | 10. And [regarding] np. 44 33 m 


allher vows, 

or all her bonds 
which [are] upon ber; 
he has confirmed them, 


because he was silent to 


er 


in the - [that] he 
heard [them]. 


|G. But if be make them 


null and void 


after [that]. he bas 
heard [them], 
then he shall bear her 
| iniquity. 


| 
7. These [are] the 
statutes, 


which the Lord com- 
manded Moses, 


between a man and his 
wife, 

between a father and 

in her youth,‏ [שמוסען 


in her father's house 


לא 


JE 
I. And the Lord spoke 
unto Moses, 
saying: 


ot the Midianites. 
afterward thou shalt be 
unto thy people. 

3. And Moses spoke 
unto the people, 
saying: 

Arm from among you 
men for the ?army, 


nd let them 50 
Midian. 


his daughter, 


9. Avenge the vengeance 
of the children of Israel 


gathered 


ו J n S ofa widow,ora‏ רָרִיהָ 


TPO או אֶת-‎ 
TE E p 


b = 


n Eo NM i 
ün& = 


VEN NN‏ שמעו עו 


: אֶת הענה‎ Sn 


"Ci ial 0 


nea אַלְמָנָה‎ 
Dx 2 
Br על‎ 


woman, 
ali that she has bound 


upon her soui 


shall stand against her. TR - cup 
([.And if in her ד מ‎ 5 nz ואיבת א‎ ^l 
she has vowed, zc 

+ דגד 


or she has bound a bond 


gon אואָסָרָה‎ 
mPp 
: בִּשׁבעָה‎ 

i UK 

12: ושמע אישה 


upon her soul 
with an oath. 


(2. And her husband 
heard [it], 


Y and was silent to her, n» tm‏ אלה החקים 

/ nim 3i אֵשֶר‎ [and] > לו‎ "ns כא הניא‎ 

then shall stand E‏ אַתדמעָה 

IPSN? אִישׁ‎ yl all her vows, gum 5 

Deep nt every bond "PN- 2p)‏ לבתו 

D W3 Le she has bound TAON- אש‎ 

: Hus P" "upon her soul E 

(um JO XXXL shall stand A : Dip? 
שני‎ 


nec E 0 | ויְָדַבּר‎ l 


" : TDN? 
(93 RaR) נקם‎ 2 
יִשְׂרָאַלן‎ 


Dies מַאֶת‎ 


APND ES 
ma e 

פֶּלעמיף : : 

nn Oa 3 

אל ית M‏ ב 


"Ew? 


MR 


D'UN 
וְיהָיוּ עלימרין‎ 


אתבס 


1) Or, establish it. 2) Or, war. 3) Heb., be. 


Rao reid [5 Poco] 3 
אתם אִישֶׁה‎ 

D 003 

DP NYD 52 


in the day [that] he 
hears [it], 


[then] whatsoever pro- 
06008 out of her lips 


concerning her vows, 


TIN? 
or concerning the bond ! m "i: 
of her soul, ny נפ‎ bol 
shall not stand; i Dp לא‎ 
her husband ו‎ Da הפ‎ "n 
and the Lord > בהלה : ה‎ pri ED 
4 ופא‎ luo . 
and every oath of a bond PN nva oo 
to afflict [the] soul, פש‎ J may? 


her husband may 
leonfirm it, 

or her husband may 
make it void. 


ups 
O38 ^W) 


במדבר, פינחס, מטות, כט. 2 89 

then shall stand in ה שר ו וק‎ irika: o» n9 

all her vows, Um | and of your _ D2'35271 

and every bond א‎ ed cu : DDR Y 

which she has bound א אֲשְׁריאֲחֲרָה‎ | GaP XXK. 

upon her soul, מלנפעה‎ [. And Moses said טשה‎ "Nm | 

nue 

shall stand. ur» 2 | unto the a of, PRU וש‎ PET 

[PAN וְאםהניא‎ 6 according to allthat the 


=’ 


6. But if יש‎ tether, 
sallow her 
אה‎ 


tos ww pe 


all her vows, יה‎ 
+ 


in the day [that]he MR 


y T H 
or her bonds 
T vs 


Yos EN. 


which she has bound 


upon her soul, bo Y E | 

רש ו shall not stand;‏ 
N?‏ א יק וש 

and the Lord will nn? יס‎ ny " 


forgive her, 


because her father 
disallowed her. 11 


"e TON wr 


J. And if she be[married ] "un "STM 7 
to a husband, לאש‎ 
while her vows* [are? 1 TI T 


upon her, 
or the rash utterance of 
her lips, 

which she has bound 


Tia» או מבְטָא‎ 
PR 

עלינפ שה : 

8 ושמ אישה 
yoy ovs‏ 

7 vom 
gU 5p) 


upon her soul. 


8. And her husband hear 
[it]. 


and he be silent to 
her in the day [that]he 
hears [it], 


then shall stand her 
VOWS, 
and her bonds 


אֲשֶׁר-אֲסְרֶה 
PDI‏ 


shall stand. JAD E 


Q "ol 


9 וְאָם ova‏ שמע 
אישה 


which she has bound 


upon her soul 


9. But if in the day[that] 
her husband hears [it] 


he disallow her, 


יניא אתה 

TM אֶת‎ "B 
my W^ 

i hb» וְאֶת מְבְמָא‎ 


then he 5made void her 
vow 
which is upon her, 


and the rash utterance 
of her lips + 


0772 
TRR 


Lord had commanded 
Moses. 


MATTOTH 


12. And Moses spoke 


unto the heads of the 
ribes 


of the children of Israel, 
saying: 

This is the thing 
which the Lord has 


commanded. 
3. When 8 man vows a 


vow 
to the Lord, 

or swears an oath 

to bind !a bond 

upon hís soul, 

he shall not “profane E 


wor 


according to all that pro- 
ceeds out of his mouth 


he shall do. 


4. And when 8 woman 
vows a vow 


to the Lord, 
and she binds [herself 


by] a bond, " 


[being] in her father’s 
house, 
in her youth, 


65 And her father hears 


her vow, 
or her bond 
which she has bound 


upon her soul, 


DN CUN 723 
| שֶתמשָה:‎ m? 


מטות 


ג וידב po‏ 
אֲלרָאֹשֵׁי הַפַמּוֹת 
"woe "3?‏ 
JDN?‏ 

àq "m 

: היה‎ m y 
יר בָר‎ 5 C 3 


E 

לא יחל 1027 

YD NY 7:3 

i ששה‎ 

wa nm 4 


"e 
"DM ; ְאָסרָה‎ 


= 
יש‎ 
z 
2 
U+ 
u 


and her father ?is re אָבָיהָ‎ n? ש‎ 3 ` n 7 ] 


her, 55 £ 


1) Or, her soul with a bond (obligation). 2) Or, break. 3) Or, ל‎ his peace at her. 4) I. e.. whiat 


she has vowed in her father’s house. 6 Or. broke. | 


Air AF c 
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fat 


helambs a year old mg כָבָשִׁים‎ for the rams, and for je Dyg?) DP ND 
en: ib ny. ON according to their num-  ; [AF 1 B 2s 
" y i ? | ber, after the ordinance. DET 23 = 5D? 
without blemish. Ben 25. And one he-goat אחד‎ sym וש‎ 25 
And their meal-offerin P . (ue jt 
m their an Snes nozon onm 33 [for] a sin-offering; DNAT 
for the bullocks, 1^» 5 besides the continual TA יכב‎ 
s > “i D לפ‎ ie continual OAT ר עלת‎ 1372 
or the rams, and ior tne "232535 | its meal-offering, and its 
M di lambs, - * 55 : 2: לא‎ | drink-offering. "202 RAM :7 
according to their num- . AT T : / 
ber. Aor he ordinance. מבי‎ BU tw 2212073 26. And on the fifth day, VS ם‎ ovi 26 
34. And one he-goat[for] DNIT "Ub 34 nine bullocks i אה‎ vn פָּרִים‎ 
a sin offering; אחד‎ two rams, ers ow 
| . 4 SUPE AD i 
[feesides Que oum Ton עלת‎ "355 he-lambs a year old 2^ J 3 2. 2 
Ee iore NEA] FOO | fourteen. EN DEPO 
TRDI TOD without blemish : Bom 


35. On the eighth day הַשְׁמִינִי‎ ara .35 | 27. Ard their meal-offering וּמנְחַהְםוְנַמַבִּיהֶם‎ 0 


and their drink- offerings ₪" 


- הראה‎ 1 HEP עְצָרֶת תיה‎ | for the bullocks, 2385 
any servile work עברה‎ PONY for the rams. and for e [2 ^ 232) לְאָלִים‎ 


the lambs, 


according to their num- + במספרה יספט‎ 
ל ליו "ו‎ M Hu 


you shall not do. TIS 
OD תו‎ N ? ber, after the ordinance. * 


36. And you shall e T 
a fire-offering ns N a Sin-oirterimg;, TS 


of a sweet savor tonbe., D DP ri n 
one bullock, one ram, TUN ^W TUN פר‎ 
he-lambs a year old T6 j 3 CU 2 


besides d continual TÖP noy hon 


urnt-offering, 


and its meal-offering, : D וּמִנְחָתָהּ ונס‎ 


and its drink-offering. 


29. And on the sixth day שש‎ n Ere: .29 
7 


Seven, nus elght bullocks, שמנָה‎ ce 
without blemish. : תְּמֵימֶם‎ esl M אֵילֶם‎ 
Mild their drimicoferties D PpO 3] helambs a year old n3 ְּבָשִים‎ 
for the ox, E fourteen, עשר‎ nyy 
for the ram, and re, יל )25 2 שים‎ b» without blemish. . Boon 


[eects ees, 2 morbo ְּמספרֶם‎ 
| E aui e 
| ' ("ns 

][pesaes tte entes. "ripa noy "ijo 
| i 1:02) ונה‎ 
39, Theture to the Lora. תעשו ליה ה‎ TZN 39 
i in your set feasts, - Dom "2 


][besides your vows, ם‎ TT 737 


.And their meal-offerin - 
ו‎ D. 201) Don 30 


for the bullocks, לפרים'‎ 


for the rams, and EA Ee Du 5 E ם‎ 


according to their num- ט:‎ pts רֶם כ‎ PD = 


ber, after the ordinance. 


3). And one EH VN וש יר המאת‎ 3l 


a sin-offering 


besides mie continual - Pa עכת‎ 305 


urnt-offering, 


its meal-offering, and : Ins "mm 


its drink- offerings. 
32. And on the seventh vam c? 32 


3 
H > 
Ad 
Jy 4 
E 
:% 4 
FS EE 


day 7 71 
iland your freewill- ` 
: offerings B ` i 273 = mus ny? פָּרִים‎ 
© [consisting] of your / 
burnt-offerings, ba? בא . לעל לע‎ DY p» N 


1) Or. closing festival 


87 2 פינחס,‎ $ ia 

ha; עֲשֶׁר‎ aur | "20 ו‎ 
VAT — ju 

two rams. n אִילֶם‎ (2. And on the e תמשה עשר יום‎ 


he-lambs a year old 


n3 0132 


fourteen, עשר‎ i n mw 
without blemish. Dtm 
And their meal-offerin ₪ ^ 

n7 201 Dna 4‏ - ה Miir drink‏ ל 
לפרים for the bullocks,‏ 
שו 7 

for the rams, and for סרוקו‎ AN 
the lambs, - tu 232| D? S2 

[shall be] according to Ym*^ 
their number. 072073 


after the ordinance. 


: כַּמַטֶפְט‎ 
ga ow-ye 49 | 
2 חפאת‎ | 
KNEE orn Rn Ws 
m k ' 320 npo)? 
VALE ofa a 


[9. And one he-goat 


[for] a sin-offering; 


20. And on the third day 


eleven bullocks, CEXCBTE yao גי‎ B 
two rams, =) ` ִילם : שָ‎ S 
he-lambs a year old Pa שים‎ 4? | 
fourteen, עשר‎ + nu a א‎ 
without blemish. M 2o 
הלג‎ OPRODA 
for the bullocks, ים‎ B 22 


for the rams, and for the 
lambs, 

according to their num- 

ber, after the ordinance. 


nw?‏ ְלִכְּבָשִים 
tbi 238023‏ 
Bi OVES 22‏ 
"DN‏ 
TDJ noy 1322‏ 
nr‏ ונס 
23 יו YIN‏ 
פּרִים עשרה 
Dy ov‏ 
DÈ‏ 733 
PS‏ עֲשֶׁר 


22. And one he-goat[for] 
a sin-offering; 


besides the continual 
burnt-offering, 


and its pot 
and its drink-offering 


23. And on the fourth 
day 


ten builocks, 
two rams, 
he-lambs a year old 


fourteen, 


without blemish. (Bot m 
24. Their meal-offerin 

and their drink-offeringe DT 201] come 4 
for the bullocks, רים‎ 55 


(Ur = 


of the seventh month 


eq‏ = הַשָבָ ניעי 


a holy convocation מקראיקדש‎ 
shall be to you; יה ה לָכָּם‎ jJ 
any servile work עברה‎ TSA 72 
you shall not do, תעשו‎ DN? 


mm 3 Di) 
i) D nva? 
וְהַקרַכְתָּס על לה‎ . 


and you shall keep a 
feast to the Lord 


seven days. 


13. And you shail offer a 
burnt-offering, 


& fire-offering 


: m 
of a sweet savor to the גנירה ליהוה‎ m 
Lord: w]e Sr cer 
young bullocks ביכר‎ Dp 
"i. GE B 
thirteen, שלשה עשֶׁר‎ 
two rams, שנים‎ DW 


he-lambs a year old 


nu 23 0033 
עֲשֶׁר‎ rM 
im oor 


fourteen; 


without blemish they 
shall be. 


We Arse Baio) DD . 2 
, of fine flour ה יש‎ M pgs ne DoD 
three tenth parts suy ששה‎ 
for [every] one bullock TONG Ey 


of the thirteen bullocks, ak js לשלשה | עשר‎ 
עשָר ים‎ ny 
Tn 7w2 
: הָאֵילְב:‎ 377 
(5. And a tenth part עשרון‎ Myr 5 
לַבָּבֶשׂ הָאֶחָך‎ 


of the fourteen lambs. | R4 2 TERS, 
l:a wp? 


two tenth parts 
for [each] one ram, 


of the two rams. 


for [every] one lamb 


[6. And one he-goat TN opc 8. 
[for] a sin-offering; את‎ 


besides the continual 
burnt-offering, 


its meal-offering and its 
drink-offering. 


17]. And on the second 
day, 


noy ` hm‏ הַתָּמִיד 
I n»n‏ 
| ]4 ובם הנ 
ָּרִים Pry‏ 


young bullocks 


NUMBERS CHAPTER 28. 29. PINCHAS. 86 
and the continual burnt- מיד‎ OR ועלת.‎ to make atonement for a p. 5 b 5» 
offering you. 
and its meal-offering, nnam 3|. Besides 337 5 3l 
שו‎ Dg” O) יי‎ bun: TES עלף‎ 
for à sweet savor; יח‎ à n? and its meal-offering, Sa 
[it is] a לֵיהוה : = שא‎ n y א‎ youshall prepare [them], תעשו‎ 
6 : 
J. And on the tenth[day "y: 3 without Lxx יוּלָכָם ה‎ ma Dt n 
of this seventh month nia Y 377 UT? and their PE studs. : sun 
a holy convocation VADON TPY p / AP. X X ה‎ X \ 
shall be to you, לכם‎ num. f. And in the N jaw tm | 
| דש‎ NI. 
| and you shall afflict am וענ‎ = on the first [day] M לרש‎ "ID 3 


your souls; אתינפשְתִיכֶם‎ 
any work T829 | 
you shall not do. תע ש:‎ 24 
8. And you shall ofera oY וְהקְרבְתָּם‎ . 4 
to the Lord ; לי הוָה‎ 
[for] a sweet savor: n 3 T 
one young bullock, TN RI Se 13 T 
one ram, TN 2 

he-ambs a year old "y J ב‎ n: E 
seven; n ש ךּ ג‎ 
without יהיו ו לָכָם: ה‎ on 
9. And their meal- DÈN: וכ‎ 9 


offering [shall be] 
of fine flour m בשׁמַן‎ D בְּקּלָה ב‎ nD 
D vy, טלשה‎ Uv 
ab? 
miy, שני‎ 
ERRI לאיל‎ 
עשרון עלרון‎ o 
uo Paso 

: הַכְּבָשִים‎ ness 
TN ו. . שְׂטיר-עזים‎ 


three tenth parts 
for the bullock, 
two tenth parts 
| for the one ram. 
I0. A tenth part 


,| For [every] one lamb 


|| [for] a sin-offering; DRET 
j |! besides ל 3 ד‎ 5 
; the sin-offering. AE ent הַכּפרִים‎ DNO 
f| and the continual) hue T הַת‎ n 2 y? ו‎ 
i and its meal-offering and 

1 


their drink-offerings. : O35) "Pm 


a holy convocation 


e PN pO 


shall be to you; 2322 הי יָה‎ 
any servile work עברה‎ NN 
you shall not do; לֶא תטשו‎ 
a day of blowing. des ny nn oh 
shall it be to you. 0 1 היה‎ ? 
2. And you shall prepare nyc עשיה‎ p 


a burnt-offering 


for a sweet savor to the 
ord: 


one young bullock, 


Ho n»‏ לי הוה 
פר בב קר אחך 
5 ם Fk‏ 0 7( 


one ram, pa TN 
he-lambs one year old וו-שנת‎ 3 ov 2 
seven, -% ny Sy 
without blemish. : opem 
3. And el ו‎ ann Y ^1 3 
HEEL rl בְּוּלָה‎ Ki 
three tenth parts שה עשרן ים‎ 

for the bullock, fa 


two tenth parts for the 
ram 


4. And one tenth mot 


dry Y‏ ים לָאָיל: 
TÈN meyy 4‏ 
SIR E222‏ 3 
Ty‏ הַכְּבָשִים 
5. וּשְעִירְעְזִים "DN‏ 


for [every] one lamb 
of the seven lambs. 


5. And one he-goat 


[for] a sin-offering, Bic 
t ke at tf 

o ma T atonemen 3 : עָליפָם‎ n 7527 
5 eder emt, עקת קוש‎ 27.8 
and its meal-offering, ה‎ 2 2 3 2 1 
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כהי 


פינחס, 


you shall prepare on 


[every] day; 


seven days, 
the ?bread of the fire- 
offering 
of a sweet savor to the 
ord; 
besides the continual 
fire-offering 


it shall be prepared, 
with its drink-offering. 
25. And on the seventh 
day 
a holy eonvocation 
shall be to you; 
any servile work 
you shall not do. 
26. And on the day of 
the first-fruits, 
when you offer 
a new meal-offering to 
the Lord, 
‘in your [feast of] weeks, 
a holy convocation 
shail be to you; 
any servile work 
you shall not do. 
21. And you shall offer 


a burnt-offering 
for a sweet savor to the 


Lord: 
two young bullocks, 
one ram, 
seven he-lambs 
a year old. 

28. And their meal- 


offering [shall be] 
of fine flour Sé, ces 


with oll: 
three tenth parts 
for [each] one bullock, 
two tenth parts 
for the one ram. 
99. A tenth part 
for [every] one lamb 


of the seven lambs. 


30. One he-goat, 


שו DPZ‏ 
שׁבְעַת יָמָים 


NY RP,‏ שה ו 
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i ליהיָה‎ D ma 
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mu "P373 n5 
TON VS 

שביה כָבָשִים 


E ְּלוּלָה‎ n70 
עַשֶרנִים‎ ny 
UNDC 8 
m0 שי‎ 
END יל‎ s? 

29 עשרון עשרון 
TYI U23?‏ 

: הַבְּבָשִים‎ TENY 
TN 2 TW) 30 


y 2 
on the fourteenth day D po MYI 
of the month, tm 
lis passover to the Lord. : IDE 72 nob 
[7. And on the ie ^ Di WY, ובחֲמְשָׁה‎ " 
of this month aut לרש‎ 
is a feast; a 
seven days o Duae 


shall nnleavened bread 
be eaten. 


T מצות‎ 
(8. On the first day ^ 


i c3 .i8‏ הראשון 


מקרא--דש rl;‏ ו 
nason Y ?3‏ עבדה any servile work‏ 
you shall not do. 4 ET] n N?‏ 
ld 7:0 us niz- Fn 9‏ 
עלה ל 3 2 a burnt-offering to me. Ey i‏ 
פָּרִים 3 two young bullocks, D w pe cs i‏ 
ואיל and one ram, TN‏ 
וש and seven he-lambs DU22 ny E‏ 
year old; nis 3‏ & 
emen‏ יקי uui LP EP‏ 
30 ב ctia (eal be] Pn.‏ 


of fine flour mingled 
with oil: 


three tenth parts 


ga Tes לת‎ 


סה עשרנים 
for [each] bullock,‏ 


כפֿר 

and two tenth parts for יל‎ S? DEY 2 
you shall prepare. : "Yn 
21. A tenth part עשרון‎ moe / 
thou shalt prepare - 
Pup 


for [every] one lamb TN ש‎ 33? 
לְשַׁבְטת הַכְּבָשִים:‎ 


22. And one he-goat [for] | b הַטָאת‎ Ui 22 


of the seven lambs. 


a sin-offering, 
wy 
to make at tf 2 
o make atonement for 
you. 292, ְלְבַפָּר‎ 
23. Besides the burnt- 
offering of the morning, הבקר‎ ny "375 23. 


which 18 for the contin- 
ual burnt-offering, 


you shall prepare these. 


אֲשֶׁר Doy?‏ תניר 
m TS ss‏ 


24. ?Like these "o2 24 


1) Or. is the passover-iamb hi be offered] to the Lord, 2) Or. After this manner. 3) Or. food. 


5 - 2 PA FOF aa Tg 
FTA 2 E pa 
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seven, nu 
without blemish. ₪ תמי‎ 
RD on D 
of fine flour Db 
[for] a meal-offering, Amo 
mingled with oil 1203 ב‎ noi» 
| for [each]. one bullock; YN "B2 
boim inte, rob Dn mus 
[for] a meal-offering. noy 
mingled with oil, rd Eis n3 
for the one ram. SUNT 72 
Bata e] TU עשרן‎ 8 
of fiue flour Db 
[for] a meal-offering, "mo 


mingled with oil, 


ְּלוּלָה בשמן 
לכבש TWO‏ 
n ? y‏ 


for [every] one lamb; 


[it is] a burnt-offering 


[for] a sweet savor. rim J m 
a fire-offering to 1 : : הוה‎ 75 n 

[4. And their 8 oP - 
half a hin . Ton YQ 
shall be for incl 157 m הָי‎ ` 


bullock, 


and the third [part] of 
a hin for the ram, 


and the fourth [part] of 
a hin 


257 הקין‎ ngog 
הקין‎ nva 


for [every] lamgb, לכבש‎ 
of wine; KS E 
enis ts the burnt-off - 
is is the burnt-offerin 2 $ a 

| of [the] mont vn noy DNI 
in ?[every] month Tn 


of the months of the 
year. 


[b. And one he-goat 


: הַשׁנָה‎ X 
TUM aW ys .5 
"in לי‎ DNDO? 
D^ Xm עליעלת‎ 


for a sin-offering to the 
Lord; 


besides the coutinual 
burnt-offering 


ìt shall be prepared, r nv 
i th its drink-offering. ו‎ 30 » 
N A 


9. And in the first ובחדש הָרָאשׁון‎ 6 
month, הנ לוי‎ 


| 


the fourth [part]of a hin. 


6. [It is] a continual 
burnt-offering, 


las] it was prepared 
at mount Sinai, 
for a sweet savor, 


& fire-offering to the 
Lord. 


J. And its drink- CMT 
[shall be] 


the fourth [part] of a hin 
for the one lamb; 


inthe sanctuary pour 
thou out 


& drink offering of 
strong-drínk to the Lord. 


8. And the other lamb 


thou shalt prepare 
toward evening; 


as the meal-offering of 
the morning, 


and as its drink-offering 
thou shalt prepare [it]; 
(it is] a fire-offering 


of a sweet savor to the 
Lord. 


1 9. And on the sabbath 
day 
two he-lambs 


a year old 
without blemish, 


and two tenth [parts of 
au ephah] 


of fine flour 

[for] a meal-offering, 
mingled with oll, 

and its drink-offering. 


(0. [This is] à burnt- 
offering of sabbath 


on 3[every] sabbath; 


besides the continual 
burnt-offering, 


and its drink-offering.. 


ff. And in the beginnings = 
: of your months ™ 


you shall offer 8 burnt- 

offering to the Lord: 
two young bullocks, 
and one ram, 


he-lambs a year old 


1) Or, which was ordained. 2) Heb., a tenth part, a tenth part. 8) Heb.. its. 
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and he took Joshua, yt Dae? ה‎ P 
inox 
uos ow? 


ולפנ 6 23 דה : 


and set him 
before El'azar the priest, 


and before all the con- 
gregation. 


23. And he laid his hands תָי‎ ps יס‎ 93 
upon him, voy 
(TT 
and gave him a charge; n 
as the Lord had spoken ; nm 21 "EN 
by the band of Moses. . : יד-- שה‎ 2 
n» Car. XXVIII. 

won חֲמִישִי‎ 
l. And the E^ eX nyc דר 1 אל‎ fi d 
mia; : iDN? 
2. Command - t RE? 3 ns 2 


and say unto them: 


DON DON) 
RETN א‎ 


my oblation, 


my *bread for my fire- שי‎ 
offerings, ES? "n? 
[for] a sweet savor to ym ` 
€ el n 3 
shall you observe . Yon 
to offer to me E ל קיב‎ 
In its due season. לער‎ 
3. And thou shaltsa - ^ 
unto e." Da? D ומ‎ 3 
This is the fire-offering nENO זה‎ 
which you shall offer to = 9 wiy 
the Lord: nn 2 13 PIFI 
he-lambs a year old n 2723 m v 22 
without blemish, cos 3n 
two on [every] day, ad 2 שן‎ 
[for] a continual burnt- 
offering. תק‎ i עלה‎ 
4. The one lamb T Fm TW á 


thou shalt prepare in 


the morning 
and the other lamb 


E תטשה‎ 
3n ְאֶת | הבכש‎ 
DILI nan תעשה‎ 


5 וַעֲשִׂירִית הָאֵיפָה 


thou shalt 5prepare 
"toward evening. 
5. And the tenth [part] 
of an ephah 


of fine flour n 5 
for a meal-offering, ו‎ gury iy 
mingled with beaten oil, aya" 122272 123 


1) Heb., hear. 


פינחס, 


במדבר, 


een, 


DiT35? NYY 
יבא לגי‎ We 
cw" WNI 


(7. Who may go out 
before them, 


and who may come in Da 
before them, 


and who may lead them 


out, 
and who may bring Y $ AN. 
them in; , DN ₪ WNI 
that the congregation * 
oL p Lord beaot , ה עדת‎ / T "n N?) 
as sheep 1 N + z 
which have no shepherd. 


nya אֲשֶׁר ראיךְלְסה,‎ 
"ym Un [8 
nyc 

bn 
p ns vy ins 
3 my איש‎ 
TENY, P220) 
: עֲלין‎ 
והעמרת אתו‎ 9 
"din PY "b? 


(8. And the Lord said 

unto Moses: 

Take thee 

Joshua theson of Nun, 

aman in whom [there 
s] spirit, 

and lay thy hand 

upon him. 

(9. And set him 


before El'azar the priest, 


pur MEI TL 
and give him a charge אהו‎ Pm 
before their eyes. : 'DIYY? 


20. And put of thy glory qu pn 7 


עליר 
quz?‏ ישמעו 


upon him, 


in order that all the 


ongregation of Israel 
PON )יע‎ OW עדת מק‎ 
2|. And before El'azar / א לעזר‎ un 4l 
the priest | הכ הן‎ 
he shall stand, יע מ ר‎ 
“who shall ask for him ig N v 
Zby the judgment ae מ הָאוּרִים‎ CEA 
before the Lord; 1 הוה‎ 1 `D? 
" al 
by his iate v 2% WP שלפ ין‎ 
and 3by his order they באו‎ 5 YE זל‎ 


shall come in, 


he, and all the children הוא וכל-בניישראל‎ 
Jut ur VOR Ig 


of Israel 
even allthe א‎ = N : : ליה הָטְדָה‎ 5] 


22. And Moses did not D. ₪ ג‎ 


as the Lord had com- אתו‎ nu n "UN 


manded him; 


2) Or, x: he shall ask of him after the, ete. 8)Or,at his word. 4)Or, ye 5) or 


offer; Heb., make. 6) Heb., — " Heb., , between - two Mi 


cr mm. gn mf 


7-2 AS 0-09 ₪ Be = 


— 


aos! Y NE, er | n) 
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ax X po" c. CEU MIL IN CN ₪ : .. הר‎ LK 


if. And if his father have 
no brothers, 


then you shall give his 
inheritance 

to his kin 

that is next unto him 

of his family, 

and he shall inherit it; 

and itshall be to the 


ehildren of Israel 
forastatute of justice, 


as the Lord had com- 
manded Moses. 


.[2. And the Lord said 


unto Moses 
Go up 


unto this mount Abarim, 
ind see the land 
which I have given 

to the children of Israel. 

13 And when thou hast 


seen it, 


then thou shalt be gat- ` 
hered unto thy people 


thou also, 


as Aaron thy brother 
has been gathered, 


l4. Because you rebelled 
against my order 


in the wilderness of Zin, 


in the quarrel of the 
congregation, 

to sanctify me through 
the waters 


before their eyes; 


these are the waters of 
Meribah of Kadesh 


in the wilderness of Zin. 


]5. And Moses spoke 
unto the Lord, 


saying: 

16. Let appoint the Lord, 
she God of all the spirits 
of all flesh, 


aman over the congre- 
gation. 


1) Heb., diminisE zd. 
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nim ipe rr: 
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TIUS איש‎ 


but in his own sin he 
died; 
and he had no sons. 


4. Why should be !taken 
away 
the name of our father 


from the midst of his 
family, 


because he had no son? 
Give to us 
a possession 


among the brothers of 
our father. 


5. And Moses brought 
their cause 


before the Lord. 
vun 
6. And the Lord said 


unto Moses, ' 
saying: 


J. The daughters of | 
Zelophchad speak 
right; | 


thou shalt surely e 
em 


& possession of an 

inheritance 

among the brothers of 
their father; 

and thou shalt cause to 
pass 

the inheritance of their 
father 


| to them. 


8. And unto the children 
of Israel 


thou shalt speak, saying: 
When a man dles, 
and he has no son, 
then you shall pass 
his inheritance 

to his daughter.. 


9. And if he have no 
daughter, 
then you shall give his 
inheritance 
to his brothers. 


(0. And if he have no 
brothers, 

then you shall give his 
inheritance 

to the brothers of his 
father. 
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in the plains of Moab 


by the Jordan [opposite] 
Jericho. 


64. And among these 
[there] was no man 


of those that were 
numbered by Moses 


and Aaron the priest, 
who numbered 

the children of Israel 
in the wilderness Ko - 


65. For the Lord said of 
them: 


They shall surely die in 
the derness; 


and [there] was not left 
of them a man, 


save Caleb the son of 
Jephunneh, 


und Joshua the son of 
Nun. 


12 


|. Then came near 


the daughters of 
Zelophchad, 


the son of Hepher, the 
son of Gil'ad, 


the son of Machir, the 
son of Menasseh, 


of the families of 
Menasseh 


the son of Joseph; 


and these [are] the 
names of his daughters: 


Mehlah, Noah, end 


Ioglah; 


and Milcah, and Tirzah. 
2. And they stood 
before Moses, 


and before El'azar the 


priest, 


and before the chiefs, 


and all the congregation, 


[at] the door of the 
tent of meeting. 


saying: 


3. Our father died in the 


wilderness, 
and he was not 


among the company 


who gathered themselves 


together against the Lord 


in the company of 
Korah 


42 ^2 
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פינחס, 


במדבר, 


the family of the 
Libnites, 

family of the 
Hebronites, 

family of the 
Mahlites, 

family of the 
Mushites, 
family of the 
Korahites, 


the 
the 
the 
the 
and Keheth 

begat Amram. 


59. And the name of 
Amram's wife 


[was] Yochebed, the 
the daughter of Levi, 


whom [her ב‎ bore 
o Levi, ç; 
in Egypt; 


and she bore to Amram 
Aaron ann Moses, 
and Miriam their sister. 


60. And to Aaron were 
born 


Nadab 
and Abihu, 
El'azar 


and Ithamar. 


6l. And Nadab and 
Abihu died, 


when they offered 
strange fire 


before the Lord. 


62. And their numbered 
were 


three and twenty 
thousand, 


every male 


from one month old 
and upward; 


for they were not 
numbered 


among the children of 
Israel, 


because [there] was not 
given to them 


an iuheritance 


in the midst of the 
children of Israel. 


63. These [are] those that 
were numbered by Moses ' 


and El'azar the priest, 
who numbered 


the children of Israel 
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seven hundred בע מאות‎ p of Beriah, ריעה‎ 3? 
= לק‎ 
and thirty. , ושכשים':‎ 
DX 
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hAndthelorispoke in bw "STIS 
saying: : ָאמַר‎ 
53. To these ; אלה‎ .3 
shall the land be divided תחלכ | הָאֲרֶץ‎ 
.for an inheritance . cms 
according to ) mumber : שמות‎ "Eoo 3 
54. To the more 1i 54 
thou shalt give thig prore ion - 5 3 n 
and to the fewer ומעט‎ 


thon shalt give the less 
inheritance; 


[to] every one according 
to his numbered 
shall his inheritance be 
given. 
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תַמְעִיט ַחֲלָהוֹ 
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5. אַרִיבְּנוּל 


shall the land be divided; NY TN P ? n 


“according to the names now 
of the tribes of their - 

מטות אֲבֹתָם incra‏ 

they shall inherit. : ינ חלו‎ 

*:צן 


56. By the decision of 
the lot 


o5 י‎ D- על‎ 56 


shall ‘their inheritance 


be divided 
beetween the more and H 
fewer. 6 uos AD rs 3 
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the family of the "ןג ו‎ sas 
" Merarites, ;לו‎ RR nnay l^ 
58. These [are] the fami- * ₪ 
e] the fami- *] Pay DIN 58 


1) Heb., his 


the family of the 
Beri'ites. 


45. Of thesonsof Beriah: 


מִשְׁפַתַת הַבְּרִיעִי : 
nj 35 45‏ 


of Heber, 0300 
the family of MES - Mn nne% מ‎ 
of Malkiel, EX 
0 - 1 
ie לומש‎ oj eones, “ON OT TBE 
| he -אֲשֶׁר‎ ' 
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[was] Serah. ° mag 
47. These [are] אֵלָה‎ 4] 
the families of the 5-7 RORE n פה‎ ov מ‎ 
o 
according to e Cape 


three and fifty thousand 


and four hundred. 

48. The sons of Naphtali 
after their families: 

of Yahzeel, 


the family of the 
Yahzeelites; 


of Guni, 


the family of the 
Gunites. 


49. Of Yezer, 


the family of the 
Yezerites; 


of Shillem, 

the family of the 
Shillemites. 

50. These [are] 


the families of Naphtali 


„according to their 


families; 
and their numbered 
[were] 


five and forty thousand - 


and four hundred. 
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38. The sons of Benjamin 
after their families: 

of Bela, 

the family ₪ the 


Belaites: 


of Ashbel, 


the family of the 
Ashbelites: 


of Ahiram, 


the family of the 
Ahiramites. 


39. Of Shephupham, 


the > of the 
Shuphamites: 


of Hupham, 
the family of the. 
uphamites 
40. And - sons of Bela 
were 
Ard and Naaman: 
[of Ard] the family of 
the Ardites; 
of Naaman, 
the family of the 


Naamites. 
4|. These [are] vem sons 
of Benjamin 

after their families; 


and their numbered 
were] 


five and forty thousand 


and six hundred. 
42. These [are] the sons 
of Dan 
after their families: 
of Shuham, 
the family of the 
Shuhamites; 


these [are] is families 
of Dan 


after their families. 


43. Allthe families of 
the Shuhamites 


according to their 
numbered 


(were] four and sixty 
thousand 

and four hundred. 

44. The sons of Asher 


after their families: 
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פינחם, 


"ל -- יה 4-ה ...0 me. aiU‏ בי T‏ 


במדבר, 


and of Shechem, 


the family of the 
Shechemites. 


32. And [of] Shemida, 


the family of the 
Shemidaites; 


and [of] Hepher, 


the family of the 
Hepherites. 


33. And Zelophchad, 
the son of Hepher 

had no sons, 

but daughters; 

and the names of the 

daughters of Zelophchad 

[were] Mahlah, and 

Noah 
Hoglah, Milcah, — 


rzah. 
34. These [are] 


the families of Menasseh; 


and their numbered 
were] 


two and fifty thousand 
and seven hundred. 


35. These [are] the sons 
f Ephraim 


after their le: 
of Shuthelah, 


the family of the 
Shuthelahites; 


of Becher, 


the family of the 
Becherites; 


of Tahan. 


the family of the 
Tahanites. 


36. And these [are] 
the sons of Shuthelah: 
of Eran, 


the family of the 
Eranites. 


31. These [arej the 
families 


of the children of 
Ephraim 


according to their 
numbered, 
two and thirty thousand 
and five hundred; 
these [are] the sonsof 
Joseph 


after their families. 
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the family of the 
Shimronites. 


25. These [are] 
the familles of Issachar 
according to their 
numbered, 
four and sixty thousand 
and three hundred. 
26. The sons of Zebulun 
after their families: 
of Sered, 
the family of the 
Seredites; 
of Elon, 
the family of the 
Elonites; 
of Jahleel, 
the family of the 
Jahieelites; 
2]. These [are] 
the families of the 


Zebulunites 
according to their 


numbered, 
sixty thousand 
and five hundred. 
28. The sons of Joseph 
after their families: 
Menasseh and Ephraim. 
29. Thesons of Menasseh 
of Machir, 
the family et the 

Machirites; 

and Machir 
begat Gi'lad; 
of Gilad: 
the family of the 


Gil'adltes, 


30. These [are] dhe sons 
Gil'ad: 


[of] Iezer, 


the family of the 
Iezerites; 


of Helek, 


the family of the 
Hetekites. 


3). And [of] Asriel, 


the family of the 
Asrielites; 
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.8ן‎ These [are] אָלָה מִשָפת ו‎ 8 
of the sons of Gad 0303 3 
according to Bere, Dn pe? 


forty thousand 

and five hundred. 

]9. The sons of Judah: 

Er and Onan; 

and Er and Onan died 

in the land of Canaan. 

20. And the sons of 
Judah were 

after their families: 

Of Shelah, 

the family of the 
Shelanites; 

of Perez, 

the family of the 

Perezites; 
of Zerah, 
the family of phe 


Zerahites. 


21. And the sons of Perez 
were: 


of Hezron 


the family of the 
Hezronites; 


of Hamul, 


the family of the 


Hamulites 
22. These [are] 


the families of Judah 

according to their 
numbered, 

six and seventy יי‎ 

and five hundred. 

23. The sons of Issachar 

after their families: 

[of] Tola, 

the family of the 

Tolaites; 

of Puvah, 

the family of the Punitea, 

24. Of Jashub, 

the family of Jasuuvites; 


of Shimron, 
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of Nemuel, 


the family of the 
Nemuelites; 


of Jamin. 


the family of the 
Jaminites; 


of Jachin, 


the family of the 
Jachinites. 


13. Of Zerah. 


the family of the 
Zerahites; 


of Shaul. 


the family of the 
Shaulites. 


[4. These [are] 


the families of the 
Simeonites, 


two and — 
ousand 
and two hundred. 
[5. The sonsof Gad after 
their familles: 
of Zephon, 


the family of Zephonites; 


or Haggi, 

the family of the 
Haggites; 

of Shuni, 

the family of the 
Shunites, 

16. Of Ozni, 

the family of the Oznites; 

of Eri, 


the family of the Erites. 


I]. Of Arod, 

the family of the 
Arodites; 

of Areli, 


the family of the 
Arelites. 


1) Or, those that were numbered of them were. 
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the family of the 
Palluites. 


6. Of Hezron. 


the family ef the, 
Hezronites; 


of Carmi 


the family of the 
Carmites. 


7. These [are] 


the families of the 
Reubenites; 


and ‘their numbered 
were 


three and forty thousand 


and seven hundred 
and thirty. 

8. And the sons of Pallu: 
Eliab. 

9. And the sons of Eliab: 
Nemuel, 


and Dathan, and 
Abiram; 


[these are] that Dathan 
and Abiram, 


[who were] called of the 
congregation, 


who made a strife 


against Moses and 
against Aaron 


in the company of 
Korah, 


when they made a strife » 
against the Lord. 


I0. And the earth opened 
its mouth, 

and swallowed them up 
with Korah, 

when that company 


[and] when the fire 
devoured 
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with their wiles, 


wherewith they have 
* beguiled you 


ain the matter of Pe'or, 


and ?in the matter of 
Cozbi, 


the daughter of the chief 
of Midian, 

their sister, 

who was slain 

on the day of the plague 


2bout the matter of 


-e Or.‏ כו 


|. And it came to pass 


after the plague, 


that the Lord said unto 
Moses 


and unto El'azar 


the son of Aaron the 
priest, 


saying: 
2. Take the.sum 


of all the congregation 
of the children of Israel, 


from twenty years old 
and upward, 
by their fathers’ houses, 


every one that is able 
to go forth [in the] army 


in Israel. 


3. And Moses and 
El'azar the priest 
spoke 


with them 
in the plains of Moab 
by the Jordan [opposite] 


Jericho, 
saying: 


4. [Number the people] 1 שן‎ 


from twenty years old 
and upward, 


as the Lord had com- 
manded Moses 


and the children of 
Israel 
who came forth 


if out of theland of Egypt. 


1) Or, oppress. 
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from the children of 
Israel, 


in that he was jealous 
with my jealousy 
in their midst, 
[so] that I did not 
consume 
the children of Israel 
in my jealousy. 
[2. Therefore say: 
I give to him 
my covenant of peace. 
13. And it shall be to him, 
and to his seed after him, 
a covenant of a perpet- 
ual priesthood; 
because he was jealous 
for his God, 
and he made atonement 
for the children of Israel. 
I4. And the name 
of the man of Israel, 
who was slain 
with the Midianitish 


woman], 


[was] Zimri, the son of 
Salu, 


a chief of a fathers’ 
house 


of the Simeonites. 
.פן‎ And the name 


of the woman that was 
slain, 


the Midianitish, 


[was] Cozbi, the 
daughter of Zur; 


he was the head of the 
people of a fathers’ 
house in Midian. 


16. And the Lord spoke 
unto Moses, 


saying: 

(7. ‘Vex 

the Midianites, 
and smite them. 
18. For 


they are “vexing you 


2) Or, adversaries to you. 3) Heb., about. 
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במדבר, בלק, פינחס, כדי H3‏ 


a man of the 2 * E 
came, 


and brought unto his 
brethren 


a Midianitish [woman] 
before the eyes of Moses, 


and before the eyes of 
all the congregation 


of the children of Israel, 
while they were weeping 


[at] the door of the tent 
of meeting. 


מפְטִיר 
When [there] saw [it]‏ . 
€ : 
the son of El'azar,‏ 


the son of Aaron the 
priest, 


then he rose up from the 
midst of the congregation, 


and he took a spear 
in his hand. 


8. And he went 
after the man of Israel 
into the ‘pavilion, 


and he thrust both of 
them through, 


the man of Israel, 
and the woman 
through her body; 


and the plague was 
stayed 


from the children of 
Israel. 


9. And [there] were 


those that died in tbe 
plague 


four and twenty 
thousand. 


PINCHAS 


(0. And the Lord spoke 
unto Moses, € 


saying: 


Il. Phinehas, the son of 
El'azar, 

theson of Aaron the 
priest, 

has turned away my 
wrath 
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And they shall afflict 
Asshur 
and they shall afflict 
Eber, 
And he also 
[shall come] to 
destruction. 
25. And Bil'am rose up, 
and went, 
and returned to his 
place; 
and Balak also 
went (to) his way. 


פה 


]. And Israel abode 


| in Shittim; 


and the people began to 
commit whoredom 


with the daughters of 
Moab. 


2. And they called (to) 
the people 
to the sacrifices of their 
gods; 
and the people ate, 


and prostrated them- 
selves to their gods. 


3. And Israel joined him- 
self 


to Baal-peor; 


and the anger of the 
ord glowed 


against Israel. 


4. And the Lord said 
unto Moses: 


Take 


all the heads of the 
people,! 
them ?up 
efore the Lord 
against the sun, 


and many 


that [there] may turn 
away 

the fierce anger of the 
Lord 

from Israel. 

5. And Moses said 

unto the judges of Israel: 

Slay you every one his 


men 
that have joined 


themselves 


to Baal-peor. 
6. And, behold, 
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NUMBERS CHAPTER 


(]. I see him, 
but not now; 
I behold him, 
but not nigh; 


[There] shall step forth 
a star out of Jacob, 


And a sceptre shall rise 
out of Israel, 
And shall ?smite through 
the corners of Moab, 
And ?break down all 
the children of *Sheth. ' 
(8. And Edom shall be 
a possession, 
Seir also shall be a 
possession 


for his enemies; 


* While Israel does 
valiantly. 


19. And out of Jacob 
shall one have dominion, 


And shall destroy the 
remnant 


from the city. 
20. And he looked [on] 


Amalek, | 
and he took up his 
parable, 
and said. 


The first of nations is 
Amalek, 


But his latter end 


[shall come] to 
destruction. 


2]. And he looked fon] 
the Kenite, 


and took up his parable, 

and said: 

Strong is thy dwelling- 
place, 

And set in the rock 

is thy nest. 


29. Nevertheless, the 
Kenite shall be wasted, 


How long? 


Asshur will carry thee 
away captlve. 


23. And he took up his 
parable, 

and said: 

Alas, who shall live 

when God 5does this? 


24. But ships[shall come] 
from the coast of Kittim, 
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24- BALAK. 74 
from honor. : : מִּבָּבָוד‎ 
PA Bilam sald ny?s E 42 
unto Balak: 352-98 

P2328 
Is it not [so]? No 


also unto thy messen- 
whom thou hast a 
unto me, 
I have spoken, saying: 
(3. If Balak would give 
me 
his house full 
of silver and gold, 
I cannot transgress 
the order of the Lord, 
to do good 
or evil 
out of my own heart; 
what the Lord speaks, 
that I must speak. 
Tw 
(4. And Bos. 
behold, I go to my 


people; 


come, I will advertise 
thee 


what this people shall do 


to thy people 
in the latter days. 


And he took up his‏ .פ| 
parable,‏ 


and said: 

[Thus] says Bil'am 
the son of Be'or, 

And [thus] says the man 
whose eye is closed. 
(6. [Thus] says 


he who hears the words 
of God, 

And knows the know- 
ledge of the Most High, 

Who sees the vision of 
the Almighty, 

Falling down, and 

having his eyes open. 
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1) Or, inform; or, advise thee iiit what, etc. 2) Or, pierce. 2 Or, destroy. 4)Or, violence; or, 
tumult, 5) Or. establishes E : 
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Jacob, 


Thy dwellings, O Israel ! : N TRS 


6. As *valleys are they 
spread forth, 


As gardens by the river- 
side; 


As the aloe-trees 


[which] the Lord has 
planted, 


AS cedar trees beside the 
waters. 


7. Water shall flow from 
is buckets, 


And his seed [shall be] 
in many waters, 


And his king shall be 
higher than Agag, 


And his kingdom shall be 
exalted. 
8. God 


twho brought them forth 
out of Egypt, 


Isto himlike thestrength 
of the wild-ox ; 


He shall devour nations. 
his adversaries, 


And shall break their 
bones, 


And smite[them]through 
(with] his arrows. 


9. He couched, he lay 
down 


as a lion, and as a 
lioness; 


Who shall rouse him up? 


Every one that blesses 
thee be blessed, 


And every one that 
curses thee be cursed. 


10. And Balak's anger 
glowed 


against Bil'am, 


and he *smote his hands 
together; 


nd Balak said 
anto Bil'am: 


To curse my enemies 
I calied thee, 7 


and, behold, thou hast 
even blessed [them] 


these three times. 

1. And now flee thou 
unto thy place; 

I ‘thought, 

I shall greatly honor 


thee; 


but, behold, the Lord 
kept thee back 


1) Heb., good. 


zip‏ איָבי קרָאי 


2) Or. seek for enciantments. 
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ה‎ p יע‎ s Build me here 


seven altars, 


and prepare me here 


6. 033 ים יו 
DÀ seven bullocks‏ ולי pos‏ 
and seven rams.‏ ַּאֲהָלִים 
rin yt 30. And Balak did‏ 


aum, D'UN as Bil'am had said, 


` qsam g and he offered a 8 
רל‎ o on . and a ram 


n'a O23 Tom on [every] altar. 
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his eyes, 
and he saw Israel 
abiding according to 
his tribes; 
and [there] came es 
i 


the spirit of God. 


And he took zr‏ .3 אֶל בְּלָעָם 
DM reo" and said:‏ כפי Li‏ 
f(Thus] says Bil'am‏ ויאמר p.‏ 
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And *[thus] says the man 


whose eye is 5closed. 
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4. [Thus] says 


Who sees the vision of 


Falling down, and 
having his eyes open. 


3) Or, their. 


4) Or, | This is] the saying. 
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5) Or 


opened. 6) Or, streams. 7) See foot notes 3-5 to page 72 8) Or.struck. 9) Heb.. sald. 
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NUMBERS CHAPTER 23. BALAK. 


tin Israel; 

8In due time it shall be. 
sai 

?to Jacob and to Israel, 

What God has wrought. 

24. Behold[it is] a people 

[that] shall rise up as a 


lioness, 
and as a lion he shall 


lift himself up; 
He shall not lie down 
until he eat [of the] prey. 
And drink the blood of 
[the] slain. 
25. And Balak said 
unto Bil'am: 
Neither curse !!it at all, 
nor bless Nit at all. 
26. And Bil'am answered 
and he said unto Balak: 
Have I not spoken Ua. 
saying: 
Allthat the Lord speaks, 
that I must do. 
21. And Balak said 
unto Bil'am: 
Come, I pray thee, 
I wil take thee 
unto another place; 
perhaps it may be 
right 
in the eyes of God 
that thou mayest curse 
Hit for me from there. 
26. And Balak took 
Bil'am 
[to] the top of Pe'or, 
which looks down 
upon the desert. 


28. And Bilam said 


unto Balak: 


1) Heb., give ear. 
strength, etc. 


2) Heb., trouble. 
4) Or, horns; heights. 
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5) Or, ox-antelope. 


and said: 
Return unto Balak, 
and thus speak. 


I7. And he came unto 
im, 


and,behold,he was stand- 
ing by his burnt-offering, 
and the princes of Moab 
with him; 
and Balak said to him: 


What. has the Lord 
spoken ? 


18. And he took up his 
parable, 
and said: 
Rise up, Balak, and hear; 
lHearken unto me, 
thou son of Zippor. 
I9. God is not a man, 
that he should lie, 
Nor the son of man, 
that he should repent; 
Has he said, 
and will he not do [it]? 
Or has he spoken, 
and will he not fulfil it? 
20. Behold. [to] bless 1 
have received v E 
And he has blessed, 
and I cannot reverse it, 
2]. He has not beheld 
wrong 
in Jacob; 
Nor has he seen ?per- 
verseness 
in Israel; 
The Lord his God is with 


him, 


And the shout of a king 
is among him. 


22. God, 


5who brought them forth 


out of Egypt, 


SIs to him like the 
‘strength of the 5wild-ox. 


23. 9For there is no 
enchantment 


tin Jacob; 


Nor is there any divina- 
tien 


shall be said. 9)Or,of. 10) Or, What has God wrought! 11) Or, them, +, = 
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6) Or, Surely. 7) Or, against. 


8) Or, Now it 


71 


ממהבר; ובלק, 42 


And 5the number 


of the fourth [part] of 
Israel? 


Let my soul die 


the death of the right- 
eous, 


And let iny last end be 
like his ! 


fj. And Balak said 
unto Bil'am: 


What hast thou done to 
me? 


to curse my enemies I 
took thee, 


and, behold, thou hast 
even blessed [them]. 


]2. And he answered, 
and said: 


Is it not [so]? 


what the Lord puts 


in my mouth, ₪ s thus speak. 
that I must take heed $ 71317 COT אתו‎ 6. And he returned unto 
to speak. / him, 
חמישי‎ "on and.behold,he was stand- 
pereo 4 ing by his burnt-offering, 
(3. And Balak said unto ב‎ ps : ויר‎ is he, and all the princes 
him: p22 o? Sm E יאק‎ 1.3 p Moab. 
Come, I pray thee, with CEN Ni 77? 1. And he took up his 
me parable, 
unto another place, and said: 


from where thou mayest 
see 1; 


only the utmost [part] 
of ĉit thou ‘wilt see, 


but all of ĉit thou 
Twilt not see; 


and curse ĉit for me 
from there. 


l4. And he took him 


[into] the field of 
Zophim, 
unto the top of Pisgah, 


and he built seven altars, 
and offered a bullock 
and aram 
on [every] altar. 
(5. And he said unto 
Balak: 
Stand here 
by thy burnt-offering, 
and I will meet [the 
Lord] yonder. 
16. And the Lord met 
(unto) Bil'am, 


and he put 8 word in his 
mouth, 


1) Or, solitary; or, thoughtfully alone. 


RE I will tell thee; 
WE אֶתרְבָע‎ and he went ![to] a bare 
height. 
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From Aram 
has brought me Balak, 
the king of Moab, 


Out of the mountains 
of the east: 


Come, curse me Jacob, 


8. How shall i curse, 


[whom] the Lord has 
not defied. 


9. For from the top of 
[the] rocks 


I see him, 


And from the hillsI 
behold him; 


Lo, it is a people [that] 
dwells alone, 


And among the nations 
it shall not be reckoned. 


(0. Who can count 
the dust* of Jacob, 


2) I. e., Bil'am. 


Gen. 13, 16. 5)Or, number. E Or, them. m Or. shalt. 
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8) Heb., be wroth against Israel. 4) Sea 


NUMBERS CHAPTER 22. 23. 


that shall I speak. 
yuan 

39. And Bil'am went 

with Balak. 

MR: 

40. And Balak sacrificed 

oxen and sheep, 

and he sent to Bilam, 

and to the princes 

that [were] with him. 

4|. And it came to pass 
in the morning, 

‘that Balak took 

Bil'am, 

and he brought him up 

[into] the high places of 

Ba'al; 
and he saw from there 
the utmost [part] of the 
people. 

]. And Bil'am said 

unto Balak: 

Build me here 

seven altars, 

and prepare me here 

seven bullocks 

and seven rams. 

2. And Balak did 

as Bil'am had spoken; 

and Balak and Bilam 


offered 


a bullock and a ram 
on [every] altar. 


3. And Bilam said 
to Balak: 


Stand by thy burnt- 
offering, 


and I will go; 


perhaps the Lord will 
come 


to meet me; 


and whatsoever he will 
show me 


Om t — —— — o 
1) Heb., evil. 2)0r. uttermost. 
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, לְקָרָאתִי 
| ודבר מַהיַרְאַנִי 
Or, thee now; [but] am I at all able.‏ )3 


BALAK. 


that thou art standing 
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meet him 4 


against me in the way; 
now therefore, 
if [it be] ‘displeasing in 
thy eyes, 
I will get me back again. 
35. And the angel o! el of the ול‎ 
ord said c: 
unto Bil'am: 
Go with the men; 


put only the word 


and Bilam went 

with the princes of 
Balak. 

36. When Balak heard 


that Bil'am was come, 


unto the city of Moab. sin OON 
[T שי‎ iip border [228 "oy אֲשֶׁר‎ 
which is at the Eo o; E אֲשֶׁר 5 בקצה הג 3 גל‎ 

3]. And Balak said P23 ויאמר‎ 3] 
unto Bil'am: aj = אל‎ 
Did I not earnestly send 5 EU שלח‎ Son 
unto thee TON 
to call thee? 32 Np? 
sod thou dor oome os Dorv. ה‎ 
indeed, J jen 


am I not able to honor 
thee? 


לא אוּכל ל 0222 
Dy?3 DN 38‏ 
^ שק it:‏ 

TN הי אתו‎ 
ens 


38. And Bil'am said 
unto Balak: 


Behold, I am come unto 
8thee; 


Sam 1 now at all - 


הכל אוּכל 
בר [to] speak any thing? TIND‏ 
the word i Em‏ 


that God puts 


DDR יָשִים‎ "UN 


P 


in my mouth, 


a2 


30. And the ass -— mm ותאמר‎ .30 
אבל‎ 
PİY הלוא אֲנבֵי‎ 
"Sy Pa 23 אֲשֶׁר‎ 
מעורף‎ 

na ovo Ew 

"ms המל‎ 13038 

ri U P7 לע'‎ 


69 


unto Bilam: E 

Am not I thy ass, 

upon which thou hast 
ridden 

since thy existence 

until this day? 

was I ever wont 


to do so to thee? 


and he said: No. . \ 5 gsm 
3]. Then the Lord opened i nj ו גל יה‎ 5l 
tne eyes of Bil'am, "js בל‎ » DY 
and he saw E: d e bs Je N " DN ויא‎ 
standing in la way, mə 8) 

with his 6 ree id d: TU 2 na? ו‎ 2 i 
and he,bowed [his] head, ap . " 


: YEN? וישתחו‎ 
אלל‎ Yn 32 
הלה"‎ | JRID 

)  % 
DIT i rm . 
2H STN 
by שלש‎ m 


and prostrated himself 
upon his face. 


32. And the angel of 
the Lord said M 


Why hast thou smitten 
thy ass 


these three times? 


behold, I am come forth אנכ יצאתי‎ m 
e. J* * ES <i 

for a hindrance; Le 
TY: 

because [thy] way is הררד‎ ELI 
‘perverse qx ירט‎ 2 
before me. : 51322 
: E. LE 
33. And the ass saw me, ותראני הָאֲהוֹן‎ .3 

1 TIT Qa o 

and she turned aside קוו‎ - 
before me ^ 157 an 

these three times; ` say - 
if she had d 2 LAN. 
she had not turne E תתמAתו שורי‎ 
aside from me Jg? : jaa אול‎ 
surely now nng *3 
I I" 


I had even slain thee, 


TDN‏ הָרַנְתִּי 
ADIN]‏ החייתי ; 
cis SON 34‏ 
אלמל אף ny‏ 
"ND‏ 

nyi N92 


but her I had saved 
alive. 
34. And Bilam said 
unto the angel of the 
Lord: 
I have sinned; 


for I did not know 


1) Or, fence. 
all thy life long. 4) Heb,, . bead.ong., 


בלק, 


א אאז 


ma grex 


and Bil'am smote 
the ass, 
to turn her into the way. 


24. Then the angel of 
God stood 


in 8 narrow path [be- 
tween] the vineyards, 


a ‘wall [being] on this 
[side]. 


and a wall on that 
[side.] 


25. And the ass saw 
the angel of the Lord, 


and she thrust herself 
against the wall, 


and crushed 
Bil'am's foot 
against the wall; 


and he smote her again. 


26. And the angel of the 
Lord went further, 


and he stood in a 
narrow place, 


where [there was] no 
way to turn 


either to the right [hand] 
or to tlie left, 


2]. And the ass saw 
the angel of the Lord, 


and she lay down under © 
Bilam; 


and Bilam’s anger 
giowed, 
and he smote the ass 


with the stick. 

28. And the Lord opened 
the mouth of the ass, 
and she said to Bilam: 


What have I done to 
thee, 


that thou hast smitten 
me 


these three times? 
29. And Bil'am said 
to the ass: 


Because thou hast 
mocked me; 
Shad I buta sword in 
my hand, 
?I would have now killed 
thee. 


2) Or, I would [urere] were a x sword in mi hand. for now I had killed ds. 


: - 
qi‏ בלב 
אַתההָאתון 

qaaa npaen? 

^ qs22 yn 7 

a3 בְּמְטְעול‎ 
מה‎ 7H 

; n p» 
nsa sini p: 
D» 182: אֶת-‎ 
TETY Pam 


Pm 
ny?2 7»Yns 
zi» ה ה‎ E 


: pis? mg" 
E nem 8 
i-r m 


ó opa Toya 
A) yx 


P?‏ ושמאול 
mA‏ . א הָאֲתוֹן 
nim Yi NY DN‏ 
ram‏ החת ps‏ 
aF sm‏ ג בל Dy;‏ 
TRTO 1n‏ 
"pea‏ 

npo .8‏ יְהוָה 
uS Y S'EN‏ 
PNM‏ לְבְלֶעם 
IONET‏ 
כ d‏ 

: mia שלש‎ nm 
ְּלְעם‎ "oS 29 
Tg? 

3 DIUDI y 
"n3 rt כ‎ 
TANI כ עתָה‎ 
3) Or, 


NUMBERS CHAPTER 22. 


BALAK. 68 


ו 


9. And now, 

Í pray you, tarry here 

also you 

this night, 

that I may know. 

what the Lord will 
further speak with me. 

20. And God came 

unto Bil'am 

[at] night, 

and he said to him: 

If to call thee 

the men have come, 

rise up, go with them; 

but only the word 

which I shall speak unto 


thee, 
that shalt thou do. 


שלישי 
And Bil'am rose up‏ .|2 
in the morning,‏ 
and he saddled his ass,‏ 
and went‏ 
with the princes of Moab.‏ 
And the auger of the‏ .22. 
Lord glowed‏ 
because he went;‏ 
and an angel of the Lord‏ 
placed himself‏ 
in the way,‏ 


as 8 hindrance to him; 


and he was riding upon 

is ass, 

and his two servants 
[were] with him. 


23. And the ass saw 
the angel of the Lord 
standing in the way, 
with his sword drawn 
in his hand; 
and the ass turned aside 


out of the way, 


and went into the field; 


1)Or, give me leave. 


מה"סף יידבר עפי: 
ויבא TON‏ ים | 
By? Sy‏ 
ללה 
os"‏ לו 
קרא m)‏ 
N3‏ הניב 
T20‏ אַתָּם 
ו א ךְ אֶתהַדָּבָר 
אַשַׁראֲרַבֵּר ר אֲכָיךְ 
אהו טשה 


ap 2l‏ ְּלֶעם 
Üp3a‏ 
DS ean‏ :דאַתנו 
123 


| Balak the son of Zippor: 
| 


: מואָב‎ WDN | 


DT ₪ sm מ.‎ 
הוּא‎ Ti 


b p?‏ 1 לו 
ְהוּארבב על-אַתנו 
Po» "ou 9T‏ 

DNO NOD) 3 
n qos 
Tn 2 

Tha nany i2 
הָאָתון‎ bm 
qu Tq? 

mia cpm 


mqulIive 


aa‏ — ו 


‘of silver and gold, 


and he said unto the 
princes of Balak: 


Go unto your land; 


pia now "ese 
jw לכו‎ 
יָהוה לְתְתִי‎ T8233 
‘OpY do 

4 ויקוטו שָׂרִי מואָב 
DID do 2n‏ 
ואמ 

"m טאָן‎ 

: ey pn 

5. ות עור poa‏ 


for the Lord refuses to 
permit me 


to go with you. 
]4. And the princes of 


Moab rose up, 
and they eame unto 


Balak, 
and said: 
Bil'am refuses 


[to] come with us. 


15. And Balak sent yet E 


again princes, שָלִים‎ nou 

more. and more her. 232) 2 רב‎ 
than these. גי‎ "bo 
(6. And they -.. בְּלְעָם‎ -Og ויבאו‎ .6 
and they said to him: 45 Su DNY 
Thus has said בה אָמַר‎ 


p Ni. -3‏ בָּן=צָפּוֹר 
.yupn STS‏ 


Let nothing, I pray thee, 


hinder thee 
3 from coming unto me. OSR DR 
7 ` pee ו‎ 
2 ^2 
I]. For I will honor thee qi? אפ‎ 72320211 
greatly, מאד‎ 

and whatsoever thou e^ ^e 
sayest unto me "ow pe א שר תאב‎ 25] 
I will do; אטשה‎ 
Ae IH io 
come therefore, I pra ברה‎ 
p. N3 m9713 
curse for me pa "Ip 


this people. 


: הזה‎ Dy ns 
Di3 jus 

ויאמָר 

Lu אֶל-ְעבדי‎ 

pz3 ימי‎ 

i3 N25 

m "p‏ ;ב 

N?‏ אוכל לעבל 

vow הוה‎ ens 

לעשות 

TN "aep 


(8. And Bil'am answered, 

and he said 

unto the servants of 
Balak: 

If Balak would give me 


his house full 


I cannot ?transgress 


the order of the Lord 
my God, 
to do 


98 small or a Brea 
[th ing]. 


2) Or, go beyond. 3) Or, more or less. 


M m. 


87 


788 13, + בלה -כבי 


2 \ ו ור הזה ה = ירוי 


and they came Som, ויבאו אָלבְּקְעַם‎ 
vow 1227 
pog (n 
om אל‎ asm 8 
nz פה‎ D 


and spoke unto him 
the words of Balak. 
8. And he said unto 
them: 
Lodge here this night, 


—€—5— M 5% DDN Pes " 

T3 
UM EC DOR ou hs 
and the princes ut. וַיָשֵׁב 3 שְׂרַיימוֹאָב‎ 
with Bil'am. DYOS ay 
9. And God came oiy sz 9 
unto Bil'am, ayor אל‎ 
and he said: aah 


Who are these men 


מִי D'UN‏ הָאֲלָה 


with thee? : TY 
10. And Bilam said ny?3 "2N"l .l0 | 
יל‎ Dg g 
Balak the son of Zippor, "Y 3 בל‎ 
the king of Moab, מואָב‎ T 
has sent unto Eoi: : "AN noy 
jl. Behold, the people lg הגה‎ A 


that came out of Egypt, n'y NY 


covered 16 6 / = P282 rens D2) 
now ה‎ n Y 
לי אתו‎ nap. n2? 


come, curse 5it for me; 


perhaps I shall be able אוּקו יאק‎ 
and drive 5it out. : Mean 
j2. And God said DN "ION n 
unto Bil'am: cios 
Thou shalt not go ed an עמ"‎ RK n N? 
thou shalt poe air הָאר אֶת‎ N? 
for ?it is blessed. Tix T בי ב‎ 
ny woo 
13. And Bilam rose up ojos וי יק כ‎ .3 
in the morning, EE E 


because of the children 
of Israel. 


4. And Moab said 


"unto the eiders of 


Midian: 


Now will ‘this assembly 
lick up 


all [that is] round m 
us 


as the ox licks up 
the grass of the field; 


and Balak the son of 
Zippor 
[was] king of Moab 


at that time. 


5. And he sent mes- 
sengers 
unto Bil'am the son of 
Be'or 
to Pethor, 


whieh is by the river, 


[to] the land of the 
ehildren of his people, 


to cali him, 

saying: 

Behold, 

a people came out of 


Egypt; 
behold, ?it covered 


the ?face of the earth, 
and ?it abides opposite 
to me. 


6. And now come, I pray 
thee, 


eurse for me 
this people; 


for ?*it is too mighty ps 
me 
perhaps I *may be abl 
to smite fit, 
and drive Sit out of the 
h land; 
for I know 


that he whom thou 
blessest 
is blessed, 


and he whom thou 
cursest 


18 cursed. 


7. And [there] went the 
elders of Moab 


and the elders of Midian 


with [the rewards of] 
divination in their hand; 


: בנ ִשְׂרָאֵל‎ 980 
מוֹאָב‎ WN’) .4 
מרין‎ wet אָל‎ 
DR XP ny 
wbsborON 
A ד‎ 127 
m pm TN 
ובלק בור‎ 
אָב‎ 152 To 
: NY nya 
מַלְאֲכִים‎ not יש‎ 5 
EE ny?r NY 
"DD 
P WY 
am אֶרֶץ‎ 
127807 
ÖN? 
הנה‎ 
ככ‎ NY עם‎ 
^83 ni 
PRI אתעין‎ 
t מל‎ x NIT) 
Suy) "mm 6 
אָרָה-לִ‎ 
ni DYFAN 
30 הוּא‎ DWyDS 
כו‎ T2 אולי אוּכל‎ 
PTD uon 
"ry 3 
אֲשֶׁר תבר‎ DM 
TE? 
"ND WW 
: יוּאָר‎ 
ד ילכו זל קני מואָב‎ 
ro pn 
273 Dep 


1) Heb., the. ') Het Heb. ai ₪ Or, pre n) Or, shes ERU, — we may smite him - them. 


lafa‏ קור 


NUMBERS CHAPTER 


21. 22% CHWCKATH, BALAK. 6 
"m ₪ דיר‎ ont 130120 EIS em with the !former king ' Sui 7223 
against them, DANIR? of Moab, הָרָאשון‎ : 


he and all his people, 

to the battle at Edrei. 
TOBD 

24. And the Lord sa, 

Do not fear him; 

for in thy hand 

I have delivered him, 

and all his people, 

and his land; 

and do to him 

as thou hast done 

to Sihon the xA m E 


who dwelt at Heshbon. 
35. And they smote him, 


1 


and they possessed his 
land 


"p 


"| And the children of 
Israel journeyed, 


and they encamped 


and his sons, 


and all his people, 


until "they left him no 
remainder; 


in the plains of Moab 


on this side of the Jor- 
dan, [opposite] Jericho. 


BALAK 


2. And Balak tne son of 
Zippor saw 


BI that Israel had done 
to the Emorites. 


3. And Moab was greatly 
afraid of the people, 


because the were many, 


and Moab was $dis- 
ressed, 


Toy P») הו א‎ and he has taken all n 337 כַּליאַך‎ wn i bs a ו‎ 
, ys n CP | out of his hand, 


מפְמִיר 


npe RO וי‎ WIN? 


[even] unto the Arnon. 


2]. Therefore 


RPEN ?the poets say:‏ אתו 
Come ye [to] Heshbon;‏ בי qm‏ 


"no Let the city of Sihon‏ אתו 


IESP] 
bu S 


ud ny 


ey "UMS 


viba 22 לסיחן‎ 
TIE Sz ON 
אהו‎ i235 
ְאֶת-בָניו‎ 
SINN) 
PAn "Hosp 
TË 
Nen im 
oue XXII. 
827 303 YR 
nnn 
מוֹאָב‎ n3 
: יחו‎ m^ "ave 


y 
גוירָא ןפור‎ 
PN. NFN- TN 
)95 79 ד ל‎ j 
ישראל‎ 
6 T: 
: oso 
2 383 ונר מוֹאָב‎ 3 
"iD ם‎ ovn 
רבדהוּא‎ y 
מואָב‎ Pos X 


| 


—. הווהה היוולהה | ה הח החדה | <> הההההדההד-=‎ M UAM 


be built and estab- 
lished. 


28. For a fire 


is gone out of Heshbon, 


A flame 
from the city of Sihon; 


It has devoured Ar of 
Moab, 


The 510208 of the high 
places of the. Arnon. 


29. Woe to the, Moab! 


Thou art *perished O 
people of Kemosh; 


He has given his sons 
[as] fugitives, 


and his daughters into 
captivity, 


Unto Sihon, the king 
of the Emorites. 


30. And we have 5shot at 
them; 


Heshbon is perished 
[even] unto Dibon, 


And we have laid waste 
[even] unto Nophah, 


which aches, unto 
[Íedebah. 


3]. Thus "Y dwelt 

in the land of the 
Emorites. 

32. And Moses sent 

to spy out Jazer; 

and they captured its 


$suburbs 
and drove out the 
Am 


orites 
that [were] there. 

33. And they turned, 
and went up 


[by] the way of Bashan; 


2 סז‎ 
: mos 

21- עלצ ן 
moyan Ty‏ 
באו" nt zn‏ 
mah‏ ה ותפוג 
ער ymo‏ ; 
8. כּי--אש 
ִצְאָה. מִחֶשבון 
להבה 


imo מקרית‎ 

1238 ער מואָב 
בעלי mu nta‏ 

29 אוי גד מוֹאָב 

Drog DIN‏ וש 

b? 13 נן‎ 

mrs "Dia 

gro" vies 79007 

non 30 

nas אָבד‎ 

ET עד‎ 

yy ונשים‎ 

: עדימידבא‎ WY 

bya 3l‏ ב יְשְרְאָל 

: "PN ro 

2. וש שלח nya‏ 

לג אֶת יעור 

gpa Tz 

"dns רש‎ BU) 

: DEN 

hen 33 

yt 

T2‏ הַבְּשׁן 


1) Heb., first. 2) Or, they that speak in proverbs say. 8) Or, men. 4) Or, undone; Heb..lost. 5) Or, 
thrown them down. 6)0r. ei villages; Heb., , daughters, 7) Or, there was none left him remaining. 


8) Or, grieved. 


65 

saying: : ow? 

22. Let me pass through T9837 i TYS 22 
thy land; גוד‎ i 

we will not turn aside i m) Ly. 

into field, or into vine- n533 n3 


yard; 
we will not drink of the 
water of [the] well[s]; 


by theking's highway 
we will go, 
until we have passed 


לא CD np‏ באר 
TER‏ המק גלך 
עד TYR‏ 
es‏ 

ro ier 5 2 


thy border. 
23. But Sihon did not 


permit 
Israel AS 
[to] pass through his p D y 
border; 
and Sihon gathered ` 3 
. together n D אסף‎ y וי‎ 
all his people. Dory 
and went out NSM 
against Israel לקכאת יִשְׂרָאֵל‎ 
into the wilderness, mua 


and he came to Jahaz; nm s ויבא‎ 
Senis On ל‎ 


m 7‏ הו ולראל 


and he fought ו‎ 
srael. 


24. And Israel — him 


with the edge of the תי‎ 
5 sword, XX hp) 
and possessed his land owns ויירש‎ 
from the Arnon unto the s. 
Jabbok, p מארגן‎ 
anto the children of 9 
Ammons י עמון‎ AW 
for strong [wasl עד‎ y^ 


the border of the child- 
ren of Ammon. 


25. And Israel took 


: עמון‎ v3 73} 
oit ז‎ Fo" 25 
| POE 


all these cities; 


1 iN 
and Israel dwelt D RA 2 v pA 
in all the cities of iea ְּבֶל-ערֵי הָאֲמֹרִי‎ 
in Heshbon, Tayy 
and in all its *suburbs. mTpo 
T.17 H 
26. For Heshbon כִּי חַ חן‎ .8 
was the city of Sihon the í 129. ie Uy 
king of the Amorites, הא מֹרי הואן‎ 
who had fought b^») NIT | 


במדבר, ,npn‏ כאי 


between Moab. יז מוֹאָב‎ 3 
and (between) the (t " 
| AN bs וב יז‎ 


-₪ 
ps iz-y d 
3 nbn ios 
"P3 anrnw 


om i TW)‏ ארנון: 


Therefore it is said!‏ '.4ן 
in the book of the wars‏ 

‘of the Lord, 
of Vaheb in Supha, 


and of the brooks of 


the Arnon. 

(5. And the boo ים‎ cmn וְאֲשֵׁר‎ 45 
that inclines no שר‎ N 
t d th 1 . 

oward the oor p" na לש‎ 
un ONE 
I6. And from dete M TN? typi JB 
that isthe well Ban SY» 


[of] which the Lord 
said to Moses: 


Gather the people, 


nio? DR SEN 
SEAS אָסת‎ 

: ם מָיִם‎ opo nane) 

5k" Te א‎ 47 

i nyvons‏ הַזּאת 


and I will give them 
water. 


I]. Then sang Israel 


this song: 


Come up, O well; ^N לי‎ 
sing ve to it. , RIO 
18. (The] well, באר‎ 18 
{which the] ₪ 2 - a" Qn 
ו‎ Ye הָעם‎ pu I 
Wh tho espe, vh. בשעה‎ PED | 
idk E. us 


I9. And from Mattanah wm "reo 19 
and from Nahaliel to , ning וּמִנְחְליאָל‎ 


Bamoth. 

20. And from EID UR mico» .0 
which is in the feld Ww מוא ב‎ m z RS 
[to] the top of Pisgah. nian UN) | 
which looks down ה‎ D i y J ] 
upon the desert. : gov y p לפ‎ 

yas vor | 
2]. And Israel sent נש לח ישן אל‎ a 
messengers T dw 
unto Sihon, סיה‎ `N 
the king of the Emorites, "gm LA 


1) I. e., mention is made. _2) For the supposed meaning of these obscure passages, see Rashi .(רשיי)‎ 


Mendelson ,(באור)‎ and Dr. Philippson' 8 commentaty. | 8) Or, valleys 


i4) Or, descent; slope. 5) Or, turns. | 


'Or [they journeyed] to, etc. 7) Or, by [the order of] the lawgiver. 8) Or, villages; Heb.. ^aughters. | | 


NUMBERS CHAPTER 2r: 


Fs‏ ה 


54 
the serpent[s]; UDQIT DN 3. And the Lord hear. " הוה‎ : yz" 3 
and Moses prayed ny 228 to the voice of Israel, cts קול‎ 3 
for the people. E oy ד‎ = and he delivered up ihe ` iy T אֶתהַבְ‎ i m 
b. Ana the Tord a TDN באר יל‎ [ana TY Bam 
Make thee a >a qu qn í שה‎ I" and their cities; ְאֶתעְרֵיהֶם‎ 
and set it upon a ‘pole; GA אתו‎ o and I ue Dip aU ויקר א‎ 
ויו‎ | ev: 793i pa) "n D mn 
shall see it, אהו‎ N | > Ana they iet. a oo fon 4 
and he shall live. . un [by] the way of the oe ססות‎ 323 
9. And Moses made משה‎ v pu a ו‎ .9 | to compass לסבב‎ 
CA 


a serpent of copper,, 


and he set it upon the 


"pole; 


and it came to pass. 
fthat] if a serpent had 
bitten 
> [any] man, 


then: he looked 


unto the serpent of 
copper, 
and he lived. 


(0. And the childr en of 
Israel journeyed. 


and they encamped in 
Oboth. 


Il. And they th. 
rom 


and encamped 

in Iye-abarim, 

in the wilderness 
which is before Moab. 
toward the sunrising. 


12. From there they 
journeyed. 


and encamped in the 
valley of Zered. 


From there they‏ .3ן 
journeyed,‏ 


and encamped 


on the other side of the 
Arnon, 


which is in the 

wilderness, 
that comes out of the 
or the Arnon 


is the border of Moab, 


-———À 


border of the Amorites; 
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the land of Edom; 

and the ?soul of the 
people was *impatient 

in the way. 

5. And the people spoke 

against God, and against 


Moses: 
Why have you brought 


us up 
out of Egypt, 

to die in the wilderness? 
for ‘there is] no bread, 
and [there is] no water; 
and our soul loathes 


the 5light bread. 


6. And the Lord sent 
against the people 


(the) *fiery serpents, | 


and they bit the people; 
and [there] died much 
people 

of Israel. 

7. And the people came 

unto Moses, 

and they said: 

We have sinned, 

for we have spoken 

against the Lord and 
against thee; 


pray unto the Lord, 


that he remove from us 
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1) Heb., devoted. 2)I. e., a devoted thing. 3) Or, spirit of the people was much discouraged because 
fthe way 4)Heb., shortened. 5)0r. vile bread;i. e.. the Manna. 6) Or, poisonous. 7) Or, standard 
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28. And Moses caused 
Aaron to take off 


his garments, 

and he clothed with 
them 

El'azar his son; 

and Aaron died there 

on the top of the mount; 


and Moses and El'azar 
came down 


from the mount, 


29. When all the congre- 
gation saw 

that Aaron was depar- 
ted, 

then they wept [for] 
Aaron 


thirty days, 


[even] all the house of 
Israel. 


f. And [there] heard the 
Canaanite, 


the king of Arad, 
[who] dwelt (in] the 
South 


that Israel came 
by the way 501 Atharim; 
and he fonght against 


Israel, 
and took some of them 


captive. 
2. And Israel vowed 
a vow to the Lord, 
and he said: 


If thou wilt indeed 
deliver 
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1, Heb., heavy. 2) Heb., give. 


6) Or, of the spies. 7) Or. devote. ,.. 


3)I. e. die. 


l4 Heb., mouth. 


[to] pass through his 
"border; 


and Israel turned away 
from him. 


"Oen 
22. And - jourite 


from Ka o- : 


and [there] came the 


23. And the Lord said 

unto Moses and unto 

at the mount Hor, 

by the border of the 
land of Edom, 

saying: 

24. Aaron shali be 

gathered 

unto his people;? 

for he shail not come 

into the land 

which I have given 

to the children of Israel, 


because you 4% 


n————————————ÓÀ—— JM כקקקק‎ 


[against] my *order 

at the waters of 
Meribah. 

2F. Take Aaron 


and El'azar his son, 


— 


and bring them up 


[unto] the mount Hor. 


26. And ‘cause Aaron 
to take off 


his garments, 
and clothe [with] them 


Elazar his son; 


children of Israel, 
the whole congregation, 


[unto] the mount Hor. 


Aaron 


5) Or, strip Avon of his garmen 
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which has befallen us. 


l5. *That our fathers 
went 


down 


into Egypt. 


and we dwelt in Egypt 


many days; 


and the Egy puani did 
vil to us, 


and to our 4 


(6. And we cried unto 
the Lord, 


and he heard our voice, 


and he sent an 5angel, 


and brought us forth out 


of Egypt; 
and, behold, we are in 
Kadesh, 


a city at the *end of thy 
border. 


(7. Let us pass, we p 


ee, 


through thy land; 


we will not pass 


through field, or through 


vineyard, 
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בְּשְׂדָה וּבְכָרֶם 


and we will not drink of D M 5 "DP e? 


the water of the weli[s]; 


[by] the king's highway 
we wiil go, 


we will not turn aside 


. tothe right Pre nor 


to the left, 


| until we have passed 
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thy ‘border. 
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18. And Edom said Mo אדום‎ VON um .8 


Thou shalt not pass y^ ב‎ byn לא ו‎ 
through me, 
lest I come out with the SYN ixi 3 E 
sword Ju 
against thee. ; - 1 DND? 
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water, 
I and my cattle, אני וני‎ 
BS 
then I will give the price Q2 ` n ג‎ 3 
therof; 
let me ?pass through PS רק‎ 


on my feet, nothing > - 
else. 


20. And he said: 


ERYS גל‎ 
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1)I. e., strife; quarrel. 


2) The word "saying" is understood here. 


before the rock, 
and he said to them: 


Hear now, you rebels ! 


water for you out of 
this rock ? 


fí. And Moses lifted up 


shall we bring forth | 


his hand, 

and smote the rock 
with his staff 
twice; 


and much water came 
forth, 


and the congregation 
drank, 


and their cattle. 
(2. And the Lord said 


unto Moses and unto 
Aaron: 


Because you have not 
believed in me, 


to sanctify me 


in the eyes of the child- 
ren of Israel, 


therefore you shall not 
bring 
this assembly 
into the land 
which I have given to 
them, 
[3. They are the waters 
of ! Meribah, 


where the children of 
Israel quarrelied 


with the Lord, 


and he was sanctified by 
them. 


Yu 
]4. And Moses sent 
messengers 
from Kadesh 
unto the king of Edcm:? 
Thus has said 
thy brother Israel: 
Thou knowest 


all the ?hardship 


CHUCKATH. 


8) or, travall. 
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4)Or, how, 


5) Or, messenger. 6) Or, uttermost. 7)Or. territory *8)oniy, without [doing] any thing [else], pass. ete. 
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במדבר, חקת, יטי כי 


to die there, 
we and our !eattle? 


5. And why hast thou 
brought us up 


out of Egypt, 

to bring us 

in this evil place? 

it is no place of seed, 


or figs, or vines, or 
pomegranal es, 


neither [is there any! 
water to drink. 


6. And Moses and Aaron 
came 


from before the assem- 
bly 

unto the door 

ofthe tent of meeting; 


and they fell upon their 
faces; 


and the glory of the 
. Lord appeared 


unto them. 
]. And ihe Lord spoke 


unto Moses, 
saying: 


8. Take the staff, 


and assemble the con- 
gregation, 

thou, and Aaron thy 
brother, 


and speak you unto the 
rock 
before their eyes, 


that it shall give forth 
its water; 


and thou shalt bring 
forth for them water 


out of the rock, 


and thou shalt give drink 
the congregation 


and their 6 
9. And Moses took 


the staff 
from before the Lord, 


as he had commanded 
im. 


(0. And Moses and Aaron 
assembled together 


tbe assembly 


aj Nia? 


: ix "ns the water for impurity 
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or a dead body. 

or a bone of a man, 

or a grave, 

shall be unclean seven 
days. 


{7. And they shall take 
for the unclean [person] 


of the ashes 
of the *burned purifica- 
tion-offering, 
and put ŝupon it 
running water 
in a vessel. 
שני‎ 
18. TtAnd[there]shall take 
hyssop, 
Tand dip [it] in water 
Ta clean man, 
and he shall sprinkle 
[it] upon the tent, 
and upon all the vessels, 
and upon the persons 
that were there, 
and upon him that 
touched the bone 
or the slain, 
or the dead, 
or the grave. 
(9.And the clean[person] 
shall sprinkle 
upon the unclean 
on the third day 
'and on the seventh day, 


and he shall purify him 


on the seventh day; 


and heshall wash his 
clothes, 
and bathe [himself] in 
water, 
and he shall be clean at 
evening. , 
90. But the man that is 
unclean, 
and does not purify him- 
self, 


even that soul shall | 
be eut off l 


from the midst of the 
assembly; 
because the sanctuary 
of the Lord 


1) Or, The same. 
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([. He that touches the 
dead body 


of any human person 


shall be unclean seven 
a 
(2. 1116 shall purify 
himself with it? 
on the third day 


and on the seventh day, 
[then] he shall be clean; 


but if he do not 0 
himself 


on the third day 
and on the seventh day. 
he shall not be clean. 


[3. Every one that 
touches a dead body, 


& human person 
tbat is dead, 


and he does not ponty 
imself, 

has . defiled the taber- 
nacle of the Lord, 


and that soul shall be 
cut off 


from Isarel; 


because the water for 
impurity 
has not been kim. 
upon him 
‘he shall be unclean; 


his uncleanness is yet 
upon him. 


{4. This is the law 


| when a man dies in a 


2) I. e., with the ashes of the cow. 


tent: 
every one that comes 


into the tent, 


and ?allthat isin the 
tent, 


shall be unclean seven 
days. 


(5D. And every open 
vessel, 


upon which there is no 
closely fitting cover, 


is unclean. 

16. And every one that 
touches 

in the open field 


one that is slain [with] a 
sword, 


3) Or, every one, 


thereto. 6) Heb., living. 7) Transpose: And a clean man shall take. etc. 
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4) Heb., burning. 5) Or 
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with ber dung, 

shall he burn. 

6. And the priest shall 
take 

cedar wood, and hyssop, 

and scarlet yarn, 

and he shall cast [it] 


into the midst ofthe 
burning 


of the cow. 


1. Then the priest shall 
wash his elothes, 


and bathe his flesh in 
water, 


and afterward 


he shall come into the 
camp, 


and the priest shall be 
unclean 


until the evening. 
8. And he that burns her 


shall wash his clothes 
in water, 

and bathe his flesh in 
water, 
and he shall be unclean 
until the evening. 


9. And a clean man 
shall gather up 


the ashes of the cow, 


and he shall lay [them] 
up outside of the camp 


in a clean place; 
and it shall be 


Yfor the congregation 
of the children of Israel 


in keeping 


as water for impurity; 


it is a purification- 
offering. 


10. And [there] shall 
wash 

he that gathers 

the ashes of the cow 

his clothes, 

and he shall be unclean 


until the evening; 


and it shall be to the 
children of Israel, 


and to the stranger 


that sojourns in their 
midst 


for a perpetual statute. 
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|]. And the Lord spoke 
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in which [there is] no 
3 blemish 


upon which never 
came a yoke, 


3. And you shall give her 
unto El'azar the priest, 
and he shall bring her 
forth 
outside of the camp, 


and one shall slaughter 
ier before him. 


4. And 9 = e הכה‎ PY rio» 4 
of her v» 1 מדמה‎ 
with his finger, בּאצבעו‎ 
and he shall sprinkle "onm 


toward the front of the RS 2B אָלינֹכָה‎ 
tent of meeting | ר‎ "t 


of her blood מדמה‎ 
(+ rx 

: פְּעֲמִים‎ y2% 
אֶתיהַפָרָה‎ ze 5 


seven times. 


5. And one pu mn 


e cow 
bef hi : ` 
efore his ^ T: 
her skin, את-ערה‎ 
9 <T k 
and her flesh, ואת-בשרה‎ 
and her blood, nivynan 
+ + - 


1)Heb. take. 9) Or, kept for the congregation as water, etc. 3) Or, sprinkling; or, purifying. 


eu /] 7 רק רק בר‎ rnt ZN 
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as [it were] the grain of 
the threshing-floor, 

and as the 5fruit of the 
Mica 


rimo unm 
מִןְהיקָב‎ nsz22] 


28. Thus you also SUM n4 ₪ n 13. 28 


eave אתם‎ 
the Lord's == M l עע‎ NAND 
of all your tithes ag מפל בה‎ 


which you receive Vier n WY 
NOE" 923 PND 

uos pn 
| the Lord's nene A הוה ה‎ PANTY 
ma os? 


to Aaron the priest. 
Dinin מפל‎ 29 


of the children of Israel; 


and you shall give of it 


. 29. Out of all your gifts 


you shall ‘heave "n 
every heave-offering of i - 
ry Sean, TE את כליתרוּמת‎ 
of all the best thereof DTW 
ou shall fheave] the "2 = 
8 part t ereof T2 מק‎ DN 
from it. ממנו:‎ 
[77 
bbb TaD 
. And thou shalt T 
n Viunto lta: DON D Down .30 
When you ‘heave nona 


1313 rn 
coo: eon 


the best part | ^ 


ted to the Levites 


ees, פסבואת ר‎ 
and as m. a : : Ry וכְִבוּאַת‎ 
3l. And you may eat it אֲכַלְתּם אתו‎ 3l 
in every place, Op» 722 


you and your household; D כ‎ n" וּבָ‎ D n N 


n3» הוּא‎ Wy 
Donny nan 


for it isa reward for you 


in ‘return for your 
service 


in the tent of meeting. 


. And you shall bear 
no sin because of it, 


| על יו‎ NUTNO 42 
ND 


when you have heaved ו‎ 
the best part thereof 13 חל‎ DN -27 3 
E 325 
Jie iag 


nd the holy [things] " VON 
LE lr au 

בני-ישראל 

à J" T: e ls = 
1) Or, lest they bear sin, and die, 
ipart. 5) Ileb., fulness. 


1 the children of Israel 


בְּאֲהָל 2 ועד : 


2) Or, have no inheritance. 
6) Heb.. take. 7) Heb.. exchange. 


of the tent of meeting. 


92. And the children of 
Israel shall no more 
come near 


unto the tent of meeting, 


lto bear sin, to die 
thereby]. 


23. But the Levite[s] 
themselves shall serve 


the service 


ofthe tent of meeting. 


and they shall bear their 


iniquity; 


[ít shall be] a perpetual 
statute 


for your generations; 


and among the children 
of Israel 


they shall ?not inherit 
an inheritance, 


24. For the tithe 

of the children of Israel, 

which they *heave to the 
Lord 

[as] a heave-offering, 


I have given to the Le- 
vites for an inheritance; 


therefore I have said to 
them: 


Among the children of 
Israel 


they shall not ?inherit 
an inheritance, 


25. And the Lord spoke 
unto Moses, 


saying: 
26. *And unto the Levites $ 
thou shalt .האס‎ | 
and thou shalt say unto 
them: 
When you take 
of the children of Israel 
the tithe 
which I have given to 
you 
from them 
for your inheritance, 
then you shall *heave of f 
the Lord's heave- 


offering 
a tithe of the tithe. 


offering shall be 


2]. And your heave- 
accounted to you 


8) Or, Moreover. 


: מועך‎ UN 

| IPINI) -22 
WW Ya TY 

T Tj ES 

in כ‎ So DNE? 

"al הטוי‎ n 23 

אָת-עברת 

pus‏ מועד 

DW wet a) 

Dy npn 

29339777 

וּבְתוך 3 שאל 
לא T m‏ 

3.24" אֶת-מעֲשֵׂר 

sies 

אֲשֶׁר "12 

nin‏ ו 

Xr AY. ַלויִם‎ Ex 
co mew ליכ[‎ 

os "3 בְּתוֹךָ‎ 

E vm N? 

xd " smi 25 

לאמר: 

anm j ES 

E E 3%) 

pns 

oS oma מַאֶת‎ 

אֶתהַנּּשָר 

D3? "To "ÜN 
DRNA 

חלס 

1330 Dni n 
nim PON 


i DIE 


מטשר מיהפטשר: 


זג שב 232 
SER‏ 


4) Or, offer: set 


- 
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Gay 


במדבר, קרח, 


thou shalt sprinkle 
upon the altar, 


and their fat 

thou shalt burn 

[as] a fire-offering 
forasweet savor [x mr 


18. And their flesh shall 
be thine, 


as the breast of the 
wave-offering, 


and asthe right thigh, 
it shall be thine. 


(9. All the heave- 
offerings 
of the holy [things], 


which the children of 
Israel ‘heave to the 
Lord, 


I have given to thee, 


and to thy sons and to 
thy daughters 


with thee, 


asa “perpetual statute; 


it is a covenant of salt 
for ever 


before the Lord 


to thee and to thy seed 
with thee. 


20. And the Lord said 
unto Aaron: 


In their land thou shalt 
Ynot inherit, 


and a portion thou shalt 
2 not have 


among them; 


Iam thy portion and 
thy inheritance 


among the children of 
Israel. 


שביעי 
and to the children‏ .|2 
of Levy,‏ 
behoid, I have given‏ 
every tithe in Israel‏ 
for an inheritance,‏ 
in !ireturn for their‏ 
service‏ 
which they serve,‏ 


[even] the service 


DATIL הרק‎ 

c dod 

TÓpn 

: nemo pma noo 

qe. ES! 8 

פה התנפה 

[po pi 

mm Er 

nin | כל‎ 9 

DIRI 

LIYN 
ל ליו הוה‎ Ss 

32 5 

T1322) 337 

IFS 

Dp? 

r2 "3‏ עולם 


E 


הוא 
לפני יְהנָה 
is SEIA 1‏ 
ny "ON 30‏ 
אָל- ny NC‏ 
CN‏ ג לא oen‏ 
INO Dp; pn‏ 5 הק 
בְּהוֹכֶם 
"SN‏ יי Tm "rn‏ 
TH‏ בנ וִשְרָאֵל : 
yas‏ 
"pua‏ 
i» na‏ 
"Ev?‏ ִּישָרְאֶל 
| ְנחְלֶה 
חל 27 Dio‏ 
א DX‏ עֲבְדִים 
אֶת--עבדת 


(2. All the best of oil, 
and all the ‘best 

of “vintage, and grain, 
the first-fruits of them 


which they give to the 
ord, 


to thee I have given 
them, 


[3. The first-ripe fruits 


of all thatis in their 
land, 


which they bring to the 
Lord, 


shall be thine; 


every clean [person] in 
thy house 


shall eat [of] it. 


[4. Every thing devoted 
in Israel 


shall be thine. 

|5. Every thing that 
opens the womb 

of all fiesh, 


which they offer to the 
Lo 


among men or among 
beast, 


shall be thine; 


nevertheless thou shalt 
surely redeem 


the first-born of man. 


and the firstling of the 
unclean’ beasts 


thou shalt redeem. 


16. *And those that are to 
be redeemed of them 


from a month old thou 
shalt redeem, 


according to *thy 
estimation 


of five shekels of silver 


by the shek2l of the 
sanctuary, 
[which] is twenty 
gerah [s]. 
I7. But the firstling of 
8 5cow, 


or the firstlingofasheep. | 


or the firstling of a goat, 
thou shalt not redeem; 
they are holy: 

their blood 


Pr‏ ודגן 
Dos‏ 

no on! 
ָתַתִּים:‎ J 

3 0 

cy? yir 
nyv2 mem 
₪ 
a טהור‎ 

אכ - 

l‏ .23152 בְּיִשְׂרָאֵל 
mm ₪‏ 

am) 70873 . 
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₪ T2 ipn 


DING‏ וּבַבְּהֲמָה 
היה nh‏ 
mien rel‏ 
SG J* 4‏ 

> WD בְּכוֹר‎ DW 
את בכור‎ 


| NS nein 
: Tob 

ioi. Ie 

nem ena 
13213 

Dapy חִמִשֶת‎ E | מה‎ 
ל הקדש‎ D y : 


: הוא‎ TM ריט‎ 
שר‎ SB; 7 
E27 או בכור‎ 
Y 122718 
"n s 

37 vP 

nTn אֶת‎ 


1) Heb., fat. 2) Or, wine. 3) Or, And asto their redemption money. 4) Or, the usual estimation. 5) Heb 


ox. 6) Or, shonlder. 


7) Or, offer; set apart. 


8) Or, 


10) Or. have no inheritance. 11) Heb., exchange. .; 


portion forever. 9)I. e., 


an everlasting covenan. 
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ind the stranger that 
comes nigh 


shall be put to death. 


8. And the Long spoke 
nto Aaron: 


And Í, M ri I have 
given the 


the charge 

of my heave-offerings; 

20] all the sang 

things] 

of the children K Israel 

Ihave given them to thee 

for an anointing- 
. [portion] 

and to thy sons, 

[as a 3perpetual statute. 


9. This shall be thine 


of the most holy [things]. 
from the fire-[offerings]: 
every oblation of theirs, 


even every meal-offering 
of theirs, 


and every sin-offerin 
of hos, 


and every trespass- 
offering of theirs, 


which they shall render 
tome, 


[as] most holy [things] 


they belong to thee and 
to thy sons. 


0. In a most holy [place] 
hou shalt eat [of] it; 


very male shall eat 
[of] it 


tshallbe holy to thee. 
[.And this shall be thine: 


he heave-offering of 
their gift, 

ven all the wave- 
offerings 


f the children of Israel; 


0 thee I have given 
them, 


nd to thy sons and to 
thy daughters 


s a ?perpetual statute; 
very clean [person] in 


thy house 
shall eat [of] eat. 
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0m) and the charge of all the INTR, nose‏ ך הקרב 


: T 


"xm 8‏ 2 יאֶל-אַהרן 
וא TM n ` J‏ 17 5 


PU תזמש‎ X 
תְּרוּמֹתִי‎ 

Y. 70? 
A3 
נָתַתִּים‎ 7? 
no? 

T 

: nbypn? 

J? זה הָיָה‎ 4 
DU מק דש:‎ 
DNE 
53377? 
BID »35 
DENT 25: 


וּלבְלאֲשְׁ 22 


אֲשֶׁר ישיבו לי 
קש oyp‏ 

: 332 s i d 
Dyp t3 0 
32280 

בל זכר = יאבל אתו 
ED M M‏ 
J? TW l‏ 
shiga enr‏ 
Pix 22?‏ 
13 יש NOS‏ 
otan)? 7‏ 
TPTI‏ 
EN‏ 

לְהקיעוּלָם 
gra? "iz?‏ 

יאבל אתו : ` 


only unto the he 3 
the sanctuary 


PE T‏ + הרש 


and unto the altar nz A ְאֲל-הַמז‎ 
they shall not come near, 3 לא 3 ב‎ 
that they die not, 5 DON 


neither they, nor you. 


: ncn? גם המ‎ 
à vn 4 


4. And they shall be 
joined unto thee, 


and they shall keep ושמרר‎ 
jS $49 : 
the charge משמרת‎ DU 
ofthe tent of meeting, מועד‎ 7m 
for all the service er xod ori עבן דת‎ 322 
and a stranger Tm 
shall not come near Ue 1 לאהיקָרב אֲלֵיכָם‎ 
5. And you shall keep oper 5 
the charge Dant v את‎ 
of the sanctuary, הפרט"‎ 
and the charge ואת מִשָמַרֶת‎ 
of the altar; = nen 
that there be no "ser קצף‎ Ty nav») 
against the i siia 4 "e יע‎ 0 3 1375y 
6. And I, behold, ; np? הנה ה‎ m 8 
your brethren p o » "UN: TN 


from the midst of the 
children of Israel; 


bygn י‎ 33 T9 


ifor you [they are] a gift, J $ n 2 n 22 
lgiven to the Lord, i nim ְָנִים‎ 
to serve the service ni 13 ב ד אָתהן‎ y? 
of the tent of meeting. : מו עד‎ bw 
7. Ana thou and thy sons 4 

with thee vs | pk 
shall keep russi 
your priesthood כם‎ n הג‎ 7 yn x 
for every thing of me 2 n E r 33 ר‎ 3T? 2? 
and for that within SN לפ רֹכֶת‎ D Ey 201 


and you shall serve; 


on j 3 וע‎ 
rint py 
I give you your ooet Diny Y TN | n S 


[as] a service of gift 


1) Or, to you they are given as a % for the Lord. 2) Or, even. 3) Or, í— for ever. 
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במדבר, קרח, יז יחי 


for a token against the 
ckildren of rebellion; 


?and make an end of their 
murmurings against me, 


that they die not. 


26. And Moses did [so]; 
as the Lord had com- 


manded him, 
so he did. 


71. And the children 
of Israel said 


unto Moses 

saying: 
Behold, we perish, 
we are ?lost, 

we are ali ?lost. 
98. Every one that 


comes near, 
that comes near unto the 


tabernacle of the Lord, (z: 


dies: 
shall we *totaliy perish? 


וח 
And the Lord said‏ | 
unto Aaron:‏ 


Thou and thy sons 


and thy fathers’ house 
with thee 


shall bear 


the iniquity of the 
sanetuary; 


and thou and thy sons 
with thee 


Shall bear 


the iniquity of your 
p priesthood. 


2. And also thy brethren. 
the tribe of Levi. 
the tribe of thy father, 


bring thou near with 
thee, 


that they may be joined 
unto thee, 


and minister unto thee; 


but thou and thy sons 
with thee 


[shall be] before thetent 
of meeting. 


3. And they shali keep 


thy charge, 


"327332 ות‎ 
"yp: non התבל‎ 


: ימתו‎ ₪ h 


ey.‏ משה 


"n n x ho‏ אתו 


שמשה 
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PEE גי אֶהָל‎ 
i$ וש‎ 3 
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- odi. 


, against you. 


TE y 

"mi 2l‏ משה 
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ION Y 2m‏ 
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TM שיא‎ nuo 
"nw S? nob 
א ב ַ ם‎ ma 
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2|. And Moses spoke 
unto the children of 
Israel 
and [there] gave unto 
him 
all their chiefs 
& staff for one chief, 
a staff for one chief, 
A PSOE NE to their 
fathers' houses, 
34 staffs; 
and the staff of Aaron 


[was] among their staffs. 


29. And Moses laid down 


the staffs ' אֶת המת‎ 
before the Lord np `a? 
in the tent of the 0 : noy n TN 
LÉ And it was 4 ninao m 43 


LS Moses went 


ny ובא‎ 
הָעֲדוּת‎ EE ?N 


into the tent of the 
testimony 


and, behold, והנה‎ 
x y 

mee ient מַמַהיאָהָרֶץ‎ Fe 

for the house of Levi, b n3? 

ind it brought forth 

"n TS] MB ניצא‎ 


and it put forth bud[s], "x X h; ו‎ 
ririn 

: : amp 2233 
משה‎ "a 24 
אֶת-כָּל-ההפטת‎ 


T ue 


and it bore almonds. 
24. And Moses brought 

out 
all the staffs 


from before the Lord 


to all the chil $ m 
unto all the chi ₪ "7 ִשְׂרָאֵל‎ pE 72 אָל‎ 
and they looked 1M 

hem], 3T 
and took every mam; : Wu איש‎ vpn 
2.and deleri M. ps N18 
Put back 3 ה ש‎ 


the staff of Aaron Pag. n. M 


357 העדות 
Dry‏ 


je: 


before the testimony, 


1060 be kept 


1) Heb., for keeping; for preservation. 2) Or, that thou mayest make, etc; or, that there may be an 


end „ete. 3) Or, undone. 4) Or, be consumed with dying? ,, — .. 


- (n) 
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besides those that died o' ra 1375 
about the Tm [ON : : עלדְבריקח‎ 
[5. And Aaron returned וַישָׁב אהרן‎ .I5 
unto Moses ny אל‎ 
unto the door DUM Wi מועד‎ Dx nng s 
and the plague wo d Za E 2 "biam! 
"ven "en 
[6. And c Lord spoke myob? רי וו‎ 2m 16 
saying: "i לאטר‎ 
[]. Speak ua 4 
unto the אש‎ E o8" 3 E ON 
and take of them nrwo np) 
one *staff ; ממה ממה‎ 
for [each]fathers' house, אָב‎ i 1 ב‎ ? 
of all their chiefs, ְּהנְׂיאֲהָם‎ DNO 
aecording to their DEN ma 


fathers’ houses, 
twelve staffs; 


neo עשר‎ nv 
יש אֶת שמו‎ N 


the name of every man 


thou sbalt write u 
his Staff. : על "ממה‎ E 
. And the name of 227 à 
8 of [ars וְאֶת שם‎ .8 
thoushalt write upon  * 
the ?staff ee... 32i nma על‎ 3PM 
for [there shall be] one ` 
ataf "EN i ממה‎ 2 
for the head of their ` i 
fathers’ houses. ' אֲבוּתָם:‎ n 3 Z רָאי‎ 
And thou shalt la 
-i them Born opm m 
in the tent of meeting באהל מוער‎ 
ד‎ 
before the testimony nra * 359 
E אש‎ 
where I meet with D2? TOM : WY D 
you. 4 5 ave 
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20. And it shall come q= 
to pass, "m ] .20 
the man האיש‎ 
: "כ‎ + 
whom I shall choose אֲבְחֲריבֵּו‎ WY 
his ?staff shall Sblossom; nb ממהו‎ 
and I will make to cease qu?» ₪ 
bom על‎ 2 n וה‎ 
the murmurings nior DN 


of the children of Israel, 


3" ִשְׂרָאֵל 
which they are SETER ` D 27520 on YN‏ 


1) Or, Get you up. 2) Or. rod. 8) Or. bud. 
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8. And Moses and m a | =; GN משה‎ nean 8 
unto the front of a - 0 מועך‎ XN j B 


of meeting. 
` y E Y n 

9. And the tora spoke nR, א‎ mi 9 
unto Moses, 

saying: : לאמ‎ 

10. ‘Remove "i. 0 

| from the midst of this nsia n מתוך‎ 
congregation, 

and I will consume them 2 id DPN ; ואֲבֵלָה‎ 
in a moment; 

and they fell upon men Dm Boy 75^ 
aces 

1. And Hoses sald nio Y NM E 

anto Aaron: igs- 28 


Take the firepan, 


npn A y 
e uz 3 


and put upon it fire 


from off the altar, nara pia 
and lay incense שי‎ 
y SARN nip D? ] 
and carry [it] quickly TY 51 1 

unto the congregation, אל אל"העדה‎ 
(FF 3 

and make atonement er 

for them; Qn (כפר על‎ 
for the anger has gone = לוד‎ 
D e חן‎ ak: ינא הק‎ 
from the Lord; uv Pope 
the plague bas begun. LL i ה‎ ona 


[2. And Aaron took [it] quw ne" n 


s Na‏ מה 
y39‏ אלו "Ben‏ 
"ma nàm‏ 5:32 

S J Jars 


as Moses has spoken. 


and he ran into the 
midst of the assembly; 
and, behold, the plague 
has begun 


among the people: בי‎ 
D Dv? ד‎ 
and he put on aw Pe אֶת-הַקטֶה‎ 1; B 
and he made atonement "am 
for the people. : הָעָם‎ ' pen 
133. And he stood xm 3 
between the dead SUY ERE 
> יו‎ 
and (between)the living; ין החיים‎ En 
A*^7| = eps 
and the plague was + רתח‎ - 
stayed. : a i n 
(4. And [there] were ויהיו‎ 6 


those that died in the‘ 
plague 
fourteen thousand 


nb353 המָתִים‎ 
FN אֲרבָּטָה עשר‎ 
Miso YWA 


and seyen hundred 
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בפרבו, UD‏ מז יזי 


before the Lord, 
therefore they became 
holy, 
and they shallbe for 
a sign 
to the children of Israel. 
4. And Er'azar the priest 
took 


the copper firepans, 


which those that were 
burned had offered; 


and they beat them out 


[for] a covering to the 
altar. 


5. [As] & memorial 
to the children of Israel, 


in order that[there]shall 
not come near 


a strange man, 


who is not of the seed of 
Aaron, 


to burn incense 
before the Lord; 
that he be not 


as Korah and as his 
* company; 


as the Lord spoke to _ 
him by the hand of | 


Moses, 
6. And (there]Jmurmured 


all the congregation of 
the children of Israel 


on the morrow 


against Moses and 
against Aaron, 


saylng: 

You have killed 

the people of the Lord. 
]. And it came to pass, 


when the congregation 
assembled 
against Moses and 
against Aaron, 
that they turned 


toward the tent of 
meeting; 
and, behold, the eloud 
covered it, 
and the glory of the 
Lord appeared. 
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that Lappasin) to 
orah, 
and all their movable 
property. 
33. And they went down, 
and all that [apper- 
tained] to them, 
alive into !the pit; 
and the earth covered 
upon them. 
and they perished 
from the midst ofthe 
assembly. 
35. And all Israel 
that were round about 
them 
fled at their *volce; 
for they said: 
Lest the earth swallow 
us up. 
36. And a fire came forth 
from the Lord, 


and consumed 


the two hundred and 
fifty men 


that offered the incense. 


T 
[. And the Lord ; Smale 
unto Moses, 
saying: 
2. Say unto El'azar 
the son of Aaron the 
priest, 
that he take up the 
firepans 
out of the burning, 
and the fire 
throw thou far away; 
for they are holy. 
3. [Even] the firepans 
of these sinners 
against their own *souls; 
and let them make 
[of] them 
beaten plates, 
[for] 8 covering to the 


altar; 
for they offered them 
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and their little ones. 
28. And Moses sald: 
By this you shall know 


that the Lord has sent 
me 


to do 
all these deeds, 


that [they are] not of 
my own heart. 
29. If like the death 
of all men 
will these [men] die, 
and ?the appointment 
of all men 
will be appointed over 
them, 
[then] the Lord has not 


sent me. 

30. But if a [new] crea- 
tion 

will the Lord create, 
and the earth open 
its mouth, 
and swallow them up, 
with all thatlappartains] 


them 


and they go down alive 
into ‘tthe pit; 


then you shall know 


that these men have 
despised 


the Lord. 
3|. And it came to pass, 


when he had finished 
speaking 


all these words, 


that the ground cleft 

that was under them. 

32. And theearth opened 
its mouth, 

and swallowed them up, 
and their houses, 


and all the men 


1) Heb.,up. 2) Heb., 


Sheol; or, grave. 
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22. And they fell upon 
their faces. 


and they said: 

O God, the God of the 
spirits 

of all flesh, 

shall one man sin, 


and with all the congre- 
gation 


wilt thou be angry? 


23. And the Lord spoke 
unto Moses, 


saying: 
24. Speak unto the 
congregation, 


saying: 


Get you laway from 


about 


the dwelling of Korah, 
Dathan, and Abiram. 
25. And Moses rose up, 
and he went 

unto Dathan and Abiram 
and [there] went d 
the elders of Israel. 


26. And he spoke unto 
the congregation, 


saying: 
Depart, I pray you, 


from the tents 


m these wicked men, 


and do not touch 
any thing that balones 
o them, 
lest you be RC] 
by all their sins. 
2]. And they got laway 
from the ה יש‎ 
Ora 
| and 7 מ‎ 
?on every side; 
and Dathan and Abiram 


came out 

standing [at] the door 
of their tents, 

with their wives, and 
their sons, 


KORAH. 
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Thou and all thy 
company 


be you before the Lord, nim ר‎ e היו לפנ‎ 


thou, and they, and nas om "Ds 


Aaron, 


to-morrow. : i3 
1]. And take you [mp חל‎ 
every man his *firepan hen איש‎ 
and put upon them boy DPn) 
incense, n 1 מ‎ p 
and bring you papi 1 


before the Lord Dp» ` 327 
Apno איש‎ 
os DEN 
מַחֲתֵּת‎ 
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every man his ?firepan, 
two hundred and fifty 
firepans; 

also thou, and Aaron, 
each hfs ?firepan. 

18. And they took 
every man his *?firepan, 
and they put upon them 


fire, 
and they laid upon them 


vs ם‎ 


incense; 
and they stood 


[at] the door of the tent 
of meeting, 


with Moses and Aaron. 


(9. And Korah assembled 
against them 


all the congregation 


unto the door of the tent 
of meeting; 

and the glory of the 
Lord appeared 


to all th z | 23. 
unto all the Mani m : ER ^Y ^N 
שָלִישי שלישי‎ 


26. And the Lord spoke DD "2T 1 .20 


unto Moses and e . אָל משה וְאָלאַהרן‎ 


saying: : ow? 
291. Separate yourselves 127, 31 9l 
fromthe miast ors, NES העדה‎ Timo 


and I will consume them 


Bp "228 
"Yu 


in a moment. 


iny; veii אַתָּה‎ | 


במדבר, קרח, 45 


are gathered together 
against the Lord; 
for Aaron, what is he. 


that you should murmur 
against him ? 


(2. And Moses sent . 
to call 


(to) Dathan and (to) 
Abiram, 


the sons of Eliab, 
and they said: 

We will not come up. 
13. Is it too little 


that thou hast brought 
us up 


out of a land 


flowing [with] milk and 
honey, 


to kill us in in the 
wilderness, 


that thou wantest to 
make thyself a ruler 
also over us ? 
"2 
(4. Moreover not into 5 


an 
flowing [with] milk and: 
honey 
thou hast brought us, 
and thou hast [not]given 
tous 


inheritance of field (s 
and vineyard[s]: 


wilt thou bore out the 
eyes of these men? 


we will not come up. 
(5. And Moses was very 
wroth, 
and he said unto the 
Lord: 
Do not turn unto their 
offering: 
lnot one ass 
lof [any] one of them 
1I have taken away, 
nor have I done evil 
[to] one of them. 
(6. And Moses said 


unto Korah: 


 1)Or,Ihave not taken one ass from them. 2) Or, cense- 


` 


up 
nny 
מַההוא‎ nas 
: YO הַלִינו‎ *s 
no TOR 0 
לקרא‎ 
22252] m 
אָלִיאָב‎ 32 
Nm 
m לא‎ 
, המעט‎ ia 
הַעֲלִיתָנ‎ » 
PSD 
vin 5n ng 
33123 להמיתנו‎ 
עלינו‎ "ene 
| apad 
שני‎ 
Pos אף :לא‎ 7 
UIT ioni nay 
DANON 
uim 
nog nup נחלת‎ 
הָהֵם‎ DUNG "Tun 
"pin 
noy N? 
מאד‎ Lr) m Lis 
nn os "ON" 
אֲלמִנְחָהֵם‎ I ur אַל‎ 
yen לא‎ 
B5 gu 
"DRE 
Y s?) 
: Br TINNY 
nte 5" 7 
nip-og 


NUMBERS CHAPTER 15. 16. SHELACH, KORACH. 50 
wid. i j e 
In 4 A zu rum ym בקר‎ who brought you out אֲשֶׁר הוצאתי אָתְכָם‎ 
who is his, תיאשר‎ from the land of Egypt, ovy ND 
and who is the holy, הקדוש‎ DN) to be your God: DIN? n2? niv 
and 2 A voy והקרִיב‎ | Iam the Lord your God. אֲלְהֵיכֶם:‎ am Es 
and him whom he shall 1n; CUN DN) i 
choose 

he will bring RT anto. : TON קריב‎ j KORACH np 


6. This do: 
take you firepans, 
and all his 


5company. 
1. And put in them fire, 


Korah, 


and put upon them 
incense 


before the Lord 
to-morrow; 
and it shall be, 


* the man whom the Lord 
. will choose, 


he is the holy; 


*you take too much upon 
you, ye sons of Levi. 


8. And Moses said 

unto Korah: 

Hear now, you sons of 
Le 


9. Is it too little for you, 


that the God of Israel 
has separated you 


from the congregation 
of Israel, 


to bring you near unto 
himself, 


to serve the service 


of the tabernacle of the 
or 


and to stand before uo. 
congregation 


to minister unto them. 

(0. And he has brought 
thee near, 

and all thy brethren 

the sons of Levi 

with thee, 

that you seek Ag Pone. 

also? 
.ו‎ r i 


thou and all thy 5com- 
pany 
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Í. !And (there] took 
*[men] Korah, 

the son of Izhar, 

the son of Kehath, 

the son of Levi, 

and Dathan and Abiram, 

the sons of Eliab, 

and On,the son of Peleth, 

the sons of Reuben. 

2. And they rose up 
before Moses, 

with [certain] men 

of the children of Israel, 

two hundred and fifty; 

chiefs of the congre- 

gation, 


ealled to the assembly, 


men of ?renown. 


3. And they assembled 


themselves together 


against Moses and 
against Aaron, 


and they said unto them: 


4You take too much 
upon you; 

for the whole congre- 
gation 


are all of them holy, 


and in their midst is the 
Lord; 


wherefore then lift you 
up yourselves 


above the ₪ יע‎ of 
the Lord. 


4. When Moses שר‎ 


a 


then he fell upon his face. 


5. And he spoke unto 
Korah 
and unto all his : 
5company, 
saying: 1 
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1) Or, And Korah, the son, etc. took himself together with Dathan, ete. 2) Or, counsel. See Rashi(Wwר)‎ 
&nd Dr. Philippson's א‎ P" אי‎ name. 


6) Or, censers. 


4) Heb., It is enough for you. 


5) Or, congregation, 


49 


outside of the camp. 


36. And all the congre- 
gation brought him 
forth 


outside of the camp, 


and they stoned him 
with stones, 


and he died: 


as the Lord had com- 
manded Moses. 


מפטיר 
And the Lord said‏ .37 
unto Moses.‏ 
saying:‏ 


38. Speak 


unto the children of 
]srael, 


and say unto them, 


that they shall make 
for themselves *a fringe 


upon the corners of their 
garments 

throughout their gene- 
rations, 


„and they shali -put 
upon the ‘fringe of 
[every] corner 
a thread of blue. 
39. And it shall be to you 
for a fringe, 
that you may look lapon] 
and remember 
ali the commandments 
of the Lord. 
and do them; 
and you shall not follow 
after your heart 


and after your eyes, 


after which you 0 
astray 


40. In order that you 
may remember, 

and do 

all my commandments; 

and you shall be holy 

to your God. l 


4l. I am the Lord your 
God, 
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שה 


that sojournsin their 
midst; 


one law 

you shall have 

for him that does[aught] 
through error. 

30. Put the person 

that does [aught] 

with a high hand,! 

[whether] of the native 

or of the stranger, 

the same ?blasphemes 


the Lord, 


and that person shall 
be cut off 


from the midst of his 
people. 
3l. For the word of the 
Lord he has despised, 


and his commandment 


he has broken; 


that person shall 
utterly be cut off; 


his iniquity is on him. 
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32. While the children of .יהיו בניזישראל‎ 
DR dM 


Israel were 
in the wilderness, 


then they found a man 

3gathering wood 

on the sabbath day. 

33. And [there) brought 
him 

those that found him 

3gathering wood 


unto Moses and unto 
Aaron. 


and unto all the copare- 
gation. 


34. And they put him 
in custody, 


for it had not been 
declared 
what should be done 
to him. 
35. And the Lord said 
unto Moses: 
'The man shall surely be 
put to death; 


all the congregation 
shall stone him with 
Stones | 
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1)I.e., presumably. 2) Or, dishonors. 3) Or, picking sticks. 4) Or, tassels. 5) Or, lace:cord. 6) Or. 
seek after [the inclination] of your heart. 7) Or. play the harlot; or, commit whoredom. 
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Xu wem 


and one he-goat 
for a sin-offering. 


25. And the priest shall 
make atonement 


forallthe congregation 
of the children of Israel, 
and it shall be יי‎ 
o them; 
for 16 was an error, 
and they have brought 
their oblation, 
a fire-offering to the 
Lord, 


and their sin-offering 


before the Lord, 


* for their error. 
26. And it shall be 
forgiven 
to all the congregation 


of the children of Israel, 
and to the stranger 


that sojournsin their 
midst; 


for by all the people 


fit was done] through 
error. 


ya 
2]. And if a person 
shallsin through error. 
then he shall offer 
& she-goat a year old 
for a sin-offering. 


28. And the priest shall 
make atonement 


for the person 
that has erred, 


when he sinned through 
error, 


before the Lord, 


to make atonement for 
im. 


and it shall be forgiven 
to him. 


29. [For] the native 


* 


among the children of 
Israel, 


and for the stranger 


nil ו‎ A 


1) Or. set aside: offer up. 
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2) Or. coarse meal. 


I5. 
(9. Then it shall be, 
when you eat 

of the bread of the land, 


you shall !heave a heave- 
offering to the Lord. 


20. [Of] the first 

of your ?doughs 

you shall ‘heave a cake 
[for] a heave-offering; 


as the heave-offering of 
the threshing-fioor, 


so shall you !heave it. 
2|. Of the first 


of your doughs 


= 


you shall giye to the 
Lord a heave-offering 


in your generations. 


22. And when you shall 
eiT, 


and you shall not 
“perform 


allthese commandments 


which the Lord has 
spoken 


.unto Moses. 


23. En] all that. the 
Lord has commanded 
unto you 


by the hand of Moses, 
from the day 


that the Lord comman- 
ded 


and onward, 
for your generations. 
24. Then it shall be, 


if, by inadvertence of the 
congregation, 


it was done through 
error, 


that all the congregation 
shall prepare 


one young bullock 
for a burnt-offering, 


for a sweet savor to the 
Lord, 


with its meal-offering, 
and its drink-offering, 


according to the ordi- 
nance, 


3) Heb.. do. 


SHELACH. 


48 
₪ היה 
2372583 

"ND Dn 

: sib. הְרוּמָה‎ in 
ראשית‎ 20 
oppor 
gn 

, תרומ‎ 
TË nonpa 

: ru תָרימו א‎ i3 
ires A 

n» Dow) 

í riim rnm? nr 
: n»n 


J: 
את המות‎ 
px 
בָר יְהוָה‎ WW 


אָ: המשה i‏ 


uw». את‎ .3 
+ nm my 
nro" Ta 
מַ=היום‎ 

i n E‏ יְהוָה 
"NZD‏ | 
maa‏ 

ma 24 

nn אָם מעיני‎ 
m לש‎ 1x27 
e l ועשו‎ 
TUN קר‎ E) "B 
"oy 
Dr nm D? 
202) DN 
CD92 


47 
hall you doto[ ] wur : 
os os coe בה הנשו קחד‎ 


aceording to their 
number. 


13. Every native 
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shall do these [t ings] 
after this manner, 


In offering a fire-offering 


of a sweet savor to the 

Lord. 

(4. And when [there] 
shall sojourn with you 


: ama. m יח‎ 
now וכיינוּר‎ 7 


a stranger. גר‎ 

or whosoever may be y 
among you שר בָּתוֹכְבָם‎ N TN 

in your generations, = 3 3 n רֹ‎ ₪ ? 


and he will prepare a 


DN EN 


fire-offering 
of a sweet savor to = ליהוה‎ rm Yn 
as you do, תעשו‎ NS 
so shall he do. : יטשה‎ 13 
]5. Assembly! 5 פ. הכל‎ 
one statute kr 7 23? nns ה‎ ₪ g) 
and for the stranger m וכו‎ 
that sojourns[with you]. הצר‎ 
a perpetual statute zy n P. n 
for your generations; DÍ E) דרת‎ 


as you are, so shall the 
stranger be 


before the Lord. 


ph Er. 
ID `? 
DON תורה‎ -l6 
Y tort 


(6. One law 


and one ordinanee 


shal be for you, יהיה לָכָם‎ 
and for the stranger ' ולגר‎ 
that sojourns with you. : הג ` אתכם‎ 
m 
"UU "vU 

[7. And the E e cd nyo p 5 ST 17 
saying: : ' לאמ‎ 

6 ו 
dia "31 .8‏ 3 
unto the Cmm PT n os" yr‏ 
וא and say unto them: - au SN mS‏ 


ases‏ אֲליהָאָרֶץ 
עשר אָנ ביא 
DU DD.‏ 


when you shall come 
into the land 


whither I bring you. ו‎ 


1)Or,sheep. 2)Or, but. 8( 00 


Dp‏ אֲשֵׁה 


במדבר, שלת לך, טוי 


thou shalt prepare with 
the burnt-offering. 


or with the sacrifice, 
for [eaeh] one !lamb. 
6. *Or for a ram 


thou shalt prepare a 
meal-offering 


of two tenth parts [of an 
ephah] of fine flour 


mingled with the third 
part «n a hin of oil. 


7. And wine for the 
drink-offering, 


the third part of a hin, 
thou shalt offer 


[for] a sweet savor to 
the Lord. 


חמישי 
And when thou shalt‏ .8 
prepare‏ 
a bullock‏ 


[for] a burnt-offering, or 
[for] a sacrifice, 


for a special vow, 

or [for] a peace-offerin 
to the Lord. 

9. Then he shall offer 

with the bullock 

a meal-offering 


of three tenth parts [of 
an ephali] of fine flour 


mingled with half a 
hin oil. 


(0. And wine 


thou shalt offer for the 
drink-offering 


half a hin; 
[it 1s] & fire-offering 
of a sweet savor to 1% 


ord. 
ff. So it shall be done 


for [each] one *?bullock, 


or for [each] one ram, 


or for the ‘lamb, 


among the sheep. or 
among the goats. 


(2. According to the 
number 


that you may prepare, 
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but the ark of the cove- 
nant of the Lord, 


and Moses, 


apr ram 
ומשה‎ 

לאזמשו 

מקרב המחה : 


did not ?move 


from the midst of the 


camp. 
45. mhen fle Amalekite POUT 7 .יר‎ 4 


and the Canaanite . 3 y $ 32) 

that dwell . 0 08 חישב 03 הַהוּא‎ 

and they smote them, E 
7-- 


and they beat them 
down unto Hormah. 


טו 


|. And the Lord spoke 
unto Moses, ' 


mmy aun 
Car. XV: 
now v od 


saying : לָאמ‎ 
i 2. Speak Ag 9 
unto the children a ִשְׁרָאֵל ו‎ . "3378 
and say unto them: אלה ;ם‎ DWY) 
When you shall come Win כו‎ 
into the land Duos 
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whieh I give to you. * ינת לכם‎ XN שר"‎ VN 
3. And you will “prepare = ם‎ Dev 3 


a fire-offering to tus 


Dae n i: N 


ord, 
a Mea ut ><" cra al ה‎ obw "Y 
for a special vow, Y-NJ5» 
iP as a freewill-offering, ה‎ 53 : 3 iN 
or in שש‎ set feasts, 2» או‎ 
to אוציו‎ hr 
à sweet savor to d nii n m? 
of the herd, E בק‎ wa 1 מ‎ 
or of the flock. : או מַן- הצאן‎ 
4. Then shall offer DR) 4 
be onto ליי‎ 113p המקרי כ‎ | 
vr שי‎ Tob nn 
mingled o3 
with the "nao. je nma me רב‎ 3 
4 % 0 TP pus 
the fourth part of 8 hin, pig רְבִיעִית‎ 


38. But Joshua the son 
of Nun, 


and Caleb the son of 
Jephunneh, 


remained alive 

of those men 

who went 

to spy out the land. — 
39. And Moses spoke 
these words 


unto all the children of 
srael; 
and the people mourned 
greatly. 


40. And they rose up 
early in the morning, 


and they went up 


unto the top of the 
mountain, 


saying: 
Lo, here we are, 


and we will go E4 unto 
the place 


[of] which the Lord has 
spoken; 
for we have sinned. 


4|. And Moses said: 

Why now 

do you transgress 

the order of the Lord, 

seeing it shall not pros- 
per? 

42. Do not go up; 


for the Lord is not in 
your midst; 


that you may not be 
smitten down 


before your enemies. 
43. For the Amalekite 
and the Canaanite 
are there before you, 


and you shall fall by the 
sword; 


since you have turned 
from following the Lord, 


therefore the Lord will 
not be with you. 
44. Xet they ji neas 
to go up 
unto the top of the 
mountain; 


1) Or, persisted. 2) Or, depart. 3) Or, offer; Heb., make. 
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shall fallin this wiider- 
ness. 
33. And your children 


shall ?wander about in 
the wilderness 


forty years, 


and they shall bear 
your whoredoms, 


until your ‘car casses be 
‘consume 


in the wilderness. 


34. After the number of 
the days 
[in] which you have 
spied out 


the land, 

[even] forty days, 
a day for a year, 
a day for a year. 


you shall bear a 
uities, 


[even] forty years; 


and you shall know “my 
alienation. 


35. I, the Lord, have 
spoken. 
surely this I will do 


to all this evil congre- 
gation, 


that are gathered to- 
gethcr against me: 


in this wilderness they 
shall be ‘consumed. 


and there they shall die. 
36.— And the men, 
whom Moses sent 


to spy out the land, 


and they returned, 


the congregation to 


and they caused all 
murmur against him 


oy bringing up an - 
report 
against the land. 


37. [Even] those men 
died, 


[who] have brought up 
an evil report of the 

land, 
in the plagüe 


before the Lord. 


1) Or. dead bodies. 
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shall fall your 'earcasses, 
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21. But, as I live, 


is filled [with]the glo- 


and [as] all the earth 
ry of the Lord. 


22. That all the men 
who have seen my glory, 
and my signs, 

which I have done 


in Egypt and in the 
wilderness, 


yet have tempted me 
these ten times, 


and have not hearxened 
to my voice. 


23. Surely they shall 
not see 


the land 
which I have sworn 
to their fathers. 


and all those that 
despised me 


shall not see it. 


24. But my servant 
Caleb, 


because [there] was 
another spirit with him, 


and he has followed me 
fully, 

therefore I will bring 
him 


into the land 
whereinto he went; 


and his seed shall . 
possess it, 


25. Now the Amalekite 
and the Canaanite 
dwell in the valley: 
to-morrow turn you, 


and journey [to] the 
wilderness 


[by] the way of the Red 
Sea. 


vun 
26. And the Lord spoke 


unto Moses and unto 
Aaron, 


saying: 
2]. How long [shallI 
bear] 
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1) Or. long-suffering. 


thou goest before them 

by day, 

and in a pillar of cloud 
[by] night, 

[5. That thou hast killed 

this people 

as one men, 

then willsay the nations 

that have heard 

thy fame, 

saying: 

!6. Because the Lord was 

not able 

to bring 

this people 

into the land 

which he has sworn to 


them, 


therefore he has slaughter- 
ed them in the wilderness. 


[7. And now, I pray thee, 
let be great 

the power ofthe Lord, 

as thou hast spoken, 


saying: 


[8. The Lord is!slow of, 


anger, 
and great in kindness, 


forgiving iniquity, and 
transgression; 
but who will by no means 
clear [the guilty], 
visiting the iniquity of 
fathers 
upon children, 


upon a third [generation] 


and upon a fourth 
[generation]. 


[9. Pardon, I pray thee, 


the iniquity of this 
people 
according to the great- 
ness of thy kindness, 
and as thou hast for- 
given 


].(to) this people, 


from Egypt even until 
now. 


20. And the Lord said: 


Ihave pardoned accor- 
ding to thy word. 
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במדבר, שלח "p‏ 


the people of the land; 


for they are “our bread; 


their “defence has de- 
parted from them, 


but with us is the Lord; 


do not fear them. 


]0. And all the congre- 
gation said 


to stone them with 
stones, 


when the glory of M >. 


appeared in the NE» i 
meeting 


unto all the children of 
Jsrael. 


fi. And the Lord said 
unto Moses: 


How long will despise 
me 

this people? 

and how long 

will they not believe in 
me, 

for all the signs 


which I אש‎ > in 
elr midst. 


12. I will hes $them 
with the pestilence, 


and I will "destro 
Sthem, 


and I will make[of]thee 


a greater and a mightier 
pation than ‘they are. 


(3. And Moses said unto 
the Lord: 


But the ו‎ 7 will 
ear [it]; 
:-for thou hast PCs 
up with thy power 


this people 

from 5their midst.— 
]4. And they will tell 
unto the inhabitant[s] 
of this land, 


[who] have heard that 
thou, Lord, 
[art] in the ae of this 
people, 

that eye to eye 


thou, Lord, art seen, 
and thy ww. 1 


er them, 
andina pillar 2i cloud 
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will be (for) & prey! 
were it not better for us 
[to] return to Egypt? 
4. And they said 
one to another: 
Letus 801115 !chief, 
and let us return to 
Egypt. 
5. Then Moses and ET 
upon their 8 
before allthe assembly 
of the congregation of 


the children of Israel. 


6. And Joshua the son 
of Nun 


and Caleb the son of 
Jephunneh, 

of those that had spied 
out 

the land, 

rent their garments, 

J]. And they said 

untoall the congregation 

of the children of Israel, 

saying: 

The land, 

through which we have 


passed 
to spy it out, 


this land is exceedingly 
goo 


8. If the Lord delight in 
then he will bring - 
into this land, 

and he will give it to us; 
a land 

which flows ' 

[with] milk and honey. 
9. Only against the Lord 
do not rebel, 


and you do not fear 
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unto the children of 
Israel, 
saying: 


The land, 


through which we have . 
passed 


to spy it out, 

is a land 

that consumes its eid 
and all the € 
that we saw in it 
[are] men of [great] 
33. And there we saw 
the *Nephilim, 

the sons of Anak, 
who [come] gi the 


Nephilim; 
and we were in our own 


eyes 

as grasshoppers, 

and so were we in their 
ey 

-L 

f. And all the conire.. 

. gation lifted up 5thei 

voice, and crie ו‎ 


and the people wept 
(in) that night. 
2. And [there] murmured 


Moses and 
against Aaron 


all the children of Israel, 


against 


and all the congrega- 
tion said unto them: 


Would that we had died 
in the land of Egypt! 
or in this E וי‎ 


would that we had died ! 


3. And why does the 
Lord bring us 


into this land, 
to fall by the sword? 


our wives and our ה‎ 
little ones 
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13. 
and they said: 
We came unto the land 
whither thou hast sent 
us, 
and !surely 
it lows [with] mim m. 
and this is its au 
98. Nees stron 
he people 
that dwell in ivt land, 
and the cities are forti- 
fied, 
[and] very great, 
and also the children of 
Anak 
we have seen there. 
29. Amalek dwells 
in the land of the South, 
and the Hittite, 
and the ₪ + and 
he Emorite, 
dwell in "n mountain; 
and the Canaanite 
dwells by the sea, 
and by the side of the 
Jordan. 
30. And Caleb stilled 
the people, 
“before Moses, 
and he said: 
We wiil easily go up, 
and we will possess it; 
for we are well able to 
overcome it. 
3l. But the men 
that went up with him 
said: 
We are not ableto go up 
against the people, 
for ?they are stronger 
an we. 
92. And they brought up 
an evil report of the 
land 


which they had spied 
out 
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1) Heb., also. 2) Or. toward. 3) Heb., heis. 4) Or, giants. 5) Heb., and gave out their voice 
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2. And they went up 
linto the South, 


and they came unto 
Hebron. 
and there [were] 
Ahiman, Sheshai. and 
Talmai, 
the children of Anak; 
(now Hebron 
was built seven years 
before Zoan [in] Egypt). 
23. And they came 


unto the valley of Eshcol. 


and they cut down from 


there a branch 


with one cluster of 
grapes. 


and they carried, iton a 
Sbarrow 


between two 


[they brought]also of the 
pomegranates 


and of the figs. 
24. That place 


they called the valley of 
TEshcol, 


on account of the branch 


Israel cut down from 


which the children of 
there. 


25. And they returned 
from spying out theland 
at the end of forty days. 
20. And they went, 
and they came 


unto Moses, and unto 
Aaron, 


and unto all the 
eongregation 


of the children of Israel, 


unto the wilderness of 
Paran, 
to Kadesh; 


and they brought back 
word [unto] them 


and [unto] all the con- 
gregation, 

and they showed them 

the fruit of the land. 


27. And they told him. 
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Get you up this way 


linto the South, es 
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in which *they dwell, 


whether in camps, 
or in strongholds, 


20. And what the land is. 


whether it is fat הש 2 ה הוא‎ 
or lean, "PON 
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or not; TÅN 
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4. And these [were]their 

names: 
Of the tribe of Reuben, 
Shammua the son of 

Zaecur, 
5. Of the tribe of Simeon, 
Shaphat the son of Hori. 
5. Of the tribe of Judah, 
taleb the son of 


Jephunneh. 
1. Of the tribe of 


Issachar, 
igal the son of Joseph. 
8. Of the tribe of 

Ephraim, 
Hoshea the són of Nun. 
9. Of the tribe of Ben- 

jamin, 

Palti the son of Raphu. 
10. Of the tribe of 

Zebulun, 

Gaddiel the son of Sodi. 

Il. Of the tribe of Joseph, 

[namely] of the tribe of 

Menasseh, 

Gaddi the son of Susi. 

(2. Of the tribe of Dan 

Ammiel the son of 

Gemalli. 
[3. Of the tribe of Asher, 
Sethur the son of 

Michael. 
(4. Of the e of 


phtali, 
Nahbi the son of Vophsi. 
.פן‎ Of the tribe of Gad, 
Geuel the son of Machi. 
(6. These are the names 
of the men 

whom Moses sent 

to spy out the land; 
and Moses called 
Hoshea the son of Nun 
Joshua. 

1]. And Moses sent them 
to spy out the 6 - of 


anaan, 
&nd hesaid unto them: 
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would she not be 
. ashamed 


seven days? 


let her be shut up seven 
days 
outside of the camp, 


and after that she shall 
be brought in [again]. 
[5. And Miriam was shut 
up 
outside of the camp 


seven days; 


and the people did not 
journey 
until Miriam was 
broughtin [again]. 
jG. And afterward the 
. people journeyed 


מַהֲצָרְוֹת - ו fron‏ 

and they encamped 3 ויחנ‎ 
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the land of Canaan, 
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which I give 


to the children of Israel; 


one man, UN א וש‎ 
one man איש אל‎ 
of [every] tribe of thei 
[every] tribe of their אָבתיו‎ 7133? 
you shall send, 1 " 3 3 n 
every one [that is] a . & 
chief among ihon. : agja; S 1 ל‎ 


3. And Moses sent them = don) םמ‎ D nop 3 


from the wilderness of 

Paran = par 
by the order of the Lord; ny . Boy 
all of them men אֲנְשִׁים‎ D73 


רְאשי 32" שְׂרָאֵל 
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[who] were the heads of 
the children of Israel, 


39 
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9. And the anger of the 
Lord glowed, 


and he went away. 


(0. And the cloud 
- departed 


from above the tent, 


and, behold, Miriam 


(was] leprous | חי‎ 
s snow; 


and Aaron turned unto * 
Miriam, - מרי‎ 


and, behold, (sb was] 
leprous. 
Il. And Aaron said 


unto Moses: nb אל‎ 
Oh, my Lord, TN 5 
lay not, I pray 1 ieg אלינא תשת עלינו‎ 
n us 2% 2 OR zA 
2 הַמָּאת‎ 
for that we pere אֲשֶר 37913 1 ו‎ 
and for that we 0% T אנ‎ 53 nw 


12. Let her not be. I pray 
thee, like the dead, 


that, at his coming forth 


n3 vj NY גו. אל-‎ 
אתו‎ WY 


out of his mother's 
womb, 

half of his flesh is 
consumed. 


]3. And Rhee: eried 


שבל תע כקרו: 
3. ויצטק nb‏ 


unto the Lord, nv אָל-‎ 
pé im bw? 
O God, I pray thee. אל נא‎ 
heal her, I pray thee, לָהּ : ה‎ N) NJ רפא"‎ 
מפטיר מַפְטִיר‎ 
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1) Or, Ethiopian. 2)Or,by. 3) Or, called out: Aaron and Miriam. 


E 
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un: שי‎ 


against Moses nj 
on account of.the על אחת‎ 
!Cushite woman ren האשה‎ 

whom he bad married; npo CUN 
TT m 4% 

forhe had married a npo nun יאש‎ 

Cushite woman. קח‎ 
2. And they said: ואג מרו‎ 2 


וו 
yb pas‏ 
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BP‏ יהוה Moses?‏ 
has he not spoken Q2 211 3-70 Son‏ 
you"‏ יה ה: and the Lord heard [it].‏ 
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that [were] upon the 
face of the earth, 


4. And the Lord ב‎ 

sudd 
unto Moses, and unto 

Aaron, 

and unto Miriam: 
Come out you three 
unto the tent of meeting; 
and they three came out, ? 3 
5. And the Lord came 


down 
in a pillar of cloud, 


and he stood ויעמד‎ 

a nd 

[at] the door of the tent, ANT na 5 
à 

and he 5081160 Aaron ay 1 
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and both of them came 
forth. 


and Miriam, 
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6. And he said: 

Hear now my words: 

if there be a prophet 
among you, 

[I], the Lord, 

in vision 

Imake myself known 


unto him, 
in dream I speak "n. 
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above the face of the 
earth. 


32. And the people rose 
; up 
all that day, 
and all the night, 
and all the next day. 


and they gathered the 
quails; 


he that gathered the 
least 

gathered 

ten homers; 

and they spread them 


abroad for themselves 
round about the camp. 


33. The flesh 


was yet between their 
teeth, 


it was not yet owed, 
when the anger of he ה‎ 


glowed against E 
people 
and the Lord smote the 
people 
[with] a very great 
plague. 
34. And they called 


the name of that place 


5Kibroth-hattaavah; 


because there they 
buried 


the people that lusted. 


35. From ו‎ 


ava 


the people journeyed 
[unto] Hazeroth; 


and they remained in 
Hazeroth, 


T 


i. And Miriam and Aaron 
spoke 


1) Or, not cease. 
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CAP. XII 
ַתדבָּר מרים‎ | 
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2) Or, minister; or, servant. 


$) I. e., the graves of lust. > | mdi 


the name of the one was 
Eldad, 


TUS IPSI, שם‎ 


and the name השני יד‎ DW] 
and the 4 Ped em: mi 272V, n à na 
and they were of those בַכָּתב ים‎ : HN 


that were written down, 
but they had not gone 
out unto the tent; 
and they prophesied in 
the camp. 


n יצאו‎ 85) 
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Numi imu 
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Eldad and Medad Tra 773 


: בַּמַהֲנָה‎ DNI 
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Mylord Moses. e | : Q823 nv Ms 
29. And Moses paito משה‎ b "os" 29 


im: 7 


Art thou jealous for my, ל‎ TDS המק א‎ 


are prophesying in the 
camp. 
28. And [there] 
answered 
Joshua theson of Nun, 
the ?attendant of Moses, 


?one of his chosen men, 


and he sald: 


would that all the Ye מִי‎ 
people of the Lord 
were prophets, נְבִיאִים‎ nim d 
that the Lord would put ן יהוה‎ Ets 
his spirit " את-רוהי‎ 
upon them! . טליהם‎ 
i >% 
Yos Yap 
30. And Moses retired משה‎ 2 "NM. .0 
into the camp, E nun הפ‎ e אה‎ 
he and the A : ow הוא .3 ` י‎ 
JA א‎ io om | yel mm 3i 
from the Lord, ni DS 
and it brought quails Dye Y ia ג‎ 


3) Or, from his youth. 4) Or, let [them] fall, eto 


97 


SC 


בְּפהפה, בהעלתף, 


out of Egypt. 

21. And Moses said: 

Six hundred thousand 

foot-men 

is the people, 

in the midst of whom 
Iam; 

and thou hast said: 

Flesh I will give them, 


that they may eat ?a 
whole month. 


27. Shall flocks and 
herds be slaughtered 
for them, 


that they may suffiee for 
them ? 


the sea be gathered 


or shall all the fish of 
together for them, 


that they may suffice 
for them ? 


93. And the Lord said 
unto Moses: 


Is the Lord's hand short? 
now shalt thou see 


whether my word shall 
come to pass unto thee 


or not. 


24. And Moses went out, 
and he spoke unto the 
people 
the words of the Lord; 
and he gathered 
seventy men 
' of the elders of the 
people, 
and he set them 
round about the taber 


nacle, 
25. And the Lord came 


down in the cloud, 
and he spoke unto him, 
and he took of the spirit 
which [was] upon him, 
and he put [it] 
upon the seventy men, 


the elders. 


and it eame to pass, 


1) Or, Hold yourselves ready. 2) Or, a month's days; or, a month's time. 
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and let them stand there 
with thee. 


(7. And I will come down, 


and I will speak with 
thee there; 


and I will take 
of the spirit 
which is upon thee, 


and I will put [it] upon 
them; 

and they shall bear with 
thee 


the burden of the people, 
and thou shalt not bear 
thyself alone. 


(8. And unto the people 
thou shalt say; 
!Sanctify yourselves 
agaiust to-morrow, 
and you shall eat flesh; 


for you have wept 
inthe ears of the Lord; 
saylng: 


Who wiil give us ten 
to eat? 


for it w as well with us 
in Egypt; 
therefore the Lord will 
give you flesh, 
and you shali eat. 


19. Not one day 

shall you eat, 

neither two days, 

nor five days, 

nor ten days, 

nor twenty days. 

20. But up to °a whole 
month, 

until it shall come out 

3at your nostrils, 

andit shall be loathsome 

to you; 

because that you have 
rejected 

the Lord 

who is among you, 

and you have wept 


before him, saying; 
Why did we come forth 


( 
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8) Heb., from. 


NUMBERS CHAPTER 


12. Have I conceived 

all this people ? 

have I brought them 
forth, 

that thou shouldst say 


unto me: 


Carry them in thy 
bosom, 


as the nursing-father 
carries 

the sucking child, 

unto the land 

which thoü hast sworn 

unto *their fathers? 

(3. Whence should I haye 

flesh 

to give 

to all this people? 

for they weep ŝunto me, 

saying: 


Give us flesh, 


that we may eat. 


14. I am not able to bear 
myself alone 


all this people, 

because it is too heavy 
for me, 

Js. And if thus 

thou do to me, 

kill me, I pray thee, at 

once, 

if I have found favor 

in thy eyes; 

thatImay notseemy 


wretchedness, * 
(6. And the Lordsaid 


unto Moses: 
Gather to me 
seventy men 
01 the elders of Israel, 
whom thou knowest 
"to be the elders of the 

people, 

and its officers; 
and bring them 


unto the tent of meeting, 


1) Or, faint. 2) Or, fresh oil. 3) Heb., came down. adds his. 
me. 7) Heb.. that they are he. ete. EG Nu 
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and the garlic. 
6. But now 
our soulis !dried away; 


[there is] nothing at all, 


only to the manna are 
our eyes [directed]. 


J. And the manna 
was like coriander seed, 
and its appearance 
like the appearance of 


bdellium. 
8. The people CUM 


about, 
and gathered [it], 
and ground rit] in 
J H mdni, 
or beat [it] in a mortar, 
and boiled [it] in a pot, 
and made [of] it cakes; 
and its taste was 
like the taste of ?cakes 
[baked] with oil. 
9. And when the dew 1 
upon the camp 
[in the] night, 
the manna ?fell upon it. 


10. 
the people 


And Moses heard 


weeping throughout 
ttheir families, 


every man at the door 
of his tent; 


and the anger of the 
Lord glowed greatly; 


and in the eyes of Moses 
it was displeasing. 


IÍ. And Moses said unto 
the Lord: 


Why hast thou done evil 
to thy servant? 


and why have I not 
found favor 

in thy eyes, 

that thou layest 

the burden 

of all this people 


upon me? 
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5) Or, around. 
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[unto] the myriads 
of the thousands of 

Israel. 

יא 

i. And the people were 
as complaining bitterly 
in the ears of the Lord; 
and the Lord heard [it], 


aad his anger glowed; 


Lord burned against 


amd the fire of the 
them, 


and it consumed 
art of 


e camp. 
2. And the people cried 


the מש‎ 


unto Moses; 

and Moses prayed 
unto the Lord, 

and the fire abated. 

3. And they called 

the name ofthat place 
PTab'erah, 


Lord burned among 


because the fire of the 
them. 


4. And the um 
titude 
that was in his ל‎ 
lusted exceedingly; 
and [there] wept again 
also the children of 
Israe 
and they said: 


Who will give us flesh ENS C. 


רְבָבוֹת 
N‏ לי PARA‏ 
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5. We remember the fish, 5 im h^ 1 זכרל‎ 5 


which we used to eat in 
Egypt 

for nought; 

the cucumbers, 

and the melons, 

and the leeks, 


and the onions, 

du M 
1) Or, kindred. 

8) L e. Burning. 
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2) Or, our places of encamnmea’ 


I will not go; 

but to my land, 

and to my !birth-place 

I wil go. 

3|. And he said: 

Do not leave us, I pray 
thee; 

since thou knowest 

“how we are to encamp 


in the wilderness, 
and thou shalt be to us 


instead of eyes. 
32. And it shall be, 
if thou go with us, 
yea, it shall be, 
[that] the same good 
which the Lord may do 
unto us, 
we will do to thee. 
33. And they e et 
from the Lord's mount 
& three days' journey; 
and the ark of the 
covenant of the Lord 
journeyed before them 
& three days' journey, 
to seek out for them a 


resting-place. 
34. And the cloud of i. 


Lor 

[was] upon them 

by day, 

when they journeyed 

from the camp. 

35. And it came to pass, 

when the grk journeyed, 

that Moses said: 

Rise up, O Lord, 

and let thy enemies be 
scattered; 

and let thy haters flee 

before thy face. 

36. And when it rested, 

he said: 


“Return, O Lord, 
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8) Or, rest. 4)Or, murmurers — evil. 
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23. And over the host N23 ועל‎ 23 of the camp of the child- 
ren of Judah 


f the tribe of the child- > ` . 
4 ren of Menasseh n 3 ו‎ 2 at the first 


[was] Gamliel 5 c eT "TE wn בכ‎ according to their hosts; 


94. And over Pus host NS; v». J4 


of the tribe of the child- . 3 
ren of Benjamin ] po^ 23 r no 


[was] Abidan ui pn of : 1 n 3 (n 3 א‎ 


and over his host [was] 


Nahshon the son of 
Amminadab. 


And over the host‏ .פ| 
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1) 1. e.. the sons of Gershon and Merari. 


ON ניסע‎ 4 
TUM מחגה‎ 
qas 
DDR? 
INN 
: XR: 12 rem 
רעל-צבא‎ 45 
du בְּני‎ neo 
: DATE נא‎ 
צְבָא‎ 4 
ובל‎ 3 - 
: TIS ל‎ 
המשב ן,‎ TN) n 
[xcu in 
"ns un 
urea Be 
7 yb5 . 
EIE í ub 
DRY? 
לצבו‎ 
בּדְשָדִיאוּר‎ wy" 
N3y by) .8 
שמעון‎ "uas nes 


: ET 
לצא‎ 20 
₪ 3 i r2 

: cT Hp 
הַקָּהֲתִים‎ Yon 2l 
buses 7 
Ires (הקימוּ‎ 
עדבּאָם‎ 

2. טע דָג 
מחנה 923 ` D'UN‏ 
DDR?‏ 
Wy‏ 


33 


במרבה, בהעלתף, 545 


shall blow ₪ = the 
trumpets; 
and they shall be to you 
for a perpetual statute 
for your generations. 
9. And when you go [to] 
war 
in your land 
against the loppressor 
that oppresses you, 
then you shall sound an 


alarm with the trumpets; 
and you shall be remem- 


bered 


before the Lord your 
God, 


and you shall be saved 
from your enemies. 
(0. And on the day of 
: your gladness, 
and on your set feasts, 


and on the beginnings 
of your months, 


then you shall *blow with 
the trumpets 


over your burnt- 
offerings, 
and over the sacrifices of 
your peace-offerings; 
and they shall be to you 
for a memorial 
before your God: 


Tarn the Lord your God. 
"on 

Il. And it amio to pass 

tn the second year, 

in the second month, 


on the twentieth day of 
the month, 


[that] the cloud arose 


from over the tabernacle 
of the testimony. 


‘2. And the children of 
Israel journeyed ^ 
according to their jour- 
neys 
from the wilderness of 
Sinai; 
and the cloud abode 


in the wilderness of 
Paran. 


13. And they journeyed 
tue first [time] 


by the order of the Lord, 


by the hand of Moses. 


4 


blow ems one. . Or, blow the trumpets.‏ חר )2 Or, blow them.‏ וד 


niwna wpn 
היו לְכם‎ 
ow ph? 
"a2! n Yd 
noma NIN) 
- 83 
RU 
Dar הַצרֶר‎ 
בּהֲצֹצֲרת‎ anpam 
oan] 
אֲלהַיכם‎ qi up 
INS awa 
conne cvz d 
וּבְמזֶעדַיכְט‎ 
xv ּבְרְא שי‎ 
וּתְקְעְתה ם בַהַצֹצָרה‎ 
לְתֵיכָם‎ y על‎ 
Seve map של‎ 
"n3? c22 ְהָיוּ‎ 
₪ א‎ 35? 
EDIN את‎ "UN 


ell‏ הי 
nue ms‏ 
בּהרש uen‏ 
i ny '3‏ רש 
E‏ עֲלָהּהָענֹן 
מעל ל מִשְׁבְּן E i‏ : 
Ar A Yon.‏ 
DO Ype?‏ 
N'D 2122‏ 
ישן lax‏ 
ה IND‏ : 

p yon. 
t הוה‎ " "^ 
: ngos 


LE 


eR PP ריק‎ rl 


e 


they kept, 
by the order of the Lord, 


by the hand of Moses. 


. 


[. And the Lord spoke 
unto Moses, 


saying: 
2. Make thee 
two trumpets of silver, 


Of beaten work thou 
shalt make them; 


and thou shalt have 
[them] 

for the ealling of the 
congregation, 
and for the journeying 


of the camps. 


3. And when they shall ! 
blow with[both of]them, 


then shall gather them- 
selves together unto thee 


all the congregation 


unto the door of the tent 
of meeting. 


4. But if they shall?blow 
with but one, 

then shall gather them- 

selves together unto thee 


the chiefs, 


the heads of thethou- 
sands of Israel. 


5. And when you shall 
blow an alarm, 

then shall journey the 
camps 
tnat encamp on the east 


side. 4 


6. And when you shall 
blow an alarm 


the second [time], 


then shall journey the 
camps 


that encamp on the 
south side; 


an alarm they shall blow 


for their journeys. 


assembly is to be 


7. But when the 
assembled, 


you shall blow, 


but you shall not sound 
an alarm. 


8. And Aaron's sons, 


the priests, 
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4) Or adversary 
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upon the tabernacle 


they remained en- 
camped. 


19. And when the cloud 
tarried 


upon the tabernacle 
many days, 


then the children of 
Israel kept 


the charge of the Lord, 


and they did not 
journey. 


20. And sometimes [it 
happened] 


that the cloud was 
a few days 
upon the tabernacle; 


‘by the order of the Lord 
they remained encamped 


and by the order of the 
Lord they journeyed. 


2|. And sometimes [it 
happened] 


that the cloud was 


from evening Ga 
morning, 


then the cloud arose in 
the morning, 

and they journeyed; 

or a day and a night, 

ther the cloud arose, 

and they journeyed. 

22. Or two days, 

or a month, 

or a year, 

when the cloud tarried 

upon the tabernacle, 

to abide upon it, 

the children of Israel 


remained encamped, 
and they did not 
journey; 
but when it arose they 
journeyed. 


23. By the order of the 
Lord 


they *encamped, 

and by the order of the 
Lord 

they journeyed; 


the charge of the Lord 
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& stranger, 


and will prepare the pass- 
over-[lamb] to the Lord; 


according to the statute 
of the passover-[lamb], 


and according to its 
ordinance, 


soshall he prepare [it]; 
one statute 

you shall have, 

both for the stranger, 


and for the native of the 
land. 


yu 
[5. And on the day 
[w hen] they set up the 


tabernacle 
the cloud covered 


the tabernacle 
lof the tent of meeting; 
and in the evening 


there used to be upon 
the tabernacle 


like the appearance of 
fire, 


until morning. 

(6. So it used to be 
always: 

the cloud *covered it? 


and the appearance of 
fire (by] night. 


(71. And as the cloud | 
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the children of Israel 
journeyed; 


ip? es in the place 


where the cloud 
abode, 


the children of 
Israel ‘encamped. 


(8. By the order of the 
Lor 


, the children of Israel 
‘journeyed, 

and by the order of the 
Lord they 5encamped; 


all the days 
that the cloud abode 


LJ 
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1) Or, even. 2) Or, used to coverit. 3)J. e.. by day. 4) Or, used to journey. 5) Or, used to encamp. 
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that man. 


14: And when [there] 
shall sojourn with you 


: A הָאיש‎ 


4 יוג ור npn‏ 


mand concerning you. 
9. And the Lord vie cdi 
oses, 


unto 
saying: 
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24. This is that which 
belungs to the Levites: 


from five and twenty 
years old and upward 


he shall !come to enter 
the ?host 


lfor the service of the 
tent of meeting. 


25. And from the age of 
fifty years 


he shall return 
from the host of the 


service, 


and he shall serve no 
more. 


26. But he shall minister 

with his brethren 
in the tent of meeting, 
to keep [the] charge, 
but he shall do no 


service; 


thus shalt thou do to the 
Levites 


eoncerning their charges 
> 
שש‎ 

id pi I 
in the wilderness of 
in the second year 
after their departing 
out of the land of Egypt, 
in the first month, 
saying: 
2. That the children of 

Israel shall prepare 
the passover-[lamb] 
in its appointed season 
On the fourteenth day, 
in this month, 
toward evening, 
you shall offer it 
in its appointed season; 
according to all its 


statutes, 


and according to allits 
ordinances, 
you shall offer it. 


4. And Moses spoke 


1) Or, go in to wait upon the service in the work of the tent of P 2) Or, ranks. 
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of the children of Israel 
in the tent of meeting, 
and to make atonement 
for the children of Israel; 
that [there] shall not be 


Israel 
& plague, 
when the children of 
Israel come nigh 
unto the sanctuary. 


20. And [so] did Moses, 
and Aaron, 


and all the on 
of the children of Israel 
to the Levites; 
according to all 


that the Lord had com- 
manded Moses 


concerning the Levites, 
so did to them 
the children of Israel. 


2|. And the Levites 
purified themselves, 


and they washed their 
clothes; 


and Aaron waved them 


[as] à wave-offering 
before the Lord; 


and Aaron made atone- 
ment for them 

to cleanse them. 

22. And after that 


went the Levites in 


to serve their service 


in the tent of meeting 
before Aaron, 


and before his sons? 


as the Lord had com- 
manded Moses 


concerning the Levites, 


voir ב ב‎ did they to them. 
: תטשו אתו‎ 23. And the Lord spoke 


ny um 4 


offer; Heb., make. 4) Or, A f 


unto Moses, 


l saying: 
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אֲשַׁרצְנָהיַאֶת משָׁה 

"E 

on? why בע‎ 

: NO 93 
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ו ינת א opi nz‏ 

nn ` Hs. "num 

hus my, ויכפר‎ 

$ Dy, 307 

1e 22 

j onn N3 

39" אֶתנְעבְדְתֶם 

os‏ מועד' 

NS לפנ‎ 

923. 257] 

my mw E 
[mm 

עליהלוים 

ago שו‎ by 13 


npo E " ym 33 


: bs 
5 Or, 


29 במהבר, בהעלתך, ה.‎ 
vd thos בק‎ 6 DD peg] | nd mey sh dee tem 
ו‎ RTII pot 
l4. Thus shalt AN Bou 1 m and its meal-offering. VP 
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from the midst ofthe 


children of Israel; 


and the Levites shall be 
mine. 


שנִי 


[b. And after that 


shall the Levites go in l 


to serve 
[in] the tent of meeting; 


?and thou shalt eleanse 
them, 


2and thou shalt wave 
them asa wave-offering. 


16. For ‘they are 
wholly given to me 


from the midst of the 
children of Israel; 


instead of every one 
that opens the womb, | 


of every first-born 
of the children of Israel, 


Ihave taken them to 
me. 

[7. For mine is every 
first-born 

among the children of 
Israel, 

among men and among 
beasts; 

on the day 


[when] I smote every 
first-born 


in the land of Egypt 


I have sanctified them 
to me. 


18. And I have taken 
the Levites 


instead of every first- 
born 


among the children of 
Israel. 


19. And I have given the 
Levites 


tas a gift 
to Aaron and to his sons 


from the midst of the 
children of Israel, 


to serve the service 


—: 


1) Or, offer. 
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they are given to me. 4) Heb., . given.; 


and another young 
bullock 

thou shalt take for a sin- 
offering. 


9. And thou shalt bring 


the Levites 


before the tent of 
meeting; 
and thou shalt assemle 


all the congregation 

of the children of Israel. 
(0. And thou shalt bring 
the Levites 

before the Lord; 


and the children of 
Israel shall lay 


their hands 
upon the Levites. 


(f. And Aaron shall 
wave 


the Levites 


[as] a wave-offerlng 
before the MN 


from the children of 
Israel, 


and they shall be 


to serve tlie service of 
the Lord. 


(2. And the Levites 
shall lay their hands 


upon the head of the 
bullocks; 


and offer thou 


the one [for] a sin- 
offering. 


and the other [for] a 
burnt-offering 

to the Lord, 

to make atonement for 

the Levites. 

(3. And thou shalt set 

the Levites. 

before Aaron, 


and before his sons, 


2) Or, after thou hast NS א - שו‎ hast waved them, ete. 
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3) Heb., given 


NUMBERS 


BHAALOTCHA 


ח 


[. And the Lord spoke 
unto Moses, 


saying: 
2. Speak unto Aaron, 
and say unto him: 


When thou !settest up 
the lamps, 


toward the ?front of the 
à candlestick 


shall the seven lamps 
give light. 


3. And Aaron did so; 


. toward the ?front of the 
candlestick 


he ?set up its lamps, 


as the Lord had com- 
manded Moses. 


4. And this [was] 


the work of the candle- 
Stick, 


beaten work of gold; 


unto its base, unto its 
flower[s], 


it [was] beaten work, 


according to the 
pattern 


which the Lord had 
shown Moses, 


so he made the candle- 
stick. 


5. And the Lord spoke 
unto Moses, 


saying: 

6. Take the Levites 

from the midst of the 

children of Israel, 

and cleanse them. 

7. And thus shalt thou 
do to them, 

to cleanse them: 

sprinkle upon them 


water of 5expiation, 


and they shalllet a razor 
pass 


over all their flesh, 


and they shall wash 
tbeir clothes, 


CHAPTER ~7. 8. 
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NASO, B’HAALOTCHA. 9g 
full of incense, ny מְלָאת‎ 
ten [shekels] -— 2 3n ; עָרָה‎ m עי‎ 
by the shekel of. ies UBL ₪ »p53 בש‎ 
all the gold of the un] nian ו הב‎ 7 
a hundred and wey d 1 : וּמַאָה‎ Dy 

"bbb‏ מַפּטִיר 
All the oxen "rSn i "uy .87‏ .87 
for the burnt-offering n‏ 


[were] twelve bullocks, יש עשר 5 רים‎ Ys 
) 
YDY אִילָם‎ 


(773 az? 


rams twelve, 


he-lambs a year old 


2% שנים ם עשר‎ 
and their meal-offering; Opp 
and he-goats ו עזים‎ 

twelve עשר‎ na 
for a sin-offering. : DNO 
88. And all the oxen ו% בְּקָרן‎ 88 


for the sacrifice of the 
peace-offerings 


DHIN S] 
עשרים וָאַרבְעֲה‎ 


[werel twenty and four 
bullocks, 


פּרִים 
i‏ ) : 

rams sixty, qs ` 
DPY BN 
he-goats sixty, BR עתָּדִים‎ 
= =) . 
he-lambs a year old myo ap בש‎ 
sixty; : DU 


this is the ! dedication of 
the altar, 


after it was anointed. 


naro nm DNI 
: המע שח אתו‎ "XN 


89. And when d. np5 וב בא‎ 89 
into the tent of meeting 3-5 DN Y 

to speak with Him, Yos 5 37 
then he heard y מ‎ y וי‎ 
the voice n "DW 
speaking unto him YON 375 
from above the covering רת‎ 5 m מֶעל‎ 
eens PROS אשר ל‎ 


from between the two 
cherubim; 
and [thus] he spoke unto 
him. 


DIT Wy Pas 
i vos iam 


1) Or, lightest. 2) Heb., face. 3) Or, lighted. 4) Heb.. sight; appearance. 5) Or, purification. 
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full of incense. 


8|. One young bullock, 
one ram, 
one he-lamb a year old, 
for a burnt-offering. 
82. One he-goat 
for a sin-offering. 
83. And for the sacrifice 
of peace-offering, 
two oxen, 
fiye rams, 
five he-goats, 
he-lambs a year old 
five; 
this [was] the oblation 
/ of Ahira 
the son of Enan. 
שביעי‎ 
84. This [was] 
the #dedication of the 
altar, 
in the day when it was 
anointed, 
by the chiefs of Israel: 
silver !dishes 
twelve, 
silver basins 
twelve, 
golden spoons 
twelve. 
85. One hundred and 


thirty [shekels] 


[was the weight of) each 
silver ‘dish, 


and seventy [shekels] 
each ?basin; 


ail the silver of the 
vessels [was] 
two thousand 


and four hundred 
[shekels], 


by the shekel of the 
sanctuary. 


86. Golden spoons 


twelve, 
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נשא, 


במדבר, 


both of them full ot fine 

mingled with oil 

for a meal-offering. 

14. One spoon 

of ten [shekels of] gold, 

full of incense, 

]5. One young bullock, 

one ram, 

one he-lam a year old, 

for a burnt-offering. 

16. One he-goat 

for a sin-offering. 

TI. And for the sacrifice 
of peace-offering, 

two oxen, 

five rams, 

five he-goats, 

he-lambs a year old 

five; 

this [was] the oblatlon 

of Pa 


giel 
the son of Achran. 


18. On the twelvth s d 
[offered] 
the chief of the children 
of Naphtali, 
Ahira the son of Enan. 
79. His oblation [was] 
one silver !dish, 
a hundred and Pog 
{shekels] 
[was] its weight, 
one silver basin 
of seventy shekel[s]. 
by the shekel of the 
sanctuary; 
both of them full of fine 
flour 
mingled with oil 
for a meal-offering. 
80. One spoon 


of ten [shekels of] gold, 
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a hundred and thirty 
[shekels] 


TRD לשים‎ 4 


[was] its weight, של‎ 
one silver basin np? TIR מכ‎ 
of seventy shekel[s]. שג קל‎ DYW 


by the shekel of the שבל הרט‎ 
sanctuary; > 
both of them fall E Que nib לי‎ | ny 
2ל‎ 
Tapa noa 
: D 
CEP ב‎ 8 


עֲשָׂרָה זָהָב 


mingled with 1 

for à meal-offering. 
68. One spoon 

of ten [shekels of] gold, 
full of incense. 


63. One young bullock, בָּקֶר‎ |a פר אָהַר‎ 69 


one ram, TN איל‎ 
one he-lamb a year old T7715 3 YN ב‎ 33 
for a burnt-offering. : : לְעלָה‎ 
10. One he-goat po» עזים‎ vyt -10 


for a sin-offering. : לְחֲטָאת‎ 
10.4588 tor Qie e הַשְׁלַמִים‎ anam 1 
two oxen, 5 x A 
five rams, "2n QoS 
five he-goats, "yon דִים‎ Dy 
he-ambs a year old n X93 ntis 
five; חֲמֲשָׁה‎ 


this [was] the oblation 
of Ahiezer 


: ues 23 


72. On the eleventh day ( very ova 42 
[offered] | 5ב‎ x עשר‎ 

the chief of the m לב ני וא שר‎ mim 

Pag'iel the OT o M Lr "NY 

73. His oblation [was] סרכ‎ .3 


one silver !dish, אחת‎ "py 
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1) Or, charger; or, platter. 2) Or, bow! 


a hundred and be 
[shekels] 

[was] its weight, 

one silver ?basin 

of seventy shekel[s], 


by the Hes of the 
anetuary: 


nR מְלָאָה‎ 


TIN BRA nr 


the chief of the רה‎ 


NASO. 


the son of Pedahzur. 


20 

: mia 
בַיום מתשִיעי‎ «60 
TANI un ua 


60. On the ninth day 
[offered] 
the chief P" d children 


Benjamln, 
Abidan M: son Ma. L| ams 3 IT a 
6]. His oblation [was] 43 y 


one silver !dish, 


nos AR, e 
ARD oy 2U 


a hundred me thirty 


hekels] 
[was] its S שה‎ 
one silver basin "o3 TON pay 
of seventy shekel[s], "ov שַׁבְעִים‎ 
by the shekel ו‎ vs בְשׁתַל‎ 
both of them full a mo nb ok | m 0 
mingled with oil pee E 7213 
for a meal-offering. ° 039 
62. One spoon DN n2. .62 
of ten [shekels of] gold, הב‎ my 


nz 


: מִלְאָה קת‎ 
63. One young bullock, קר‎ 23713 TDX "B 63 
אחד‎ AN 
one he-lamb a year old, inagis 3 Tuv 3 3 


full of incense. 


one ram, 


for a burnt-offering. : : n3y 
64. One he-goat שְׂעיר-עזים אחד‎ .64 
for a sin-offering. AW =: r : DRAT? 
desert השלקים‎ ram .65 
two oxen, שי‎ E p P 
five rams, 


nen SN 
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five he-goats, 


he-lambs a year old 


five; : nU חי‎ 
this [was] the YK ITIN ER? זה‎ 
the son of Gid'oni. HL y7 X71 5 


66. On the gu da 
ered] 


58 בּיום ה עֲשִׂירִי 
SP‏ בנ d‏ 
חיט ישי 
jd .87‏ 127 

ו "oi‏ אַחַת 


Dan 


Ahlezer the son of 
Ammishaddai. 


67. His oblation [was] 


one silver !dish, 


25 

two oxen, 

five rams, 

five he-goa’s, 

he-lambs a year old 

five; 

this [was] ie onn 

Elishama 

the son of VEN. 
4. On the eighth day 

x [offered] 
the chief of the 5% 


of Menasse 
Gamliel the son of 


Pedabzur. 
55. His oblation [was] 
one silver !dish, 
& hundred and mity 
[shekels] 
[was] its weight, 
one silver ?basin 
of seventy shekel[s], 
by the shekel of the 


sanctuary; 
both of them full of fine 


flour 

mingled with oll 
for a meal-offering. 
56. One spoon 
of ten [shekels of] gold. 
full of incense. 
57. One young bullock, 
one ram, 
one he-lamb a year old, 
for a burnt-offering. 
58. One he-goat 
for a sin-offering. 
59. And for the sacrifice 

of peace-offerirg, 
two oxen, 
five rams. 
five he-goats, 
he-lambs a year old 
five; 


this [was] the oblation 
of Gamliel 


נשא, וי 
בקר שיק 
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1) Or. charger; or, platter. 2) Or. bowl, 


A3 
one ram, 
one he-lamb a year old, 
for a burnt-offering. 
46. One he-goat 
for a sin-offering. 

47. And for the sacrifice 
of peace-offering. 

two oxen, 

five rams, 

five he-goats, 

he-lambs a year old 

five; 

this [Was] the oblation 

of Eliasaph 
the son of Deuel. 
48. On the Nb day 


ffered] 


the chief of the children 
of Ephraim, 


Elishama the son of 
Ammihud. 

49. His oblation [was] 

one silver dish, 

a hundred and RELY 

[shekels] 

[was] its weight. 

one silver ?basin 

of seventy shekel[s]. 

by the shekel of the 
sanctuary; 

both of them full E Ene 

mingled with oil 

for a meal-offering. 

50. One spoon 

of ten [shekels of] gold, 

full of incense. 


1 One young bullock, 


one ram, 
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one he-lam a year old, [UA 3 Hyt = 


for a burnt-offering. 
52. One he-goat 
for a sin-offering. 


53. And for the sacrifice 
of peace-offering, 


: inj? 


Uy 52‏ "עזים אֶחָד 


לְהַטָאת : : 
napi 53‏ הַשְלְמִים 
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for a meal-offering. 

38. One spoon DON n: 3 .38 
2j i עשרה‎ 

: ndbp ; rop 


39. One young bullock, "x ב‎ TUN 3 39 


of ten [shekels of] gold, 


full of incense. 


one ram, TN DN 
one he-lamb a year old, Twv TW 3 
for a burnt-offering. : D 
40. One he-goat TON 1 .40 
for a sin-offering. DNO? 


41. And for the sacrifice. וכה הַשְׁגָמִים‎ Al 
two oxen, Buy "PA 
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Fe. rams, 

five he-goats, 

he-lambs a year old 

five; 

this [was] the oblation 
of Shelumiel 


the son of Zurishaddai. 


. On the sixth d כיום חששי‎ 
42. On the sixth day t] חשש‎ o3 .4 


3 33? NOS 


the chief of the children 
of Gad, 


Eliasaph the son IE YT אל הב‎ 
43. His oblation [a] 5202 43 
oue silver !dish, NDN , קטרת כ‎ 
a hundred ma ile] rs שלשים‎ 


[was] its weight, 


h?pU 

"o3 "IDN pate 

שׁבְעִים "n‏ קל | 

by te shekel or ite Urb קל‎ 
both of them full of pine nD שְׁנֵיהֶם 1 מִלְאִים‎ 

qoa nns 

: py? 


one silver ?basin 


of seventy shekel[s], 


mingled with oil 


for a meal-offering. 


44. One spoon DOS n2 Ww 
of ten [shekels of] gold, 5 y 


full of incense. 


meo no כל‎ 


[was] its weight, 
one silver ?basin 
of seventy shekel[s]. 
by the shekel of the 


sanctuary; 


both of them full of fine 
flour 
mingled with oil 
for a meal-offering. 
32. One spoon 
of ten [shekels of] gold. 
full of incense. 
39. One young bullock, 
one ram, 
one he-lamb a year old, 
for a burnt-offering. 
34. One he-goat 
for a sin-offering. 
35. And for the sacrifice 
of peace-offering. 
two oxen, 
flve rams, 
five he-goats, 
he-ambs a year old 
five; 
this [was] the oblation 
of Elizur 
the son of Shedeur, 
36. On the EET day 


ffered] 


the chief of the children 
of Simeon, 


Shelumiel the son of 


Zurishaddai. 
37. His oblation [was] 


one silver !dish, 

a hundred and thirty 
[shekels] 

[was] its weight. 


one silver ?basin 


‘of seventy shekel[s], 


by the shekel of the 
sanctuary; 


both of them full pM pns 


45. One young bullock, "ip יב‎ i3 3 "ON "b 45 mes with oil 


1) Or, charger; ' or, platter. 2) Or, bowl. 


NASO. 
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UN Ww 
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On the third Mem . ג‎ T] 

24. ל‎ Ü 
the chief of bt e 
Zebulun, 

Eliab the son Eo Helan. 


25. His oblation [was] ÚR 


s 1 E 
one silver !dish, nns קערת ג‎ 
a hundred and A 

[shekels] 
[was] its weight, 
one silver basin 
of seventy shekel[s], 


by the shekel of the 
sanctuary; 


both of them full A c nb ג‎ 2 | am x one silver ‘dish, 


mingled with oil 


ne up 
Tn 2? 
DIS ף‎ 2 26 


for a meal-offering. 
16. One spoon 
of ten [shekels of] gold, 


full of incense. 


: In: i מְָאָה‎ 

37. One young bullock, קר‎ i3 TUN פד‎ 2] 

une ram, אחר‎ DN 

one he-lamb a year old, ina wt 723 
/ * 


fur a burnt-offering. ; Dr 
$8. One he-goat אחד‎ su .8 
tor a sin-offering. die 2 לְהַטָאת‎ 
ai cr uerb. 
two oxen, By PA 
"o ; "ttn אִילֶם‎ 
6-2 à non D'Y 
he-lambs a year old ny i בָשִׁים‎ 3 
E non 


wu NE IE 


בהל 


the son of Helon, 


_ JO. On the Four day 


offered] yix D*3 .30 
lhe chief s irm 13 DNI לבנ‎ ime 


filzur the mu m hys 

Bf. His oblation [was] 4 
סרכ‎ 

nos Heap 


1.0 silver “dish, 


, ?undred and eti 
[shekels] 


1) Or. eharger; or, platter, 2)Or. "ES 


נשא, זי 


n בּיום‎ .)4 five he-goats, 
1213) י‎ pEr oA helambs a year old 
R אָלאָב‎ |" 


E Ner שלשים‎ [8. On the second day 
מש לה‎ = 
"p? "ID pu "^ Nethanel theson of Zuar, 


S R 4 עים‎ 3v v the chief of Issachar. 
בש טקל הרט‎ [9. He offerd hisoblation 


2n: עשרה‎ | of seventy shekel[s], 


———————————————————————À—M— LL NS 


4ב 


DN א שלשים‎ son of Zuar. 


במדבר, 


nion DHP 
בגשנה‎ 23 


חמשה 
n‏ קרב this [was] the poblation quo‏ :/ 
דע the son of Amminadab. OxE) e‏ 
AT FT‏ 
8. כַיוֹם השני 
DYI‏ 


MY] ְתַנָאֵל ל‎ 
: Mw db) 
ias E 7 
אהת‎ | Foam. 
ARD aUo 
, | של‎ 
HDS TIY paro 
"py y 
vPI oot 
n?b2 pay? 
בשמן‎ 12173 


& hundred and i 
[shekels] 


[was] its weight, 


one silver ?basin 


es the shekel of the 
* sanctuary, 
both of them full of A 
ou 
mingled with oil 


for a meal-offering. ; לְמְנְחָה:‎ 

20. One spoon nr N na. 0 

of tcn [shekeils of] gold. 4 עשרה‎ 
לד‎ JTF 


full of incense. 


21. One young bullock, "p 12 פר ל‎ " 


אַיִל "s‏ ששר- 
one he-lamb a year old, IRE 3 Ywt. 5 23‏ 
ללה : ; for a burnt-offering.‏ 
by‏ שׂעיר-עזים One he-goat "IM‏ .22 
for a sin-offering. Misai : : PNT?‏ 
29 ולח Anā tor a sertis of nT‏ .28 
fol‏ בק 4 oxen, Quy‏ := 

five rams, 


D7%‏ חֲמְשָׁה 
nien n"‏ 
Wm Pas‏ 
המשה 

WD) Lr. ni 
ל‎ 


five he-goats, 
he-ambs a year old 
five; 


this [was] the oblation 
oi Nethanel 


NUMBERS CHAPTER 7. 


and the chiefs presented מיקריבוּ הַנְשָאִים‎ 
DIPY 
nana 3p? 
PON "n ו .אכ‎ 
ny TY sin 
nyo dw NES 


thelr oblation 

before the altar. ` 

Il. And the que said 
nto Moses: 

One chief on a day, 


one chief on a day. 


they shall offer Lose tm נם‎ hoi וּ אֶת‎ fal "p P 
for the dedication of itho : n 3v n 1n? 
[2. And [there] was וימי‎ m 
he that offered "pea 
on the first day rosa o3 
his oblation P REIS 
.Nahshon the son of נחשו 3 ודעמינדב‎ 
Amminadab, p" ₪ E T 
of the tribe of Judah. : הגרה‎ D - ממה‎ 
(3. And his oblation[was] נו‎ 250 J3 


one silver ?dish, 


nns קערתדָסף‎ 
DNE DY 


a hundred and thirty 
[shekels] 


[was] its weight, מש טקלה‎ 
one silver basin "p? "ns p: מזרק‎ 
of seventy shekel[s], שב עים שש קל‎ 
by the sheep que E. הקלש‎ dps 


both of them full S no nib DN? מ‎ | apy 


ga n9 


mingled with oil 


l-offering. : 
for a meal-offering i : DU. 
(4. One spoon DIS n: 3 .\4 
of ten [shekels of] gold, 30t עשרה‎ 


ful of jncense. 


Inr מְלָאָה‎ 
]5. One young bullock, "pr 13 TUN פר‎ d5 
one ram, UM DN 
one he-lamb a year old, iav 3 p כ ב‎ 
for a burnt-offering. T rey? 
(6. One he-goat TY oy Uyt 6 
for a sin-offering. 

)7. And for ?the sacrifice 


of peace-offering, 
two oxen, 


napi n‏ הַשְלָמִים 
קר Bav‏ 
npn DN‏ , 


five rams, 


1) Or, the dedication-[gift]. 9) Or, charger; or, platter. 


: nsen? | 


NASO. 
for [every] two of the 
chiefs, 
andan ox for [each] one; 
and they brought them 
before the tabernacle. 
4. And the Lord said 
unto Moses, 
saying: 
5. Take [it] from them, 
that they may be to 
serve [with them] 
the service 
of the tent of meeting; 
and thou shalt give them 
unto the Levites, 
[to] every man according . 
to his service. 
6. And Moses took 
the wagons 
and the oxen, 
and he gave them 
unto the Levites. 
7. Two of the wagons 
and four of the oxen 
he gave-to the sons of 


Gershon, 


according to their 
service. 


8. And four of the 
wagons 


and eight of the oxen 


he gave to the sons of 


Merarl, 
according to their 
service, 
under the hand of 
Ithamar 
the son of Aaron «he 
priest. 
9. But to the sons of 
Kehath 


he gave none; 


because the service of 
the sanctuary 


is upon them; 


upon the shoulder they 
used to carry it. 
(0. And the chiefs 
brought 

1[for] the dedication of 
the altar 

inthe day thatit was 

anointed, 


8) Or, bowl. 


22 
DNE קלישני י‎ 
לְאָהָך‎ "e 
np נקריבו‎ 
37 חמש‎ "57 
ואג מָר יי טלזמשה‎ 4 
: לאר‎ 
DRN .קח‎ 5 
לעבר‎ ia) 
ni-ns 
מועך‎ Ex 
אוֹתָם‎ pn» 
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inar *2 איש‎ 
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יִשָׂאוּ:‎ pnpa 
הַנְשְׂאִים‎ io^ 40 
n3 n3) אֶת‎ 


neges DE‏ אתו 


21 פמרבת) יפשא, יה זי‎ 
6 "TED NOT: PORR which is under the n 2i אַשָׁריתָּחַת‎ 
ied» qni 9? ב‎ s אָי‎ sacrifice of ihe - הַשׁכָמִים:‎ 
d e AT: 
24. The Lord bless thee, nm = n 23 a: 4 (9. And the priest shal pea nj I9 
and *keep thee. : ישמה‎ the boiled shoulder die א‎ 
Ir: wee = X 
25. The Lord let his face DA ga 45 | op ues poe te) 
shine unto thee, à ed 
T? פנין א‎ and one unleavened cake NJS nw nm) 
: ct JEF rime <=; ag iil 
and he 5show thee favor. : E ויח‎ | out of the basket, F 7891712 
Ti NE " 1 26 and one unleavened רכיכ ניצה אחד‎ 
he Lord ויה‎ E" 31 - i 
8 Weler. vw = | y / 
zm z N E and he shall put [them] רמת ן‎ 
-f : 


and give thee peace. 
21. *And they shall put 


my name 


upon the children of 
Israel; 


and I will bless them. 


s 
f. And it BBs) to pass 
on the day that ה‎ 

finished 

Tto set up the —— 
and he anointed it, 
and he sanctified it 
and all its vessels, 
and the altar, 
and all its vessels, 
and he anointed them, 
and he sanctified them. 
2. That [there] offered 
the chiefs of Israel, 
the heads of their 


fathers! houses 


they are the chiefs of the 
tribes, 


they are those that 
8stood 
9070 the numbered. 
3. And they brought 
their oblation 
before the Lord, 
six covered wagons, 
and twelve oxen; 


a wagon 


: םלה שלום‎ o" 
"DN ivi 2 
V 

"ym‏ ִשְׂרָאֵל 

Lo RT 

Car. VII. 


"Pon / 
m 4 
nya בָּיוֹם כלות‎ 
1375 את‎ Dg? 


נימ משח א 
ויק v3‏ אתן 
"יליו 

Capa ny) 
DN] 
novon 

DDR ניקדש.‎ 
ism 2 
יִשְׂרָאֵל‎ wv 
alah: ית‎ MN] 


Yl n‏ המת 
o za‏ 

E 
DT TRUE 
DL 357 

3 n rwy 
"bi WY "a 
עַנָלָה‎ 


upon the palms of the 
Nazirite, 


after he has shaved 


[the head of] his 
separation. 


20. And the priest shall 
wave them 


[for] a wave-offering 
before the Lord; 


itis holy for the priest, 


together with the breast 
of the wave-offering 


and with the shoulder 
of the heave-offering; 


and after that 


the Nazirite may drink 
wine. 


21. This is the law of the 
Nazirite 


who vows, 


[and of] his pum. to 
Lord 


for his —— : 


besides [that] 


which ihe 18 010 to get; 


aecording to his vow 
which he vows, 
80 he must do 
?(in addition] unto the 


law of his separation. 
22. And the Lord spoke 


unto Moses, 
saying: 
23. Speak unto Aaron 
and unto his sons, 
saying: 


Thus you shall bless 


1) Heb., his hand is, ete. 2) Or, besides whatis required by the law, etc. 
serve. 5) Or, be gracious unto se d Or, 80. E Or, min an nid of ₪ > up. ete. 8) Or, supervised. 


the numbering 


/ | 


v | Wat ,רש‎ (E 


UNO "By 

gaui אחר‎ 

; רו‎ TN 

DAN Pn 20 
hEn 

AT תְּנוּפָה‎ 

לרש הוא Yi‏ 

DNDI mg על‎ 

name שוק‎ ov] 

i: 

in Tu npe 

BUR nom DNE. 4l 

אֲשֶׁר יד 

nyno 130p 

"Maio 

1222 

אַשׁרתַּשִׁיג יח . 

T» 53 

T אֲשֶׁר‎ 

nj ` 12 

: dp Y תו‎ ov 

og? 0 TIE p,‏ משה 

לאמר 1 

Uu 3‏ ךָ אָל-אַהָרן 

132-28) 

לאמר 

wen ה‎ 


3) Or, saying. 4) Or, pre- 


NUMBERS CHAPTER 6. NASO. 20 
they shall bring him אתו‎ m when they die; ono» 
unto the acin Qu "yo אָהָל‎ nig " ar Md rom "ts a ִּי ג‎ 
14. And he shall offer Sp) 1 / | is upon his head. qs עלהרא‎ 


his oblation to the Lord, ni 2 ITY 


one he-lamb a year old ( dug g t2 
without blemish 1 7 T = y^ n 


for a burnt-offering, ny 
* 


A 


and one ewe-lamb 


J 
£j 
. 
SEE 
lel 
uU. 


8 year old 


1 
TY 
ts 

₪ 
J 
lJ ee 


without blemish 


i eka 
for a sin-offering, קפ‎ 
/ לְַמָאת‎ 
and one ram TSIN) 
without blemish DAP 
for a peace-offering. : Dx "P 
* (5. And a basket [with 
unleavened pes ל מצות‎ 5 | 
of fine flour, Tb. 


8. All the days of his 
)separation 


he is holy to the Lord. 


9. And when one shall 
die beside him 


very suddenly, 


and he defile, the head of 
his separation; 


then he shall shave his 
head 


in the day of his clean- 
sing, 
on the seventh day 


he shall shave it. 

(0. And ontheeighth day 

he shall bring two turtle- 
doves, 


or two young pigeons, 


unto the priest, 


cakes mingled with oil, שמ‎ ^3 jaba 1 ien unto the door É the tent 


and unleavened wafers 


nt» pp 
12v 3 מְשְׁהִים‎ 


anointed with oil, 


and their meal-offering, 


of meeting. 
Íl. And the priest gs 


one for a sin-offering, 


and one for a burnt- 
offering, 


and he shall make 
atonement for him 


for what he has sinned 

by the [dead] person, 

and he shall sanctify 
his h 


is head 


12. And he shall?separate 
[himself] to the Lord 


the days of his 
lseparation, 

and he shall bring 

a he-lamb a year old 


for a trespass-offering, 


and theirdrink-offerings. יהָם:‎ ze! onmi 
מ‎ = DPT) 46 
before the Lord. n : y Pr 
inde toni nct אֶתיחַטָאתו‎ ngu) 
and his burnt-offering. cnn 
(7. And the ram he D nüy אתל‎ .7 | 2n that day. 
5 צר‎ np Dp ma 
imn 5 E קל סל‎ 
and the priest shall offer ה הבו ה ל‎ 1 Y ] 
his meall-offering, T אֶת‎ 
and his drink-offering. i tap rmn 


(8. And the Nazirite 


shall shave, ha non 18 

ial ne door idi Tuyo אל‎ NO 

m jpn ir o cR EX? VNTR. 
and he shall take ולסח‎ 

8 Tijg ראש‎ NDS 

and he shall put = D VRTY. 1 hn 


but the former days 
shall 3b void, 


because his !separation 
has been defiled. 


13. And this is the law 
of the Nazirite: 


on the day, when the 
days of his!separation 
are full. 


1) Or, consecration. 2) Or consecrate. 8) Heb., fallaway. 
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and say unto them: 


A man or a woman, 


when be shall make 
& special vow, 


| 


the vow of 3 6 
to?separate [himself] to 

the Lord. 
3. From wine and ra: 


drin 

he shall *separate [him- 
self]; 

vinegar of wine, 

or vinegar of strong 
dri 


he shall not drink, 


הי וי 
D72% DYAN)‏ 
איש PNS‏ 
כ N?B‏ 
37^ 
SNN‏ 
| לְהַזִּיר inm?‏ 
B , D 3‏ ושכר 
P‏ 

I" יי‎ MICE 
a PT n) 
np לא‎ 


and any juice of grapes עננִים‎ hayya- 


he shall not drink, 
and grapes, 
5fresh or dried, 
he shall not eat 
4. All the days of his 
‘separation, 
any thing that is made 
of the grape-vine, 
from the kernels even 
unto the husk 
he shali not eat. 
5. All the days 
of the vow of his *sepa- 
ration, 
[there] shall no razor 
pass 
over his head; 
until the days be full, 
n] which he separates 
himself] to the Lord, 
he shall be holy; 
he shall let grow loose 
the hair of his head. ‘ 
% All the days of his 
eparation to the Lord, 
unto a dead person 
he shall not come[near]. 
7. For his father, or for 
his. mother, 
for his brother, or for 
sister, 


he shall not defile him- 
self for them, 


npe N? 
ים‎ [- 12) 
ova nu? 


לא יאכל 


mm ימי‎ p^ 4 

מפל "UN‏ עָשָה 

ra 1535 

iw) מחרצנים‎ 

לֶא י יאכל: 

rb 4 5 

P 5 3, ) 
יעבר‎ N5 4 "a 

עליראשן 

mon עדימלאת‎ 
D Tr prO 

qim קדש‎ 

yI דל‎ 
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2 i" ימי‎ r 

n עלינפש‎ 

T N? 

1 ְאֲביו וּלְאָמו 

IND‏ וּלְאָההו 

n3? לאײַטמָא‎ 


נשא, 


unto the TON ac 


| במדבר, 
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nun TRDO) NTON) 28‏ ּמָהדָה הוא 
ונקה ryW)‏ זרע : 9. n]‏ תורת 
npa‏ אֲשֶׁר vn‏ מה rn nes‏ ישה 
ngon]‏ 30 איש אֲשֶׁר vy naya‏ | 
m^‏ קנאָה TOY) SOUND S3)‏ אֶת- 


הָאֲשָׁה ny D» "s?‏ לה" yin‏ את 

nu» ונקה | הָאִישׁ‎ 14 : PNJ בָּיהַורָה‎ 
iT NED הַהָוא‎ TEN 
רז‎ Car. Y. 

| eT roe noo. יי‎ 

ל א 2 ר . saying:‏ 

2. Speak בבר‎ y 


DO‏ יִשְׂרָאֵל 


1) I. e., one separated or TNAM 2) Or, consecrate; or, <> in honor of the mos > 
abstain. 4) Or. liquor; תוצר‎ E Heb., pu . Or, יי‎ - pena 
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9. And every heave. no III 9 | m their miast, : בְּתוֹכָם‎ 
ofall the holy [things] ל-קדשי‎ 25 A Ana Ans or יה מ‎ vy ` a 19, .6 
of the children of Israel, שאל‎ 3 3 Israel did so, ישו -אַל‎ E 33 
which they bring os. בו הכ הן‎ "props and they sent them out | ם‎ DN pem 


shall belong to him.. . 


10. And A ואיש ה‎ B 
oly [things RDS 


shall belong to him; לו יהיו‎ 
whatsoever any man Sem bad . 
gives to the priest, 1132 ET א יש אֲשֶׁר‎ 


it shall belong to him. 


pm 
לייו‎ 


רביעי 
VE "DN? rios nm wi‏ 11 
DON Pm jg EFEN‏ א יש איש ` 


AD^ בו‎ Drs אשת‎ TED -3 
איש אתה שְׁכָכת-זרל געֶט‎ EET / 
Anse RYT mro TEN מטיני‎ 
av] 14 אין בה הא ? לא נִתְפָשָה:‎ 
NY) Ts קנט‎ neum טליו‎ 
Nip או עבר עליו הּחַ-קַנְאָה‎ TND 
NY) 45 : RDD) N? וְהוא‎ PANTY 
אֶת-‎ NIT irm אֶל‎ ine CER האיש‎ 
nep. TDN עשירת‎ br y QR 
עליו‎ ENOT E AT לאיוצק‎ amu 
גת 7 ה‎ NIT שה‎ Dus nis 


In BL ng. Spo הט‎ 1 F בכר‎ ny 
אַתהָאָשָה‎ Wen TOT 1 אָל יהמו‎ 
p nga ÜNTDN yon] iv 35? 
DRI Pr maur PNY, עליפְפָיה‎ 


הוא pel Wm pian T»‏ הַמָּרִים הַמְאֶרְרִים 


MENTON ge | שבי אתה הכקן‎ m 4 


sow) ba UN 227 N2-CN‏ שמת 


1) Or, - sin against a man. 


2) See Rashi .(רש'י)‎ 


outside of the camp; 


P? Pus 


as the Lord had spoken ny ₪ D7 EZ 
unto Moses. now 
so did the ב‎ 0 r יִשְׂרָאֵל:‎ . J 3 Wy גן‎ 3 
ו‎ A m E 
saying: ר:‎ 5 N 5 
6. Speak 533 6 


unto the children of 
Israel: 


A man or a woman 


DR UA NIR 
PNN איש‎ 

כ EY‏ שו 
Dawn NATIJ‏ 
?799 מטל ביתוה 
"UN‏ הנפש ההוא 
vitam 4‏ 


when they shall commit 
lany of the sins of men, 
[thereby] to commit a 
trespassagainst the Lord 
and that person shall be 
guilty.? 


J. Then ?they shall 
confess 


*their sin אַתִיחַטָאתֶם‎ 
which ?they have LA עשו‎ ON 
Ra ושיב‎ 
in full, ראשו‎ 3 
and the fifth part thereof d 1 v 9 ^ n 1 
he shall add unto it, v ak D à 
and he shall give [it] | ñ 1 ו‎ 
לאש א לד‎ 
8. uti themanhare gy N?DRON 
ו‎ v DUNT ON? 
MERE S [4 

BU" 
to the Lord mme 
shall belong to the priest; " H E ` 


Dipy vut “o 
"oy תריבו‎ xs 


besides the ram of the 
atonement, 
whereby atonement 
shall be made for him, 


8)Or,he. 4)O0r, his. 5)1. e. a man has the 


right to give his holy things to whomsoever of the priests he pleases. 


n 


OphbU t? 

and by their ed 0 : ית אָבְתֶם‎ 
ouses. 

41. From thirty years old n9 שלשים‎ 135 4T 


17 


by their families 


and upward nyc 5 
even unto fifty years old, 771 Dv n'en 3 ועד‎ 

every one that ד ד‎ ₪ 5 y 2 בא‎ 3T 5: 
the service of work, עב בת עברה‎ 
and the service of NP nz ^ 3 


carrying 
inthe tent of meeting. 


"UN‏ מער: 
>B "M 48‏ קרִיהם 


48. Even their numbered 


were 
eight thousand cw שמנת‎ 
and five hundred DiND ותמש‎ 
and elghty. aep 


49. By the order of the 
Lord 


lwere they appointed, 


KIT ליי‎ 49 
אוֹהֶם‎ pb 


by the hand of Moses, ngo 
every one uto = 4 Tay: איש איש על:‎ 
and unto his burden; teram 
*and they were D קר ר יו‎ 5 3 
as the Lord had com- nm TN 
manded Moses. : אַתזמשָה‎ 
ה‎ Be. Y. 
שלישי‎ vob 
[. And the p. DCN n m | 
saying: H 2 D N ? 
2. Command = ל‎ RW arny צו‎ J 
that they sendi m P = n שלחו מן המח‎ 


every p i and every 
one that has an issue, 


and every one tha is un- 
clean by the [dead] person. 


3. Both male and female 


322) v7 
: DB? וכל ממא‎ 
עד"נקבה‎ on 3 


you shall send out; nwn : 
outside of the camp למחנה‎ PN 
you shall send them out; P axem 
that they defile not טמא‎ N?) 
their camps, nm את- מ חנ‎ 


that I dwell 


pt os ער‎ 


נשא, 


במהבר; 


40. Even their numbered 
were, 


nib "m E 

Dphbyb?. 

EN לְבַית‎ 

אַלפֿיִם ושש NIND‏ 

: aot 

TON 4‏ פקוּדי 
ֹשׁפָהת בנ peu‏ 

XE‏ עבר 

MS "Na 

| קד משה‎ "UN 


by their families, 
by their fathers’ houses, 


two thousand and six 
undred 


and thirty. 


4|. These are the 4 
numbered 


of the es of the 
sons of Gershon, 
every one that served 


inthe tent of meeting, 


whom Moses and Aaron 


numbered 

i 
Hoan | 
by the order of the Lord. : nmm עיפי‎ 
42. And the numbered "pz 51 A42 

ofthe families of the 

3 Tis oi esar, NA 33 Depto 
by their families. onn BUDY 


by their fathers’ houses. 


hr‏ אֲבֹתָם: 
nyjov m 130. 43‏ 
ny‏ 

nv aversa וער‎ 
N332 NADF 
pus N3 לעטבדה‎ 
יו 1 פַקְרֵיהֶם‎ m / 


43. From thirty years old 
and upward 
even unto fifty years, 


one that came 
to the host 
for the service in the 
. tent of meeting. 
44. Even their numbered 
were, 


every 


by their families, לְמִשְפַּהֹתֶם‎ 
three thousand ת אַלְפִים‎ y TU 
and two hundred. מָאתִי ם:‎ T 


45. These are the Dune "pb אלה‎ 5 
of the families of the "ue 93 Prep 


sons of Merari, 


whom Moses and /.aron fs ר מש‎ PE: 5 אֲשֶׁר‎ 


numbered 


DS 
by theorder of the Lord, nmm " עליפ‎ 
by the hand of Moses. : משה:‎ u^ 
46. All the numbered, בֵל "הפק קדים‎ 46 
whom [there] numbered אֲשֶׁר 5 קד‎ 


Moses and Aaron 


1 משה‎ 
qm weh 
Dny 


and all the chiefs of 
Israel. 


of the Levites, 


1) Heb., he appointed (or, numbered) them. 2) Heb., and his numbered. 


NUMBERS CHAPTER 4. 


NASO. 
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34. And [there 
[ g mbered 


Moses and QS 

and the chiefs of the 
congregation 

the sons of Kehath 

by their families 


and by their fathers' 
houses. 


35. From thirty years old 


and upward 
even unto fifty years old, 


every one that came 
to the host 

forthe service in the 
tent of meeting. 


‘36. And their numbered 


were 
by their families 


two thousand 
seven hundred 
and fifty. 

3]. These are the 


numbered 
ofthe families of the 

Kehathites, 
every one that served 


inthe tent of meeting, 


whom Moses and Aaron 
numbered 


by the order of Lord, 
by the hand of Moses. 
38. And the numbered 
of the sons of Gershon 
by their families 


and by their fathers' 
houses. 


39. From thirty years 


and upward 

even unto fifty years, 

every one that came to 
the host, 

for the service 


in the tent of meeting. 


"bs .4 
וָאַהֲנְן‎ ngo 
T wea 
Yen YNY 
| apneym? 
אֲבֹתָם:‎ mayi 
la ans מִבָן‎ 35 
n 
nove? 
PDPO) 
NYO N3099 
מועד‎ Is "Tiu 
opip 5 יקיו‎ 36 
nphbum* 
אַלְפֿיִם‎ 
NIND py 
וחֲמְשִׁים:‎ 
"npe TUN 7 
"gn מִשְׁתָּחת‎ 
uv? 
מוטד‎ E 
משה‎ "p אֲשֶׁר‎ 
Ran 
עליפי יְהוֹה‎ 


נה 


AT T 


T TI i 


"npa .38 
ברשון‎ 3 
ְמִשׁפחֹהֶם‎ 
אֲבֹתֶם::‎ Der 
שלשים ג[‎ 12 39 
ng 
noy) 
rag aviar ד‎ 
לצא‎ N3T 52 
ny? 
|o SMOD בְּאהָל‎ 


D Or. instruments 2) Or. number. 


שני 

29. The sons of Merari, 
by their families, 

by their fathers' houses, 
thou shalt number trig. 
30. From thirty years old 
and upward 

even unto fifty years old 
thou shalt number them, 


every one that comes to 
the host, 


to serve 

the service 

ofthe tent of meeting. 
3). And this is 


the charge of their 
burden, 

aecording to all their 
service 

in the tent of meeting: 


the boards of the taber- 
nacle, 


and its bars, 


and its pillars, and its 
sockets. 


32. And the pillars of the 
court 


round about, 

and their sockets, 

and their pins, 

and their cords, 

with all their !vessels, 


and with all their 
service; 
and by name you shall 
*appoint 
the vessels 


ofthe charge of their 
burden. 


33. This is the service 


of the families of the 
sons of Merari, 


according to all their 
service, 


in the tent of meeting, 
under the hand T 


Ithamar 


the son of Aaron the 
priest. 


שָנִי 
C3 9‏ מְרָרִי 
לְמִשְׁפְּהֹתָם 
onay may‏ 
ai EDN pen‏ 
rae D'Ü?V 132: 30‏ 
my‏ 
mD TW)‏ 
תפ 
הבא לצב 
y?‏ 
rung‏ 
"p‏ מועך : 
à‏ את 
nv‏ מַשׂאָם 
ap?‏ 
pus‏ מועד 
"o‏ הַמ iy‏ 
DP‏ 
SPON]‏ וְאֲדָנָיו: 
32 ועמודי onn‏ 
סָבִיב 


roo»‏ תפקדו 
Dny‏ 
מִשׁמָרָת Spo‏ 
DNI 33‏ עב 
מִשְׁפּהֹת 23 vb‏ 
לָכָל; "PT:‏ 

Tb E 
CDU T3 

: mEn Tow 


nm. 
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24. This is the service 


of the families of the 
Gershonites, 


to serve, and to carry. 
25. *They shall carry 


the curtains of the 
tabernacle, 


and the tent of meeting. 
its covering. 


and the covering of the 
sealskin 


which is upon it from 
above, 


and the screen 


of the door of the tent 
of meeting. 


26. And the hangings of 
the court, 


and the screen of the 
door 
of the gate of the court, 
which is by the taber- 
nacle 
and by the altar round 
about, 
and their cords, 
and all the vessels of 
their service; 
and whatsoever - = 
with them, 
that shall they ĉdo. 
2]. By the order of Aaron 
and his sons 
shall be all ₪ service 
of the sons of the 
Gershonites, 
in all their burden, 
and in all their service; 
and you shall €— 
them 
in charge 
all their burden. 
28. This is the service 
of the families 
of the sons of the Ger- 
shonites 
inthe tent of meeting; 
and their eharge [shall 
be] 
under the hand Mu 


Ithamar 


the son of Aaron the 
priest. 


די 

4. זאת עבדת 
שפחת הרשי 
לעב ּלְמַשָא 

Wi 25 

"veg ny'Y-ns 

ors E‏ מועד 

Er D9 

noz‏ החש 
אֲשֶׁר Toy‏ מְלְמַעֲלָה 

TORNY) 

: מועד‎ ₪ nns 

26 ְאֶת קלעי 7324 

ns | - DW 

"s שעה‎ 

אֲשֶׁר עליה parir‏ 

220 DIAT] 

nan‏ מִיתְרִיהָם 

DTN., וְאָתיבָּלִיבְלֵי‎ 

e ny שר‎ ny) 

Di? 

i "um 

ה עליפִי "aus‏ 

my mam 

22 הגרשני 

DNE 

755 עבֹדָתָם 

noy ame 

nsus 

: כּלמַשְׂאָם‎ ns 

28 זאת עבדת 

np 

WX 33 

iN‏ מטר 

omes ומ‎ 

TD". T2 

Posa‏ הכּהן: 


נשא, 


במדבר, 
מַפָטיר 


מַפְמִיר 
And the Lord spoke‏ .]7[ 


nim 37.47 
DN ְאֶל‎ nyc 


unto Moses and me. n 


saying: . לאמר‎ 
]8. Do not eut off ir^ .8 
the tribe מ‎ Iny 


of the families of the 


L2 
Kehathites הק התי‎ n 2 D 5 Y 
from the midst of thə 
Levit 


3 : an ד‎ Tina 
I9. But thus do to them, DU? עשו‎ | DNI 9 
ine» ו ולא"‎ vm 
Dp 

DPI קלש‎ TS 
"2 Tp 


that they may live, and 
not die, 

when they approach 

[unto] the most holy: 


Aaron and his sons shall 
go in, 


and they shail = אוֹתָם‎ 3*5 2v] 
every one unto T , VT T איש איש‎ 
and unto his Nu : וְאֶלמְשָאו‎ 
20. But they — not £o ולא-יכאו לראות‎ .20 


lwhen the holy Esel 
are covered, 


lest they die. 


tons y223 
! : Mm 

NASO . שא‎ J 

2|. And the E e ויד 4 יי יי אֶל-משה‎ .2| 

saying: מף':‎ N 5 

22. Take the sum אָתזראש‎ PF 22 


of the sons of Gershon 
also, 


— T 


by their fathers' houses, 


by their families. ם:‎ i n DY v 5 p 
23. From thirty years old na של שים‎ 122 33 
and upward , novo 

eene 


until fifty years na D'ÜDT] 3 עד‎ 
op npn 
s303 

לבא צְבָא 

לעבד עכדֶה 
2N‏ מוער : 


thou shalt number them; 
‘every one that comes 
*to enter the host, 

to *do service 

in the tent of meeting. 


1) Or, the sanctuary even for a moment. 2) Or, all that enter in to walt upon the service. 8) Heb, 
serve, 4) Heb., And ₪ etc. 


HA 


₪ 
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and they shall put them 
upon a barrow. 


13. And they shallremove 
the ashes from the altar, 


and they shall spread 
upon it 

a cloth of purple. 

]4. And they shall put 
upon it 


all its vessels, 


wherewith they 
minister upon it, 


the firepans, 
the forks, 
and the shovels, 


and the basins, 


‘all the vessels of the 


altar, 


and they shall spread 
upon it 


a covering of sealskin, 
and they shall put in E ts 
po 


15. When Aaron and his 
sons have 5finished 


tocover the sanctvary, 


and all the vessels of the 
sanctuary, 


when the camp is to set 
forward, 


after that shall come 
the sons of Kehath 


to carry [it]; 


but they shall not touch 
the ‘sanctuary, 


lest they die; 


these[things are]the bur- 
den of the sonsof Kehath 


in the tent of meeting. 


16. And [under] the 
"oversight of El'azar, 


theson of Aaron the 
priest, 
[shall be] the oil for the 
light, 


and the incense of spices, 


and the “continual meal- 
offering, 
ad the anointing-oil, 


the ‘oversight of all the 
tabernacle, 


and of allthat istherein, 


over the sanctuary, and 
over its vessels 


BATI וְנָתְנוּ‎ 


uvm‏ אֶתיהַמְּזְבַּם 


wm‏ עליו 

: SX גר‎ 

Spy? .4‏ עליו 
אָתיכָּלִבָּלָיו 

v2 WA UN 
oda 


אֶתיהַמַחָתּת 


mAT 

D'y*N וְאֶת‎ 
npa na 
Davon ^?3 ?3 
עליו‎ v 

Unn עור‎ “D3 

וְשָׂמוּ בדיו : 

"m א‎ ni -15 
לכות אָתִיהַקְּדֵי‎ 
een וְאֶתיְלכְלֵי‎ 
niea ybja 
N OYN) 
בְּנִיקָהֶת‎ 

ns? 

UPON VINA 
un 

REITIN‏ בְנֵייכָהֶת 
"UN‏ מועד: 
Quos nupsi /‏ 
iN- l2‏ - הכהן 
ָׁמְן ien‏ 
np‏ הַפַמִּים 
ּמִנְחַת Top‏ 
ושמ הַ "nes‏ 
nob‏ 72" המשב 
ְכַלאֲשְׁריבו 

-— וּבְבָלִיו‎ t3 


14 
the dishes, DOypanw 
and the spoons, וְאֶת-הַכָּפת‎ 
and the purifying tubes, ְאֶת-הַמָנקית‎ 
cos eos, TRAT קשות‎ DNO 


and the eontinual bread 


an]‏ הַתָּמִיר 
Wm voy‏ 

Dv DT 7‏ 
3 תולעת שָנִי 
)152 אתו 

tnn עור‎ np»93 
ושמ אֶת דיו‎ 

napay pay 1 9 


shall be upon it. 


8. And they shall spread 
upon them 


a; cloth of scarlet yarn, 


and they shall cover the 
same 
with a covering of 
sealskin, 
and they shall putin its 
poles. 
9. And they shall take 
8 cloth of blue, 


and they shall cover T2Y 
the candlestick of = t VINAI nuns 
and its lamps, cow) 
and its tongs, TRONY) 


and its snuff-dishes, 


PAY DW 

and all its oil vessels, וְאֶת 2323" שמנה‎ 

wherewith they | ma MY. אֲשֶׁר‎ 
minister to it. 


ָהָם: 
And they shall put it PN 1212) BI‏ .10 
and all its vessels To3?3TN)‏ 


within 8 או‎ et 


אֶל npo‏ עור tnn‏ 
um‏ על המוט : 

3o napa וֶעל!‎ 4 
n?sm "ua see 
אתו‎ 152] 

enn עור‎ np323 
TITY ושמו‎ 
bo D, 

nysm אָתיכַּלכְּלֵי‎ 
ny ung אֵשֶׁר‎ 
rE 
אֲלִבְּגָדְתְּבַלָת‎ uno 


and they shall | = - 
upon ?a barrow. 
ff. And upon the golden 
altar 
they shall spread a cloth 
of blue, 
and they shall cover it 
with a covering of 
sealskin, 
and they shall put in 1ts 
poles 
[2. And they shall take 
all the vessels of 
5ministry, 
wherewith they minister 
in the sanctuary, 


and they shall put them 
in a cloth of blue, 


then they shall *put them אותם‎ unn 
in a covering of sealskin, vnm עור‎ np35 3 


1) See Ex. 25, 29 & 2 16. 2) Or, the bar; or, the frame. 3) Or, service. 4) Or, cover them with a, eta 
5) Or, made an end of covering the, etc.- 6) Or, holy things. 7) Or, supervision. 8) Or,daily. 


y'a 
[. And the Lord spoke 
unto Moses and es 
aron, 
saying: 
2. Take the sum 
of the sons of Kehath 
from the midst of the 
children of Levi, 
by their families, 
by their fathers' houses, 
3. From thirty years old 
and upward 
even until fifty years 
old. ' 
every one that ‘comes to 
the host, 
to do work 
in the tent of meeting. 
4. This is the service 
of the children of 
Kehath 
in the tent of meeting: 
the most holy. 
6. And Aaron and his 


sons shall go in, 
when the camp is to 


journey, 
and they shall takedown 
the veil of the screen, 
and they shall cover "m 
t 
the ark of thetestimony. 
6. And they shall put 
upon it 
& covering of sealskin, 
and they shall spread 
a cloth all of blue 
from abore, 
and they shall put in - 
pole 
7. And upon the table of 
the showbread 
they shall spread 
& cloth all of blue, 


and they shall put upon 
it 


גי ר. 
Car. IV.‏ 
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ni 371.‏ 
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HONS‏ : 
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nap e‏ 
bu e‏ 
?77 שפַהֶם 
mg?‏ אֲבֹהֵם: 
ny aov 39 3‏ 
ny)‏ 
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N232 N72‏ 
לעשות מְלָאכָה 
UNS‏ מועד: 
4. זאת עבדת 
nop":‏ 
NA‏ מוטר 
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במהבר, 
"utm‏ הלו and the Levites 7 5 D‏ 
אֲנִי יְהוָה : 
. וְאֶת 15" 
הַשלשָהוְהַשבְעִים 


I am the Lord. 


46. "m [for] ‘the 
redemption 


of the three and the 
seventy and the two 


hundred DNAT 
tet erases the Levies D707 DIDI 
of the first-born s193 
of the children of Israel, : ו י ישרא ל‎ 3 
4]. Thou shalt take PRY) A] 
five shekels apiece | ת‎ ya neg 
zi | 
by the poll; PAPE? 
by the Men com הקדש‎ Jus 
thou shalt take [them], nin 
twenty gerahs - gie. השקל‎ m M Dwy 


48. And thou i: ne 
the money 


to Aaron and to his sons 


nmn .8‏ הבסה 
לְאַהַרן 125 
"T‏ 
הָעֹדָפִים ong‏ 
ng np .49‏ 
את nes‏ הפדיום 
NYY‏ הָעדְפִּים 
טליפדוּיי הַלְויִם : 
DND -50‏ 3123 
ְּנֵי יִשְׂרָאֵל 
"pcr np?‏ 
ngon‏ וְשָשִׁים 
שלש מאות 
em‏ 

טקל הַקָדֶש: 
0 5 שה 
na "pss‏ 
? אהרן )125( 
זל 'B-‏ " הוה 
כַּאֲשֶׁר asthe Lord had com- nm n‏ 

manded Moses. E אַת-משה‎ 


of ‘the redemption 

of those that are over 
among them. 

49. And Moses took 

the redemption-money 

from those that were 


over [in number] 
above those that were 


redeemed by the Levites. 
50. From [the] first-born 
of the children of Israel 
he took the money, 
five and sixty 
and three hundred 
and a thousand, 
by the shekel of the 
sanctuary. 
5]. And Moses gave 
the money of*the re- 
deemed 
to Aaron and to his sons 


by the?order of the Lord, 


1) Or. those that are to be redeemed, eto. 29) Or, them that were redeemed; or, the redemption-money. 
3) Heb.. mouth. 4) Or, enters upon the service; or, enters the host. 
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. NUMBERS CHAPTER 3. 


[were] two and twenty 


ay ox‏ אֶלֶף: 


thousand. 
"v "ve 
40. And the Lord said num וַיאמָר, ור יַאָל‎ 40: 


unto Moses: 

Nuniber every first-born 

male 

of the children of Israel, 
from a month old and 


"ye vj in-125 


upward, 
and take NP 
% : 
the number of their . מר לוז‎ Q 
her : DBY n299 NY 


4i. And take pmo». 4l 


DITAN‏ לי 
us‏ יְהוָה 
תחת לבכר 


the Levites for me, 
I am the Lord, 


instead of every first- 
born 


among the ehildren of 1 ני‎ 23 
srael; 

and the cattle ue own וְאֶת ְּהָמַת‎ 

instead of every firstling כָּל שכור‎ nnm 

among the cattle of the p RA 3 2033 


"children of Israel. 


42. And Moses num- 
bered, 


42 "25 קד משֶה 
nm my wt‏ | 


asthe Lord had com- 


manded him, | אתו‎ 
^ 
every first-born אֶתכָּל-בָּכור‎ 
among the children of í יִשְׂרָאֵל‎ 33 
Israel. e 
43. And [there] were ויהי‎ 43 
all the first-born males 2! כָל- יבָּכוֹר‎ 


according to the number 
of [the] names, 
from one month old 
and upward, 
according to their 
numbered, 


two and twenty 
thousand 


2053" שמת 

VITI‏ וְמַעְלָה 

no 395 

a" Dy‏ אָלֶף 

a'yav שלש זה‎ 
/ DW 

27144 : יְאָר ימִשֶה 


three and wa ad and 
two hundred, 


44. And the Lord spoke 
unto Moses, 


5 א מ הי saying:‏ 

45. Take the Levites הַלְְיִם‎ TN np. 45 

instead of every first- כור‎ Br ?3 nn 
born 

among the שי‎ of שְרְאֶל‎ 333 
srael, 

and the cattle of the av? da neni DN) 

Levites א‎ 


instead of their cattle; 


nup‏ בּהָמְתֶם 


21 1:72 ד‎ pg | 
ow" ua? lies used to encamp, 


35. And the chief of the 
fathers’ house 


of the families of Merari 


[was] Zuriel the son of 
Abihail; 


upon the side of the 
tabernacle 


northward. 
36. And the !oversight 


[and] the charge of the 
sons of Merari 


[were] the boards of the 
tabernacle, 


and its bars, 


and its pillars, and its 
Sockets, 


and all its vessels, 
and all the service ₪ ה‎ 
of. 


37. And the pillars of 6 
court 


round about, 
and their sockets, 


and their pins, and their 
cords. 


38. And those that 
encamped 


before the tabernacle, 
eastward, 
before tlie tent of 
meeting 
toward the sunrising, 
[were] Moses. and 
Aaron, and his sons, 
keeping 
the charge of the sanc- 
tuary 
?for the charge 
of the children of Israel; 
and the stranger that 
comes nigh 
shall be put to death. 


39. All the numbered of 
the Levites, 


whom Moses and Aaron 
numbered 


by the?order of the Lord, 
by their families, 
every male 


from a month old and 
upward, 


BEMIDBAR. 
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1) Or, appointed charge of the, eto; or, office of the charge, etc. 2) Or, even. 3) Heb., mouth. 


11 


from a month old and 
upward, 


[there were] Ya 
ousand 


and six T 
keeping 


the charge of the 
sanctuary. 


29. The families of the 
sons of Kehath 


lused to encamp 


on the side of the 
tabernacle, 


southward. 


30. And the chief of the 
fathers’ house 


ofthe families of the 
Kehathites 
?(was] Elizaphan the son 
of Uzziel. 


3|. And their charge 
*[was] 


the ark, and the table, 


and the candlestick. and 
the altars, 


and the vessels of the 
sanetuary 

wherewith they minister, 

and the ?screen, 

and all the service n 

0 LJ 
32. And the chief 
of the chiefs 2m 


evites 
2[was] Elazar the s 


aron 

the priest. 

[who had] the oversight 

of those that kept 

tlie charge of the sanc- 
tuary. 

33. Of Merari 


[was] the antiy Ut of the 


fahlites, 
and the family of the 
Mushites; 
these are 


the families of Merarl. 
34. And their numbered, 


according to the number 
of *all the males, 
from one month old and 
upward, 

(were] six thousand 


and two hundred. 
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במרבר, 


these are 


the families of the 
Gershonites. 


22. Their numbered, 


according to the number 
of *all the males, 


from one month old and 


upward; 


[even] thelr numbered 


[were] n thousand 


-and five hundred. 


23. The families of the 
Gershonites 
lused to encamp behind 
the tabernacle, 
westward, Í 


24. And the chief of the 
fathers’ house 


of the Gershonites 


2[was] Eliasaph the son 
| of Lael. 


25. And the charge 


of the children of 
Gershon 


in the tent of meeting 


?[was] the tabernacle, 
and the tent, 


its covering, 
and the screen 


of the door of the tent 
of meeting. 
26. And the per of 
he court, 
and the screen 


of the door of the court, 


which is by the taber- 
nacle, 
and by the altar round 
about, 
and its cords 


for all its service. 
9]. And of Kehath 


[was] the family of the 
Amramites, 

and the family of the 
Izharites, 

and the family of the 
.  Hebronites. 

and the family of the 
Uzzielites: 

these are 


the family of the 
Kehathites, 

28. According to the 

number of *all the males, 


1) Or, shall encamp., etc. 2) Or, shall be. 8) Or, vail. 4) Or, every male. 


ag n 

: jaa ADY 

aT :5. 22 

32r55 בְּמִסְפּר‎ 

nove) eo 122 
הם‎ x 

Dao nyy 

rina 28‏ הגרשני 

אַחֲרֵי הַמִשְכֶן axe‏ 

: na 

NWN -24‏ בִיתזאָב 

um לגר‎ 

אס בּן לאל : 

moro 25 

T 3 

NN‏ מועד 

12220 וְהַאחָל 

11022 

qo 

: מועד‎ ori nne 

ON y 2) 26 

Tow 

פהַח הָחָצַר 

אֲשֶׁר עלהַמִשְכְן 
וֶעלהַמְוְבֵּח D3‏ 

"SO ny] 

HNT, בל‎ 

p? v 

neut‏ הֶעמְרָמִי 

"yn nego 

"Jana וּמִשְפַּחַת‎ 

"ey וּמִשְפחַת‎ 

now‏ הם 
Ie rnb»‏ 

03172 "5023. 28 


NUMBERS CHAPTER 3. 


BEMIDBAR. 


10 


nde 
inm Ns 


mine they shall be: 
I am the Lord. 


von‏ חמישי 
4\. 20 ר יי And the Lord: 8 LN ny oW‏ .14 
in the "MA A . YD 3 um 3‏ 
לֶאמר : 1 saying:‏ 
B 45‏ קד `J INY‏ לוי Number the adren,‏ .15 
N - 3?‏ ב n‏ ם by their father's houses,‏ 
לְמַשְפו by their families; om‏ 
every male ur ?2‏ 
from a month ie n2 ers 3‏ 
n‏ 5 קדֶם: , thou shalt number them.‏ 


. ]₪. And Moses יי‎ 


6 ויפכ DNN‏ משה 4 
"Boy‏ יְהוה 


according to the - ל‎ 
of th 


e Lord, 
as he had been com- : n פַּאֲשֶׁר‎ 
[]. And these were הִינאֲלָה‎ P הי‎ 
the sons of Levi 12—3 
by their names: nns 


Gershon, and Keath. גרשון התג‎ 
(8. And these [are] ihe ni ואלה‎ .8 
n 


of the sons of Gershon ru 3723 
by their families: לְמִשְׁפהֹתֶם‎ 
Libni and Shimi. : ושמעי‎ u 
19. And the song, 4 E Dp: ני‎ 33 9 
by their families: לְמִשְׁפהֹתֵם‎ 
Amram, and Izhar, "ó3" עמרם‎ 


Hebron, and Uzziel. 


eem] man 
מִרְרִי‎ 231 20 


20. And the sons of 
Merari 


by their families: ornavit 
Mahli and Mushi; ומנשי‎ "ont 
these are 4 Dn n?N 


the families of the 
Levites 


by their fathers' houses. 


Fbst‏ הלוי 

: : אֲבֹתָם‎ ma? 
לגרשון‎ - 2i 
33?3 מִשְׁפּחַת‎ 


94. Of Gershon 
[was] the pna. of the 


ibnites, 
and the family of the 4 $ ` 
A imites; . וּמִשְׁפַּחַת השמש‎ 


to serve 

the service of the 
tabernacle. 

8. And they shall keep 

all the vessels 

ofthe tent of meeting, 

and the charge 

of the children of Israel, 

to !serve 

the service of the 


tabernacle. 


9. And thou shalt give 
the Levites 


to Aaron and to his sons; 


‘they [are] wholly 


given to cde 


from the children of 
Israel. 


(0. And Aaron and his 
sons 


thou shalt appoint, 
that they shall ו‎ 


and the stranger that 
comes nigh 


shall be put to death. 


ff. And the Lord spoke 
unto Moses, 


saying: 


[2. And I, behold, I have 
taken 
the Levites 


from the midst of the 
children of Israel 
instend of every first- 
ג‎ born 
that opens the womb 
from the children of 
srael; 


and the Levites shall be 
mine. 


[3. For mine is every 
rst-born; 

on the day when I smote 

every first-born 

in the land of Egypt 

I sanctifled to me 

every first-born in Israel, 


both man and beast; 


1)Or,do. 2) Heb., given, given are they to him, 3) Heb., mounth. 
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9 

of Aaron and Moses 

on the day 

[when] the Lord spoke 
with Moses 

on mount Sinai. 

2. And these [are] the 

names 

of Aaron's sons: 

the first-born Nadab, 

and Abihu, 

Elazar, and Ithamar. 

3. These [are] the names 

of Aaron's sons, 

*he anointed priests, 

*whom lie consecrated 


to officiate as priests. 


4. And Nadab aud <- 


© 


before the Lord, 
when tney offered 
strange fire 
before the Lord, 
in the wilderness of 
Sinai, 
and they had no child- 
ren 


and Elazar and Ithamar 
officiated as priests 


in the presence of Aaron 
their father. 


b. And the Lord spoke 
unto Moses, 

saying: 

6. Bring near 

the tribe of Levi, 

and set them 

before Aaron the priest, 

that they may uo 
0 him. 

7. And they et keep 

his charge 

and the charge 

of the whole eongrega- 
tion 


before the tent of 
meeting, 
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במדבר, 


[shall be] Ahira the son 
of Enan. 


30. And his host, and 
their number ed, 


[were] three and fifty 
thousand 

and four hundred. 

3]. All the numbered 

ox the eamp of Dan . 


[were] a hundred 
thousand 


and seven and fifty 
thousand 


and six hundred; 


they shall journey 
hindmost 


by their standards. 
2. These [are] the 
3 numbered 
of the children of Israel 
by their fathers' houses; 


all the numbered of tlie 
camps 


according to their hosts 

[were] six hundred 
thousand 

and three thousand 

and five hundred 

and fifty. 

39. But the Levites 

were not numbered 


among the children of 
Israel; 


as the Lord had eom- 
manded Moses, 


34. And the cen of 
Israel did [so]; 


according to all 


that the Lord had com- 
manded Moses, 


sothey encamped by 
their standards, 

and so they journeyed, 

every one by his !family, 


according to his ae iR 


ouse. 
va 


Í And these [are] the 
generations 


1) Heb., families, 2) Heb., whose f he filled. 3) Heb., him. 
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NUMBERS CHAPTER 2. 


and the chief of the 
children of Menasseh 


[shall be] Gamliel the 
son of Pedahzur. 


2|. And his host, and 
their numbered, 


[were] two and thirty 
thousand 


and two hundred. 


22. Then the tribe of 
Benjamin; 

and the chief of the 
children of Benjamin 


[shall be] Abidan the 
son of Gidoni. 


23. And his host, and 
their numbered, 


[were] five and thirty 
thousand 


and four hundred. 
24. All the numbered. 
of the camp of Ephraim 


[were] a hundred 
thousand 


and eight thousand 
and a hundred, 
according to their hosts; 
and they shall journey 
third. 


25. The standard of the 
camp of Dan 

[shall be] on the north 
side 
according to thier hosts; 


and the chief of the 
children of Dan 

[shall be] Ahieser the 
son of Ammishaddai. 

26. And his host. and 
their numbered, 

[were] two and sixty 
thousand 

and seven hundred. 


2]. And those that 
encamp [next] unto him 
[shall be] the tribe of 
Asher; 
and the chief of the 
ehildren of Asher 
[shall be] Pagiel the son 
of Achran. 
.מל‎ AnG his host, and 
their numbered, 
[were] one and forty 
thousand 
and five hundred. 


29. Then the tribe of 
Naphtali; 

^nd the chief of the 
ehildren of Naphtali 
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8. וְּצְבָאו וּפַהְרִיהָם 


TIY |‏ וְאִרְבָּעִים אלף 


: NINY וחמש‎ 
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and the chief of the 
children of Simeon 


[shall be] Shelumiel the 
son of Zurishaddal. 


13. And thishost, and 
their numbered, 


[were] nine and fifty 
thousand 


and three hundred. 


14. Then the tribe of 
Gad; 

and the chief of the 
children of Gad 


[shall be] Eliasaf the 
son of Reuel. 


f5. And his host, and 
their numbered, 


[were] five and forty 
thousand 


and six hundred and 
fifty. 
(6. All the numbered 


of the camp of Reuben 


[were] a hundred 
thousand 


and one and fifty 
thousand 


and four hundred 
and fifty, 
aceording to their hosts: 


and they shall journey 
second. 


(7. Then shall Journey 
the tent of meeting 
[with] the camp of the 
Levites 
in the midst of the 
camps; 
as they encamp. so shall 
they journey, 
every man in his place, 


by their standards. 


18. The standard of the 
camp of Ephraim 


according to their hosts 


[shall be] on the west 
side; 
and the chief of the 
children of Ephraim 
[shall be] Elishama the 
son of Ammihud. 
(9. And his host, and 
their numbered, 


[were] furty thousand 
and five hundred. 


20. And [next] unto him 
the tribe of Menasseh; 
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4. And his host, and 
their numbered, 


[were] four and seventy 
thousand 


and six hundred. 


5. And those that 
encamp [next] unto him 


[shall be] the tribe of 
Issachar; 


and the chief of the 
tribe of Issachar 


[shall be] Nethanel the 
son of Zuar. 


6. And his host, and his 
numbered, 


[were] four and fifty 
thousand 


and four hundred. 


7. [Then] the tribe of 
Zebulun; 


and the chief of the 
children of Zebulun 


[shall be] Eliab the son 
of IIelon. 


8. And his host, and his 
numbered, 


[were] seven and fifty 
tousand 


and four hundred. 
9. All the numbered 
of the camp of Jubah 


[were] à hundred 
thousand 


and eighty thousand 
and six thousand 

and four hundred, 
according to their hosts; 
they shall journey first. 


]0. The standard of the ` 
camp of Reuben 

(shall be] on the south. 
side, 
according to their hosts; 


and the chief of the 
children of Reuben 


[shall be] Elizur the son 
of Shedeur 


Il. And his Se ה‎ Me 
mbered 

[were] six ang, ne 

and five Mr ay 

12. And those that en- 


camp [next] unto him 


[shall be] the tribe of 
Simeon; 


DU IE! NIYI .4 | and when the tabernacle 

" PURA nus the Levites shall set - 
DEN | 
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nna 5‏ טליו 

Ut nuo 

gut? 22 nen 

Ws D) 

Tue וּצְבָאן‎ . 


and the stranger that 
comes nigh 


shall be put to death. 


52. And the children of 
Israel shall encamp, 


every man by his tent, 


and every man by hls 
standard, 


according to their hosts. 


53. But the Levites shall 
encamp 


pe DNN round about the taber-‏ וַחֲמָשִׁים 
nacle of the testimony,‏ 
PRN that [there] be no anger‏ 
ON upon the congregation‏ בי N‏ 
of the children of Israel;‏ ] בע 2 zu‏ 
3j i nun ] and the Levites à‏ 12 
eep‏ 


jnara3 SAZAN the charge 
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of the tabernacle of the 
testimony. 


54. And the children of 
Israel did [so]; 


according to all 


that the Lord had com- 
manded Moses, 


80 did they. 


שלישי 
And the Lord spoke‏ .[ 


unto Moses and unto 
aron, 


saying: 


2. Every man by his 
standard, 


with ensigns בו‎ 
to their fathers' houses, 


shall the childreu of 
Israel encamp; 


2over against 


(and] round about the 
tent of meeting 


they shall encamp. 


3. And those that 
encamp 


on the east side toward 
the sunrising 
[shall be of] the standard 
of the camp of Judah, 
according to their hosts; 


and the chief of the 
children of Judah 
[shall be] Nahshon the 
son of Amminadab. 


1) Or, be pitched. 2) Or, far off. 
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NUMBERS CHAPTER r. 


45. And [there] were 
ali the numbered 

`of the children of Israel, 
by their fathers’ houses, 
from twenty years old 
and upward, 


every one that was 7 
to go forth [inthe] army 


in Israel. 


46. Even all the 
numbered were 


six hundred thousand 
and three thousand 
and five hundred 
and fifty. 

47. But the Levites, 


after the tribe of their 
fathers, 


were not numbered 
among them. 
48. ! And the Lord spoke 
unto Moses, 


saying; 


49. Only the tribe of 
Levi 


thou shalt not number, 
and their sum 
thou shalt not take 


among the children of 
Israel. 


50. But thou 
appoint the Levites 


over the tabernacle of 
the testimony, 


and over allits vessels, 


and over all that belongs 
- toit, 


they shall carry 
the tabernacle, 
and all its vessels; 


and they shall minister 
unto it, 
and round about the taber- 
nacle they shall encapm. 
5|. And when the taber- 
nacle is to “journey 
the Livites shall take it 
down; 


5. ויהיו 
"ipsos‏ 
op‏ 
DPSS na?‏ 
מִבְּן עֲשָׂרִים שָנָה 
nyO)‏ 

N2Y NY*»2 

: e" 

48 ויהיו 
opens‏ 

שש מאות PRS‏ 
וּשׁלְשֶׁת אלְפִּים 
tam‏ מאות 

וַחֲמָשִׁים : 

pom a 

n9?‏ אֲבֹתָם 
aping PENIN?‏ 
npo" 2048‏ 
לאמר: 

49- אך nons‏ לוי 
לא הפק 
ְאֶת-יראשׁם 

Nen לא‎ 
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D‏ ישֶרְתהו 


m 137/22 230] 
1271270 vb): 5 
DYI אתו‎ E בע‎ 


1) Or, For the Lord. etc. 9) Or, set forward. 


and upward, 


every one that was able 
to go forth [in theJarmy. 


39. Their numbered 
of the tribe of Dan, 


[were] two and sixty 
thousand 
and seven hundred. 


40. Of the children of 
Asher, 

their generations, by 
their families, 
by their fathers' houses, 


ggeordiget to the number 
f [the] names, 


from L0 years old 

and upward, 

every one that was able 

to go forth [in the] army. 

4l. Their numbered 

of the tribe of Asher 

[were] one and forty 
thousand 

and five hundred. 


42. [Of] the n of 
Naphtali, 


| their a ceo of 


their families, 
of their fathers' houses, 


goeding to the number 


the] names, . 


from Jai years old 

and upward, 

every one that is able to 
go forth [in the] army. 

43. Their numbered 

of the tribe of Naphtali, 

[were] three and fifty 

thousand 
and four hundred 


44. These [are] all the 
umbered, 


whom Moses and Aaron 
numbered, 


and the chiefs of Israel, 
[being] twelve men, 
each man 

of his fathers' house 


were they. 
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by their fathers' houses, 


according to the number 
of [the] names, 


from twenty years old 
and upward, 

Sgro (ETE. 
33. Their numbered 

of the tribe of Ephraim, 
[were] forty thousand 
and five hundred. 

34. Of the children of 


Menasseh, 


their generations, by 
their families, 


by their fathers’ houses, 
according to the number 
of [the] names, 
from twenty years old 
and upward, 
every one that was able 
to go forth [in the] army. 
35. Their numbered 
of the tribe of Menasseh 
[were] two and thirty 
thousand 
and two hundred. 


36. Of the children of 


Benjamin,. 


their generations, b 
their families, 


by their fathers’ houses, 


the number‏ 7 ו אשי 
f [the] names,‏ 


from = years old 
and upward, 
every one that is able to 
go forth [in the] army. 
3]. Their numbered 
of the tribe of Benjamin 
[were] five and thirty 
thousand 
and four hundred. 
38. Of the tribe of Dan, 
their generations, b 
their families, 
hy their fathers' houses, 


the number‏ 5 = אי 
f [the] names,‏ 


from mo years old . 
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במדבר, 


by their fathers' houses, 


Socosdings the number 
f [the] names, 


from "ess years old 
and upward, 


every one that was able 
togo forth [in the]army. 


9]. Their numbered 


of the tribe of Judah. 


[were] four and seventy 
thousand 


and six hundred. 


98. Of the children of 
Issachar, 


their generations, b 
their families, 


by their fathers' houses, 
according to the number 

the] names, 
from twenty years old 
and upward, 


every one that was able 
to go forth [in the] army. 


29. 
of the tribe of Issachar 


Their numbered . 


[were] four and fifty 
thousand 


and four hundred. 


30. Of the children of 
Zebulun, 


their generations, of 
their families, 


of their fathers' houses, 


Cm. t the number 
the] names, 


from -% years old 
and upward, 


every one that is able to 
go forth [in the] army. 


3]. Their numbered 
ofthe tribe of Zebulun, 


[were] seven and fifty 
thousand 


and four hundred. 


32. Of the children of 
Joseph, 
[namely] of the children 
of Ephraim, 
their generations, b 
their families, 
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NUMBERS CHAPTER 2 


every male 
from twenty years old 
and upward, 


every one that was able 
to goforth[in the]army. 


2|. *Their numbered 
of the tribe of Reuben 


[were] six and forty 
ousand 


and five hundred. 


22. Of the children of 
Simeon, 


their Seneca Ds by 
their families, 


by their fathers’ houses, 
his numbered, 
A 1 the number 
[the] names, 
by their 6 
every male 
from twenty years old 
and upward, 
every one that was able 
. to go forth[in the]army. 
93. *Their numbered 
of the tribe of Simeon 
[were] nine and fifty 
thousand 
and three hundred. 
24. Of the children of 
Gad, 
their generations, by 
their families, 
by their fathers’ houses, 
aecording to the number 
of [the] names, 
from twenty years old 
and upward, 
every one that was able 
to go forth[in fhe]army. 
25. ‘Their numbered 
of the tribe of Gad, 


[were] five and forty 
thousand 


and six hundred and 
fifty. 


26. Of the children of 
Judah, 


their dés sos by 
their familles, 
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Pagiel the son of Ochran. 
(4. Of Gad: 


Eliasaph the son of 
Deuel. 


15. Of Naphtali: 
Ahira the son of Enan. 
[6. These [are] 


they that were !called 
of the congregation, 


the ?chiefs of the tribes 
of their fathers; 


the heads 


of the 5thousands of 
Israel 


[were] they. 


7 And Moses and Aaron 
took 


these men 


that are mentioned by 
[their] names. 


18. And all the congrega- 
tion 


they assembled together 
on the first [day] 
of the second month; 


and they declared their 
pedigrees 


after thelr families, 
by their fathers' houses, 


according to the number 
of [the] names, 


from twenty years old 
and upward, 


by their polls. 


(9. As the Lord had com- 
manded Moses, 


80 he numbered them 


in the wilderness of 
Sinal. 


bi^ 
20. And [there] were the 
children of Reuben, 
the first-born of Israel, 


their generations, by 
their families, 


by their fathers’ houses, 


according to the number 
of [the] names, 


by their polls, 


BEMIDBAR. 4 


Tx 02 יאל‎ 
2? 44 

: 2NYY"T]3 FID? 
*?2512 ו.‎ 
אחירע בְּןעינְן‎ 


6. אֲקָּה 
כ 
נְשִיאִי מטות אֲבוֹתָם 
ראשי 

DON‏ ישְרְאֶל 

הַם: 


m‏ ויח משה וְאַהֲרְן 

ns‏ הָאֲנְשִׁים הָאֲלָּה 

אֲשֶׁר נקבו בּשמות: 

TITO וְאֶת‎ .8 

הקְהילו 

בְּאֶחָד 

yen לחדש‎ 

תילד 

ornaztyoy 

Dpow ma? 

noy "5023 

?32 עֲשָרִים שָׁנָה 

ny) 

: D23747 

ny N29 
Rar nim 

פְקָדָם 

Or 37123 

ל 

1218] 23 21 .0 

23 שְׂרָאֵל 

nnhet» adt 

DDIN ma 

5052 שמות 

nj» 


1) Or. selected. 2) Or, rulers; princes. 8)Or.families. 4) Or, Those that were numbered of them. 


a mar. who is the head 
of his fathers' house. 


5. And these [are] 


the names of the men 


that shall stand with 


you 
°of Reuben: 


Elizur the son of 


Shedeur. 
6. Of Simeon: 


Shelumiel the son of 
Zurishadal. 


1. Of Judah: 
Nahshon the son of 

: Amminadab. 
8. Of Issachar: 
Nethanel the son of 

Zuar 

9. Of Zebulun: 
Eliab the son of Helon. 


10. Of the — + of 


Joseph: 


of Ephraim: 
Elishama the son of 
Ammih 
of Menasseh: 
Gamliel the son of 
Pedahzur. 
||. Of Benjamin: 
Abidan the son of 
Gideony. 
(2. Of Dan: 
Ahiezer the son of 


Ammishaddai. 
[3. Of Asher: 


1) Or, house 
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ְהַנְאֵל בְּצוּעָר : 


9. לזבוּלְן 


איש ראש ma‏ 


אֶלִיאָב בָּןחָלן : 

40 לבני יוסף 

ְאֲרַיִם 
אַלִישְמֶעבָּןעמִיהָוּד :ג 
Dg 32?‏ 

73717512 707222 
12535 4i 

: ys TTR 

m 9 


y DN‏ בָּן עמִישדִי: 
8. לְאֲשֶׁר 


2) Or. for. 


[. And the z spoke 
nto Moses 


in the A a of 
Sinai, 
in the tent of meeting, 
on the first [day] 
of the second month, 
in the second year 
after their departing 
out of the land of Egypt. 
saying: 
2. Take you 
the sum 
of all the congregation 
of the children of Israel, 
by their families, 
by their fathers’ ‘houses, 
according " the number 
of [the] names, 
every mm 
by their polls. 
9. From twenty years old 
and upward, 
every one that is able to 
go forth [in the] army 
in Israel, 
you shall number them, 
by their hosts, 
thou and Aaron. 


4. And with you shall be 


one man of every tribe; 


"amd‏ לימשה 
037123 סינ 
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r2‏ מִצְרַיִם 
לָאמֹר: 

AND .2 

אָתזראש 

ְּלרַת בְגֵייִשְׂרָאֵל 
ZEN |‏ 

pas ma? 

nt 2023 
3172 

: aro? 

1393 עשרים שָׁנָה 
)292 

N3y Ni—72 
בְּשְׂרָאֵל‎ 

תדו אתֶם 
לְצָבָאֹתִם 

HISI אַתָּה‎ 

doo. 2308) 4‏ 
איש איש לָמַָה 


| 


ור 
I‏ 


- nd 


- 


Univ Calif - Digitized by Microsoft ₪ 
! m 


| - | וקרא, בחקתי, 42 75 


Vans Da 
לא א יכ‎ 


or of the field of his 
possession, 


it shall not be sold, 


nor shall it be redeemed; אל‎ N3) 
every devoted [thing] "ag 
is most holy הוּא‎ BN vy 
to the Lord. שביעי‎ : ny 
29. Any one devoted, ny» 29 
that is devoted nom א שר‎ 
from among men, NUI 
shall not be ransomed: je לא‎ 
he shall surely be den to non n 
30. And every tithe ui j "wa עשר‎ Do: 30 


of theseed of the land, e y UU 
העץ‎ "MS 

ליו הוה en‏ 

pm to 

אָם ND D‏ איש 
ממעשרו 

חע שִיתו יסף ג עָלָי: 


[or] of the fruit of the 
tree, 

belongs to the Lord: 
it is holy to the Lord. 

3]. And ifa man will 
indeed redeem 

[aught] of his tithe, 
the fifth part thereof he 
shall add unto it. 

32. And every tithe 
of [the] herd or [the] ii ככר‎ 

flock, A kF 
JOy"owgW כל‎ 
הַשָׁבְט‎ nnn 

ppn 
net tomm 
"P3! Ñ? 33 
yo? בוטב‎ 
XT לֶא‎ 
and if he shall at all ` uv ְאֲיהָמַר‎ 

change it, 

| nyap הוּא‎ um 


UND‏ קרש 


whatsoever passes 

under the rod, 

the tenth 

shall be holy to the Lord. > 
33. He shall not search 
4whether [itbe] good 


or bad, 
neither shall he change 
t . 


then shallit and its 
exchange be holy; 


it shall not be redeemed. NP לא‎ 

34. These are the com- Pisa ו‎ row E 
mandments, 

which the Lord com- ng ng hi Tm אַשֶר;‎ 


manded Moses 
unto the children of 
Israel 


bep" י‎ 378 
: i Y 


cn mount Sinai. 


1) Heb., his. 


Xy 721 4% 


22. But if his 


ur- 
chased field, | 


which is not 


of the field of his posses- 
sion, 


will he sanctify to the 
Lord. 


23. Then the priest shall 
reckon to him 


the amount of !thy esti- 
mation 


uuto the year of the 
jubilee, 


and he shall give !th 
estimation 


in that day, 
as] ג‎ holy [thing] to 
[as] 2 the ua 


24.In the year of the 
jubilee 


the field shall return 


to him of whom he 
bought it, 


to him whom the 
possession of the 
land belongs. 


= 95. And ali thy estima- 
tion[s] shall be 


y the shekel of the 
sanctuary; 


twenty gerah[s] 
shall be the shekel.* 
26. Only the firstborn, 


which belongs to the 
Lord as a firstborn, 


among beastis], 
no man shall sanctify it; 


whether [it be] ox or 
sheep, 


it belongs to the Lord. 
21. And if [it be] 


among the unclean 
beast [s], 
then he shall ?ransom it ac- 
cording tothy estimation, 
and he shall add the fifth 
[part] thereof unto it; 
and if [it be] not 
redeemed, 
then it shall be sold ac- 


cording to thy estimation. 


28. But any devoted 
[thing], 
which a man shall devote 
to the-Lord 
of all that belongs to 
nim, 
whether of man or beast, 


2) Or, redeem. (8) J. e., any man that is condemned to death. 
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4) Heb., between 
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"oon 
(0. And if [part] of the 


field of his possession. 


shall a man sanctify to 
the Lord , 


then shall be thy esti- 
mation 


according to its !seed; 


the !seed of a “homer of 
barley 


for fifty shekel[s] of 
silver. 


(7. If from the year of 
the jubilee 


he shall sanctify his 
field, 


according to thy esti- 
mation it shall stand. 


(8. But if after the 
jubilee 


he shall sanctify Fis 
field, 


then the priest shall 
reckon to him 


the money 
according to the years 
that remain 


unto the year of the 
jubilee, 


and it shall be deducted 
from thy estimation. 


I9. And ir [there] will 
indeed redeem 


the field 
he that sanctified it, 
then he shall add 


the fifth[part]of the mo- 
ney of thy estimation 


unto it, 


and it shall remain his. 


20. But if he will not 
redeem 


the field, 

and if he have sold 

the field 

to another man, 

it shall not be redeemed 
any more. 

2]. And the field shall be, 

when it goes out in the 

jubilee, 
holy to the Lord, 
as a devoted field; 


to ihe priest shall belong ; 
his possession. 
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o man ris 
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a good for a bad one; 
or a bad for a good one; 
andif he shall at all 


change 
beast for beast, 


then shall it and its 
exchange be holy. 


Il. But if [it be] 
any unclean beast, 


of which they may not 
offer 


an oblation to the Lord, 
then shall he set 
the beast 


before the priest. 


(2. And the priest shall 
estimate it, 


whether [it be] good or 
bad, 


aceording to the estima: 
tion of the priest, 


so it shall be. 


13. But if he will indeed 
redeem it, 


then he shall add the 
fifth [part] thereof 


unto thy estimation. 


shall sanetify his 


(4. And when a man 
ouse 


[to be] holy to the Lord 


then the priest shall 
estimate it, 


whether [it be] good or 
bad. 


+ as the priest shall esti- 
mate it, 


soit shall stand. 


]5. And if he that sancti- 
fied [it] 
will redeem his house, 


then he shall add 


the fifth [part]of the mo- 
ney of thy estimation 
unto it, 


and it shall belong to 
him. 


1) Or, sowiung;or [required] seed. 2) A certain coru measure. 
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from five years old 
even unto pe 


s] old, 
then shall be hes estima- 


tion of the male 
twenty shekels, 
and for the female 
ten shekels. 
6. And if [the person be] 
from a month ol 
even unto five years old, 
then shall be thy estima- 
tion of the male 
five shekels of silver, 
and for the female [shall 
be] thy estimation 
three shekels of silver. 
7. And if [the person be] 
from sixty year[s] old 
and upwards, 
if [it be] a male, 
then shall be thy estima- 
tion 
fifteen shekel[s]. 
and for the female 
ten shekels. 
8. But if he be 5poorer 
Sthan thy estimation, 
then he shall set 5him 


before the priest, 


and the priest shall 
estimate him 


according to the abili- 
ty of him that vowed 


shall the priest estimate 
him. 
9. And if [it be] a beast, 
of whjch men may offer 
an oblation to the Lord, 
all that a man gives of 
to the Lord 2 
shall be holy. 
iQ. He shall not alter it, 


nor change it, 


1) Heb., the first. 
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nime 
ECT 


40 לא upom‏ 
לאיר אתו 


,2) Or, to them for a God. 3) Heb., gave. 


the covenant of the 
lancestors, 


whom I brought out 


na‏ ראשנים 
bpsoosym Wy‏ 
Dri YN»‏ 
a" wy?‏ 
n? Divi‏ םלאלהים 


from theland of Egypt 


before the eyes of the 
nations, 


to be their God: 


I am the Lord. : b» XN 
46. These are ines. אֲכָּה התקים‎ ^4 
and the ordinances, Deb DIO R) 
and the laws, B = 1 ng ] 


which the Lord ?made 


nim WY 


1*3 
"NOE" בנ‎ pan 


* :"ה 


between him 


and (between) the 
children of Israel 


on mount Sinai Pv 33 
by the hand of Moses. A בידנ ל‎ 
ל‎ L 
12 Car. XXVII. 
v3) y 


ששי (כשהן מחוברין) 


3 רשה ו הט 
b N 5‏ ר: saying:‏ 
uA 2‏ שק 
אל Fr‏ גי unto the aii we‏ 


and say unto them: 


DÄIN ואמרת‎ 
m So `> איש‎ 
rts) qw 


When a man shall make 
a special vow 

[to give] *according to 

thy estimation of persons 


to the Lord. : 2 De 
3. Then shall be thy 3 qum 3 
of the male ]- 


from twenty year[s] old 


122 עשָרִים שָׁנָה 
) ועך 5 even unto sixty ew n Xj ct‏ 


even then shall be th 
8 INT "m 
fifty shekel[s] of silver, R? opu Den 
by the shekel of the 
d sanctuary. E : קרש‎ Ts 


4. And if it bea female, הוא‎ "apres. " 


dae TES 


then shall be thy 
estimation 


thirty shekel{s]. : שלשים שקל‎ 
5. And if [the person be] Y. ואם‎ i 


_4) Or, the value of [certain] persons. 


5) Or, too poor for thy estimation. ‘G)I. e.. tlle one that a [a the vow shall setthe person, whose value 


he has vowed to give to the Lord. before the priest. 
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in the land of their 
enemies; 


if then be humbled 


their uncireumcised 
heart, 


and they then ?satisfy 
their iniquity. 


49. Then I willremember 


my covenant [with] 
Jacob, 


and also 


my covenant [with] 
Isaae, 


and also 


my covenant [with] 
Abraham 


I will remember, 


and the land I will 
remember. 


43. For the land 


shall be forsaken by 
them, 


and it shall enjoy its 
sabbaths, 


while it lies desolate 
without them; 


and they shall?satisfy 
their iniquity, 


because, even because 


my ordinances they 
rejected, 


and my statutes 

their soul abhorred. 
44. And yet for all that, 
when they are 


ín the land of their, 
enemies, 


I will not reject them, 


neither will I abhor 
them, 


to destroy them utterly, 


[and] to break my co- 
venant with them; 

for I am the Lord their 
God. 
45. But I will remember 
for their sakes 


1) Heb.. bring. 
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‘when you dwelt upon it. 


36. And as for them that 
are left of you. 


I will !send a faintness 
in their heart 


in the land of their 
enemies, 


and the sound of a 
driven leaf shall 
chase them; 


and they shall flee, as 
fleeing from the sword: 


and they shall fall 


when none pursues. 


37. And they shall 
stumble 


one over another, 


as [it were] before [the] 
sword, 


DAS תעוב‎ when none pursues; 
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and you shall have no 
standing 


| 


38. And you shall perish 


before your enemies. 


among the nations. 


and the land of your 
enemies shall con- 
sume you. 


39. And they that are 
left of you 
shall pine away in their 
iniquity 
in the lands of their 
enemies, 
and also in the iniquities 
of their fathers; 
with them they shall 
pine away. 
40. And they shall 
confess their iniquity, 
and the iniquity of their 
fathers. 
in their trespass 


which they trespassed 
against me, 


2) Or, accept of the punishment of their iniquity. . 
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sevenfold for your sins. Da DNI Dy yat 


29. And you shall eat 
, the flesh of your sons, 


and the flesh of your 
daughters 


you shall eat. 

30. And I will destroy 
your high places, 

and I will cut down 
your sun-images. 


and I will cast your 
*carcasses 


upon the carcasses of 
your idols, 


and my soul wil abhor 
you. 


3|. And I will make your 
cities 


a waste, 

and I will deso.ate 

your sanctuaries, 

and I will not smell 

the savor of your sweet 

odors. 

32. And I will desolate 

the land, 

that [there] will be 
astonished at it 

your enemies 

that dwell therein. 

33. And you 

I will scatter among the 


nations, 


and I will draw out after 
you; 
[the] sword; 


and your land shall be 

& desolation, 

and your cities shall be 
& waste. 

34. Then shall the land 

enjoy 

its sabbaths, 

all the days that it lies 
desolate, 

and you are 

in the land of your 


enemies; 
then shall the land rest, 


1)0r, by. 2) Or, when. 
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ויקרא, בחקתי, 


and they will make you 
few [in number]; 


and your roads shall 
become desolate. 
23. And if by. these 
e [things] 
you will got be reformed 
?to me, 


but you w xil walk con- 
+ ary to me. 


24. Then I aiso will walk 


contrary to you, | 


and Ialso will smite you, 


sevenfold for your sins. 

25. And 1 will bring upon 
you 

& sword 

[that] avenges 


the vengeance of [the] 
covenant, 


and you shall be 
gathered together 


within your cities; 


then I will send [the] 
pestilence 


in the midst f you, 


and you shall be delivered 
into the enemy's hand. 
26. ?\\ 116 1 will break to 
you 

the staff of bread, 


and ten women shall 
bake 
your bread 


in one oven, 


and they shall deliver 
your bread again 


by the weight; 
and you shall eat, 


and you shall not be 
satisfied, 


2]. And if by this 


you will not hearken to 
me, 

but you will walk 
contrary to me. 


28. Then I will walk 
contrary to you in 
wrath; 


and I also will chastise 
you, 
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3) Heb., give. 4)Or. your dead bodies upon the bodies of, ete. 5) Or, satisfy, 


LEVITICUS CHAPTER 26. 
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and 5$make the soul to 
pine away; 


and you shallsow in vain 
your seed, 


for your enemies shall 
eat it. 


[7. And I will set my face 
against you, 


and you shall be smitten 
before your enemies, 


and they that hate you 
shall rule over you; 


and you shall flee 
when none pursues you. 


(8. And if for these 
[things] 

you will not yet hearken 
to me, 


then I will chastise 
you yet more, 


sevenfold for your sins. 
(9. And I will break 
the pride of your power; 


and I will make your 
heaven 


* 


as iron, 
and your earth 
as copper. 


20. And your strength 
shall be spent in vain; 


for your land shall not 
yield 
its produce, 


and the tree of the land 


shall not yield its fruit. 


2|. And if you will 
walk contrary to me, 


and you will refuse to 
hearken to me, 

then I will bring more 
- plague(s] over you. 

sevenfold according to 
your sins. 

22. And 1 will send 

against you 
the beast(s] of the field, 


and "they shall rob you 
of your children, 


and 'they shall destroy 


your cattle, 
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| אֶתיבְּהֲמְתָּבֶם 


and [the] old 
you shall remove 


lbecause of [the] new 


|]. And I wil set my 
dwelling 


in the midst of you; 


and my soul shall not 
abhor you. 


12. And I will walk 
in the midst of you, 
and I will be ?your God, 
and you shall be *my 
people. 
(3. I am the Lord your 
God, 
who brought you out 
from theland of Egypt. 
not to be bondmen to 
them; 
and I have broken 
the bars of your yoke, 
and I made you go 
upright. 
|4. But un will not 


earken to me, 
and you will not do 


all these command- 
ments, 


(5b. And if my statutes 

you will 5rejeet. 

and if my ordinances 

shall your soul abhor, 

[so as] not to do 

all my commandments, 

[and] to break my 
covenant, 

(6. I also 

will do this to you: 

I will appoint over you 

terror, 

the consumption 

and the fever, 


e 


that consume [the] eyes, 
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1) Heb., from before. 2) Heb., to you for a God, 3) Heb., to me for a people. 4) Or, that you should 


not be their bondmen. 5) Or. despise. 


6) Or, cause sorrow to the heart. 7) Heb., it. 
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42 ia 


ויקרא, בהה, בחקת', 


and [the] vintage shall 

reach unto sowing time; 

and you shall eat your 
bread 

to ‘the full, 

and you shall dwell in 


safety 
in your land. 


שָנִי 
And I will give peace‏ .6 
In the land,‏ 
and you shalllie down,‏ 
and none shall make‏ 
you afraid;‏ 
and I will $Óremove‏ 
evil beast[s]‏ 
from the land,‏ 
and [the] sword‏ 
shall not pass through‏ 
your land.‏ 
And you shall chase‏ .7 


your enemies, 


and they shall fall before 


you 
by the sword. 
8. And five of you shall 
. chase 


a hundred, 
and a hundred of you 
shall chase ten thousand; 
and your enemies shall 
fall 
before you 
by the sword. 
,9. And I will turn unto 
you, 
and I will maye mors 
tful, 
and I will ו‎ you, 
and I will establish my 
. covenant 
with you. 


vrbe 


jg. And you shall eat 
very old [store], 


1) Or, in these [years]. . 
6) Or. cause to cease. U 
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2) Or, villar: or, obelisk. 


54. But if he be not 
redeemed 


by these ![means], 


then he shall go out in 
the year of the jubilee, 
he and his children with 
him. 


מַפְטִיר 


55. For to me 5 the 
children of Israel 


servants; 

they are my servants, 
whom I brought out 
from the - of Egypt: 
I am the Lord your God. 


ne 


]. You shall not make 
for yourselves 


idols, 


and a graven image or 
a tan tanding [Rore] 
you shall not rear up for 
yourselves. 

and a figured stone 


you shall not place in 
your land, 


. to prostrate yourselves 


fore it; 
for I am the Lord ה‎ 


2. My sabbaths 
you shall keep, 
and my sanctuary you 


shall reverence: 
I am the Lord. 


BEHUKOTHAY 


3. If in my statutes you 
will walk. 


and my commandments 
you will keep, 
and you wili do them. 
4. Then I will give your 
rains 
in their time, 
and the land shall yield 
its produce, 
and the tree of the field 
shall yield its fruit. 


shall *reach [unto 


5. And your Erga 
the] vintage, 
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8.0t season. 4 Heb.. reach to you. BY Or, satiety, ` 
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or to ?a descendant 
of the stranger's family. 


48. After he - sold 
himself 


he shall have redemp- 
tion [right]; 


one of his brethren 
*may redeem him. 
49. Or his uncle, 
or his uncle's son 
Dra redeem him, 


orany thatis nearof 
kia to him 


of his family 
5may redeem him: 


or if the acquired the 
means, 


then he ?may redeem 
himself. 


50. And he shall reckon 
with his buyer 


from the year that he 
sold himself to him 


unto the year of the 
jubilee; 


and the price of A sale 
shall be 


according to the number 
of years; 
according to the time 
of a hired servant 
he shall be with him. 


5f. If Mog be] yet many 
years, 


accordingly he shall return 
his rcdemption-[money] 


out of his purchase- 
money. 


52. And if few 
remain of the years 


unto tlie year of the 
jubilee, 


then he shall reckon 
with him; 


according to his years 


he shall return his 
redemption-[money]. 


53. As a servant hired 
year by year 


he shall be with him; 


he shall not rule over 
im with rigor 


before thy eyes. 


1) Heb., thou. 2) Or, the stock. 3) Or, shall. 
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they shall not be sold 
as a bondman is sold 


43. Thou shalt not rule 
over him 


with rigor; 


but thou shalt be afraid 
of thy God. 


44. But thy bondman, 
and thy bondmaid 


that shall remain thine, 
[shall be] of the nations 


that are round about 
you; 
of them you may buy 


a bondman, or a bond- 
maid. 


45. And also 


of the children of the 
sojourners 


that sojourn with you, 
of them you may buy, 
and of their family 
that is with you, 


which they have begot- 
ten 
in your land; 


and they shall be to you 
for a possession. 


46. And you shall leave 
them as an inheritance 


to your children after 
you. 


to inherit them fora 
possession; 


you may make them 
serve for ever; 


butover your brethren 
the children of Israel, 
one over another, 


!you shall not rule with 
rigor. 


"Ya 


4]. And when a stran- 
ger or a sojourner 
becomes rich ( 


with thee, 


and thy brother becomes 
poor with him, 


and he sells himself 


to [the] stranger [or] 
Sojourner 


with thee, 
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4) Heb., his hand reached. 


67 = 


{evenif he be]a stranger. 
or a soicurner, 

and he shail live with 
thee. 


36. Take not of him 
"interest or Increase, 


but thou shalt ba afraid 
f thy God, 


that thy A its may 
live with thee. 


3]. Thy money 


thou shalt not give him 
upon ‘interest, 


and for increase 


hou shalt not give [him] 
thy victuals 


38. Iam the Lord yonr 

God, 
who brought you out 
from the land of Fgypt, 
to give to you 


the land of Canaan, 


[and] to be$your God. | 


39. And when thy 
brother becomes poor 


with thee, 


and he selIs himself to 
thee; 


thou shalt not. make him 
: to serve 


the service of a bond- 
man, 


40. As a hired servant. 
and as a sojourner, 


he shall be with thee: 


until the year of the 
jubilee 


he shall serve with thee. 


4]. Then shall he go out 
from thee, 

he and his children with 
him; 

and he shall return unto 
his own family, 


and unto the possession 
of his fathers 


he shall return. 

42. For they are my 
servants, 

whom I brougth out 


from the land of Egypt: 
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בהר, 


3I 


p "5" 

which is in the city 

that has a wall [round 
about it], 

for ever 

to him that bought it, 

for his generations; 

it shall not !go out in the 


jubilee, 
3]. But the houses of the 


villages 
which have no wall 
round about [them] 
to the field of the land 


715 shall be counted; 


| *itshall have redemption 


right], 
and in the Jubilee fit 
shall go out. 


32. And the cities of the 
Levites, 


the houses 


of the cities of their 
possession, 


a perpetual redemption 
[right] 
shall the Levites have. 


33. And if one *redeem* 
from the Levites*, 
ther shall !go out 
the sold house, 
or the city of his posses 
sion. 
in the jubilee: 
for the houses 
of the cities of the 
Levites 
are their possession 
in the midst of the 
children of Israel 
34 But the field 
of the suburb of their 
cities 
shall not be sold; 
^or it is a perpetual 
possession 
for them. 
35. And when thy 
brother beeomes poor. 
and his hand fails with 
thee, 


then thou shalt Sassist 
him; 
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1) Or, be freed. 2) Or, they. 8) I. e., buy. 4)Or. And if one of the Levites redeem (buy); thus indicating 
that even if a Levite buy it. it goes out in the jubilee: both: are aceording to Rasm wwa) 5) Or. pasture 
land. 6) Heb.. strengthen. 7) Or, usury- 8) Heb. te von tor a God. 
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when he has no ?kins- 
man, 


and *he acquired the 
means, 


and found sufficient for 
its redemption. 


2]. Then let him reckon 
the years of his sale, 


and he shall restore the 
overplus 
to the man to whom he 
sold [it]; 
and he shall return to 
his possession. 
28. Butif5he did not find 
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and he shallreturn to 
his possession. 


"on 


29. And when a man 
sells 


a dwelling-house P יתזמוש‎ 3 
[in] a walled city, nam TY 
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till the end oh^y 
of the year of his sale; T1320 m y 


a year shall last his 
redemption [right]. 

30. And if it be not 
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until it be full 
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for (the) three years. 
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1) Or. satiety. 2) Or, in perpetuity. 3)Or, redeemer. 4)Heb., his hand reached 5)Heb., his hand. 


6) Or, himself. 7) Or, be freed 
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pm‏ בהר, כה. 


(2. For it is a jubilee; 
boly shall it be to you; 
from the field 
shall you eat 


its produce. 


3. In this year of the 
jubilee 


you shall return 


vvery man unto his 
possession. 


שנִי 
And when thou‏ .4] 


sellest aught 
to thy neighbor, 


or buyest of thy neigh- 
bor's hand, 


you shall not wrong 
one another. 


(5. According to the 
number of years 


after the jubilee 


thou shalt buy of thy 
neighbor, 


" [and] according tó the 
number 


of the years of ו‎ 
he shall sell thee. 


l6. According to the 
multitude of the years 


thou shalt increase its 
purchase ( price], 


and according to the 
fewness of the years 
thou shalt diminish its 
purchase [price]; 
for the number [of the 
years] of produce 
does he sell to thee. 


(7. And you shall not 
wrong 


one another; 

but thou shalt be afraid 
of thy God; 

for I am the Lord your 

God. 

(8. And you shall do 

my statutes, 

and my ordinances 


you shall keep, 


‘and you shall do them: 
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.הווהה 


that [are] in thy land 
shall be allits produce 


for food. 


8. And thou shalt count 
to thee 


seven sabbaths of years, 

seven years 

seven times, 

that [there] shall be to 
thee 


the seven sabbaths of 
years 


forty niue years. 


9. Then thou shalt?cause 
to pass 


a trumpet blowing 
in the seventh month, 


on the tenth [day] of 
the month; 


on the day of atonement 


you shall 081186 trumpet 
lowing] to pass 


throughout all yourland. 


(0. And you shall 
sanetify 


the fiftieth year, 


and you shall proclaim 
liberty 


throughout the land 
to all its inhabitants; 


a jubilee shall it be to 
you; 


and you shall return 


every man unto his 
possession, 


and every man unto his 
family 

shall you return. 

Il. A jubilee 


shall the fiftieth year be 
to you; 


you shall not sow, 
neither shall you reap 
that which grows of 
itself in it, 
nor shall you gather 


[the grapes] in it of the 
undressed vines, 


1) Or,to eat. 2) Or, send abroad the loud trumpet. 3) Or, [the] orops. 
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LEVITICUS CHAPTER 24.25. EMORE, BEHAR. 64 
saying: : MON? (8. And hethat il 321 .8 
2. Speak דבר‎ 2 |— nnd nada D) 
unto the children of | wx 3 IN | shall ‘pay it, D 


and say unto them: 


When you eome into the 
land 


which I give you, 

then shall the land *keep 

5a sabbath tothe Lord. 

9. Six years 

thou shalt sow thy field, 

and six years 

thou shalt prune thy 
vineyard, 

and thou shalt gather in 

its produce. 


4. But in the seventh 
year 


asabbath of solemn rest 
snall be for the land, 
a sabbath tothe Lord: 


‘hy field thou shalt not 
SOW, 


and thy vineyard thou 
shalt not prune. 


5. That which grows of 
itself of thy harvest 


thou shalt not reap, 


and the grapes of thy 
undressed vine 


thou shalt not gather; 
a year of solemn rest 
shall it be for the land. 
6. And [there] shall be 
the [produce of] the 
sabbath of the land 
to you for food; 
for thee, and forthy 


man-servant, 


and for thy maid-. 
servant, 


and for thy hired- 
servant, 
and for thy sojourner, 
who sojourn with thee. 
J. And for thy cattle, 


and for the beast[s| 


1) Or, make it good. 


DON Pw | 


i ^W Wn $‏ הָאָרֶץ 
אֲשֶׁר 28 ut‏ 237 


P$ 23-2] as he has done, 


: ny? ngt 

buy שש‎ 3 

T4 yon 

D ישש‎ 
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hare 
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11228? 52? 
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impp?) 4 
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2) Heb., soul for soul. 


?beast for beast. 


: WD) תחת‎ UB 

8. ואיש ית מוּם 

Oen 

"py wa 

EL. 

"3 nnm a3 :20 
» IU ^m 


19. And when a man 
causes a blemish 


in his neighbor; 


So it shall be done to 
him. 


20. Breach for breach, 


eye for eye, 


tooth for tooth, g ny 

as he has ?caused a ית מום‎ dest 

biemish ] jm שֶׁר‎ "s 

in à man, = 

it shall be 3 di 6 
so it shall be caused in 

him. D) m PEN i3 - 

vop‏ מפטיר 

2(. And he = xo qon naci Jl 

shall !pay it; ישלמגה‎ 

and hethat kills à man A 

hall b t death c מגה‎ 

sha e put to death. A q 

13 

22. One law Jos מִשְׁפּט‎ .2 

shall you have; a3 יהיה‎ 

ick AY 


the stranger shall be 


like the native; Oum ERI ps 

for I am the Lord TN DON ny "N כ‎ 

23. And Moses spoke מש‎ M גידב‎ 33 

PEE‏ ישְרְאָל 

ojporn 3 INSTI 
למחה‎ | Pinos 

EIS אתו‎ 5307 


unto the children of 
Israel; 


and they brought forth 
him that cursed 


outside of the camp, 


and they stoned him 
[with] stone[s]; 


and the P oT עשו‎ owe 5: 
as the Lord had gm, nm "my כ שר‎ 
manded Moses. nens 


BEHAR 
כה‎ 


[. And the Lord spoke 
unto Moses 


on mount Sinai, 


353 


CAP. XXV. 
1 0 4 
בָר סינ‎ 


8) Heb., given. 4) Heb., rest. 5) Or, a rest year. 


63 


ויקרא, אמר, כד. 


the NAME, אֶת-הַי שם‎ 

and he cursed; ויקלל‎ 

and they brought him ויביאו אתו‎ 

e Juv 

unto Moses; אלדמשה‎ 

and his mother's name 3 v 

[was] Shelomith, n pov אמ‎ az ] 

the daughter of Dibri, בת:דב בי‎ 

₪ 5 . — 

of the tribe of Dan. : PEA? 
‘7. And they put him in sapai qut 

ld nr‏ תע 

i rigs o an ט לד‎ vob 


by the 3order of God. 


13. And the Lord spoke 
unto Moses, 


על יפי m‏ 

um I3‏ יי sw‏ משה 
Tabs‏ 
7 הוצא RIN DW‏ 
אָלמְהוּץ למנה 


sayin: 


14. Bring forth him that 
has «ursed 


o.tside of the camp; 


and [there] shall lay 12:20) 
allthat have heard him השׁמְעִים‎ 7 
their hands אֶתָדִיהֶם‎ 
upon his head, עלזראשל‎ 
and all the congrega- אתו‎ 131 

tion shall stone him 1 : HT? 2 


[5. And unto the children 
of Israel 


thou shaltspeak, saying: 


ur ^W 15‏ ִשְׂרָאֵל 
75" לָאמר 

איש איש 

TN Spr? 
UND ונא‎ 


Any man 
that curses his God 


then he shall bear his sin. 


I8. And hethat blas- 
the name of the Lord םייחה‎ 
shall surely be eu. ומת‎ ni 
al! the congregation inem n 

shali certainly stone 
him; [ "העדה‎ 7 


as well the stranger. as 
the native, 

when he blasphemes 
the] NAME. 

he shall be put to death. 


ns "us 

Dy '2p33 
h^ 

nas ואיש‎ I 
CON vk ipe 

מות וּמָת : 


smites fany man 


17. And when a man 
mortally, 


he shall surely be put to 
death. 


of two parts [of d 
ephah] 
shall be one cake. 


6. And thou shalt set 
: them 


[in] two rows, 

six [In] a row, 

upon the pure table 
before the Lord. 

7. And thou shalt put 
upon [each] row 
frankincense, 


that it may be tothe 
brea 


for a memorial, 


[as] a fire-offering to the 
ord. 


8. On each and every 
sabbath day 


he shallarrangé it before 
the Lord 


continually; 


[it is] from the children 
of Israel 


[as] a perpetual cove- 
nant. 


9. And it shall be 


for Aaron and for his 
SOnS; 


and they shall eat it 
in a holy place; 

for 

it is most holy to him 


from the li tse 
he Lord 


[as] nas statute 
10. And [there] went out 


the son of an Israelitish 
woman, 
(and he was the son of 
an Egyptian man), 
in the midst of the 
children of Israel; 
and [there] strove to- 
gether in the camp 
the son of the Israelitish 
[woman] 
and an Israelitish man. 


Il. And the son of the 
Israelitish woman 
?blasphemed 


Deg y 
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1) Or, [his] appointed portion. 2) Or, pronounced. 3) Heb., mouth. 4) Heb., the soul of any mab 


LEVITICUS CHAPTER 


shall dwell in booths. 


generations may 


43. In order that your 
know 


that in booths I caused 
to dweli 


the children of Israel, 
when I brought them out 
from the land of Egypt: 
I am the Lord your God. 
44. And Moses ?declared 
the set feasts of the Lord 


unto the children of 


Israel. 
i aU 
(. And the "ord spoke 


unto Moses, 
saying: 


2. Command the children 
of Israel, 


that they take unto thee 
pure olive oil 

beaten 

for the light, 


*to set up 8 lamp contin- 
ually. 


3. Without the veil of 
the testimony, 


in the tent of meeting, 


shall Aaron 5keep it in 
order 


from evening unto 
morning 


before the Lord contin- 
ually; 


[it shall be] a perpetual 
statute 


for your generations. 
4. Upon the pure candle- 
stick 


he shall arrange the 
lamps 
before the Lord contin- 
ually. 
5. And thou shalt take 
fine flour, 


and thou shalt bake of] 
it 


twelve cakes, 


: rispa mt? 
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23. 24. EMORR. 62 
38. Besides pho qe M שב = יתת‎ 7270 .38 
and besides your gifts, É 5 mi ; ro ד‎ 27^ 
and besides all Bear 0 > דְרֵיכ‎ 72 220 
and besides "27 21 
all your fr Wl ies, D» n 072 
which you give to dmn : In" 7 , nn DUM 
39. (But) on the fif- , yn T > 38 

eenth day יוב‎ Y 

of the seventh month, Jin t3 
when you have gathered 5 כֶם‎ DDN N 3 


the produce of the land, אֶת-תְּבוּאֵת הָאֲרֶץ‎ 


you shall keep the feast mma 3 DN unn 


he Lord 
seven days; SE ny) 
on the first day הָרָא אשון‎ Dt2 
[shall be] a solemn rest, Tha שב‎ 
and on the eighth day Y T at21 
[shall be] a solemn rest. : שב בָּתוֹן‎ 


40. And you shall take 
-to yourselves 


on the first day 


DR -40‏ 259 
ַּיוֹם הָרָא לון, 
ָּרֵי עץ הרל 

a3‏ תְּמָרִים 


the fruit of a seodiy 
tree, 


branches roS palm-trees, 


daboughofa! tle- LII 
an עבת ה‎ vy. 72V) 
and willows ot a brook; P. n שרב יי‎ 
and you shall rejoice SU וש‎ 
before the Lord A 4 ה אֲלְהֵיכֶם‎ d Y P 


seven days. 


iD Dia 


41. And you shall keep it א הו‎ anim .4| 


a feast to the Lord di? n 

seven days in the year; ויה ב בל‎ rani 
ny ser ְׁבְעת‎ 

it shall be] a perpetual 9 

! Jap Sens =p עול‎ n B im 

for your generations; ם‎ E 4 n n £ ? 


in the seventh month 


agn ena 
אתו:‎ 13 " n 

un Fapa ₪ 
cu Dye 
זבְּישרָאַל‎ yw ?2 


you shall keep it. 

42. In booths you shall 
dwell 

seven days; 


every native in Israel 


1) Or, thick. 2) Or, spoke. 3) Or, bring.4) Or, to cause a lamp to burn continually. 5) Or, arrange. 


61 

on the ninth day of the 
month 

at evening, 

from evening unto 


evening. 


you shall as - our 


sabbath. 
33. Aná the Lord spoke 
unto Moses, 
saying: 
34. Speak 
unto the children of 
Israel, 
saying 
On the fifteenth day 
of this seventh month 
is the feast of taber- 
nacles 
[for] seven days 
to the Lord. 
35. On the first day 
18 8 holy convocation; 
any servile work 
you shall not do. 
36. 
you shall offer a fire- 


offering to the Lord; 
on the eighth day 


Seven days 


a holy convocation 
shall be to you; 
and you shall offer 


a fire-offering to the 
ord; 
it is a solemn assembly, 


any servile work 
you shall not do. 


37. These are the set 
feasts of the Lord, 


which you shall proclaim 


j [to be] holy convoca- 
ns, 
to offer a fire-offering to 
the Lord, 
burnt-offering,and meal- 
offering, 

sacrifice, and drink- 

* Offering, 
every thing on its day. 


ויקרא, ‏ אמר, 42 
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And the Lord spoke 
unto Moses, 


ee‏ בָּעָרֶב 
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2]. (But) on the tenth 
[day] 
of this seventh month 
is the day of atonement, 
& holy convocation 
shall it be to you. 
and you shall afflict 
your souls;! 
and you shall offer a fire- 
offering to the Lord. 
28. And any work 
you shall not do 
on the selfsame day; 
foritis a day of atone- 


ment, 
to make atonement for 


you 
before the Lord ל‎ 
29. For any person 
that shali not be afflicted! 
on the selfsame day, 
then he shall be cut off 

from his people. 
30. And any person 
that does 


any work 


297 n : ה‎ ` on the selfsame day, 
SERT TA then I will destroy 
í ליה‎ ny? א‎ | that person 
Nin עֲצרַת‎ | 


Tay, כְלמְלָאכֶת‎ 

: Urn לא‎ 

nim "ao אלה‎ 3] 
on אשָריתקראו‎ 
Ux "Nope 


DN 3p 32. A sabbath of nama, "‏ ליי 


from the midst of his 
people 
3l. Any work 


you shall not do; 

[it shall be] a «pee 
statute 

for your 0 


in all your habitations. 


ny jt shali be to you.‏ וּמנְחָה 
n 31 and you shall afflict‏ ּנסָכִים 
your souls;!‏ | , דב wr pys‏ : 


1) By fasting. 2)Heb.,rest. 3) Or, booths. 4) Or, closing festival. 
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LEVITICUS CHAPTER 23. 


with [the] two lambs: 
holy they shall be to the 
Lord 
for the priest. 
2t. And you shall pro- 
claim 
on the selfsame day, ‘ 
[that]a holy convocation 
shall be to you; 
any servile work 
you shall not do; 
[it shall be] a perpetual 
statute 
in all your habitations 
for your generations, 
‘97. And when you reap 
the harvest of yourland, 
thou shalt not wholly 
reap 
the eorner of thy field 
when thou reapest, 
and the gleaning of thy 
harvest 
thou shalt not gather; 
for the poor and for the 
stranger 
thou shalt leave them: 
Iam the Lord your God. 
חַמִישׁי‎ 
23. And the Lord spoke 


À unto Moses, 
saying: 


24. Speak 

unto the children of 
Israel, 

saying: 


In the seventh month, 


on the first [day] of the 
month, 


shall be to youa solemn 
rest, 


₪ memorial of blowing 

[of trumpets], 
a holy convocation. 
25. Any servile work 
you shall not do; 


and. you shall offer a fire- 
offering to the Lord. 
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the sheaf of the wave- 
offering. 
seven weeks; i 


complete [w paks} they 
shall be. 


lo. Until the morrow 
after the seventh week 
` you shall count 

fifty days; 

and you shall offer 

a new meal-offering to 


the Lord. 


Out of your habita-‏ .ה 
tions‏ 


you shall bring 
two wave-loaves 


of two tenth parts [of 
an cphah] of fine flour 


they shall be;* 


unleavened they shall 
be baked; 

[for] first-fruits to ihe 

Lor 


(8. And you shall after 


with the bread 
seven lambs 


without blemish 


a year old, 
and one young bullock, 
and two rams: 


they shall be a burnt- 

| offering to the Lord, 
with their meal-offering 
and their drink-offerings 


[it is] a fire-offering 


of a sweet savor tothe 
Lord, 


(9. And you shall offer 
one he-goat 

for a sin-offering, 

and two he-lambs 

a year old 


for a sacrifice of peace- 
offering. 
20. And the priest shall 
wave them 
with the bread of the 
first-fruits 
[for] a wave-offering 
before the Lord, 
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when you come - E 
which I give to - 
and youreapits harvest, 


then you shall brirg the 
5sheaf 

of the first of your 
harvest 


unto the priest. 


Il. And he shall wave 
16 1 


before the Lord 
for your acceptance; 


on the morrow after the 
rest day* 


the priest shall wave it. 
]2. And you shall offer 


onthe day when you 
wave 


the 5sheaf 


a he-lamb without 
blemish 


a year old 
fora ls א‎ = 


13. And its meal-offerin 
[shall 1 


two tenth parts [of an 
ephah] of fine flour 


mingled with oil 

[as] a fire-offering to 
the Lord 

[for] a sweet savor; 

with its drink-offering 

of wine, the fourth part 


of a hin, 
14. And bread, 


or parched grain, or 
fresh ears, 


you shall not eat, 

until this selfsame day, 
until you have brouglit 
theoblation of your God; 


[it shall be] a E P 
tatute 


for your PT 
in all your habitations. 


[5. And you shall m 
o you 

from the morrow aa 
the rest day, 


from the day that you 
brought 
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ויקרא, 
any work‏ 
you shall not do;‏ 
itisa sabbath to the‏ 
Lord‏ 
inall your habitations.‏ 
These [are] the set‏ .4 
feasts cf the Lord.‏ 
the holy convocations,‏ 
which you shall proclaim‏ 
in their appointed‏ 
seasons,‏ 
In the first month,‏ .5 
on the fourteenth [day]‏ 
of the month,‏ 
ltoward evening,‏ 
?is passover to the Lord.‏ 
And on the fifteenth‏ .6 
day‏ 
of the same month‏ 
is the feast of unlea-‏ 
vened bread‏ 
to the Lord;‏ 
seven days‏ 
you shall eat unleavened‏ 
read.‏ 
J. On the first day‏ 
a holy convocation‏ 
shall be to you;‏ 
any servile work‏ 
you shall not do.‏ 
And you shall offer‏ .8 
a fire-offering to the Lord‏ 
seven days;‏ 
on the seventh day‏ 
is a holy convocation;‏ 
any servile work‏ 


you shall not do. 
9. And the Lord spoke 


unto Moses, 
saying: 
10. Speak 
unto the children of 


Israel, 
and say unto them: 


: מושבְתִיכָם‎ p > 3 

i הנה‎ 2 JN i אֲכָּה‎ 4 
eu Wn : 

DDN NPY 

ְּמְוְערָם : 

en 3.5‏ הָרָאשׁן 
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7 הדש 

n3‏ הֶערְבָּיִם 

1 nj T פָּפַח‎ 

6 וּכחמטה עשָריום b?‏ 

ni לרש‎ 

Pigan חנ‎ 

pu 

nea‏ יָמִים 

oam ות‎ 39 
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1) Heb., between the two evenings. 2)Or, isthe passover [lamb to be offered] to the Lord. 3) Heb4 


tbis month. 4) Heb., work of labor. 


of vassover, 


5) Or, omer, a certain measure of corn, 


6)I. e., after the first day 


LEVITICUS CHAPTER 22. 


in one day 


99. And when -you 
sacrifice 


a sacrifice of thanks- 
giving to the Lord, 


you shall sacrifice [it] 
for your acceptance, 7 
30. On the Jm d day it 


ll be eaten; 
you shall not leave of it 
until morning: 

I am the Lord. 

3]. And you.shall keep 
my commandments, 

and you shall do them: 

I am the Lord. 

32. And you shall not 

profane 

my holy name; 

but I shall be sanctified 

in the midst of the 


children of Israel: 
I am the Lord who 


sanctifies you. 
33. That brought you out 
from the "and of Egypt, 
to be your God; 


I am the Lord. 


2. 


yn 


[. And the Lord spoke 
unto Moses, 

saying: 

9. Speak 


srae 
and say unto them: 


unto the children of 
1 1. 


The set feasts of the 
Lord, 
which you shall proclaim 


[to be] holy convoca- 
tions, 


[even] these are my set 
feasts. 


3. Six days 

may work be done; 
ouf מכ‎ the seventh day 
is a sabbath of solemn 


rest, 
& holy convocation; 


1) Or, sores. 2)Or,ox. 
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or maimed, 

or [having] ta wen. 
or an itch, or a scurvy, 
you shall not offer these 
to the Lord, — 


and a fire-offering you 
shall not make of them 
upon the altar to the 
Lord. 
93. And an ox or a lamb 


[that has] a limb too 
long or too short, 


that mayest thou offer 
[for] a freewill-offering; 


but fora vow it shall 
not be accepted. 


24. And [one with] 
bruised, or erushed, 


or broken, or evt 
[testicles]. 


you shall not offerto the 
Lord; 


and in your land you 
shall not do [thus]. 


25. Also from the hand 
of a foreigner 
you shall not offer 
the bread of your God 
of any of these; 
because their corruption 


is in them, 
a blemish is in them: 


accepted for you, 


26. And the Lord spoke 
unto Moses, 


| they shall not be 

| 

saying: 

| 9]. A ?bullock, 

or a sheep, or a goat, 

when it is brought forth, 

then it shall be seven 
days 

by its mother; 

and from the eighth day 

and thenceforth 

it shall be accepted 

for an oblation of 8 fire- 


offering to the Lord. 
28. 3And an oxorasheer 


| 


you shali not slaugh- 
ter it and its fyoung 


3) Or, And a cow ora ewe. 4) Heb., son. 
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the iniquity of trespass* מה‎ UN עו‎ & sojourner of a priest, » Ims תושר‎ 
dice - 


when they eat 
thelr holy lthings]: 


for I am the Lord who 
' sanctifies them. 


4 שליש ` 


And the Lord spoke.‏ .דן" 
unto Moses,‏ 


saying: 
18. Speak 


unto Aaron, and unto 
his sons, 


and unto all the children 
of Israel, 


¿and say unto them: 
Any man 
of the house of Israel, 


.or of the stranger in 
Israel, 


who offers his oblation, 


[be it] for any of their 
YOWS, 


or for any of their free- 
will-offerings. 


which they offer to the 
Lor 
for à burnt-offering. 


[9. (1t shall be] *for your 
acceptance, 
a male without blemish, 


of the *herd, 


of the sheep, or of the 
goats. 


20. Any thing in which 
Lthere is] à blemsh, 


you shall not' offer, 


for it will not be ac- 
A ox for you. 


2t. And when a man 
offers 
` sacrifice of peace- 
offering to the Lord 
as a spécial vow, 


*or as a freewill-offering, 


of the herd, or of the 
flock, 
it shall be perfect for 
acceptance; 
no blemish-shall be 
therein. 


22. Blind. -or broken, 


1)I.e., not a priest. _ 
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or a hired servant, 


shall not i io the]. 
holy [thing]. 


f. And a priest 
when he buys a soul, 


the purchase of his 
money, 


he may eat of it; 


and those that are born 
in his house, 
they may eat of his 
bread. 
12. And the daughter of 


a priest 


when she is married 
to a strange man, 

she 

of the "IM of 

the holy [thin 
shall not eat. 
13. And the daughter of 
& priest 

when she is. 

a widow, or divorced, 

and she has no child, 

and she has returned 

unto her father's house 


as [in] her youth, 


she may eat of her 
| father’s bread; 


but no stranger shall eat 
of it. 


(4. And a man 


when he eats [of the] 
holy [thing] 


through error, 


then he shall add the 
fifth part thereof to it, 


and he shall 7 [it] to 


the priest 


with the holy [thing]. 

[5. And they shall not 
profane 

the holy [things] 

of the children of Israel, 

which they offer 


to the 8 
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5. Or a man 
who touches 
any creeping thing, 


whereby he may be 
niade unclean, 


or a man 


by whom he may be 
made unclean 


through any of his un- 
cleanness. 


B. The soul that touches 
any such 


shall be unclean until 
the evening, 


and he shall not eat 
of the holy [things]. 


unless he have bathed 
his flesh 


in water. 
]. And when the sun has 


set, 
then he shall be bin: 


and afterwards he may 
eat 
of the holy [things]. 
because it is his bread. 
8. That which dies of it- 
self, or is torn of beasts, 
he shall not eat. 
to defile himself there- 
with: 
I am the Lord. 
9. And they shall keep 
my charge, 
that they bear not sin 
because of it, 
and die therein, 
when they profane it: 


I ám the Lord who 


sanctifies them. ° 
* (0. And any stranger 
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sanctifies them. 
24. So Moses spoke 


' unto Aaron,.and unto 
his sons, 


and unto all the children 
of Israel. 


עב 


[. And the Lord spoke 
unto Moses, 


saying: 4 לאמ‎ 
uem Rs 0 
unto Aaron and ms T ja-ow] a INC אָל‎ 
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from the ?holy [things] 
of the children of Israel. 


“(that they profane not 
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Israel sanctify to the 


which the children of 
Lord. 
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1) Or. keep themselves away. 2) To be understood: holy [things] of the children of Israel, which 


they sanctify to me, that - profane not my holy name. 
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& man of thy seed 
in their generations 
in whom [there] is a 
blemish, 
he shall not Ee 
to offer 
the bread of his God. 
|g. For any man 
in whom [there is] a 
blemish, 
he shall not approach: 
a blind man, or a lame, 
or one that has a *flat 
nose, 
or whose limbs are too 
ong. 
19. Or a man 
in whom [there] is 
& broken foot. 
or a broken hand. 
20. Or [who is] crook- 


backed, or a dwarf, 
or [who has] a blemish 


n his eye, 
or an ‘itch, 
or a scurvy, 
or broken ‘testicles. 
9| Any man 
in whom - - 8 


R emish, 
of the seed of Aaron the 


priest, 
he shall not approach 
to offer 
the fire-offerings of the 
Lord; 
a blemish is in him; 
the bread of his God 
he shall not come near 
to offer. 
` 22. The bread of his God, 
[both] of the most holy, 
and of the holy, 
he shall eat. 
23. Only unto the veil 


he shall not go in, 
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T Dir? של‎ 1 


and they have !conse- 
erated his hand 


to put on the garments, 


shall not let [the hair of] 
his head go loose, 


and his garments sha!l 
he not rend. 
(f. And unto any dead 
person 


he shall not go in; לא יבא‎ 
for his father or oh Tow: יו‎ 359 
he shall not e : NOD? i א‎ 
(2. And from the - DRATD n 
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“that he shall not defile יחל‎ 82) 
the sanctuary of his God; YHON ות מקדש‎ TK 
for the *erown בי נזר‎ 
of the anointing gn of E vN n v ng 
is upon him: v2 
I am the Lord. m "N 
3. And he NY) J2 
shall + >< E 4 i qnaa i ox 

ng 


(4. A widow, or a di- 
vorced woman, 


ora profane.[or]a ה‎ 
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these he shall not take; 


but a virgin 
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1) Heb., filled. 2)O0r, and, ,8)0r, consecration, 4) or, slit, 5 Or, who has any thing superfluous. 6) Or. 


8080. 7) Or. stones. 
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3[being] a chief man 
among his peopie, 


to profane himseif. 


§. They shali not make 
baldness 


their head,‏ תסקט 


and the corner of 
their beard 


they shali not shave off, 
and in their flesh 


they shali not make 
a cutting. 


6. They shali be hoiy 
to their God, 


and they shall not 
profane 


the name oftheir God; 


for the fire-offerings of 
the Lord, 


the bread of their God, 
they do offer; | 


therefore they shall be 
holy. 


7. A woman that is a 
harlot, or ?profane, 


they shali not take; 

and a woman 

[that is] divorced from 
her husband 

they shaii not take; 

for he is holy 

to his God. 

$. And thou shalt 
sanetify him; 

for the bread of thy God 

he does offer; 

he shail be holy to thee. 

for holy am I, the Lord, 

who sanctifies you. 

9. And the daughter of 


a priest, 


when she profanes herself 
by committing whoredom, 


her father 


does she profane; 


with fire shail she be 
burned, 


10. And the priest 


that is the highest of his 
brethren,* 
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by the beast, or by the 
fowl 
or by any thing 


that creeps [upon] the 
ground, 


which I have separated 
for you 


to be unclean. 


26. And you shall be 
noliy to me; 


for I, the Lord, am holy; 
andIhaveseparated you 
from the peoples, 

that you should be mine. 


27. And a man or a 
woman 


lthat has a familiar 
spirit, 
or that is a wizard, 


they shall surely be put 
to death; 


with stone[s] they shall 
stone them; 


their 01000 is upon them. 


EMORE 
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[. And the Lord said 
unto Moses: 


Say unto the priests, 
the sons of Aaron 


and thou shalt say unto 
them: 


for a [dead] person 
shail none defile himself, 
among his people. 

2. Except for his kin, 
that is near to him, 


for his mother, and for 
his father, 


and forhis son, and 
for his daughter, 


and for his brother. 


3. And for his sister that 
is a virgin, 


that is near unto him, 
that has had no husband; 


forher he may defiie 
himself. 


4. He shall not defile 
himself 
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1) Heb., if there be among them one that has, ete. 2) Or, as a husband, ete; see Rashi .(רש'')‎ 805 
polluted. 4)I. e., the high priest 
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22. And you shall keep 
all my statutes, 

and all my ordinances, 
and you shall do them; 
that it vomit you not out 


the land, 


whither 1 bring you 


to dwell therein. 
yas 
23. And you shall not 
walk 
inthe statutes of the 
nation, 
which I !east out 
before you; 
for all these [things] 
they did, 
therefore 1 ?*abhorred 
them 
24. And I have sald to 
you: 
You shall inherit 
their land, 
and I will giveit to you 
to possess it, 
a land 
flowing [with] milk and 
honey: 
I am the Lord your God. 
who has separated you 
from the peoples. 
"bbb 
25. You shall therefore 
smake a distinction 
between the clean beast 
and the unclean, 
and between the unelean 
fowl 
and. the clean: 
and you shall not make 


abominable 
your souls 


—ŮĖ‏ ו 
Or, send away. 2) Or. felt loathing for them.‏ )1 


ויקרא, קדושים, ‏ כ. 


; ar amy 
וּשְמרְתם‎ E, 
אֶתזָלההְקתֵי‎ N 
DDYN ְאֶתבָּל‎ 
ans ope) 
Dany יא‎ "T PN? 
"as 
מביא‎ SN אֲשֵׁר‎ 
irae nanw 
ק:‎ na nap 
ur 
in וְלָא‎ .3 
בְחֲקֹת הגוי‎ | 
אשׁר-אֲנִי שלח‎ 
2228' 
HON DU N ` 
by 
DF YRA 
09? ואמר‎ 4 
wh אַתָּם‎ 
En TW 
239 njnw ÝN) 
TN Dig? 
אֶרֶץ‎ 
ורבש‎ 20 n3 
DON 2 xs 
D3DN P132 IN 
: מִזְהָעמִים‎ 
TODD 
D627) .25 
המו הרה‎ ET nan M יה‎ 
i לטמאָה‎ 
הַמָּמָא‎ SUR 
"00? 
UD 
אָתינפְשְׂתִיבָם‎ 


I am the Lord who 
sanetifies you. 
9. For any man 


Daran nu 


3 וזאי איש 

that curses אשר ילל‎ 
his father or his mother Tow אֶת-אכ 5 וְאֶת‎ 
shall sureiy be הו‎ b ות‎ 2 
₪ 0 AE. tow) אביו‎ 
his blood [shall be] en : : בו‎ "23 


I0‏ איש אֲשֶׁר UR.‏ אֶת-אֲשֶׁת א יש אֲשֶׁר 
ינא NERDY‏ רע הו מותיומת הגאף 
FE nes i)‏ ואי Dens 227] WU‏ 
p nny vis‏ קה Diy iiio‏ 
ל D: ba n‏ ואיש DN ap^ us‏ 
קתו" מות ימתו "3n Om‏ עשו 
TF Do"‏ 1 וָאִישׁ אֲשֶׁר יש 3v‏ אֶת- 
כל DN "SUO‏ תועבה Doa y‏ 
מות n3 no 77 om‏ : 44 ושיש "jw‏ 
TORTY) n8- np. 5‏ זה הוא 
בא ש e‏ אתו mop?) Yann‏ 
"iet‏ בּהוכְבָ : DINIM RT TA SET‏ 
בּבְהֵמָה מות HND neues nw) ne.‏ : 
E TN) 46‏ תקרב אָלכל- mpna-‏ 
NTTN rix nb err‏ שה EI‏ 
n: n3 ITO inp? nia: A‏ ואיש 
np e‏ אֶת- De DE‏ או T^‏ 
Tw‏ וְרָאָה STR ANIN‏ אה אֶת- 
"on inm‏ הוּא )211732 עוני 33 Doy‏ 
nu TEN my‏ עונו RY 18 NET‏ 
n e n ns wy E‏ 
pons‏ קל - Day a‏ מקרב 
עמָם: 4 n'en i DON nn‏ 
TA‏ לָא mm‏ פי 
i Dt‏ 20 4 יש TW x^ YU‏ 
m "m my hT‏ האס ושאו 
ipe DTU‏ :ו ואיש אֲשֶׁר : P.‏ ח אֶת- 
אשת nm D‏ הוא n? vM Dry‏ 
b Or, Aes A‏ 


12 A 


LEVITICUS CHAPTER 


from among his people; 
because of his seed 
he has given tothe 


olech, 
in order to defile 


my sanctuary, 
and to profane 


my holy name. 


4. Am if the people of 
e land do in any 
way hide 


their eyes 
from that man, ' 


when he gives of his seed 
to the Molech, 


. in order not to put him 
o death. 


5. Then I will E my 
face 

against that man, 

and against his family, 

and 1 wil cut him off, 


and all that commit 
whoredom 


after him, 


to commit whoredoia 
after the Molech, 
from among their 
people. 
6. And the person 


that turns 


unto them that have 
familiar spirits, 
or unto the wizards, 


to commit whoredom 
after them, 


Iwill even set my face 
against that person. 
and I will cut him off 


from the midst of his 
people. 
7. And you shall sanctify 
yourselves, 
and you shall be holy; 
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8. And you shall keep 


my statutes, 


and you shall do them: 


DETA, 8 


PTY 
opk ַעְשִיתֶם‎ 


1) Or, Moreover, 2)Or, at all hide. 


ה R‏ ההק ה ו 
e‏ 


I am the Lord your God, 
who brought you out 
from theland of Egypt. 
3]. And you shall observe 
all my statutes, 

and all my ordinances, 
and you shall do them: 
I am the Lord. 


"Ton 
(. And the Lord spoke 
unto Moses, 
saying: 


2. ' And to the children 
of Israel 

thou shalt say: 

Any man 

of the children of Israel, 

or of the stranger[s] 

that sojourn in Israel, 

that gives of his seed 

to the Molech, 

shall surely be put to 
death: 

the people of the land 

shall stone him with 
Stones. 

3. I also will set my face 


against that man, 


and I wit cut him off 


KEDOSHIM. 
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and etched-in writing 

you shall not fix on 
yourselves: 

I am the Lord. 

29. Do not profane 

thy daughter, 

to make her a harlot; 

lest the land tan to 


whoredom, 
and the land become 


full of ?wickedness. 
30. My sabbaths 
you shall keep, 
and my e am you 
shall reverence: 
1 am the Lord. 
3l. Do not turn 
unto them that lave 
familiar spirits, 
nor unto the wizards; 
do not seek [them] 
to be defiled by them: 
I am the Lord your God. 
32: Before the hoary 
head 
thou shalt rise up. 
and honor the face of 


the old man, 
and thou — afraid 


of thy God: 


I am the Lord. 


"s 


33. And if a stranger 
sojourn with thee 


in your land, 

you shall not 3wron 
him. 

34. As the native of 
you, 

shall be to you 

the stranger that 


sojourns with you, 
and thou shalt love him 


as thyself; 


for you were strangers 
in the land of Egypt: 
I am the Lord your God. 
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23. And when you come 


into the land, 


and you plant 


| 
any edible tree, 
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then you shall count as 


ts uncircumeision 


the fruit thereof: 

three years 

it shall be to you as 
uncircumcised; 

it shall not be eaten. 

24. And in the bis 

shall all its fruit A 


holy for Mic. giving 
o the Lord. 
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25. But in " fifth year הַהֲמִישֶת‎ za 25 


you shall eat its fruit, 


that it may increase to 


you 


its produce: 
I am the Lord your God. 


26. You shall not eat 
[anything] 


you shall not use 
enchantments, 
nor shall you ‘observe 
times, 
2]. You shall not round 


the corner[s] of your 
head [s]. 


neither shalt thou mar 
the corner[s] of thy 
beard 


28. And a cutting for 
a [dead] person 

you shall not make in 
your flesh, 


1) Or, practise augury. 2) Or, enormity: iil 8) Or, vex. 
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פו. לאזתעשוּ עור‎ 


שָנִי 


[5. You shall not do 


unrighteousness 
in judgment; בּ בַּמַשְפֿט‎ 
thou shalt not respect יא‎ y /T"N? 
the person of [the] poor. ; 7D פנ‎ 
nor shalt thou honor תהדּר‎ N5) 
the person of [the] great; פנ 9 חל‎ A 
in righteousness pU 3 


thou shalt judge thy 
neighbor. 

(6. Thou shalt not go 
about as a talebearer 


: עִמִיתָה‎ c5 תפ‎ 
^2 q2 TN? ? «6 


among thy people; j! E 5 y 3 
thou shalt not *stand pes n לא‎ 
mb peret. CTD 
I am the Lord. ? : הוה‎ AN 
[7]. Thou shalt not hate MXN m 
thy brother. Tos 
in thy heart; E 3 35 3 
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upon thee. 
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9. And when you reap 


the harvest of your land, 


thou shalt not wholly 
yj? the corner of thy 
field, 


and the E a 
arvest 
thou shalt not gather. 
]0. And thy vineyard 
thou shalt not glean, 
and the single [fallen] 
berries! 
of thy vineyard 
thou shalt not gather; 
for the poor and for the 
stranger 
thou shalt leave them: 
I am the Lord your God. 
Il. You shall not steal, 
neither shall you deal 
alsely, 
nor shall you lie 
“one to another. 
12. And you shall not 
swear 
by my name 


to a lie, 


for thou wilt [thus] 
profane 


the name of thy God: 
I am the Lord. 


(3. Thou shalt not 
oppress 


thy neighbor, 
nor shalt thou rob [him]; 


[there] shall not abide 
all night 


the wages ofa hired 
servant 


with thee 
until morning. 


[4. Thou shalt not eurse 
[the] deaf, 


and before [the] blind 


thou shalt not put a 
stumbling-block; 


but thou shalt be afraid 
of thy God: 


I am the Lord. 
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$)Or.stand [idly]. 5) Or, by. 
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ויקרא, אחרי מות, קדושים, ‏ יחי יט. 


unto all the congregation 

of the children of Israel, 

and say unto them: 

You shall be holy; 

for holy I am 

the Lord your God. 

3. Every man | 

ri m Ma iier, 

and my sabbaths 

you shall keep; 

I am the Lord your God. 

4. You shall not turn 

unto the idols, 

and molten gods 

you shall not make for 
yourselves; 

I am the Lord your God. 

5. And when you 


sacrifice 


a sacrifice of peace- 
offering to the Lord, 


you shall sacrifice it *for 


your acceptance. 
6. On the day of [offer- 


ing] your sacrifice 

it shall be eaten, 

and on tle morrow; 
but what is left 

until the third day, 

it shall be burned ₪ 
1. And if it be earen 
on db third day, 

it is an abomination; 


it shall not be accepted. 


8. And whoever eats it 


shall bear his iniquity: 


for the holy [thing] of 
דא‎ the Lord 
he has profaned; 

and that soul shall be 
=. cut off 


from ‘his people. 


D e ee 


. 2) Or, [so] that it may be accepted from you. 
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my statutes 
and my ordinances, 
and you shall not do 


any of these abomina- 
tions; 


[neither] the native nor 
the stranger 


that sojourns in the 
midst of you. 


9]. Fer all these 
abominations 


have thé men of the 
land done, 


that [were] before you.. 


and the land became 
defiied, 


Topp 


28. That the land vomit 
not you out, 


when you defile it, 

as it vomited out 

the nation 

that [was] before you. 
29. For whosoever ₪ om 


any of these abomina- 
tions, 


even the souls that 
do them shall be cut 
off 
from the midst of their 
people. 
30. Therefore you shall 
keep 


my charge, 
not to do 
any of the abominable 


leustoms, 


which were done before 
you, 


and that you shall not de- 
file yourselves with them 


Iam the Lord your God. 


KEDOSHIM 
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by ?all these [things]; 
for by all these 
became defiled the 


nations 
which I east out 


its inhabitants. 
26. Youshall therefore ~ 
keep 


18. AHARE MOTH. 48 
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f. And the Lord spoke אלזמשה‎ E: | 213 / 
unto Moses, 
saying: : iN] 
2. Speak בָר‎ .2 
unto the children - P RA B37N 
rael, 
and say unto them: רת אֲלָהם‎ 3 
Iam the Lord your God. ? אֲלהֵיבֶם:‎ np "N 
"y? 3 
of tne land of Egypt, אָרֶץ-מצְריִם‎ 
wherein you have dwelt, תבה‎ WR 
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4. My ordinances you תעשו‎ BY DN 4 
shall do, 
and my statutes you D: "De i^i. TW 
shallkeep, j 
to walk in them; noa no? 
Iam the Lord your God. ! אָנ יה אֲלְהֵיכֶם‎ 
5. And you shall keep np x 5 
my statutes אַתהחִקְתַי‎ 


and my ordinances, 


which if a man do them, 


he shall live !in them: 


I am the Lord. 
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12. Therefore f have said 
to the children of Israel: 
Any person of you 
shall not eat blood, 
also the stranger 


that sojourns in the 
midst of you 


shall not eàt blood. 

I3. And any man 

of the children of Israel, 
or of the stranger[s] 


that sojourn in the midst 
of you, 
that hunts 


venisonof beast or fowl 
that may be eaten; 


then r ר‎ shall pour out 
E bloo 


and xe shall cover m 
with dust. 


I4. For the ‘soul of all 
flesh 


is its ^lood, 


it is [3 one] with its 
soul; 


therefc  T have said to 
the cnildren of Israel: 


The blood ot any flesh 
you shall not eat; 

for the 18 M of all flesh 
is its bloo ; 

any one 11.06 eats it 
shall be cus off. 

]5. And every porson 
that eats 


that which dies of itsels, 
or that 1% torn of beasts, 
whether he be a native 
or a stranger, 
then he sha. wash his 
clothes, 
and he shall bathe 
himself in water, 
and he shall bc unclean 
until the evening; 
then shall he be clean. 


16. But if he dı not wash 
[them]. 


and he do not v «the his 
d flesh, 
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after them; 
& perpetual statute 
shall this be to them 


for their generations. 
חמישי‎ 


8. And unto them thou 
shalt say: 


Any man 


of the house of Israel, 


or of the stranger[s] 
that sojourn in the 


midst of them, 
that offers 8 burnt- 


"ffering. 
or a sacrifice, 
g. And unto the door 
of the tent of meeting 
he brings it not, 
to offer itto the Lord, 
that man shall be cut off 
from his people. 
10. And any man 
67252 דכ‎ of the house of Israel, 
תאכלו‎ 7 
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to make atonement for 


: 2: your souls; 
p3» לא‎ DN) B , for ìt is the blood 


"m רו לא‎ v2 [that] ——— V M יי‎ 


or of the stranger[s] 


— — e a a ה‎ 70007770 — 


that sojourn in their 
midst. 


that eats any ל‎ 
of blood 
then I will set my face 
against the person 
that eats the blood, 
and I wiil cut him off 
from the midst of his 
people. 
||. For the !soul of the 
flesh 
is in the blood, 
and I have ?given it to 


you 
upon the altar 
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that slaughters 

an ox, or a lamb, 

or a goat, 

in the camp, 

or that slaughters 
outside of the camp. 
4. And unto the door 
of the tent of meeting 
he did not bring [it]. 


to offer[it] m. an oblation 
o the Lord, 


before the os ue of 
the Lord; 


[as] blood-[guilt] it shall 
E be accounted 


to that man; 
blood has he shed; 


and that man shall be 
cut off 

from the midst of his 
people. 


5. In order that the 
children of Israel 
may bring 


their sacrifices . 
which they sacrifice 
upon the open field, 


i even that they may 
bring them to the Lord, 


unto the door of the tent 
of meeting, 


unto the priest, 


and sacrifice them [as] 
peace-otferings to the 
Lord. 


6. And the priest shall 
sprinkle 


the blood 


upon the altar of the 
0 Lord 


[at] the door of the tent. 


of meeting, 
and he shall burn the fat 


for a sweet savor to the 
ord. 


7] And they shall no 
more sacrifice 

their sacrifices 

to the goat-[idols], | 


that they commit 


whoredom 


1) Heb.. whom they shall anoint and whom they shall fill his hand. 


אֲשֶׁר Bop‏ 
שיר gys‏ 
ארעז 

"123 

"UN is‏ יְשְׁחֲט 
Lv pn‏ 
hDBON) -4‏ 
Spio "UN‏ 
לא ez]‏ 


רו יי — 


92 13" 232? | 


nyn EARP 

ay 3 

PN?‏ הַהוּא 

"EU a7 

ְנִכָרַת הָאִישׁ הַהוּא 

מ ;ו ר 2 tg‏ 

5. לְמען "UN‏ ייאו 

RW *iB 

STINS 

אֲשֶׁר an‏ זֹבְחִים 

nd עליפני‎ 
מוער‎ "UN DEN 

IEEE 

osx nans) zn] 

/ : אוֹתָם‎ mu l 

BERI זנק‎ .6 
QWIT 

על בת rin‏ 

T 45 ds nns 

והקטיר הלב 

invo nm muy 

MAPAN?) 1‏ עור 

DWY 

לשְעירֶם 

SIR 


TOR 17. 


32.And[there]shall make 
atonement the priest, 


lwho shall be anointed, 


and who shall be 
concecrated 


to be priest in his 
father's stead, 


and he shall put on 
the linen garments, 
the holy garments. 


33. And he shall make 
atonement 


[for] the holy sanctuary; 


and [for] the tent of 
meeting 

and [for] the altar he 
shall make atonement; 


and for the priests 


and for all the people of 
the assembly 


he shall make atone- 
ment. 


34. And this shall be to 
for a perpetual - i 
to make atonement 
forthe children of Israel, 
because ofall their sins 
once in the year; 

and he did 


as the Lord had com- 
manded Moses. 


Y 
và 


[. And the Lord spoke 
unto Moses, 


saying: 
2. Speak 
unto Aaron, and unto 


his sons, 
and unto all the children 


of Israel, 
and say unto them: 
This is the thing 


which the Lord has 
commanded, 


saying: 
3. Any man 


of the house of Israel, 
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אחרי מות, 


שר שה התאר הל הד ואל קשמו 


27. And Es bullock of 
he sin-offering, 


and the Eod of the sin- 
offering, 


whose blood was 
brought in 
to make atonement in 
the holy [place]. 
he shall bring out 
outside of the camp; 
and they shall burn with 
fire 
their skins, 
and their flesh, 
and their dung. 
98. And he that burns 
them 
shall wash his clothes, 
and he shall bathe his 
flesh 
in water, 
and afterward 


heshallcome into the 
camp. 


29. And itshall be to you’ 


for a perpetual statute: 
מ[‎ the seventh month, 
en the tenth [day] of 


the month, 
you shall afflict your 


sonls*, 
and any work 
you shall not do, 
the native or the 


stranger 
that sojourns in the 


midst of you. 
30. For on this day 
She shall make atone- 
menent for you, 
to cleanse you; 
from all your sins 
before the Lord 
shall you be clean. 
3]. It isa sabbath of 
solemn rest 
to you, 
and you shall afflict 
your souls, | 


[as] 8 perpetual statute. 
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into & solitary land; n EN 
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וּבָא אהרן 


od" ON‏ מועד 


and he shall let go the 
goat 

in the wilderness. 

23. And Aaron shall 


come 
into the tent of meeting, 


and he shall take off שמ‎ ix 
the linen garments, 138 "urn 
which he-put on w3? אשר‎ 
when he "E e. ו אל להַקָרֶשׁ‎ 1523 
and he shall leave m ם:‎ vi anum 
24. And he Pug DIe Tuy DN TOY. 24 
in water ^ ` ב מ‎ 


in a holy place, בְמָקוֹם קדוש‎ 
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and he shall put on his 
garments; 


then he shall come out, 


and he shall make his 
burnt-offeriug 


and the burnt-offering 
of the people, 


and he shall make atone- 
ment for himself, 


and for the people. 
שלישי‎ 


5. And the fat 


of the sin-offering DRANT 
he shall burn on s : nnayag Tp 
26. And he that lets go novem .6 
the goat yb TN 
lto Azazel TNI? 


shall wash his clothes, 


T pa כב‎ 
ngzns ym) 
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and he shall bathe his 
flesh 


iin water, מים‎ o] 
and afterward 1 נאַהכי-כ‎ 
CA 


he shall come into the 
camp. 
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and for all the assembl 


of Israel. 


"X 
[8. And he E og o out 


e altar 


which is paran e = Lord, 


and he shall make atone- 
ment for it; 


and % shall take of the 
blood of the bullock, 


and of the blood of the 
goat, 


and he shall put [it] 


upon the horns of the 


altar 


found about, 
I9. And he shall sprinkle 
upon it of the blood 
with his finger 
geven times, 
and he shall cleanse it, 
&nd he shall sanctify it 
from the uncleannesses 
of the children of Israel. 
20. When he has finished 
Piping [for] the holy 
[plae 
- the tent of fing. 
and the altar, 
then shall he bring 
the living goat. 
2|. And Aaron shalllay 
both his hands 
upon the head 
of the living goat. 
and he shall confess 
over him 
all the iniquities 
of the children of Israel, 
and all their trans- 
gressions 
wth all their sins; 
and he shall put them 
upon the hezd of the 
goat, 
and he shall send [him] 
away 


by the hand of an 
appointed man 
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that he dle not. 
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(4. And he shall take of sin apia, noo l4 


the blood of the bullock, 


and he shall sprinkle 
[it] with his finger 
upon the covering, 


eastward; 


and before the.covering 


he shall sprinkle seven 
times 


of the blood 
with his finger. 


]5. Then shall he 
slaughter 


the goat of the sin- 
offering, 


which is for the people, 


and he shall brin Me 


loo 
within the veil, 


and he shall do with its 
blood 

as he did 

with the blood of the 
bullock, 

and he shall sprinkle 1t 

upon the covering 

and before the covering. 

I6. And shall make atone- 


ment for theholy place, 
because of the unclean- 


nesses 
of the children of Israel, 
and because of their 
transgressions 
with all their sins; 
and so shall he do 
forthe tent of meeting, 
that dwells with them 
in the midst of their 
uncleannesses, 
I7. And no man'shall be 
in the tent o? meeting 


when he goes in 


to make atonement in 


the holy [place] 
until he come out; 


thus shall he make 


atonement for himself, 


and for his household, 
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upon which fell 

the lot 

FOR THE LORD, 

and Mor] a am oRering 
i0. But the goat, 
upon whlch fell 

the lot 

מע 

shall be 86% 6 
before the Lord, 


to make atonement 
with hiin, 


to send him away *to 
Azazel 


zaze 
into the wilderness. 


t|. And Aaron shall bring 
the bullock of the sin- 
offering, 
which is for himself, 
&nd he shall make 
atonement for himself, 
and for his household, 
&nd he shall slaughter 
the bullock of the sin- 
offering. 
which 18 for himself. 
(2. And he shall take 
& 5firepan full 
of coals of fire 
from off the altar 
before the Lord, 
and his hands full 
of incense of splces 
[pounded] fine, 
and he shall bring [it] 
within the vall. 
13. And he shall put 
the incense 
‘ upou the fire 
before the Lord, 
that the cloud of the 
incense may cover 


the covering 


which is upon the, 
testimony, 
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the goat 


and a ram for a burnt- 
offering 
4. A holy linen coat 
he shall put on, 
and linen breeches 
shall be upon his flesn, 
and with alinen girdle 
he shall gird himself, 
and with alinen mitre 
he shall attire; 
they are holy garments; 
and he shall bathe in 
water 
his flesh, - 
and he shall put them 
on. 
5. And from the congre- 
gation 
of the children of Israel, 
he shall take 
two he-goats 
for a sin-offering, 
and one rant ie 8 abu 
ering. 
6. And Aaron AME 
the bullock of the sin- 
offering, 
which is for hlmself, 
and he shall make 
atonement for himself, 
and for his household. 
J. And he shall take 
the two goats, 
and he shall set them 
before the Lord 
[at] the door of the tent 
of meeting. 
8. And Aaron shall !put 
upon the two goats 
lots; 
one lot ron THE LORD 
and the other DU FOR 
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1) Or, cast. 2)I.e.. mM remo nl I to ₪ name x a huge high mountain-ridge. 
3'Or. for: over. 4) Or. Jor. 5) Ot. censer, ^ 
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אַחֲרֵי 


CAP. XVI. 
אל המשה‎ A . 4 


ons‏ ות 
שי DS? "u3‏ 
ְַרְכָתֶם mms‏ 


AHARE MOTH Nin 


[. And the Lord spoke 
unto Moses 

after the death 

of the two sons of Aaron, 


when they came near 
befcre the Lord, 


and they died. q nen 

2. And the Lord said npo" וי‎ B 2 
unto Moses: 

Speak $23 

unto Aaron thy brother, 


SIUS אָלאַהֲרְן‎ 
בְבְלעת‎ SSIF 
tiny 
nje? mya 
nan "us ES 
Pso-oy 3 אַשר‎ 
nD 87 


that he come not at all 
times 

into the holy place 

within the veil, 

before the covering 

which is upon the ark, 

that he die not; 


for in the cloud 


WEN 

I will appear Ecco ° : עלהַכַּפַרְת‎ i TRI 
3. With this shall sari uw ת יָבָא‎ SEN 3 
into the holy place: v אל‎ 
with & young bullock 2.43 31 - 453 
nai r3 Ss 

for a sin-offering, DNI? 
mrs 
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41 
המישי‎ 
54. This is the law 


for any plague of 
leprosy 


ויקרא, | מצרע, ידי מ 


von 
mam את‎ 54 
nya ya 235 


and for ג?‎ 4 T Pra) 
55. And wm o 23d ny .55 
and for ?a house. OD 22) 
56. And for ג"‎ rising, ny 56 
and for *a scab, " לחת‎ 
and for ?a bright spot. : הרת‎ 32! 
5]. To teach rv 51 
when something ָיום המי בא ב‎ 
and when something is ÄI a" ב‎ 
clean; 

this is the Jaw of thoy DRT Tu DNI 

leprosy. ) 


Cae. XV. 
אֶל משַׁהןְאָלאַהֲרן לאמר‎ rig נידבר‎ 4 


DON omo ִשְרָאֵל וא‎ 278 AE .2 
1 Tuis inm ? אִישׁ איש כִּי‎ 
ima iow ava הוא :3 ואת‎ Np 
Tus אֲריהָהְתִּים‎ Jing Ha "m 
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אֲשֶׁר-‎ XE) NOU הזב‎ Dr יש‎ 
yx [איש שר‎ 5 : ND? de ישב‎ 
Noo) ורָהֵץ בַּמַים‎ Deks 03D 22702 
עַלדהַכָלי אשר-‎ x y 8: NC 
D23 ym 3 baa הז‎ v9 29? 
3m ומא הטרב 1 הגנ ִּבְשָר.‎ 
o DY) כס בְּנדָיו ְחֵיץ בַּמַיִם‎ 
"2 b22) O52 הזב‎ PA. 8 
וְכָל=‎ 9 PRU Ty SA Da2 rm 
T5 הזב‎ TX o2? "UN הַמָרְכָּב‎ 
vina n אשד‎ 533 vc) : 
D32 DEIN S "n) מא עריהָעֲרָב‎ 
373 טכַא‎ D33 Y» Se 
noy D "T הזב‎ apa וכל אשר‎ a 
NoD) 23 YoY "92 D33) 053 
tyi p tur» 7 DWF 


1) Heb., living. 2) Heb., the. 


hen = quan 2c) 
the house, אַתהבית‎ 
because the gage E : yay ND כ‎ 
49. And he shall take np 2! 49 
to clesxss the house maa - NT? 


two birds, 


* צפרים‎ "pO! 
"S ועץ‎ 
: הולעת וְאֲוֹב‎ P 


and cedar wood, 


and scarlet SS and , 


SSOP. 
50. And he Ae boy וש‎ .50 
one of the birds nns i dy DN 
in an earthen vessel POF E. 
over ‘running water. 7 : o" עלימים‎ 
5f. And he shall take ם'‎ 5 p-2 ב‎ 1 .5 
| the cedar wood, אָה-ען-האָרָו‎ 
| and the hyssop, וְאֶת- 1 הָאֲוֹב‎ 


and the scarlet yarn, 


nw)‏ | שני התולעת 


and the living bird, ואה הַצַר הַחִיָה‎ 

and he shall dip them DP m 2) 

in the a as EX ad ^ "BN 513 
slaughtered bir השחמה‎ 

and in the bo. N החיים‎ 2:221 


and he shall sprinkle 
upon the house 


seven times. 


nY ny 
T yy 
mirng ND) 5 


52. And he ₪2" idus 
house 


with the - * the 
bird, הַצְפַר‎ 013 

and with the ‘running a" E 

s ÓA ים ההי‎ pl 
and with the living bird, nina Bl 
and with the cedar 

» Ts WE 
and with the hyssop, An 
and with the scarlet . LR 

aet IDEO, Y J 
53. But he shall let go וצח‎ 53 


the living bird mo אָתיהַצָפֹר‎ 


^w? pna 
"misa "p ES 
mT 82) 


Yu 


outside of the city 
into the open field; 
thus shall he make 


atonement for the house; 
and it shall be clean. 


LEVITICUS CHAPTER 


and other ?mortar he 
shalltake, 


and he shall A יי‎ = 


43. And ifthe Ate | 
come again, 


and it break out in the 
house, 


after he has taken out 
the stones, 

and after he has scraped 
the hcuse, 

and after it has been 


plastered. 


44. Then the priest shall 
come 


and see [it]; 


and if the plague be 


spread, 


in the house, 
it is a fretting leprosy 
ín the house; 
it is unclean. 


45. And he snall break 
down the house, 


its stones, and its timber, 


and all the ?mortar of 
the house, 


and he shall bring 
[them] out 


cutside of the city 
into an unclean place. 


46. And he א"‎ >, 
e house 

all the days that itis 
shut up 

shall be unelean unto 
the evening. 


4]. And he that lies in 
thehouse 


shall wash his clothes; 


and he that eats in the 
house 


shall wash his clothes. 


48. But ifthe priest shall 
come in, 


and see [it], 


and, behold, the plague 
have not spread 


in the house, 


after the house was 
plastered, 


PN)‏ אחר יקה 
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ng‏ : 
הגה לאיפָשָה הנגע 


nua 


אַחֲרֵי המח 
MITAN‏ 


AT 


14. 
the priest shall go in 
to see the house. 
37. And he shall see the 
plague; 
and if the plague [be] 
in the walls of the house 
[with] cavities, 
greenish 
or reddish, 
and their appearance 
be lower than the wall, 
38. Then the priest shall 
go 
out of the house 
unto the door ofthe 
house, 
and he shall shut up the 
ouse 
seven days. 
39. And the priest shall 
return 
on the seventh day, 
and he shall see [it]; 
and if the plague be 
spread 
in the walls of the house. 
40. Then the priest shall 


command 
that they take out the 


stones 
in which the plague is, 
and they shall cast them 
outside of the city 
into an unclean place. 
4|. And the house 
he shall cause to be 


scraped within round about 
and they shall pour out 


the “mortar, 
which mey scraped off, . 
outside of the city 
into and unclean place. 
42. And they shall take 
other stones, 


and they shall put 
them 


into the place of those 
stones; 


D Or. hollow streaks. 2) Heb., dust. 3) Heb., bring. 
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בוא הכהן 
ראות SDN‏ : 
icr nsa 31‏ ,גע 
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NY .8‏ א הכה ן 
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אפ הבית 
MITA oT‏ 
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9. רשב yia‏ 
asa ona‏ 
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ya nup Y» 
iaa inr 
TAE "Wn -40 
אָתהָאֲכָנִים‎ om) 


y שר 33 גג‎ 
iow vpn 


HUE: 

: 29 אָלימָקוּם‎ 
Pra n8] 4l 
23D P3 יקצע‎ 
egre DY) 
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EA vro 

: ND DRO 
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Wu 

OR‏ הָאֲבְנם 
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ND‏ מצרע, ידי 


31. [even] such as ?he is 
able to get, 


the one [for] a sin- 
offering, 


and the other [for] a 
burnt-offering. 


with the meal-offering; 


and the priest shall 
make atonement 


for him that is to be 
cleansed 


before the Lord. 
32. This is the law 


of him in whom is the 
plague of leprosy, 


who is not able to get 
more] 


for his cleansing. 


Yun 


33. And the Lord spoke 


unto Moses and unto 
aron, 


saying: 

34. When you are come 
into the land of Canaan, 
which I give to you 
for a possession 


and I put the plague of 
eprosy 
in a house of the land of 
your possession. 


35. Then sha:! come 


heto whom the house 
belongs, 


and he shall tell (to) the 
priest, 


saylng: 
[something] like a plague 


has appeared to me in 
thehouse. 


36. : the priest shall 
command, 


that they shall 7 the 
ouse, 


before the priest goes in 
to see the plague, 
that it shall not become 
unclean 
all that is inthe house; 


and afterward 


aii LT no Bea pie oscars 


1) I. e., upon his own left hand. 9) Heb., his hand is. etc. 
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of his right foot. 
26. And of the oil 
shall the priest pour 
upon the left palm of 
the priest.! 
2]. And the priest shall 
sprinkle 


with his right finger 


of the oil 


pen is upon his left 
palm 


= 


seven times 


before the Lord. 


| 
28. And the priest shall 
put 


of the oil 
which is upon his palm 
upon the tip of the ear 
of him that is to be 
cleansed, 
the right [ear], 
and upon the thumb 
of his right hand, 
and upon the great toe 
of his right foot, 
upon the place 
of the blood of the 
trespass-offering. 
29. And what is left 
of the oil 
which is upon the palm 
of the priest 
he shall put 
upon the head of him 
that is to be cleansed, 
to make atonement for 


before the Lord. 
30. And he shall offer 


one of the turtle-doves, 


or of the young pigeons, 


such as?he is able to get. 
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3) Or. whose means are not sufficient. 
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!heis not able to get‏ ומא 
[so much],‏ 


then he shall take one 
he-lamb 


[for] a trespass-offering 
to be waved, 


to make atonement for 
im, 


ואין n‏ מש 
ולקה בש TUN‏ 
DN N‏ 

i pui 

?82 עליו 


I4. 
with his finger 

seven times 

before the Lord. 

(1. And of the rest of ES 


which is upon his palm 


and one tenth part nN "DN nob Ty shall the priest put 


mingled with m 
for a meal-offering, 
and a log of oil. 


22. And two turtle- 
doves, 


or two young pigeons, 
such as theis able to 
get 


and the one shall be a 
sin-offering, 


and the other 8 burnt- 
offering. 


23. And he shall bring 

them 
on the seventh day 
?for 115 cleansing 
unto the priest, 


unto the door of the 
tent of meeting, 


before the Lord, 
24. And the priest shall 
take 


the lamb ofthetrespass 
offering, 


and the log of oil, 


and the priest shall 
wave them 


[for] a wave-offering 
before the Lord. 


25. And he shall 
slaughter 


the lamb of the trespass: 
offering; 


and the priest shall take 


of the blood of the 
trespass-offering, 


and he shall put [it] 


upon the tip of the ear 
of him that is to be 
cleansed. 


the right fear], 
and upon the thumb 


of his right hand, 


and apon the great toe ` 
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eto. 9 Or, ot. 


upon thetip of the ear 


of him that is to be 
cleansed, 


the right [ear], 

and upon the thumb 
of his right hand, 

and upon the great toe 
of his right foot, 


upon the blood of the 
trespass-offering. 


18. And what is left of 
the oil 


which is upon the palm 
of the priest 


he shall put 


upon the head of him 
that is to be cleansed; 


and the priest shall 
make atonement for him 


before the Lord. 
(9. And the priest shall 
offer 


the sin-offering, 


and he shall make 
atonement 


for him that is to be 
cleansed 


of his uncleanness; 

and afterward he shall 
slaughter 

the burnt-offcring. 

20. And the priest shall 

offer 

the burnt-offering 

and the meal-offering 

on the altar: 


and the priest shall 
make atonement for him 


and he shall be clean. 


vir 


21. But tf he be poor 
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. And the priest shall 
12. An p deo 


one of the he-lambs 


and he shall offer him 
for a trespass-offering, 


and the ?log of oil, 
and he shall wave them 
[for] a wave-offering 


before the Lord. 


"2 


[3. And heshallslaughter 
the he-lamb 


In the place where they 
slaughter 


the sin-offering 
and the burnt-offering, 


in the place of the 
sanetuary; 


for as the sin-offering 


so does the trespass-offer. 
ing belong to the priest; 


it is most holy. 
]4. And the priest shall 
take 
of the blood of the tres- 
pass-offering, 
and the priest shall put 
lit] 
upon thb tip of the ear 


of him that is to be 
cleansed, 

the right [ear], 

and upon the thumb 

of his right hand, 

and upon the great toe 

of his right foot. 

[5. And the priest shall 

take 
of the ?log of oil, 


upon the left palm of 
the priest.? 


and he shall pour [it] Y 

I6. And the priest shall 
dip 

his right finger 

in the oil 

which 18 upon his left 


palm, 


and he shall sprinkle of 
the oil 


יךי 
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מצרע, 


ויקרא, 
into the open field.‏ 


8. And he that is to be 
cleansed shall wash 


his clothes, 


and he shall shave off 
all his hair, 


and he shall bathe him- 
self in water, 


and he shall be clean; 


and afterward he shall 
come 


into the camp, 


but he shall dwell 
outside of his tent 


seven days. 


9. And it shall be, on 
the seventh day 


heshall shave all y 


off his head, and his 
beard, 


and his eyebrows, 
even all his hair he shall 


shave off; 
and he shall wash his 


clothes, 
and he shall ‘bathe his 
flesh 
in water, 
and he shall be clean. 
!0. And on the eighth 
day 
he shall take two he- 
lambs 
without blemish, 
and one ewe-lamb 
& year old 
without blemish, 
and three tenth parts [of 
an ephah] 
of fine flour 
[for] a meal-offering 
mingled with oil, 
and one ?log of oll. 
Il. And [there] shall set 
the priest that cleanses 
the man thatisto be 


cleansed, 
and those [things] 


'| before the Lord, 


[at] the door of the 
tent of meeting. 
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in the day of his 
cleansing: 


he shall be brought unto 
the priest. 


3. And the priest shall 
go forth 
outside of the camp, 
and the priest shallsee 
[him]; 
and if it be healed 
the plague of leprosy 
“in the leper. 
4. Then the priest shall 
command, 
3to take for him that is 
to becleansed 


two living clean 
birds, 


and cedar wood, 
and scarlet yarn, and 
hyssop. 
5. And the priest shall 
command, 
3to slaughter 
one of the birds 
in an earthen vessel 
over running water. 
6. [As for] the living 
bird, 
he shall take it, 
and the cedar wood, 
and the scarlet yarn, 
and the hyssop, 
and he shall dip them 
and the living bird 
in the blood of the bird 
that was slaughtered 
over the *running water. 
7. And he shall sprinkle 
upon him that is to be 
cleansed 
of the leprosy. 
seven times, 
and he shall pronounce 
him clean; 


then he shall let go 
the living bird 
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and behold, the plague 
be dim 
after its being washed, 
then he shall tear it out 
of the garment, 
or out of the skin, 
or out of the warp, 
or out of the woof. 
מפָטִיר‎ 
57. And ifitappear again 
in the garment, 
orinthe warp, orin the 
woof, 
or in any article of skin, 


it is 8 רש‎ out 
p 


plague]; 


with fire thou shalt burn 
that 
wherein the plague is. 
58. And the garment, 
or the warp, or the woof, 
or any article of skin, 
which thou shalt wash, 
and the plague depart 


from them, 
then it shall be washed 


a second time, 
and it shall be clean. 
59. This is the law 
of the plague of leprosy 
of a garment of woollen, 
or of linen, 
or of the warp. or Pol the 

woof, 
or of any article of skin, 


to pronounce 1% clean, 


or to pronounce it 
unclean, 


METZORA. 
- 


.[. And the Lord spoke 


unto Moses, 
saying: 


2. This shall be 


the law of the leper 
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LEVITICUS CHAPTER 


bright spots of a 
(pne SEI dte, 


it is a tetter, 


it has broken out in the 
1 skin; 


he is clean. 


"VU 


10. And & man, 


when [the hair] is fallen 


off his head, 
he is bald: 


he is clean. 


4|. And if from the side 


of his face 


[the hair] be fallen off 
hish 


is head, 


he is forehead bald; 
he is clean. 

42. But when there is 
in the bald head, 


or in the bald forehead, , 
a reddish-white plague; 


it is leprosy breaking out 


in his bald head, - 


orin his bald forehead. 


43. And the priest shall 
see him, 


and if tFe rising Vm ue 


plague 


be reddish white 
in his bald head, 


orin his bald forehead, 


as the appearance of 


leprosy 


of the skin of flesh. 


44. He is a leprous man, 


he is unclean; 


the priest shall surely 


pronounce him unclean, 
his plague is in his head. 


45. And the leper 


in whom the plague is, 


his clothes shall be rent, 


“and [the hair of] his 
head shall goloose, 


1) Or. its appearance: its color. 
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THAZREEA. 34‏ 
בת ימים שׁנת: 
34. וְרָאָה |n‏ 
אֶת-- pS‏ 

> הֲשְׁבִיע‎ ara 


13. 
seven days a second 
[time]. 
34. And the priest shall 
see 
the scall 


on the seventh day; 


| and if the scall be not WFN? הנה‎ 
spread pp 

in the skin, ץור‎ 3 

and its appearance iiS) 

be not deeper | P2 3yw 

than the skin, oy 


then the priest shall 
pronounce him clean; 


and he shall wash his 


Sot‏ אתו הכמן 
vR? 532)‏ 


clothes, 
and he shall be clean. : wie 
M [] Y v "e 
35. But if the scall ne. ngu) 35 
spread abroad P » 3 ה‎ 
in the skin Wa 
after his cleansing. ו‎ Y אַחֲרֵי‎ 
Sls 


36. Then the priest shall 
see him; 


36 ורא הו ia‏ 


and if 1060 be spread pE n E m "va nm 
Tp? | 


in the skin, בער‎ 

the priest shal, not seek רת הפה ן‎ P: 5 TN? 
"כ‎ 

for the yellow hair; ב‎ na I wt 


he is unclean. : WM מְמָא ה‎ 
MWEPTIM. :3] 

prio TY 
and black hair be grown צָמַחיבו‎ BA «xn 


up therein; 
prio רפא‎ 


3]. But if in !his eyes 


the scall be at a stay, 


the scall is healed, 


he is clean; NFT Mw 
and the priest shall : jin ו הרו‎ 
pronounce him clean. : 
98. And a man ora i שה‎ DE "wy .38 
woman, 
when there is mas 
in the skin of their flesh O73 בְעוֹריג‎ 
bright spots, mg 33 
white bright spots. : 33? mus n 


39. Then the priest shall אה הַכּחָן‎ ‘ag 


see [it]; 
and if in the skin of עוריבשׂרם‎ 5 Dum 
eir flesh JTF + |: 


2) Or. and his head shall be e 


33 
חמִישי‎ 
. And a man or a 
m. is waman 
when [there] is in ! them 


a plague 


on the head or on the 
beard. 


30. Then the priest shall 
t see 

the plague; 

and if its appearance 

be deeper than the skin, 

and [there] be in it 


yellow thin hair, 


then the priest shall 
pronounce bim unclean; 


it js a scall, 


tis leprosy of the head 
H or oF the beard. 


31. And when the priest 
sees 


the plague of thescall, 


and, behold. its appear- 
ance is not deeper 


than tls skin, 
and the eis 24 black 


air in it, 
then the p iest shall shut 


up 
Xhe plague ofthe scall 
3even days. 
32. And the priest shall 
see 
the plague 


on the seventh day; 


and if the scall be not 
spread, 


and [there] be not in it 

yellow hair, 

and the appearance of 
the scall 

be not deeper than the 

skin. 

33. Then he shall be 
shaved, 

but the scall 

xe shall not shave; 

and the priest shall shut 


up 
?the seall 


1) Heb.. him. 2) Or, [him that has] the, eta. 
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reddish-white, 


or white. 
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25. Then the priest E [dnm SDN ראה‎ 5 


and if the hair be turned 
white 


in the spot, 

and its appearance 

be deeper than the skin; 
it is leprosy, 


it has broken out in the 


burning; 


and the priest shall 
pronounce him unclean; 


it is the plague of 
leprosy. 


26. But if the priest see 


be no white hair in 
the bright spot, 


and, behold, [there] | 
and it be not lower 
than the skin, 

and it be dim; 

then the priest shall 


shut him v p 
seyen days. 


2]. And the priest s) all 
seo him 


on the seventh aay, 
if it spread * broad 

in the skin, 

then the priest shall 


pronounce him unclean; 
it is the plague of 


leprosy. 
28. But if in its place 
stay the bright spot, 
it be not spread 
in the skin, 
and it be dim; 
itis the rising of the 
burning; 
and the priest shall 
pronounce him clean; 


for it is the scar of the 
urning. 
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ron 
br a bright spot, 
reddish-white, 


then it shall be shown 
unto the priest. 


20. And the priest shall 
see [it]; 


and if its appearance 
be lower than the sl in, 
and its hair be turned 


white, 


then ths priest shall 
pronounce him unclean; 


it is the plague of 
leprosy, 
it has broken out in the 
inflammatiau. 


2i. But if the priest seeí*, 


and, behold,[there] be | 
no white hair therein, 


and it be not lower 

than the skin, 

and it be dim, 

thenthe prlest shall shut 
.him up 

seven days. 

79. And if it spread 
abroad 

in the skin; 

then the priest shall 

pronounce him unclean; 

it is a plague. 

23. But if in its place 

stay the bright spot, 

it be not spread, 

it is the Scar of the 


inflammation; 


and the = shall 
pronounce liim clean. 


Y'a 


24. Or flesh, 

when [there] is in its 
skin 

& burning by fire, 

and the quick [flesh] 

of the burning become 


₪ bright spot, 


1) Or. bail. 
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he is clean. 
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raw flesh, n שר‎ 3 
he shall be unclean. ° : ממא‎ 
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the raw flesh הַבְּשֶׁר החי‎ 
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is unclean; 


it is leprosy. 


16. Or when the raw 
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(8. And flesh, 


when [there] is in its 
skin 


an linflammation, שחין‎ 
Ji 
and it is healed. H ורפא‎ 


19. And [there] is 


in the place of the 
linflammation 


& white rising, 


mea בקי‎ 
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unto the priest. 3 -= 
: AR 2s 4. But if the hent s spot PY 33: o$) 4 
Jana ה‎ "ER | לה הא‎ 
nnb i הנה‎ 1 in the skin of his flesh, 2 בער‎ 
and if the scab be 5 | המספ הת"‎ al diit b 
sprea andits appearance be . . 
d LETT- not deeper LINT] א 1 יפר‎ u^ pei 
in the skin, yz EL the skin, "bu | 4 
then the priest shall הכה‎ “M1 and tits hair vps 
pronounce him unclean; ב הפהן‎ i yg 1 
it is a leprosy. t צָּרְעַת קוא‎ | be not turned white, at ל‎ 27 TN? 
k ג‎ ,9 then the priest shall ו 0" הכ‎ 
9. When the plague of ry nn shut up $ id 0 io E | 
leprosy is in a man, QNA ;יה ה‎ a 33 | the plague y à : T Tw 


then he shall be brought — : piam וְהוּבָא אֶל‎ 
unto the triest. 

IC. And the priest shall , הפה‎ bau zx) / 
see [him]; 

and ?if [there be] a "rs? n h Jar, n 
white rising 

in the skin, oU 

r2 היא‎ 1 

andit have turned the 
hair = " 3 E pa 


and [there be] quick בשר חי‎ ban 
raw flesh ü יילק‎ 

in the rising. 1 DNI 

fi. It is an old leprosy הוא‎ nz; צר עת‎ "m 

in the skin of his flesh, Ti בְעוֹר‎ 

pan iue] 


and the priest shall 
pronounce him unclean; 


he shall not shut him up, 
for he is unclean. 


3 ממא הוּא: 


12. And if the leprosy k map mg aN 0 


break out abroad 


ny הצר‎ 
zi 

nya nies 
ya 53 DR 


in the skin, 
and the leprosy cover 


all the skin of [him E 
has] the plag 

from his lead w= א‎ 

5 


ה 


TRES לא‎ | 


oes ome oonÀ 


seven days. 


5. And the priest shall 
see him 


on the seventh day; 
and ?if the plague 


be at a stay in his 
eyes, 
the plague be not 
* spread 
in the skin, 


r~ the priest shall 
shut him up 


seven days a seeond 


[time]. 
שני‎ 
6. And the priest shall 
see him 


on the seventh day 
a second [time]; 


and ?ifthe plague be 
dim, 


and the plague be not 
spread 


inthe skin, 


then the priest shall 
pronounce him clean; 


it is a scab; 


DTT מראשו‎ and he shall wash his 


clothes, 


DE‏ יָמִים: 

jian Vw .5 

` DF 1 5 

n‏ הנגע 

DPLI Uy 

לא nap‏ הנגע 

"y 

imom‏ הכה ן 

nw cum E 

שי 

AoT TEN 6‏ חן אתו 

ova‏ הַשְׁבִיעי 

iig 

ru nin 

Di as) 
בָּעור‎ 

jaa הרו‎ 3 

מִחְפּחַת הוא 

T? D33) 


ys 


aw 


1) Or, the. 2)I e.. [him that has] the plagua ^/ 9) Heb.. behold. ^4) om its יי‎ 5( Or. a trao! 


nf haolfhu flash 
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לָאמ : 0 דר אלבְּני י P‏ לָאמר 
ps n ya TN‏ וְטמָאֲהשׁבְעת 
Du»‏ בימי n‏ דָותָהּ DA‏ א :3 וּבַים 

הֲשְׁמִיני ל מוּל שר רַעְרְלָתו mon:‏ 


mum wp השב‎ Du nj» יום‎ 
NINNI vpn owl לאיתגע‎ tp oss 


xin napraw].5 ימי ימ הָרָהּ:‎ DNO 

D" mU nnm Bus שב‎ Dita 

: טסרה‎ xx zum m» Pyth 

hz? או‎ 12? "n 1b ponini 6 

m3 127? Inea wa win 

^N bN אָלפָהח‎ PNI? ES 

Joy "B2! ny 57 הקרופ‎ i T ian 

ni in S דמיה‎ LPS ne 

mm ND -לא‎ 2%) 8 ng? או‎ Er 

93 Y D שתיהתרים‎ np? ד שה‎ 

- 52] DNO TN) noy TUN Deu 
io הכקן‎ mx 

2 Um . xil. 

]. And the Lord spoke n 32372 .| 
hue wn אלימש‎ 


unto Moses and puo. 


saying: H iow? 

DIN y 
2. When a man E dU 
in the skin of his flesh Tir] 
a ?rislng DNE 
or ₪ PoBo או‎ 
or a bright spot, ny או‎ 
aa pap eegen, WEMA סיה‎ 
the plague of leprosy, Dy y / J E 
then he shall be brought א‎ zm 


unto Aaron the priest, 


אָל [ons‏ הכמן 
| או אָליאחר vae‏ 


or unto one of his sons 


the priests. : cus 

3. And the priest shall וראה הכה ן‎ 3 
see סב‎ 7 JTT: 

the plague / אָתיה גע‎ 


Oe een 


1) Or, be defiled by them. 2) Or, defile yourselves, 3) Or, swelling. 


with any creeping thing 


that creeps, 


and youshallnotmakeyour- 


selves unclean with them, 


that you should become 
unclean by them. 


44. For I am the Lord 
your God; 


you shall therefore 
sanctify yourselves, 


and you shall be holy; 

for I am holy; 

and you shall not?make 
unclean 

your souls 

with any creeping thing 


that moves upon the 
earth. 


מַפְטִיר 
For I am the Lord‏ .45 


that brought you up 


out of theland of Egypt. 


to be your God; 

you shall therefore b^ 
holy, 

for I am holy. 

46. This is the law 

of the beast, and eine 


Owl, 


and of every living 
creature 


that moves in the 
waters, 
and of every creature 
that ereeps upon the 
eart 
4]. To distinguish 
between the unclean 
and (between) the clean. 
and between the living 


creature that may be eaten 


and (between) theliving 
creature 


that may not be eaten. 


THAZREEA 
h 


]. And the Lord spoke 
unto Moses, 


ְּבֶהַשָׁרֶץ 
FR a‏ 
וְלָא ממא noa‏ 
npe)‏ חטר א' D3‏ : 
f mm UN » 7‏ 
אהי 
alg ip P AY‏ 
anm‏ קדלים 
P too Y "S‏ 
ולא INDON‏ 
אֶתפְשְׂתִיכָּם 
ְּבלהַשָׁרֶץ 
הרמש על הָאָרֶץ : 
TEDD‏ 
"m PR 45‏ 
הפטלה ו א C35‏ 
Drs? TONS‏ 
להי פָכָם לאלקים 
onn 3‏ קרש זים 
בי + DE sp‏ 
/ זאת pot‏ 
23H‏ מה ₪ "s‏ 
ו כל nim tw‏ 
ne uu‏ 033 
בל "EY‏ ` 
הַשְרְצֶת je 2n‏ 
41 ל הביל 
פן הַטָּמָא 
nm‏ המ הר 
וב ההיה nŠ‏ 
i pax EL‏ 
אֲשֶׁר לא Yu‏ 


"yn 


CSS ETE 
לימשה‎ ym 


4) Or, rising. 


NS 

ימא : 

31 בי יפל מִנְבְלְתֶם 
yn yO‏ 


29 
shall be unclean. 
2]. And when [aught] 


of their carcass falis 
upon any sowing seed 


which is to be sown, אשר ירע‎ 
At לב‎ Ts 
it is clean. UN] " ne 


38. But when water % ןזמ ים‎ m b ‘38 
על-זרע‎ 

"25 מִגּבְלְתָס‎ 73! 
I הוּא‎ SE 
quo - ^39 

: -הַבְּהֵמָה‎ te 

D2? Syr 
nos 237 

nbus v | 

: 3o עדיה‎ so 
nib, האב‎ .40 
E D32! 
wow ומא‎ 
72223778 NUT 
YR 532 

ומא עדיה הָטָרֶב : 


upon seed, 


and [aught] of their 
carcass falls upon it, 


it is unclean to you. 
J9. And when it dies 
any beast 

which is *to you 

for food; 


he that touches its 
carcass 
shall be unclean until 
the evening. 
40. And he that eats of 
its carcass 
shall wash his clothes, 


and he shall be unclean 
until the evening; 


and he that bears its 
carcass 


shali wash his clothes, 


and he shali be unclean 
until the evening. 


41. And every En rues y 
that creeps upon d השרץ עלהָארֶץ‎ 


is an abomination; NIT שק‎ 
it shall not be eaten. : לא 5‘ אבל‎ 
42. Whatsoever goes qon כב בל‎ a . 0 
upon [the] belly, un על‎ 
end whatsoever goes p הול‎ bi ובל‎ 
upon four [feet], על--אַרבע‎ 
sven ₪ es גלים‎ Ai nau ער כָּל‎ 
X all the wi Ne Tua 
that creep upon על- הָארֶץ אל‎ p 


them you shall not eat; 


Dion לא‎ 
E nj יישק‎ 


for they are an abomi- 


nation. 
43. You shall not make i 
abominable אַל תש : שקצו‎ .43 


5your souls 


op DUDEN 


שמ » י, 


= ווקרא,‎ l 

or raiment, e 3 או ב‎ 
or skin, עור‎ -AN 
or sack, pU או‎ 
every vessel | "53-72 
that work is done א 1 מְלַאבָה‎ 
therewith, Daa 


shall be brought into 
water, 


and it shall be unclean 
until the evening, 


בַּמָיִם יוּבָא 
N‏ עדהָטֶרֶב 


then shall it be clean. וטהר:‎ 
ליי‎ : 
yas שביעי‎ 
33. And every earthen 


vessel 


tm ERE} 33 
nop »broN 


whereinto [any] of 


them falls, אַלזתוכו‎ 
whatsoever is in 1t Ding שר‎ D 53 
shall be unclean, RDD 
and ![the que - ' nir ZR אתו‎ 


34. All food [therein] מִבְלהָאכֶל‎ ap 


which may be eaten, ו‎ 0 
that hich t A Eki 
a 
E a, OTAN ps 
shall be unclean; * 
| Spo? 
and all drink "pvo ?2] 
- 
th 
hat may be drunk ny אֲשֶׁר‎ 
in every [such] vesse. P - Pe: " 
22733 
shall be unclean. : יממא‎ 
35. And every thing וכל‎ 35 
L2 - 4 
upon which [aught] 222312 אֲשֶׁר יפר‎ 
of their carcass falls 1 לי‎ 
Shall be unclean; - N 
2 1 Ne d 
an oven, or a SD v ְכָרַיִם‎ "n 
shall be “broken in 
pieces; "m 
they are unclean, הַם‎ c'NDD 


and unclean they shall 
e to you. 
36. Nevertheless a 
fountain or a pit 


ofa gathering of water, 


:022 jon owl 
Us vo J א‎ 6 
nop 

me‏ ; מהור 
cross vin‏ 


shall be clean; 


but ?he that touches 
their carcass 


eL uu. 
V 


1) Heb., and it you, gio: A Ore deg oie. 8) P s — Ee allowed to you, 5) Or, your 


selves. 6) Or, destroyed. /; 


LEVITICUS CHAPTER 


touches them Na" an 33 237772‏ יר 


shall be unclean. 
2]. And whatsoever goes 


upon its paws, 

among all the living 
creatures, 

that go upon four [feet], 

they are unclean to you; 

whosoever touches their 


carcass 
shall be unclean until 


the evening. 
9g. And he that bears 
their carcass 
shall wash his clothes, 
and he shall be unclean 
until the evening; 
. they are unclean to you. 
29. And these are to you 
the unclean 
among the 2 
hing[s] 
that creep vies the 
earth 
the weasel, 
and ue! mouse, 
and um 5gteat lizard 
after its kind. 
30. And the gecko, 
and the *?land-crocodile, 
and 6 1 
and the 9sand-lizard? 
and the $chameleon. 
3|. These are 
the unclean to you 
among all the creeping 
thing[s]; 
whosoever touches them 
when they are dead, 
hallbe unclean until 
the evening. 
D. And every [thing] 
upon which it falls 
[any] of them, 
when they are dead, 
shall be unclean; 


whether [it be] a vessel 
of wood, 


1) Or, ibis. 


snail. 8)Or. mole. 


]2 וכלהו ך 
vb»by‏ 

Anm 723 
על-אַרפֿע‎ noun 
Dp? טְמַאִים הם‎ 
22223 PUE 
sow si" 
הנשא‎ 3 28 
PERS 
DR? 022; 
NU NA 
: מַאָים המה לָכָם‎ ^b 
NoD D39 am 29 
r3 3 

השרץ על הָארֶץ 
Thu‏ 

pru 

à‏ לְמינהוּ: 
30 וְהָאֲנָקָה 
Da‏ 

HD 27) 

eno 

: DEAE 

DN 3l 

022 Dga 
TETY 

Di13 ָּלהַנע‎ 
npbs 

ִטְמָא Say‏ 
32 וכל 

TOL "boo 
D7 

opi 

ימא 

מִבְבְּלענץ 


2) Or, lapwig. 3) Or, All flying insects. 
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the !heron after its kind, למינה‎ nen 
nm ur. UF 

and the ?hoopoe, ngavwens 

and the bat. : "rov DN) 

20 בֵל Y‏ ה Que‏ שר בר א יאר 


that goes upon four[feet] 


is an abomination to 


you. 


21. Nevertheless these 


you may eat 


of all winged creepin 
thingís 
that go upon four 


[feet], 
which have legs 
above their feet, 
to leap with them 


upon the earth. 


"92. [Even] these of them 


you may eat: 


the *locust after its kind, 


and the *bald locust 
after its kind, 


and the ‘cricket after 
its kind. 


and the *grasshopper 
after its B^ 

23. But every gond 
creeping thing, 


which has four feet, 


is an abomination to 


you. 


24. And by these shall 
you become unclean, 


whosoever touches their 
carcass 


shall be unclean until 


the evening. 
25. And whosoever bears 


[aught] of their carcass 


shall wash his clothes, 


and he shall be unclean 


until the evening. 


26. Every beast 


that has a parted hoof, 


which is not completely 


divided, 
or it brings not up pu 
cud, 


js unclean to you; 


בהל ך על-אַרבּע 
vj‏ מק ץ הוא 5 
21 א ToN T}‏ התאכלו 
מ כ'ל שרץ הַעוף 
Th‏ על-אַרבע, 
אֲשְׁרילָא לוק 'כרעים 
מל TA‏ 


B‏ בְּהן 
עליהָאָרֶץ: 

ny 22‏ מָהֶם 
תא 25 לו 
אָההָאַרְבָּה לְמִינו 
ns?‏ הַסְלְטֶם V?‏ 


Yu? Ax n Bn 
מִינָהוּ:‎ » 3n nw) 


"X 72.23‏ היה 
YIN ws‏ 
mes‏ 
NIT PRY‏ 022: 
pn by 24‏ 
55052 20222 
PR SED‏ 
NUT 22) 25‏ 
?2223 
הס 0233" 
וממא any‏ 
o 26‏ הַבְּהָמָה 
אֲשֶׁר הוא מפרסת 
i‏ 
yon‏ ינה שסעת 
וגרה ri2vp "PN‏ 
n2? n; - won‏ 


4) Or, These are four kinds of locusts or grass- 


hoppers which are not Ape known. — אה‎ tortoise. 9 = a inei. four kinds of lizards. 7( Or. 
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10. But whatsoever g 
fins and scales 
in the seas. and in the 


rivers 


of all creeping thing[s] 
of the waters, 


and of all the living 
creature [s] 
that [are] in the waters, 
they are an abomination 
to you. 


|]. And an abomination 
they shall be to you; 


of their flesh you shall 
not eat, 


and their careass you 
shall !!abomlnate 

12. Whatsoever has not 

fins and scales 

in the waters, 

is an abomination ot 
you. 

]3. And these 

you shall abominate 

of the fowl; 

they shall not be eaten, 

they arean abomination; 

the ?eagle, 

and the *gier-eagle, 

and the ospray. 

(4. And the Skite, 

and the *falcon after its 
kind. 


in 
[5. Every raven after its 


kind. 
16. And the ‘ostrich, 
and the night-hawk, 
and the ?seamew, 
and the hawk after its 
kind. 
f]. And the little owl, 
and the cormorant, 
and the great owl. 
]8. And the horned owl, 
und the pelican, 
and the ‘vulture. 


I9. And the stork, 


N` 


: אֲשֶׁר א יל‎ 25) 40 
ERER, ְנַפִיר‎ 
ם וּבַנָּהָלִים‎ L à '3 
DAT זבל שרֶץ‎ 
Ina e» o» 
אֲשֶׁר 23 ים‎ 
EE EF y 
23217 "ree 
לא תאכלו‎ fide 
"penc anog וְאֶת-‎ 
כן. 73 אשָר א ילו‎ 
ְקְשְׁשְת‎ TES 
SUE 
: O22 זקץ היא‎ vi 
TINYN B 
מִוְהָעוֹף‎ 
INL לא‎ 
אֶת-הַג‎ 
יאת הרס‎ 
+ את הזנה‎ 
nia ANI . 
ye? Bii. 
v5? Yi? DW 15 
niea n3 nyi I6 


D2 "nea i TW) 
ְאֶת--הַשחף‎ 


: ְאֶתהנץ לְמִינְהוּ‎ 
ו. וְאָתיהַבּם‎ 
TE sone 
iquam S) 
POPE TN) .8 
NYRTNY) 

ְאֶתהָרָהָם : 

non TW 8 


p"‏ שמיני, 


among the beast[s], 
that may you eat. 

4. Nevertheless 

these you shall not eat, 
of those that !bring up 


[the] cud, 
or of those that have a 


parted hoof: 


the camel, 


because he brings up 
[the] cud 


but hehas no parted 
hoof, 


he is unclean to you. 
5. And the ?coney, 
because he brings up 


[the] cud, 


but he has no parted 
hoof, 


he is unclean to you. 
6. And the hare, 
because she brings up 


[the] cud, 
but has no parted hoof, 


she is unclean to you. 


1. And the swine, 


because he has a parted 
hoof, 


and [the] hoofis com- 
pletely divided, 


but he ehews not n 
he is unclean to Wes 
8 Of thelr flesh 

you shall not eat, 


and their carcass you 


Shall not touch; 


they are unclean to you. 

9. These you may eat 

of all that [are] in the 
waters: 

Whatsoever has 

fins and seales 

in the waters, 

in the seas, and in the 


rivers, 
that may you eat. 


בַּבְּהֲמָה 
אתה תאכלו : 
4 א 3i‏ 
Py‏ ;לא Yun‏ 
B»‏ עלי n‏ 
np? "obo‏ 
E n N‏ 
Ni my nip‏ 
mpn‏ איננו 
- 
טמא הוּא 022: 
5 וְאֶת-הַשפָן 
T : DURP‏ ; הוּא 
np‏ לא יפרים 
NGD‏ הוא ag?‏ 
/ וא הנבת 
"y nivae‏ הוא 
i py‏ לֶא np‏ 
SE "wm‏ ?22 : 
Eon ng) J‏ 
5^3 פרים nob‏ 
p‏ 
ושסע YDY‏ פַרְחָה 
sm‏ גרה VYN?‏ 


dios 


DNN לא‎ 

Yin לָתֶם לא‎ REEL 
T. EH a] DNG 
Pan אתה‎ 9 
אֲשֶׁר בי‎ 755 
"לו‎ UN 2 
קשקשֶת‎ 2) BID 
2*53 

noma D 
: DNM Dok 


—— e M 
1) Or, chew. 2) Or, Hyrax Syriacus; rock- badger; jerboa; wabber. 3) Or, great vulture. 4) Or, ossifrgae. 
5) Or. vulture. 6) Or, kite. ro Or, owl: ;8) Or, cuckoo. ~ 9) Or. swan. 10), Or, ,gier-eagle. 11) Or. detest, 
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the sin of the congrega- 
tion, 


to make atoneraent for 
them 


before the Lord. 
(8. Behold, 


its blood was not 
brought 


Into the sanetuary 
within; 


you should certainly | 
have eaten it 

in the sanctuary, 

as 1 have commanded. 


19. And Aaron spoke 


: nnto Moses: 


Behold, to-day they 
have offered 


their sin-offering 
and their burnt-offering 


before the Lord; 


and [there] have befallen 
me \things] like these; 


and [if] I had eatenfthe] 

sin-offering to-day, 
would it be pleasing in 

the eyes of the Lord ? 


20. When Moses heard 
[that]. 


then it was pleasing in 
his eyes. 


וא 
And the Lord spoke‏ .| 


unto Moses and unto 
Aaron, 


saying unto them:  ' 
2. Speak 


unto the children of 
Israel, 


saying: 


These are the living 
creatures 


which you may eat 
of all the beasts 
that are upon the earth. 


3. Whatsoever ?has 8 
parted hoof, 
*and the hoofs are com- 
pletely divided, 
[and] 5brings up [the] 
cud 


Ju nw‏ הערה 
?382 ו am‏ 
לפני inm‏ 

8 הן 

לְאהוּבָּא "TN‏ 
אל vn‏ פנימה 
כול' "pk Se‏ 
בש 

EOM OPNS 
TN "i 49 

j npo 

n‏ ה יום ה קריבו 


ODNDT DR 


orb EN 

PEF‏ " הוה 

i nae‏ אתי 
כּאלה 


iras 


TIRE RT,‏ היום 
הייטב m m y»‏ 
0 - ומע משֶה 
ו 
( 0 17 
Car. XI.‏ 
nm MT 1‏ 
אלימשה וְאז NE SS‏ 
nw TON‏ 
15212 
wg E N‏ 
ee‏ 
unm j DN‏ 2 
asm Y‏ 
non E oa‏ 
EN‏ על הָאָרֶץ: 
כל 5 AR‏ פַּרְסָה i‏ 
ושפעת ושסע פרסת 
מטלת noa‏ ^ 


and the thigh of the 
heave-offering 


ְאַת שוק nga‏ 


you shall eat pes 
in a clean place; הור‎ ja n ipt ? 3 
thou, and thy sons, and 3 $a 

thy daughters Tp is i2 ] nN 
with thee; 


JPN 2 
for [as] thy appointed 9 
portion, 3 ie" 2 


and the appointed qutm 
portion of thy sons, 4 3 3 pil 

they were given n 

out of the sacrifices of Y י עלס‎ na מ‎ 
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על אש הַחֲלָבִים 
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. the peace-offerings . 
of the children of Israel. 


nh 


[5. The thigh of the 
heave-offering 
and the breast ofthe 
wave-offering 
with the fire-offerings 
of the fat 
they shall bring, 


to wave lit for] a wave- 
offering 


before the Lord; 


: y* E 
dit sh 
and it shall - dae 7 הָיָה‎ 1 
and to thy sons os JPN 1227 
asla perpetual statute; לחקיעולם‎ 
+ '* ví 
צוה יה ב‎ NS 
חמישי‎ von 
(6. And the goat of the שָעיר‎ | DN) l6 
sin-offering nsi 
Moses diligently sought, משה‎ v" דָּרְשׁ‎ 
e 
and, behold, it pas "9 ה שנף‎ yan 
and he was angry riso? 
with Eleazar NTN 
and with Ithamar, IPNI 
Aaron's sons that is A mn i ài Pos י‎ 9 J 3 
ert, 
saying: Ec. 
I]. Why have you not לא אַכַלְתם‎ y To ; I 
eaten 
| the sin-offering. את-ההמאת‎ 
hao M 


in the place of the 
sanetuary, 


seeing it is most holy, 


vpn ipea 

NYID Up Us 
n5 Pil mp) 
hi? 


and he has givenit to 
you 
to ?bear 


1) Or, anpointed portion for ever. 2) Or, take away. 3) Heb., parts the hoof. 4) Heb., and divides 
a division lin B hoofs; or, and i is gloven-fonted . 


,,9) or, echews. — — es; 


9b 
thou shalt not drink, 


thou, nor thy sons with 
thee, 

when you go 

into thetent of meeting, 

that you die not; 


[it shall be] a p 
statute 


for your generations. 


ed ad ue oc 


between the holy 


and dra the 
common, 


and between the unclean 


and (between) the 
clean. 


Il. And ?that you may 
teach 


the children of Israel 

all the statutes 

which the Lord has 

spoken 
unto them 
by the hand of Moses 
רביעי‎ 

12. And | spoke. 

unto Aaron, 

and unto Eleazar 

and unto Ithamar, 

hissons that were left 

Take the meal-offering 

that is left of the fire- 
offerings of the Lord, 

and eat it unleavened 

beside the altar; 

for it is most holy. 

I3. And you shalleatit 

in a holy place, 

because [it is] thy 


appointed pogo 
and it is the appointed 
portion of thy sons 
out of the fire-offerings 
of the Lord; 
for so I have been com- 
manded. 
14. And the breast of the 
wave-offering 


e ויקרא, שמיני,‎ 
| EPA the sons of Uzziel, ! עְזִיאָל‎ 3,3 
JPY TP: אַתָּה‎ the uncle of Aaron, m או‎ T 
ְּבְאֲכָם‎ and he said unto them: nn אלו‎ "n 
pu» os אכ"‎ | Come near, קרבו‎ 
Von 87) carry your brethren יכם‎ RE DN NU 
op ren from before the sanctu- vo D DND 
ary 
: לְררֹתֵיכֶם‎ outside of the camp. : S2 ERR 
ביל‎ i 25 A0 5. And they came near, i535 4 
כְּבְתֲנֹתם = שי 5 | בון הקדש‎ DNO 
Tus T DA | ouside of the camp. — yr? PY 
NOUO Pa as Moses had spoken. : Ty 2 0M WY 
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npo um .]2 | and that he be [not "הערה‎ 72 ovi 
angry with ali the 
rs אל‎ congregation; 1 Ti" 
y? p but your brethren, = 3D 
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TIP‏ 1 הוא 
5 א 5 , nim‏ 
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allthe house of Israel, 


ma 7‏ ִשְׂרָאֵל 
D‏ אֶת may *weep for the nT‏ 


burning T 


which the Lord has H ` הי‎ 
kindled. nn 2 אֲשֶׁר שר‎ 


1. And from the door gaai 1 
of the tent of meeting אהֵל מועך‎ 
you shall not go out, NYD לָא‎ 
lest you die; nop- 
for the 51 "e men in vo i2 U v3 
is upon you; n'y 


and they did according 
to the word of Moses. 


8. And the Lord spoke 


ג M13 VE‏ משה: 
nyv um 8‏ 


unto Aaron, VN 

saying: ALII 

9. Wineorstrong drink ושכר‎ " * .9 
וי‎ 


1) Or, grow long; some ancient versions render: ‘Uncover not your heads, 9) Or, beweep the, ete; £p 
3) Or, you shall eto. 4) Or, unholv. '' 
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and they blessed the 


people; — SVTP בָר‎ 


which he had not com- 
manded them. 


9. And ל ו‎ 
rth fire 


from before % ו‎ 


iD DE 
אש‎ SE à 
"n n D 


and it 3deyoured them, 


and they died before 
the Lord. 


3. And Moses said 


TI "S355 vn 
Te ow 3 


unto Aaron: INI 
SS 4 ! 

Thisis what the m. d n den שר‎ AN הוא‎ 

saying: E א מו‎ » 


By those that are near 
me I will be sanctified, 


aud before all the people 


Up ְּקֶרבי‎ 
Dyg? 355 
238 

: IN a7 
משה‎ pu 4 
ost ION 
DYN ואל‎ | 


I will be glorified; 
and Aaron kept silent, 
4. And Moses called 
(to) Mishael 


and (to) Elzaphan, " 


JINN‏ אוֹתָם 


10. SHEMINEE. 


besides the burnt- 
offering of the morning. 
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"Urea AU; TCD ED פופו‎ TTS ושח‎ à 

unto all the people. H SOT? JOIN ' and the ram, ְאֶת--ְהָאִיָ‎ 

ז ,3 ח "PSU the sacrifice of Loro " Do?‏ שָלִישִי 

24. And [there] le vv Nym 24 | which [was] oe: 8 V 5 WS 

‘rom before - Lord, ri vete and Aaron's NOE erea TJN 33 NS 

"nd it consumed Oem JARIT ותאכל‎ the blood unto him, אי‎ "EMI X 

che ד‎ "moy REB»! and he sprinkled it upon nayan | DE m pm 

and the !fat; ואת-ההחלבים‎ round about. סכל‎ 
1 Ri דע‎ 

and all the people sew i Qym73 N p ^ * 3 | I9. And the ‘fat Danon וְאֶת‎ 19 

and they shouted, 3 ₪ as 3 of the ox מיהשור‎ 

and they fell upon sir, על פְּנֵיהָם‎ in and of the ram, b. אי‎ ; c 

the fat tail, and th - 
j Es x. methane — poo הליה‎ 
|l. And [there] took pas 1021 E and the kidneys, n ל‎ 2n 1 
Aaron's sons, Jk , 

Nadab and Abihu, sas y} and the lobe of the liver. . T227 Pa 

each man his ?firepan, tps איש‎ 20. And they put וי ימ‎ 20 

and they putin them fire, אש‎ 103 3 um" the !fat cuo i ER 

and they put upon it וישיטו עליה מטרת‎ upon the breasts, Dm roy 

incense, ^ «x (4 7, s ia Me i 

and they Ku pea קרי לפני יהוה‎ and he burned the ‘fat הֲלָבִים‎ a] "bp 
the Lor T : «UR E Hoe 

strange fire, i mM UNI the altar. : הָה:‎ aya 
+ יק‎ 


2]. And the breasts nea DW) 2l 


iu pt? Ds 
rx הניף‎ 
pP neun 
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and the right thigh 
Aaron waved 
[for] a wave-offering 
before the Lord; 
as Moses had comman- 
ded. 


29. And Aaron raised 


his hands ‘p isi את-יר:‎ 
rz * 
toward the people, DUTON 
(ev 
and he blessed them; ויברפם‎ 
E TS HH 
and he came down הכר‎ 
from offering Mer SM הַהַָאת‎ PELA 
and the burnt-offering, n הלה‎ 1 
.and the peace-offerings. וְהַשׁלָמִים:‎ 
. And Moses and : 2 
23 Eu. וי בא משהואהרן‎ 
into the tentof meeting, מועדר‎ SNY 
then they came out, YR יצ‎ b 
E 


1) Or. fat-pleces, 2) Or, censer, 8) Or, consumed. 


23 


as the Lord had com- 
manded Moses. 


il. And the flesh 
and the skin 

he burned with fire 
outside of the camp. 


[2. And he slaughtered 
the burnt-otfering; 


and Aaron's sons 
delivered 


unto him 
the blood; 


and he sprinkled it lira 
the altar 


round about. 


[3. And the burnt- 
offering 


they delivered unto him, 
with its pieces, 
and the head; 


and he burned [them] 
upon the altar. 


[4. And he washed the 
inwards 


and the legs; 


and he burned [them] 
upon the burnt-offering 


on the altar. 
I5. And he brought 


the oblation of the 
people, 
and he took 


the goat of the sin- 
offering 


which [was] for the 
people, 


and he slaughtered it, 


and he offered itasa 
sin-offering, 


like the first. 


(6. And he brought 
the burnt-offering, 


and he offered it accor- 
ding to the ordinance. 
` שנ‎ 
[7]. And he offered 
the meal-offering, 


and he filled his palms 

z ofit, 

and he burned [it] upon 
the altar, 


1) Heb., make. 
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UN a mu the glory of the Lord. 
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22.6 אֶתדהַעלָה 
PEN‏ כּמִשְפָּט: 


שָנִי 
3ym a‏ 
"niea j "DN‏ 


וילא 152 rit)‏ 
ניקטר על ava‏ 


mal" 


7. And Moses said 
unto Aaron: 


Come near unto the 
altar, 
and ‘offer thy sin- 
otfering, 
and thy burnt-offering. 


and make atonement 
for thyself, 
and for the people; 


and !offer 


the oblation of the 
people, 
and make atonement 
forthem; 


as the Lord had coni- 
manded. 


8. And Aaron came near 
unto the altar; 
and he slaughtered 
the calf of the sin- 
offering 
which [was] for himself. 
9. And the sonsof Aaron 
brought 
the blood 


unto him; 


` and he dipped his finger 


in blood. 
and he put [it] 
upon the horns ofthe 


altar, 


then he poured out the 
blood 


at the foundation of the 
altar. 

10. And the fat, 

and the kidneys, 

and the lobe 

from the liver 


of the sin-offering, 


he burned onthe altar 


Mn 

אֲשֶׁר צוָה ny‏ 
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: wm UE 
nia oes" 1 
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zn‏ אָל-הַמובָּם 
qoem ny‏ 
תעכ 
וכפר בטרה 
oy vat‏ 


WPIA WPS 
בּערֶם‎ 2i 
na) ni אֲשֶׁר‎ 
TUN ipu 8 
אָלהַמוְכָּח‎ 

bip" 

אתל החטאת 
שריו 
os 3 "p"‏ 
אֶת- | EE‏ 

Tow 

YIN ו בֵל‎ 
Di3 

im 

nave np? 
pis וְאֶתהַדָּם‎ 
אָלִסוֹר הפוה‎ 
Eris I0 
ְאַת---הַבְּלִית‎ 
nop 
T3072 
nsn] 
הַמִזְבְּחָה‎ bp 


LEVITICUS CHAPTER 8.9. TZAV, SHEMINKE. 99 


SHEMINEE 
ט.‎ 


|]. And it came to pass, 
on the eight day 
Moses called 


(to) Aaron and (to) his 
sons, 


and (to) the elders of 
Israel, 


‘9. And he said unto 
Aaron: 


Take thee 

a ?calf of the herd 

for a sin-offering, 

and aram fora burnt- 
offering, 

without blemish, 

and offer [hem] before 


e Lord. 
3. And unto - children 


of Israel 


you shall speak, saying: 
Take a he-goat 

for a sin-offering, 

and a.calf and a lamb, 
[both] a year old, 
without blemish, 


for a burnt-offering. . | 


A And an ox and a ram 


for peace-offerings, 
to sacrifice before Lon: 
or 

and a meal-offering 

mingled with oil; 

for to-day 

the Lord twill appear 
unto you. 

5. And they took 


that which Moses had 


commanded 


in the front of the tent 


of meeting; 
and all the congregation 


came near, 
and they stood before 
the Lord. 
0. And Moses said: 


1)I.e., consecrate you. 2) Heb.,he, 3) Or, a young calf. 4) Heb., appeared, 


שמיני 
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ny nm WY ns, 
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: m p ויעמרוּ‎ 
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: 7 3 ם‎ 
unto Aaron and d me Y J 3N) TISOY 


Boil the flesh 


[at] the door of the tent 


of meeting; 


and there you shall eatit 


and the bread 


which is in the basket of 
the consecration, 


as I have commanded, 
saying: 

Aaroh and his sons 
shall eat it. 

32. And what is left 


of the flesh and of the 
bread 


you shall burn with fire. 
33. And from the door 
of the tent of meeting 
you shall not go out 
seven days, 


until the day - | it 6 
lle 


the days of Pg 
consecration; 


for seven days 

he shall fill your hands.! 
34. As?they have done 
this day, 


[so] has the Lord com- 
manded to do, 


to make atonement for 
you. 
35. And [at] the door of 
the tent of meeting 
you shall abide day and 
night 
seven days, 


and you shall keep 
the charge of the Lord, 
that you die not; 


for so I have been com- 
manded. 


36. And Aaron and his 
sons did 


all the things 


which the Lord had 
commanded 


by the hand of Moses. 
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21 ויקרא, צו, חי‎ 
: 3 3 : 
and he put ae nl ים‎ 39nn-oy a Y 3 w their hands 


ca DN 
wy 1 עלירא‎ 
[BOHAI 23 


and upon theright thigh. TOM ושל-שוק‎ E the head of the 


ram. 


27. And he put the whole ל‎ 3a—nw m 1 דל‎ 23. And ‘he slaughter dd. 


upon the palms of Aaron m או‎ 9s על‎ | and Moses took of its 102 nyo is P `g 
0 ` > = 
and upon the של 2? 3" רד‎ E he put [it] ן‎ n 
and he waved them "e LN EP J וי‎ upon the tip JOE 
[as] a Panos : p ye? ; TD | of Aaron's right ear. nou POSTS 
98. And Moses took them מש ה אט‎ | ngu. 8 and upon the thumb Yu ותל‎ 
from off their palms, Dr "ES pus of his right hand, ne n ידו‎ 


ani he burned [them] 


and upon the great toe 
on the aitar 


qa ועל‎ 


upon the burnt-offering; 


they werea consecra- 


tion-offering 


for a sweet savor; 


it was a burnt-offering 


to the Lord. 


99. And Moses took 
the breast, 

and he waved it 
[as] a wave-offering 


before t the Lord; 
from the ram of 


consecration 


wasit for Moses asa 


portion; 


as the Lord had com- 


manded Moses. 


yy 
30. And Moses took 
of the anointing oll 


and of the blood 


which [was] upon the 
altar. 


and he sprinkled upon 


Aaron, 


upon his garments, 
and upon his sons, 
and upon the garments 


of his sons with him; 
and he sanctified 


Aaron, 


his garments, 
and his soñs, 


and the garments of his 


sons with him. 


3]. And Moses said 
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of his right foot. 
24. And he brought 
Aaron's sons; 


and Moses put of the 
blood 


upon the tip qup) 
of their right ear, niu DNY 
and upon the thumb T3227 
of their right hand, mia oT 
and upon the great toe ליה‎ 


of their right foot; nue oem 
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and Moses sprinkled the 
biood 
upon the altar round 


about. 
95. And he took the fat, 


and all the fat 


which 15 upon the 


inwards, 
and the lobe of the liver, "42 n na ְאֶת‎ 
and the two kidneys, nos PE "nm 
and their fat, 13? now) 


and the right thigh. הימין:‎ pn ny) 
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n 3521798 
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26. And out of the bas- 
ket of unleavened bread, 


which [was] before the 
Lord, 


or 
he took ne? 
one unleavened cake, PN ה‎ je n 2n 
and one cake of RA. מחת‎ Iz 'üm nm 


and one wafer, 
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he burned with fire UNS שרף‎ 
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ava BR 6 

as tho Lord had, com: ה ינה‎ NS 
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theram ofthe burnt- 
offering; 


and Aaron and his sons 
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*the blood DES 


upon the altar round 
about. 


20. And the ram 


: 2^3p DT 
TRJN) .20 
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he cut into its pieces; 


and Moses burned 


the head, הָראש‎ DN 
and the pieces, וְאֶתהַנְּתְחִים‎ 
and the fat. : SUBITO 
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it was a fire-offering 
to the Lord; 
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1)Or, one. 2)0r, ta 


as the Lord had com- 
manded Moses. 


שָשִי 
And he brought‏ .92 
the other ram,‏ 


the ram of consecration; 


(3. And Moses brought 
Aaron's sons, 


and he clothed them 
[with] eoats, 

irded them 
with] girdle[s], 

and he bound on them 
turbans; 


and he 


as the Lord had com- 
manded Moses. 


חמישי 
And he brought‏ .4( 
the bullock of the sin-‏ 
offering;‏ 
and Aaron and his sons‏ 
laid‏ 
their hands .‏ 
upon the head‏ 
of the bullock ofthe‏ 
sin-offering.‏ 
And !he slaughtered‏ .5[ 
[it];‏ 
and Moses took, the‏ 
blood,‏ 
and he put [it] -‏ 
upon the horns ofthe‏ 
altar‏ 
round about‏ 
with his finger,‏ 
and he ?cleansed the‏ 
altar,‏ 


then he poured out the 
blood 


at the foundation of the 
altar, 

and he sanctified it, 

to make atonement tor 

16. And he took 

all the fat 

which is upon the 
inwards, 

and the lobe of the liver, 

and the two kidneys 

and their fat; 

and Moses burned [them] 

` 
on the altar. 
(7. And the bullock, 


and its skin, 


and its flesh, 
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[with] the robe. 
and he put upon him 
the ephod, 
and he girded him 
with the band ofthe 
ephod, 
and he bound [it] to him 
with it. 
8. And he put upon it 
the breastplate; 
and he put inthe breast- 
plate 
Ithe Urim 
land the Thummim. 
9. And he setthe mitre 
upon his head, 
and he set upon the 
mitre, 
upon its forefront, 


the golden plate, 


the holy crown, 


as the Lora had com- 
manded Moses. 


10. And Moses took 

the anointing oil, 

and he anointed the 

tabernacle 

and all that was therein, 

and he sanctified them. 

Il. And he sprinkled of it 

upon the altar 

seven „times, 

and he anointed the 
altar 

and all its vessels, 

and the laver and its 
base, 

to sanctify them.. 

|2. And he poured 

of the anointing oil 

upon Aaron's head, 


and he anointed him, 


to sanctify him. 
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1)I. e. the Lights and the Perfections 
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2. Take Aaron. הרן‎ IN" DS np ^ 
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and his sons with him, 
and the garments, 
and the anoiting 1 
and the oullock of the 


sin-offering, 
and the two rams, 


and the basket [with] 
| theunleavened bread. 


3. And all the congre- 


gation 23 P DW) 94 
— הקהל‎ 
atthe door ol le als TD a 


4. And Moses did 


nb גיעש‎ 4 
הנהאתו‎ D UNI 
העצה‎ pni 


asthe Lord had com- 
manded him; 

congregation 

was assembled 


and the 


ste drorot tee tert CIO HN § 
n And Moses said ויאמר משה‎ n 
unto the congregation: 4 TUUS 
This is the thing 5 i n 
er the Lord Uu ET nm DN 
to do. : לעשות‎ 


6. And Moses brought 


no yn. 6 
FNY pun 
: ana אתם‎ rmm 

UNE qm 3 
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Aaron and his sons, 


and he washed them 
th water. 
1. And he put upon him 


the coat, 
and he girded him with 


a girdle. 
and he clothed him 


' LEVITICUS CHAPTER 7. TZAV. 


18 


33. He that offers 


the blood of the peace- 
offerings 


and the fat, 
of Aaron's sons, 


the 


to him shall - x h 
ig 


right 
for a portion. 


34 For the breast of the 
wave-offering 


and the !thigh of the 
heave- offering 


I have taken 


from the children of 
Israel 


out of the sacrifices of 
r their peace-offerings, 
and I have given them 


to Aaron the priest 
and to his sons 
as ?a perpetual statute 


from the children of 
Israel. 


35. This is the anointing- 
[portion] of Aaron, 


and the anoiting-[por- 
tion] of his sons 


out of the fire-offerings 
of the Lord; 


3in the day that he 
brought them 


to be priests to the Lord. 


36. Which the Lord had 
commanded 


to give to them, 


Sin the day when he 
anointed them, 
from the children of 
Israel; 
[it is] ?a perpetual 
statute 
for their generations. 


31. This is the law 


for the burnt-offering, 
for the meal-offering, 


und for the sin-offering, 
and the trespass-offering 


and for the consecration- 
offering, 


and for the sacrifice of 
peace-offering. 


38. Which the Lord had 
commanded Moses 


in mount Sinai, 


1) Or. shoulder, 


M 
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"Roe? 


you shall not eat 
in all your habitatlons, 


[whether it be] of fowl 


or of beast. 
— Any person 


"n ^n that eats any blood, 


even that person shall 
be eut off 


from his people. 


98. And the Lord spoke 
unto Moses, 


sayiug: 


RPN ip DNO |29. Speak 
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n ` y N ב‎ 30. 1113 own hands 
ans התריב‎ o3 the fire-offerings ₪ >- 


unto the children of 
Israel, 


idt: 

He that offers 

the sacrifice of his peace- 
offering 

to the Lord 

shall bring his oblation 

to the Lord 

pr of the sacrifice of his 


peace-offering. 


shall 
bring 


: קכהן ליהוה‎ ine fet 
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y 33 DNO‏ שראל 


with the breast 
- he _ bring (1t); 
the breast, 
in order to wave it [for | 
a wave-offering 
before the Lord. 
3]. And the priest e 
the fat 
on the altar; 
but the breast shall 
belong 
to Aaron and to his sons. 
32. And the right ‘thigh 
you shall give [for] a 
heave-offering 


to the priest 


out of the sacrifices of 
your peace-offerings. 


2) Or, [their] portion for ever. 3) Or. from 
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that pertainsto the Lord, 
while his uncleanness 


. is upon him, 


even that person shall 
bə eut off 


from his people. 

21. And when a person 
touches 

any unclean [thing], 

the uncleanness of man, 

or an unclean beast, 

or any unclean abomi- 
nation, 

and he eats 

of the flesh of the sac- 


rifice of peace-offering, 
that pertains to the Lord, 


even that person shall 
be eut off 
from his people. 


29. And the Lord spoke 
unto Moses, 


saying: 

23. Speak 

unto the chiidren of 
.- Israe 

saying: 

Any fat, 


of ox, or sheep, or goat, 
you shall not eat. 


24. And the fat of that 
which dies of itself, 


and the fat of that 
which is torn of beasts, 


may be used for any 
manner of work; 


but you shallin no wise 
eat it. 


95. For whosoever eats 


fat 


of the beast, 
of which one offers 
& fire-offering to the 


Lord, 


even the person that 
eats shall be cut off 


trom his people. 


46. And any blood 
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on the day of his offering 


gn ani 


his sacrifice את-זבחו‎ 
it shali be eaten; j יאכל'‎ 
and on tlie morrow nón 
that whi:h is left of it ממנו‎ "um 
shall be eaten. א‎ D 
[7]. But what is left nua n 
of the flesh of PN nam 2 32 
on the third day ביום הֲשְׁלִישׁי‎ 3 


it shall be burned ה‎ : inae בְּאֵשׁ‎ 
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it shall not be accepted, 
he that offers it 
to him it shall not be 


accounted’ 
itshall be an MER = 2100 2B 
and the person tbi 
that eats of it 13 הַאבָלֶת‎ 
shall bear his iniquity, , תשא‎ nmm 
(9. And the flesh וְהַבָּשָר‎ DB 
that touches ans, NOD O32 UD WN 
shall not be eaten; p» לא‎ 
it shall be burned rh. nx v UN 3 
and [as for] the flesh, IN 
every clean [person] ָּלמָהוֹר‎ 
shall eat [of the] flesh. . Rh יאבל ב‎ 
20. But the person והנפש‎ 20 


that eats flesh 


33 DINE 
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of the sacrfice of peace- 
. offering, 
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that offers it, 

to him it shall belong. 
.0ן‎ And every aa 
mingled with oil, 

or dry, 

toallthe sons of Aaron 


lt shall belong, 


[to] one as well as [to] 
the other. 


שלישי 


jl. And this is the law 
of the sacrifice of peace- 


offering, 
which one may offer to 


the Lord. 

12. If for a thanksgiving 
he offer it. 
then he shall offer 
with the sacrifice of the 

thanksgiving 
unleavened cakes 
mingled with oil, 
and unleavened wafers 
anointed with oil, 
and fine flour baked 
[and made into] cakes 
mingled with oil. 
(3. With cakes of unlea- 


vened bread 


he shall offer his 
oblation, 


with the sacrifice 


of his thanksgiving- 
peace-offering. 


f4. And he shall offer of 
it 


one of every oblation 


[for] a heave-offering to 
the Lord; 


to the priest 
that sprinkles 


the blood of the peace- 
offerings, 


to him it shall belong. 
l4. And the flesh 


of the sacrifice of his 
thanksgiving-peace- 
offering 
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1) Or, sodden; soaked; saturated; mixed. 
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DNI‏ ו הַחַלָב 
הג i np‏ אֶת that covers the inwards. * YET‏ 
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ny)‏ -מלב and the fat‏ 
TW‏ עליפן 
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and the fat 


which is upon them, e 


which is upon the flanks, 


and the lobe יתרת‎ PTS PSY 
upon the liver, טליהַכ5ר‎ 
with the kidneys. 2-13 
he shall remove it. ° 
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5. And the priest shall 
burn them 


הכּהן 

on the altar המזבחה‎ 
+r 

[forja ו‎ ny ngw 
it isa trespass-offering. : רא":‎ x אֲשֶׁם‎ 
ve male none, DHS כָלזָכר‎ 6 
shall eat [of] it; uos 


ina holy place 16 1 
be eaten; 


it is most holy. 


oet קום‎ 23 
: קדשים הוּא‎ vb 
DÜWP המאת‎ 7 
D את‎ i nm 


J. Asis the sin-offering so 
is the trespass-offering; 


[there is] one law 


them: 
the priest ה ן‎ 
that makes atonement = 3 
therewith, בו‎ B». שר‎ 
to him it shall belong. : ל היה‎ 
de *וו?‎ 
. And the priest that 
8 preste הַמַקָרִיב‎ he 8 
the burnt-offering of a * -- 
> man, v א‎ 2 29 
the skin of the burnt- 
offering b עד‎ 
which he has offered "ea "UN 
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9. And every שכור‎ l ְגְל-ַנְהָה‎ 3 
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or upon a baking-pan 


Donor: 
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20. *Whatsoever touches 

its flesh 

shall *be holy; 

and when [there] is 
sprinkled of its blood 

upon a garment. 

what it was sprinkled 


upon 
thou shalt wash in a 


holy place. 
2|. But an earthen vessel 
wherein it is boiled 
shall be broken; 
and if in a copper vessel 
it be boiled, 
then it shall be scoured, 
and rinsed 
with water. 

Every male among 
= the priests 
shall eat [cf] it; 
it is most holy. 

23. And any sin-offeriug, 
whereof any of the blood 
is brought 
into the tent of meeting 
to make atonement in 
the sanctuary, 
shail not be eaten; 
it shall be burned with 
fire. 


[. And this is the law of 
the trespass-offering: 
it is most holy. 
2. In the place 
where they slaughter 
the burnt-offering 
they shall slaughter the 
trespass-offering, 
and its blood 
*he shall offer upon the 
altar 
round about. 
3. And all its fat 
5he shall offer of it: 
the fat tail. 
ni ena 


1) Or, perpetually 
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ויקרא, 


the tent part of an ephah 
of fine flour 


[for] a meal-offering 
Icontinually, 
half of itin the morning, 


and half of it in the 
evening. 
[(4. Upon a baking-pan 


with oilit shall be made, 


[when it is] ?baked thou 
shalt bring it; 


twice baked. 


[as] a meal-offering of 
pieces, 
thou shalt offer [it] 


[for] a sweet savor to 
the Lord. 
(5. 


Aud the priest 
that [shall be] anointed 
| in his stead 

of his sons 


shall offer it; 


[it is]a perpetualstatute 
to the Lord; 


16 shall be burned wholly. 


(6. And every meal- 
, offering of a priest 


shall be wholly [burned]; 
it shall not be eaten. 
n And the Lord spoke 

| unto Moses, 
saying: 

18. 


and unto his sons, 
| 


Speak unto Aaron 


saying: 


This isthe law of thesin- 
offering: 


in the place 


where the burnt-offering 
is slaughtered 
shall the sin-offering be 
slaughtered 
before the Lord; 


it is most holy. 
19. The priest 


that offers it asa sin- 
offering 
shall eat it; 


in a holy place shall it 
be eaten, 

in the court of tbe tent 
of meeting. 


3) Or. whosoever 
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4) Or, become. 
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in front of the altar. 


8. And he shall take up 
fromit 


with his hand ful, 


of the fine fiour of the 
meal-offering, 


and of its oil, 


and all its frankincense 


* which is upon the meal- 
offering, 


and he shall burn [it on] 
the altor 


[for] a sweet savor, 


[as] its memorial to the 
Lord. 


9. And whatis left of it 


shall Aaron and his sons 
Sats 


unleavened itshall be 
eaten 


in a holy place: 


in the court of the tent 
meeting 


they shall eat it. 


10. It shall not be baked 
leavened; 


[as] their portion I have 
givenit 


from my fire-offerings; 
it is most holy 


as the sin-offering, and 
as thetrespass-offering. 


Il. Every male 


among the children of 
Aaron 


shall eat of it, 
l[as] a perpetual statute 
for your generations 


from the fire-offerings 
of the Lord; 


“whatsoever touches 
them 


shall ?be holy. 


ug 


12. And the Lord spoke 
unto Moses, 


saying: 

13. This is the oblation 
of Aaron and his sons, 
which they wer offer 


to the Lord 


ntheday when heis 
anointed: 


he 


1) Or, [as his] portion for ever. 2) Or. whosoever. 
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6. 


1 


pii, 


שני 


TZAV. 11 
all the night 25 
unto the morning: 3530-7 
and the five of the altar nivan wiy) 
hall k ing 
shall be kept ₪: i pm 
3. And the priest M via T zr) 3 
his linen garment, בד‎ T2 
and linen breeches פייבר‎ im 


he shall put upon his 
flesh; 


and he shall take u 
the ashes 


whereto the fire has 
consumed 


the burunt-offering 
upon the altar, 


and ue shall put them 
beside the altar. 


4. And he shall take off 
his garments, 


and he shall put on 
other garments, 


and he shall bring out 
the ashes 


outside of the camp 
unto a clean place. 


5. And the fire upon the 
altar 


shall be kept burning 
on it, 


it shall not go out; 


and the priest shall 
burn upon it 


wood 
every morning; 


and arrange the burnt- 
oitering upon it, 


and he shall burn m * 
i 


the fat of the peace- 
offerings. 


6. A continual fire 


shall be kept burning 
upon the altar, 


DEN E ובר ו‎ [2 it shall not go out. 
- לאפר:‎ 7. And this is the law 
INR זה‎ .3 "or the meal-offering; 


"s ps 
niv? ipn 


the sons of Aaron : 
shall bring it 


APR g van. Dia before the Lord, 


| 


3) Or. become. 


OF 
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x 


ויקרא, צו הי 


SSSR OS‏ ו ו 


or the lost thing 

which he has found. 
מַפְטִיר‎ 

94. Or any thing 


about which he has 
sworn falsely; 


and he shall pay it nm 


and the fifth [part] there- 
of he shalt add to it; 


to whom it belongs 
he shall give it, 


in the day of = 
ing] his guilt. 


25. And his trespass- 
offering 


he shall bring to the 
Lord, 


a ram without blemish 
out of the flock, 
laccording to thy 
estimation, 
for a trespass-offering 
unto the priest. 
26. And the priest shall 
make atonement for him 
before the Lord; 


and it shall be forgiven 
to him 


concerning any of all 
[these things] 
which he may do 


to be guilty thereby. 


TZAV 
ו‎ 


[. And the Lord spoke 
unto Moses, 

saying: 

2. Command Aaron 

and his sons, 


saying: 


This is the law of the 


burnt-offering; 


tthe burnt-offering 


[shall be] upon the 


hearth 


upon the altar 


1) Or, in the usual value. 


his being found guilty. 
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2) Or, lies to his neighbor. 
1) Or, itis the burnt-offering [which shall be]; etc. 


a ram without blemish 
out of the flock, 


laccording to thy 
estimation, 


for a trespass-offering 
to the priest; 


and the priestshallmake 
atonement for him 


concerning his error 
wherein he has erred 
and knew [it] not, 


and it shall be forgiven 
to him. 


[9. It is a trespass- 
offering; 


he has certainly tres- 

passed against the Lord. 

90. And the Lord spoke 
unto Moses, 


saying: 
2|. When a person sins, 


and commits a trespass 
against the Lord, 


and ?deals falsely with 
his neighbor 


ina matter of deposit, 
or of ?bargain, 
or in a robbery, 


or he has oppressed his 
neighbor. 


29. Or he has found a 
lost thing, 


and he has dealt falsely 
therein, 


and he has sworn to m 
in any of all [these thing] 
which a man may do 
to sin thereby. 

23. And it shall be, 
when he sins 

and is guilty, 

then he shall return the 


robbery 
which he has robbed, 


has gotten by 


or the thing which he 
oppression, 


or the deposit 


which was deposited 
with him, 


8) Or, loan; pledge. 
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4) Or, principal. 6 


LEVITICUS CHAPTER 5. VAVIKRA. 


3in one of these [things], 


"ND את‎ 
לו‎ neon 
ee nmm 


and it shall be forgiven 
to him; 


and 316 shall belong to 
the priest, 


as the meal-offering. : ne: $ 

l4. ana the Lord pote miboga oe 4 

ל א b‏ ב: saying:‏ 

|5. A person .גפש‎ 15 

when he commits. ad מל מעל‎ = 2 

and he sins through error ה‎ 3 wI AN 5 n ו‎ 
TT 


3inthe holy [things] of 
2 M ord, 


then he shall bring his 
trespass-offering 


Y‏ הוה 
DENTS sum‏ 


to the Lord, ליהוה‎ 
a ram without blemish n'en אל‎ 
e 
out of the flock, iS 
Saccording to th - 
4 d estimation, 12 
iin] shekels of silver, Dopo? 
vq 
by the shekel of the 
y sanctuary, v t ra הב‎ RYS 
for a trespass-offering. : לְאֲשָׁם‎ 
IF 
And that what he * $ 
lb. P NOT "vs PSY 8 
Sin the holy [things], PTD 
he shail pay, " : nu^ 
and the fifth ] "n (haine Am 
2 thereof תו‎ U a n ne? 


he shall add to it, viy np" 
1:122 אתו‎ jn 
po 22 . והכּהן‎ 1 


DNT באל‎ 


and he shali give it to 
the priest; 
and the priest shall 
make atonement for him 
with the ram of the 
trespass-offering, 


and it shall be + ו בוב‎ 1. 7:203] 
[7]. And ifa person sin, | ui ` vip) cM) 1 
and do " n 5 y i 
any of the Eu ' יי‎ nisob ת‎ DON 

which ought not to Use. TY n i שֶׁר‎ YN 


$but he do not know 


$that he be guilty, 


: D. Rus 


T:‏ דנס: 

I8. Then he shall bring i והביא‎ 8 
1) Heb,, make; prepare. 

the remnant. 
and he shall bear, ete, 


and [so] bear his iniquity. 


5) Or, in uns of Leo], pes .of silver. 


but he shall not divide 
[it] asunder. 


9. And he shall sprinkle 


of the blood of the sin- 
offering 


upon the wall of the 
altar; 


and the rest of the blood 
shall be pressed out 


at the foundation of the 
altar; 


it is a sin-offering. 
(0. And the second 


he shall toffer [as] a 
burnt-offering 
according to the 
ordinance; 


and the priest shall make 
atonement for him 


concerning his sin which 
he has sinned, 


and it shall be forgiven 
to him. 


שְׁבֵיעִי 


Il. And if ל‎ means 
suffice not 


for two turtle-doves, 
or fortwo young pigeons, 
then he shall bring his 
oblation 
[for] what he has sinned. 


the tenth [part] of an 
ephah of fine flour 


for a sin-offering; 

he shall not put oil - 

nor shall he put ->N 
incense upon it; 

for it is a sin-offering. 

12. And he shall bring it 

unto the priest, 

and the priest shall p. 

his handful 

[as] its memorial, 

and he shall burn ud [it] on 


altar 


“upon the fire-offerings 
of the Lord; 


it is a sin-offering. 


[3. And the priest shall 
make atonement for him 


concerning his sin 


which he has sinned 


2) Or, after the manner of the fire-offerings, etc. 
, 6) Or, though he knew it not, yet is he guilty, 
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3) Or, against. 4)I.e., 


ך. ה. 11 


with an oath, ny D? 3 
and it be hidden e 120 ay 
when he knows [of it], yarsum 
‘then he shall be guilty sw) 


in one of these [things]. : : מַאֲכָה‎ ; FD? 
5. And it shall be, 


when he is guilty CUN כו‎ 


nN PW? 
n i ו‎ D ה‎ ] 
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in one of these [things], 
then he shall confess 
[that] 


wherein he has sinned. 


And he shall bring his " 
5 trespass-offering אשמו‎ 3 N הביא‎ " 6 
to the Lord 


npo 
TON en על‎ 
Nen UN 


for his sin . 


whieh he has sinned, 


a female out of the flock. ERA בה‎ zi 
a lamb mpy? 
or a goat, Dy roy אוש‎ 
for a sin-offering; להטאת‎ 
and the priest shall make 
atonement for him הכהן‎ Toy 359) 
concerning his sin. FDNY 
1. Ana if his 5means יָדו‎ yu D STNE 
Suffice not for a lamb, » 
i שה‎ T7 
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or two young pigeons, nv 3 UN 
to the Lord, הוה‎ " 
. one for a sin-offering, לְהַטָאת‎ T 
ות‎ 


and one for a burnt- 
offering. 


8. And he shall bring 
them 


ואי קר לה : : 
Br sam 8‏ 


unto the priest, אָל "הט‎ 
and he shall offer Hd 
first, ראשונה‎ 
r 
and he shall pui M אַתדאשו‎ porn 
from its neck, . 

BW, ממ‎ 


pua ) 5 


ויקרא, 


concerning his sin 
which he has sinned, 


and it sliall be forgiven 
to him 


ה 


[. And when a person 
sins, 
in that he hears 
the voice of 'aduration, 
and he is a witness, 
either he has seen or 
known, 
if he do not tell [it], 
?then he shall bear his 
iniquity. 
2. Or a person 
who touches 
any unclean thing, 
whether [it be] the 
carcass 
of an unclean beast, 
or the carcass 
of unclean cattle, 
or the carcass 
of an unclean mx 
hing, 
and it be Hidden from 
” him, 
and he be unclean, 
*then he shall be guilty. 
3. Or when he touches 
the upeleanness of man, 
whatsoever his unclean- 


ness [be) 
wherewith heis unclean, 


when he knows [of it], 


and it be hidden eon 
i 


*then he shall be guilty. 

4. Or a person 

when it swears 

pronouncing with the 
lips 

to do evil, or to do good, 

whatsoever [it be] 


thata man pronounces 
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LEVITICUS CHAPTER 4. VAYIKRA. 


at the foundation of the 
x altar. 
3]. And all its fat 

he shall remove, 

as [the] fat is removed 


from off the sacrifice of 
peace-offering; 


and the priest shall burn 
lit] 
on the altar 


| ior a sweet savor to the 

| ord; 

and the priest shall make 
atonement for him, 


and it shall be griyen 
to him 


32. And if a lamb 


be bring his oblatior 
for a sin-offering. 


without 
blemish 


he shall bring it. 


a female. 


33. And he shall pos à 


upon the head of the sin- 
offeriug, 


and he sball slaughter it 
for a sin-offering 


in the place where they 
slaughter 


the burnt-offering. 
34. And the priest shall 
take 


of the blood of the sin- 
offering 


with his finger, 


and he shall gut niu upon 
he horns 


of the altar - burnt- 
offering; 


and all its blood he shall 
pour out 


at the foundation of the 
altar. 


25. And all its fat 
he shall remove, 

as it is removed - 
the fat of the lamb 


of the sacrifice of peace 

offering; 

and the priest shall burn 
them 


on the altar, 


upon the fire-offerings 
of the Lord; 
and the priest shall make 
atonement for him 
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26. And all its blood 


he shall burn on the 
altar, 


as the sacrifice of peace- 
oftering; 


and the priest shall make 
atonement for him 


concerning his sin, 

and it shall be forgiven 
to him. 

2j]. And if any person 


lsin through error 


lof the people of the 
land.? 


by his doing 


one of the ?prohibitions 
of the Lord, 


wLich ought not to be 
done, 
and he be guilty. 


28. If it be made known 
to him 


his sin, which he has 
sinned, 


then he shall bring his 
oblation 


a goat, 


a female, without ` 
blemish, 


for his sin 

which he has sinned. 

29. And he shall lay his 
hand 


upon the head ofthe 
sin-offering, 

and he shall kill the 
sin-offering 

ìn the place of the 

burnt-offering. 

30. And the priest shall 
take 


of its blood 
with his finger, 


and he shall put [it] 
upon the horns 
of the altar of the burnt- 
offe;ing; 


and all its blood he hal 
pour out 
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7i e. of the people of the land sin through error. 2)I. e.. 01 the common people. ® Or. command. 


כ 


and he shall offer it iton 
the altar. 


shall he do with 
ri ind the bullock; 


as he did 


with the Ps of the 
in-offering, 


so shall he ES with this; 


and the priest shall make 
atonement for them, 


and it shall be for en 
to them. 


2|. And he shall bring 
out the bullock 


outside of the camp, 

and he shall burn it 

as he burned 

the first bullock; 

it is a sin-offering of the 
assembly. 

22. When a “chief sins, 

and he does 

one of the ?prohibitions 

of the Lord his God 

which ought not to be 

done, 

through error, 

and he is guilty. 

23, "lf it be made known 
unto him 

his sin 

whzrein be has sinned, 


then he shall bring his 
oblation 


a goat, 
amale, without blemish. 


24. And he shall lay his 
hand 


„pon the head of the 
E goat, 
and he shall shaughter it 


în the place where they 
slaughter 

the burnt-offering 

before the Lord; 

it is a sin-offering. 

26. And the priest shall 

take 
of the blood of the sin- 


. offering 
with his finger, 
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ויקרא, 


whieh ought not to be 
done, 


and they be guilty. 


]4. When it becomes 
known the sin 


wherein they have 
sinned, 


then shall the MAH 


ayoung bullock - a 
sin-offering, 


and they sball bring it 


before the tent of 
meeting. 


(5. Then shall lay 


the elders of the congre- 
gation 
their hands 


upon the head T the 
bullock 

before the Lord; 

and they shall kill the 


bullock 
before the Lord. 


(6. And the anointed 
priest shall bring 


of the blood of the 
bullock 
unto the tent of meeting. 
(7. And the priest shall 
dip 
his finger 
lin the blood, 
and he shall sprinkle [it] 
seven times 
before the Lord. 
before the veil. 


(8. And of the blood he 


shall put 

upon the horns of the 
altar 

which is before the Lord 
that isin the tent of 

meeting: 
and all the blood he shall 

pour out 


at the foundation 

of the altar of burnt- 
offering, 

which is [at] the door 

of the tent of meeting. 

19. And all its fat 


he shall take off from it, 


D Heb.. of. D Or. ruler; prine. 3) Or, commandments. 4) Heb.. or. 
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the’ fat 


Sy | 


that covers ?the inwards, iy». המכסה‎ 


and all the fat 


which is upon the 
inwards 


9. And the two Mors, שחו הכל‎ ne 9 


and the fat 

which is upon them, 
which is upon the flanks, 
and the lobe 

upon the liver, 

with the kidneys, 

he shali remove it. 

10. As it ĉis taken off 
from the ox of the sacri- 


fice of peace-offering; 


and the priest ghall burn 
hem 


upon the altar of burnt- 
offering. 


[[. And the skin of the 
buliock, 


and all its fesh, 

with its head, 

and with its legs, 

and its inwards, and its 
ung. 

12. *And he shall bring 
out 

the *whole bullock . 

outside of the camp 

* unto a clean place, 

where the ashes are 

poured out, 

and he shall burn it 

upon wood with .fire; 

where the ashes are 


poured out 
it shali be burned. 


]3. An if all the congre- 
gation of Israel err, 


and a thing be hidden 


from the eyes of the 
assembly, 
and they do 


one of all the *prohi- 
bitions of the Lord ^ 


1) Or, base; bottom. 


cerry forth, etc. 
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A Heb,, upon the. 


5) Or, commandments. 


8) Heb., was. 


VAYIERA. 8 
, to the Lord fori sh 4 NND? mmo 
4. And he shall bingthe TENN anm .4 
at the door npe-oy 
of the tent of meeting מועד‎ "p , 
before the Lord; הוה‎ 2 5? 


and he shalllay his hand 
upon the head of the 
bul 


lock, 
and he shall slaughter 
the bullock 
before the Lord. . 
5 And the anointed 
priest shall take 
of the blood of the 


bullock, 
and he shall bring it 
unto the tent of meeting. 
6. And the priest shall 
dip 
his finger 
in the blood, 
and he £hall sprinkle of 
the blood 


seven times 


before the Lord, 


before the veil of the 
sanctuary. 


7. And the priest shall 
put 
of the blood . 
upon the horns of tlie 
altar 
ofthe incense of spices 
before the Lord, 


that isin the tent of 


meeting; . 


and all the blood of the 
bullock 


he shall pour out 

at the !foundation 

ofthe altar of burnt- 
offering, 

which is [at] the door 

of the tent of meeting. 

8. Aud all the fat 

of the bullock of the sin- 


offering 
he יו‎ take off from it; 
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4) I. e., [even] the whole bullock he shat 


7 
1 


e נ.‎ 


ויקרא, 


15. And the two kidneys, שת הכלית‎ hw 5 a fire-offering to de TON: 


and the fat 

which is upon them, 

| which is upon the flanks, 
and the lobe 

upon the liver, 

with the kidneys, 

he shall remove it. 


/6. And the priest shall 
burn them 


en the altar; 

[it is] the food of a fire- 
offering 

for a sweet savor; 


all the fat [belongs] to 
the Lord. 


f]. [It shall be] a per- 
petual statute 


for your generations 
in all your habitations; 
any fat, nor any blood 


you shall not eat. 


ר. 
"en‏ 
And the Lord spoke‏ .[ 
unto Moses,‏ 
saying:‏ 


9. Speak 


unto the children of 
Israe 


saying: 
When a person rins 
lthrough ?error 


against any of the *pro- 
hibitions of the Lord 


*which ought not to be 
done, 


and he does one of them; 
3. If the anointed priest 
sin 


to the guilt of the 
people,5 

then he shall offer for 
his sin, 

which he has sinned, 


ayoung bullock without 
blemish 
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its fat, 

the entire fat tail, 

close by the backbone, 

he shall remove it; 

and the fat 

that covers the inwards, 

and all the fat 

which is upon the 
inwards. 

]0. And thetwo kidneys, 

and the fat 

whieh is upon them, 

which is upon the flanks, 

and the lobe 

upon the liver, 

with the kidneys, 

he shail remove it. 

If. And the priest shall 

burn it 
on the altar; 
! [it is] the food of a fire- 


offering to tne Lord. 


12. Andifa goat [be] 
his oblation, 


then he shall brin 
near before the E 


[3. And he shall lay his 
hand 


upon his head, 
and he shall slaughter it 


before the tent of 
meeting; 


and Aaron's sons shall 
sprinkle 


its blood 

upon the altar round 
about 

[4. And he shall offer ^ 

his oblation, 

a fire-offering to the 
Lord; 

the fat 

that covers the inwards, 

and all the fat 


which is upon the 
inwards. 
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— 
and all .ne fat 


which is upon the 
inwards. 

4. And the two kidneys, 

and the fat 

which is upon them, 

which is tupon the 

flanks, 

and 06 6 

upon the liver, 

with the kidneys, 

he shall remove it. 


5. And Aaron's sons 
shall burn it 


on the altar 

upon the burnt-offering, 
which is upon the wood 
that is upon the fire; 
[it is] a fire-offering 


01 a sweet savor to the 
Lord. 


B. And if his oblation 
[be] ot the flock 


for a sacrifice of peace- 
offering to the Lord; 


male or female, without 
blemish, 


he shall offer it. 
7. If a *9lamb 
he offer 

his oblation, 


then he shall bring it 
near before the Lord. 


8. And he shall lay his 
hand 


upon the head of his 
oblation, 


End he shall slaughter it 


before the tent of 
meeting; 

and Aaron's sons shall 
sprinkle 

its blood 

upon the altar round 

about. 
9. And he shall offer 


of the sacrifice of peace- 


offering^ 


1) Or, ripe (or, green) ears of corn dried by the fire. 
4) Or. by the loins. 


[part] of. 
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5) Or. 


midriff; caul. 


» 5 
ce 


(4. And if thou offer 


a meal-offering of first- 
fruits to the Lord, 


[of] !grain in the ear 
parched with fire, 


“bruised grain of the 
fresh ear, 


thou shalt offer . 


«hs meal-offering of thy 
first-fruits. 


I5. And thou shalt put 
oil upon it, 


and thou shalt lay frank- 
incense upon it; 


it is a fire-offering. 

[6. And the priest shall 
burn 

its memorial 


3of its bruised grain. 
and ?of its oil, 


with all its frank- 
incense; 


[it is] a fir p ung to ü 
or 


vau 
]. And if a sacrifice of 
peace-offerings 
[be] his oblation. 


if of the heard 
he offer, 
whether male or female, 


he shall offer it without 
blemish 
before the Lord. 


2. And he shalllay his 
hand 


upon the head of his 
oblation, 


and he shall slaughter it 


[at] the door of the tent 
of meeting. 


and [there]shallsprinkle 

Aaron's sons, the priests, 

the blood 

upon the altar round 
about. 

3. And he shall offer 

of the sacrifice of peace- 


offering 
a fire-offering to the 
Lord; 
tbe fat 


| ו‎ covers the inwards 


6) Or. sheep. 


2) Or, pounded corn out. of full ears. 
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3) Or. 


5 


8. And thou shalt bring 


the meal-offering, 


which will be made of 
these [things] 


to the Lord; 


and She shall 9bring it 
near unto the priest, 


and ‘he shall bring it 
near unto the altar. 


9. And the ו‎ shall 
ake up 


from the ales 
its memorial, 
and he shall burn [it] on 
the altar; 
[it is] a fire-offering 
of a sweet savor to the 
Lord. 
(0. And what is left 
of the meal-offering 
(shall be] for Aaron and 
his sons; 
[it is] !most holy 
of the —— of 
the Lord. 
]]. Any meal-offering, 


which you shall offer to 
the Lord, 


shall not be made 
leavened; 

for any leaven, 

nor any honey, 

you shall not burn of it 

[as] & fire-offering to 
the Lord 

[2. [As] an oblation of 


first- [fruits] 
you shall offer them to 


the Lord; 
but unto the altar 
they shall not come up 
for a sweet savor. 


[3. And every oblation 
of thy meal-offering 


thou shalt season with 


salt 
and thou shalt not suffer 


to be lacking salt, 
the covenant of thy God, 
from thy meal-offering; 
with all thy oblations 


thou shalt offer salt. 


1) Heb., holy of holies. 2) Heb., upon. - ב‎ m plate. 
8) Or, present it. 7) I. e., the priest; 
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of its fine flour, and of 
its oil, 

with allits frankincense; 

and the priest shall burn 

lit] 

[as] its memorial 

on the altar; 

[it is] a fire-offering 

ofasweet savor to the 
Lord. 

4 And what is left 


"d the meal-offering 


[shall be] for Aaron and 
his sons; 


[it is] ‘most holy 


of the fire-offerings of 
the Lord. 


4. And when thou 
offerest 


an oblation of a meal- 
offering 
baked in an oven, 
| 
[it shall be of] fine flour, 
"e cakes 
mingled with oil, 
L unleavened wafers 
וש‎ with oil. 
| 5. And if a meal-offering 
| *of the ?baking-pan 
| [be] thy oblation, 
[of] fine flour mingled 
:| with oll, 
unleavened bread it 
| shall be. 
| 6. [Thou shalt] break it 


into pieces, 


and thou shalt pour 
oil upon it; 


it is a meal-offering. 
שלישי‎ 


J. And if a meal-offering 
of the *frying-pan 


[be] thy oblation. 


it shall be made of fine 
flour with oil. 
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4) Or. deep pan. 
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of a sweet savor to the 
Lord. 
שנִי‎ 


]4. And if a burnt- 
: offering of ithe fowl 


his oblation to the 
[be] ho 


then he - ofer of the T YT] S הל‎ 
tle-d יב‎ dod 


oves, 
or of the "^ pigeons 


his oblation. 


15. Ànd the priest shall 
bri ring it near 


unto the altar, 


and he shall ?pinch off 
its head, 


and he shali burn [it] 
on the altar; 


and its blood shallbe 
8pressed out 


upon the *wall of A a 
altar. 


(6. And he shali remove 
its erop 
with its 5*feathers, 
and he shall east it 
beside the altar on the 
east part, 
at the place of the ashes. 
(7. And he shall trend it 
by its wings, 
[but] he shall not divide 
[it] asunder; 
and the priest shall 
burn it 
on the altar, 
upon the wood 
which is upon the fire; 
it is a burnt-offering, 


a fire offering 


of a sweet savor to La 


m. 


[. And when a "person 
offers 


an oblation of a meal- 
offering to the Lord, 


shall his oblation be of 
fine flour; 


anā he shall Lu oil 
upon it, 


and he p put frank- 
ncense upon it. 


2. And - shal? bring it 


to Aaron's sons 
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9. But its ג‎ and 
ts legs 

he shall wash with 
water; 

and the priest shall burn 

the whole 

on the altar; 

[it is] à burnt-offering, 

& fire-offering 

of a sweet savor to me 


10. And if his oblation 
[be] of the flock, 


of the sheep, 
or of the goats, 
for a burnt-offering, 
he shall offer it a male 
without blemish. 
If And he shall ו‎ 
it 
upon the side of the 
altar 
northward 
before the Lord; 
and [there] ar 
prinkle 
Aaron's sons, T sin 
its blood 
upon the altar round 
about. 
]2. And he shall eut it 
into its pieces, 
with its head 
and its fat; 
and the priest shall 
arrange them 
upon the wood 
that is upon the fire 
which is upon the altar. 
13. But the ו‎ aa 


the legs 


he shall wash with 
water; 


and the priest shall offer 

the whole, 

and he shall Pe [it] on 
he altar; 

it is a burnt- inerte. 


& fire-offering 
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1) Or, birds. 2) Qr, wring. 3) Or, wrung; drained. 4) Or, side. 5) Or, filth. 6) Or, cleave. 7) Heb.. soul, 


:ne 9young steer 

Lefore the Lord; 

and [there] shall bring 

Aaron's sons, the priests, 

the blood, 

and they shall "pre 
e blood 

round about the altar 

which [is at] the door 

oftne tent of meeting. 

6. And he shall flay 

the burnt-offering, 

and he shall cut it 

into its pieces. 

7. And [there] shall put 

the sons of Aaron the 

priest 

fire upon the altar, 

and they shall arrange 

upon the fire. E 

8. And [there] shall 
arrange 

Aaron's sons, the priests, 

the pieces, 

the head 

and the fat, 

upon the wood 

that is "upon the fire 


which is upon the altar. 
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]. 'And he called unto 
Moses, 


land the Lord spoke 
unto him 


out of the tent of 
meeting, 
saying: 


29. Speak 


unto the children of 
Israel, 


and say unto them: 


When a man of jou 
*offers 


an ?oblation to the Lord, 
of the cattle, 


leven] of the herd, or of 
the flock, 


you shall offer 
your oblation. 


3. If his *offer Im 
burn toring 
of the herd, 


a male 5without blemish 
he shall offer it; 


unto the door of the tent 
of meeting 


he shall offer it 

for his acceptance® 
before the Lord. 

4. And he shaH iei , 


upon the head of the 
burnt-offering; 
and it shall be accepted 
for him 
to make atonement nor 
m. 
5. And heshall slaughter 


rua ow ירא‎ . 

T אל‎ ny. Qum 
pu Ny 

לָאכָר : 

2. בבר 
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?8 2 ר n‏ אֲלָהֶם 

n3? 3 TN 
לתה‎ RT 
ממ ּמןְהצאן‎ 
vum 

4 Dor Tu 
37. TITEN 3 
"8372 

pz)‏ תָמִים 

יקריבנו 

אל oris npe‏ מועד 
D‏ אתו 


1) To be understood: And the Lord called unto Moses and spoke unto him. 2) Or, wishes to bring. 
8) Or, offering. 4) Heb., bring. 5) Heb., perfect. 6) I. e.. that he may be accepted; or, favorably received 


7n Heb., upon. 8) Heb., bullock. 9)Or,present. . 
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and the glory of the 
Lord 

filled the tabernacle. 

35. And Moses was not 
able 

to come 

into the tent of meeting, 


because the cloud 
labode upon it, 


and the glory of the 
Lord 
filed the tabernacle. 


36. And when the cloud 
arose 


from over the taber- 
nacle, 

the children of Israel 
used to journey 

in all their journeys. 


* 37. But if the cloud did 


not arise, 


then they did not jour- 
ney, 
until the day of its 
arising. 
38. For the cloud of the 
Lord 
was] upon the taber- 
nacle 
y day, 
and fire 
used to be onit [by] 
night 
before the eyes 
of all the house of Israel, 


in all their journeys. 


1) Or, dwelt. 


שמות, פקודי מ. 
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for washing. 

3|. And out of it washed 

Moses, and Aaron, 

and his sons 

their hands 

and their feet. 

32. When they went 

into the tent of meeting, 

and whea they came 
near 


unto the altar, 


they used to wash; 


as the Lord had com- 
manded Moses. 


33. And he reared upthe 
court 


round about the tabcr- 
nacle and the altar, 


and he put up 
the screen 
of the gate of the court; 
and Moses finished 
the work. 

TODI 
34. Then the — 


overed 
the tent of 6 ₪ 
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p nm nm ov 
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as the Lord had com- 
manded Moses. 


And he put the 
24. A andlestick 


in the tent of meeting, 


over against the table, השׁלְתֲ ן‎ nj 

upon the. side AN 137 va TY 

soutward. eim 5 ג‎ J 

25. And he ?set es על הנרת‎ 25 

before the Lord; ny 55 

as the Lord had com- ie n שֶׁר‎ S3 
manded Moses. : nons 


26. And he set cum .26 
agis nay nm 
Y EXE 

; ngon "57 
T "bp? P 
סמים‎ rp 
Dmm ns כַּאֲשֶׁר‎ 
: אתזמשה‎ 
Yao 
com .8 


qoos‏ הַָּתַח 


' the golden altar 
in the tent of meeting 
before the veil. 
21. And he burned upon, 


incense of spices; 


as the Lord had com- 
manded Moses, 


LE 
28. And he put up 


the sereen of the door 


to the tabernacle. : 12722 
29. And the altar of מזְבְּההָעלָה‎ DN] .9 
he set ` cU 
[at] the WF or HI 13725 EN npe 


of the tent of meeting; 


Yin od 
and he offered upon it T"? וי ניעל‎ 
הלה‎ DN 
ְאֶת--הַמַּנְחָה‎ 
nyv mw כַּאֹשֶׁר‎ 
: אֶתמשֶה‎ 
30. And he set the laver = JTY 


the burnt-offering, 


and the meal-offering; 


as the Lord had com- 
manded Moses. 


ci .30. 
pupa e 

ra‏ המוח 
Do ny qm‏ 


between the tent of 
meeting 
and (between) the altar, 


and he put water therein > 


D Or, screened; or. made a separation for, 


and he set up its boards, 

and he put in its bars, 

and he reared up its 
pillars. 

(9. And he spread 

the tent 

upon the tabernacle, 

and he put 

the covering of the tent 

upon it 


from above; 


as the Lord had com- 
manded Moses. 


20. And he took, 

and put the testimony 

into the ark, 

and he put the poles 

upon the ark, 

and he put the covering 

upon the ark 

from above. 

2|. And he brought the 
ark 

into the tabernacle, 

and he hanged up 

the veil of the screen, 

and he covered 


i 
upon the ark of the 
testimony; 


as the Lord had com- 
manded Moses. 


22. And heset the table 
in the tent of meeting, 


upon the side of the 
tabernacle, 


northward, 
outside of the veil. 


23. And he arranged 
upon it 


the arrangement of 
bread 


before the Lord; 


ett. 


2) Or, lighted. 
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and thou shalt Pla 
it. 


(2. And thou shalt bring 
near 


Aaron and his sons 


unte the door of the tent 
of meeting, 


and thou shalt wash 
them 
with water. 


(3. And thou shalt clothe 
Aaron 


with the holy garments, 


and thou shalt anoint 
im, 


and thou shalt sanetify 
im, 


that he may be a priest 
to me. 

(4. And his sons 

thou shalt bring near. 


“and thou shalt othe 
them 


[with] coats. 

And thou shalt anoint 
them, 

as thou hast anointed 

their father, 

that they may be pilte 
to me; 

and [this] shall be. 


in order that their anoin- 
ting shall be to them 
fora perpetual priest- 
hood 
for their generations. 
(6. And Moses did [so]; 
according to all 
that the Lord had com- 


manded him, 
so he did. 


"t 
(7. And it came to pass, 
in the first month, 

in the second year, 

on the first day of the 


month, 
the tabernacle was 


reared up- 
18. And Moses reared up 
the tabernacle 


and he placed itssockets, 


1) Or, mo holy. 
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5. And thou shalt set 

the golden altar 

for incense 

before the ark of the 
testimony. 

and thou shalt put up 

the screen of the door 

to the tabernacle. 

6. And thou shalt set 

the altar of burnt- 


offering 
before the door of the 
tabernacle 
of the tent of meeting. 
J. And thou shalt set 
the laver 
between the tent of 


meeting 
and (between) the altar. 
and thou shalt put water 
therein. 
8. And thou shalt set up 
the court 
round about, 
and thou shalt put up 
the screen 
of the gate of the court. 
9. And thou shalt take 
the anointing oil, 
and thou shalt anoint 
the altar, 
and all that is in it, 
and thou shalt או‎ 
t, 
and all its vessels, 
and it shall be holy. 
(0. And thou shalt anoint 
the altar of burnt- 
offering, 
and all its vessels, 
and thou shalt sanctify 
the altar, 
and the altar shall be 
holy of holies. 
|| And thou shalt anoint 
the laver 


3rd its base, 
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.,r ministering in the 
sanctuary, 


the holy garments 

for Aaron the priest, 

and the garments of his 
sons, 

to officiate as priests. 

42. According to all 

that the Lord had com- 


manded Moses, 
so the א‎ Israel 


iad done 
all the work. 
43. And Moses saw 
all the work, 
and, behold, they had 


done it; 
as the Lord had com- 


. manded, 
so they had done [it]; 
and Moses blessed them. 


"ven 


|i. And the Lord spoke 
unto Moses, 


saying: 


2. On the day of the first 
month, 


on the first [day] of the 
month, 


thou shalt ?rear up the 
tabernacle 
of the tent of meeting. 
3. And thou shalt put 
there 
the ark of the testimony, 
and thou shalt 3?eover 
upon the ark 
with the veil. 
4. And thou shalt bring 
in 
the table, 
and thou shalt arrange 
its arrangement; 
and thou shalt bringin 
the candlestick, 
and thou shalt tset up 


its lamps. 


1) Or, to be set in order. 
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2) Or. set up. 


1272 


and the veil of the 
| screen. 


35. The ark of the 
testimony, 

and its poles, 

and the covering. 

36. The table, 

all its vessels, 


and the.showbread. 


3]. The pure candlestick, 


its lamps, 
[even] the lamps !of 
arrangement, 
and all its vessels, . 
and the oil for the light. 
38. And the golden altar, 
and the anointing oil, 
and theincense of spices, 
and the screen 


of the door of the tent. 


39. The copper altar, 
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and the copper grating nena a32 DNI 


which [was] to it, 

its poles, 

and all its vessels, 

the laver, 

and its base. 

40. The hangings of the 

court, 

its pillars; 

and its sockets, 

and the screen 

for the gate of the court, 

its cods, 

and its pins, 

and all the vessels 

.of the service of the 
tabernacle, 


for the tent of meeting. 


4|. The finely wrought 
garments, 


9) Or, screen; or, separate. 
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שמות, פקודי. לטי 


30. And they made the 
plate 

ef the holy crown 

[of] pure gold, 

and they wrote upon it 

a writing, 

[like] the uw o E 

gnet 

HoLx TO THE ise. 

3l. And they put upon it 

a lace of blue. 

to put [it] upon the 
mitre 


from above; 


asthe Lord had com- 
manded Moses. 


32. Thus was finished 

allthe work of the 
tabernacle 

of the tentof meeting: 

and the children % IE 

according to all 

that the Lord had com- 

m 


anded Moses, 
so they had done [it]. 


pn 
33. And they brought 
the tabernacle 
unto Moses, 
the tent, 
and all its vessels, 
its hooks, 
its boards, 
its bars. 
and its pillars, 
: and its sockets, 
34. And the covering 
of the rams' skins, 
that [were] dyed red, 
and the covering 
of the sealskins, 


wun 30 ' of blue, and purple,‏ אָתזצִיץ 
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1) Or, [and] twined [linen]. 


and scarlet yarn, 
ltwined. 

25. And they inade 
bells 

of pane gold, 

and ל‎ put the bells 
in the midst of the 


pomegranates 
upon the lower hems of 
e robe 
round about, 
in the midst of the 
pomegranates. 
26. A bell and a pome- 
granate, 
& bell and a pomegranate 
upon the lower kors of 
e robe 
round about, 


for ministering; 


as the Lord had com- 
manded Moses. 


2]. And they made 

the coats 

[of] fine linen, 

the work of a weaver, 

for Aaron and for his - 
sons. 

28. And the mitre 

[of] fine linen, 

and the וו‎ % 

[of] fine linen, 

and the linen breeches 

[of] fine twined linen. 

29. And the girdle 

[of] fine twined linen, 

and blue, and purple, 

and searlet yarn, 


the work of an embroi- 
derer; 


asthe Lord had com- 
manded Moses. 
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EXODUS CHAPTER 39. 


PEKUDE 


sue 


inward. 
290. And they made 
two rings of gold, 


and they put them 


upon the two shoulder- 
pieces of the ephod 


from below, 
in its front part, 
close by its joining, 
above the band of the 
ephod. 
5|. And they fastened 
the breastplate 
by its rings 
unto the rings of the 
ephod 
with a lace of blue, 
that it might be 
upon the band of íhe 
ephod, 


and that the breastplate 
does not move itself 


from the ephod; 


asthe Lord had com- 
manded Moses, 


שלישי 


22. And he made 

the robe of the ephod, 
the work of a weaver, 
all of blue. 


23. And the menie of 
the robe 


[was]. in its midst, 


like the opering ofa 
coat of mail, 


[with] a binding to its 
opening 


round about, 


that it should not be 
rent, 


24. And they made 
upon the bower hems 


of the robe 
pomegranates 


1* Nr, settings. 
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4. ויעשו 

עָלישוּלִי הַמעִיל 

רמוני 


! .4ן‎ And the stones 


were according to the 
names of the children 
of Israel, 


twelve, 
according to their 


names, 


Nike] the engravings of 
a signet, 
ery: one according to 


s name, 
for the twelve tribes. 
(5b. And they made 
upon the breastplate 
chains [like] cords, 
of wreathen work, 
[of] pure gold. 

I6. And they made 

two ‘casings of gold, 

and two rings of gold, 

and they put 

the two rings 

upon the two ends of 
the breastplate. 

| [7]. And they put 

the two wreathen 
[chains] of gold 

in the two rings 

upon the ends ofthe 

breastplate. 

(8. And the two ends 

of the two wreathen 

[chains] 
they put 
upon the two !casings, 
and they put them 
upon the shoulder-pieces 

of the ephod, 
in its front part. 
(9. And they made 
two rings of gold, 
and they put [them] 
upon thetwo ends of the 

breastplate, 

upon its edge, 


which [was] toward the 
side of the ephod 
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pu d  - 


according to to names 

of the children of Israel. 

7. And he put them 

upon the shoulder-pieces 
4 of the ephod, 
[as] stones of memorial 


for the children of Israel; 


asthe Lord had com- 
manded Moses. 


g. And he made the 
breastplate, 


the work of a ?skilful 
workman. 


like the work of [the] 
ephod, 

[of] gold, 

blue. and purple, 

and scarlet yarn, 

and fine twined linen. 

9. It was foursquare; 

double 

they made the breast- 
plate; 

a span [was] its length, 

and a span its breadth, 

double. 

(0. And they set in it 


four rows of stone; 


arow of sardius, topaz. 
and emerald 


[was] the first row. 
(f. 4nd the second row, 
a carbuncle, a sapphire, 
and a diamond. 
j2. And the third row, 
an amber, an agate, and 


an amethyst. 
13. And the fourth row, 


& chrysolite, and an 
onyx, and a jasper; 


[they were] inclosed 
[in] casings of gold 
in their settings. 


1) Or, wires. 


2) Or, weaver. 
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2. And he made the 
/ ephod 

[of] gold, 

blue, and purple, 

and scarlet yarn, 

and fine twined linen. 

3. And they beat 

the plates of gold, 

and eut [it into] ‘threads, 

to work [it] 

in the midst of the blue, 


and in the midst of the 


purple, 


and in the midst of the 
scarlet yarn 
and in tne midst of the 


fine linen, 


the work of a skilful 


workman. 


4. They made for it 
shoulder-pieces. 

joining together; 

upon its two ends 

was it joined together. 

5. And the band for 


girding, 
which was upon it, 


like its work. 
[of] gold, 

blue, and purple, 
and scarlet yarn, 


and fine twined linen; 


asthe Lord had com- 
manded Moses. 


6. And they wrought 
the onyx stones, 
inclosed 

' [in] ?easings of gold, 
engraved 


' [with] the engravings 
of a signet. 
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and the seven hundred 


yox‏ הַמָאות 
nom‏ ְשָבְעִים 


and five and seventy 


[shekels] 
he made hooks for the ` טש יבל‎ 
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29. And the copper of 
the offering 
[was] seventy ?talent [s], 


and two thousand 


the sockets 

of the door of the tent 
of meeting, 

: and the copper altar, 

and the copper grating 

which [was] to it, 

and allthe vessels of the 


altar. 
3]. And the Sure of 


e court 
round about, 
and the sockets 
ofthe gate of the court, 


and all the pins 


of the tabernacle, הפשכ ן‎ 
and all the pins ואתיכליתדת‎ 
of the court ` החצר‎ 
round about. סבי ב‎ 

ג ו 


לט 


[. And of the blue, 
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and the purple, 
and the scarlet yarn, 
they made finely 


wrought garments, 
for ministering in the 
sanctuary; 
and they made 
the holy garments 


which [were] for Aaron; 


asthe Lord had com- 
manded Moses, 


1) Heb., and the gold of the Lo de was. 


4) Or, cloths of service. 


| and seven hundred 
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24. Al the gold 
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24 כָּלְהַזָהב 
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of those numbered of 
the congregation 
[was]a hundred *talent[s] 


and a thousand 


and five and seventy 
shekel|s], 


by the shekel of the 
sanctuary. 


26. A beka for every 
head. 
(that is] half a shekel, 


by the shekel of the , 
Lothe קש‎ bp 
for every one that 
passed over "yt : 75? 
unto those that were על- 1 הפ קדים‎ 


numbered, 
from twenty year[s] old 
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and upwards, 
for six hundred thou- 
sand 

and three thousand 

and five hundred 

and fifty [men]. 

2]. And [there] were 

the hundred ?talent[s] 
of silver 


for casting 


the sockets of the 
sanctuary, 


and the sockets of the, הַפָּרְכֶת‎ Ts PW) 
vell; 
a hundred sockets אֲרָנִים‎ NNA 
for the ה‎ um DN? 
8 
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2) Consists of 8,000 holy shekels. 3) Heb., the 
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שמות, ויקהל. פקודי. 2 


(9. And their pillars 
[were] four, 


and their sockets four, 
[of] copper; 
their hooks [were of] 


silver, 
and the aM ok of 
heir tops 
and thelr ms. 
[of] silver. 
20. And all the pins 
for the tabernacle, and 
for the court 
round about, 


[were of] copper. 


PEKUDE. 


24. These [are] 
the -— [articles] of 


the tabernacle, 
the tabernacle of the 


testimony, 
which were counted 
*by the order of Moses, 
[for] the service of the 
Levites, 
by the hand of Ithamar, 
theson of Aaron the 
priest. 
22. And Bezalel the son 
1 of U 
the son of Hur, 
of the tribe of Judah, 
made 
all that the Lord had 


commanded 
Moses. 
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fifty cubit[s]. 

14. Hangings 

[of] fifteen cubitis] 

[were] for the [one] 
wing; 

their pillars three, 

and their sockets three. 


15. And [so] for the other 
wing; 


lon this [side] and on 


that [side] 
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23. And with = ואת אֶהָלִיאָב‎ 23 


the son of Ahisamach, 
of the tribe of Dan, 
an engraver, and a skil- 
ul workman, 
and an embroiderer, 
in the blue, and in the 
purple, 


and in the scarlet yarn, 


and in the fine linen. 


1) Heb.. from this and from this. 


Seems 
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pe hangings 

[of] fifteen cubit[s]; 
their pillars three, 
and their sockets three. 


16. All the hangings of 
the court 


round about 


[were of] fine twined 
linen. 


1]. And the sockets for 
the pillars 


[were of] copper; 

the hooks of the pillars 
and their fillets, 

[of] silver; 


and the overlaying of 
their tops, 


[of] silver; 
and they were filleted 
[with] silver, 


all thp pilars of the 
court. 


מַפטִיר. 
And the screen‏ .8( 
of the gate of the court‏ 
[was] the work of an‏ 
embroiderer,‏ 
of blue, and purple, ^‏ 


and scarlet yarn, 


Un, and fine twined linen;‏ וחשב 
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2) Or, near. 


ngth, 
and the -- in the 
breadth, 


[was] five cubits, 


?answerable to the 
hangings of the court. 


fr CN 
am 2 md P /r3 
á [ 


: אַמָה‎ DYT 

Dy 14 

"ON my von 

אָלהַכָּת ף 

nuo a am v 

ngos oM 

mus: nz?) 45 

ny ny 

E?‏ הָהָצֶר 

PET 

ns עֲשָׂרָה‎ vun 

ng? agvray 

: ְׁלשָה‎ DTI) 

8 בָּלי קלעי הַחָצַר 

2719 

R2" 

זו וְהָאֲדָנִים לֶעמְּרִים 

| P 

m‏ העמוּדים 

וְחֲשׁוּקֵיהֶם 

npa 

"as‏ רָאשֵׁיהֶם 

75, 3 

np? מְחֲשְׁקִים‎ om 

פל "Yay‏ הָחָצֵר : 
מַפטִיר 

EET 

"spa שער‎ 

nito‏ רקם 

22708) nz2m 

"y הוקת‎ 

v2 ושש‎ 

TUN nos axem 

ama וקו‎ 

ven‏ אמות 

nay?‏ לעי הָחֵָר: 


cn» 


8) Heb., upon the mouth of Moses. 


-|Q. Their pillars [were] 
twent 


, עשָרים‎ OT Ny. 
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Dr and five cubits its 


he made them. 
8. And he made the 
laver 

[of] copper. 

and its base [of] copper, 

of the mirrors of the 
assembled [women], 

who had assembled 

[at] the door of the tent 


of meeting. 


9. And he made the 
court; 


for the south side south- 
ward 

the hangings of the court 

[were of} fine twined 
linen, 


a hundred cubit[s]. 


and their — — 
[of] copper; 

the hooks of the pillars 
and their fillets 

[were of] silver. 

(f. And forthe north side 
a hundred ecubit[s]. 
their pillars twenty, 
and their sockets twenty, 
[of] copper; 

the hooks of the pillars 
and their fillets 

[were of] silver. 

[2. And for the west side 
[were] hangings 


[of] fifty cubit[s], 


` their pillars ten. 


and their sockets ten; 
the hooks of the pillars 
and their fillets 

[were of] silver. 

|3. And for the east side 
eastward 
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[of] acacia wood; 

five cubits its length, 
breadth, 

foursquare, 


and three cubits its 
height, 


‘9. And he made its horns 


upon its four corners; 


of the same piece were 


ts horns; 


and he overlaid it [witl.] 
copper. 

3. And he made 

all the vessels of the 

altar, 

the pots, 

and the *shovels, 

and the basins, 

the forks, 

and the firepans; 


allits vessels he made 
[of] copper. 


4. And he made for the 
altar 

a grating, 

a network 

of copper. 


under its ledge 

from below unto its half. 

5. And he east 

four rings 

on the four ends 

of the grating of copper, 

[as] places for the poles. 

6. And he made the poles 

[of] יש‎ wood, 

and he overlaid them 
with] copper. 

J. And ue brought the 


poles 
into the rings 


| upon the sides of the 


altar, 
to carry it with them; 


hollow, fof] boards 
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25. And he made 
the altar of incense 
[of] acacia wood; 
a eubit [was] its length, 
and a cubitits breadth, 
foursquare, 
and two cubits its 
height 
of the same piece were 
its horns. 
26. And he overlaid it 
[with] pure gold 
its roof, and its walls 
round about, 
and its horns; 
and he mand to it 
‘a crown of gold round 
about, 
2]. And tworings of gold 
‘he made for it 
under its crown, 
upon its two corners, 
upon its two ‘sides, 
for places for poles, 
to earry it with them. 
28. Pe he made the 
poles 
[of] ו‎ wood, 
and he overlaid them 
with] gold. 
29. And he hic 
1616 anointing oil 
holy, 
‘and the incense of spices 
“pure, 


[after] the art of an 
apothecary. 
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I. And he made 


the altar of burnt- 
offering. 
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A ap 
almend-shaped. 
[were] in one branch, 
[with] a knob anda 
flower; 
and three cups. 
almond-shaped, 
in the other branch, 
[with] a knob and a 
flower; 
so for the six branches 
that [were] coming out 


of the candlestick. 
20. And in the candle- 


stick 
[were] four cups, 
almond-shaped, 
[with] its knobs and its 
flowers. 
2|. And a knob 
under (the) two branches 
of the same piece, 
and a knob 
under (the) two branches 
of the same piece, 
and a knob 
under (the)two branches 
of the same plece:, 
for the six branches 
that [were] coming out 
of it. 
22. Their knobs 
and their branches 
were ofthe same piece; 
allof it [was] beaten 
work of one piece 
of pure gold 
23. And he meis, its 


amps 
seven, 


and its tongs, and its 
snuff-dishes 


[of] pure gold. 

24. Of a talent of pure 
gold 

he made it, 


with all its vessels. 


1) I. e., the holy accinting oil. 2)I. e., and the pure incense of spices. 
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upon the four corners 
which [were] on its four 
feet. 
14. Close by the border 
were the rings, 
for plàces for[the] poles, 
to carry the table. 
|5. And he made the 
pole 
[of] acacia wood, 
and he overlaid them 
[with] gold, 
to carry the table, 
(6. And he made the 
vessels 
which [were] upon the 
table 
its dishes, 
and its spoons. 
and its purifying tubes, 
and its supporters. 
wherewith [the bread] 


was covered; 
[of] pure gold. 


NY 


n. And he made the 

1 candlestick 
[of] pure gold; 

01 beaten work 

he made the candlestick; 

its base and its shaft, 

its cups, 

its knobs, 

and its flowers, 

were of the same piece. 

(8. And six branches 

[were] coming out of 


its sides; 


three branches of [the] 
candlestick 


out of its one side, 

and three branches of 
[the] candlestick 

out of its other side. 


[9. Three cups, 
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8. One cherub 

on the one end, 

and one cherub 

on the other end; 

from the covering 

he made the cherubim 

on its two ends. 

9. And the cherubim 
were 

spreading out [their] 
wings 

above, 

covering with their 


wings 
over the covering, 


| with their faces 


one towards another: 


towards the covering 
were 


the faces of the 
cherubim. 


(0. And he made the 
table 


[of] acacia wood; 


two cubits [was] its T 
ength, 


and a cubit its breadth? 


and a eubit a a half 
its height. 


Il. And he overlaid it 
[with] pure gold. 


and he made to ita 
crown of gold 


round about. 
12. And he made to it 


a border of a hand- 
breadth 


round about, 


and he maje a crown 
of gold 


to its border round 
about. 

13. And he cast for it 

four rings of gold, 


and he put the rings 
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and he overlaid 
their tops and their 
fillets 
[with] gold; 
and their five sockets 
[of] copper. 
` 
ל‎ 
|. And Bezalel made 
the ark 
[of] acacia wood; 
two cubits and a half its 
length, 
and a cubit and a half 
its b 


readth, 
and a cubit "n & half 


8 height. 
9. And he overlaid it 
[with] pure gold 
(from) within and (from) 
without, 
and he made to it 
a crown of gold round 
about. 
3. And he cast for it 
four rings of gold 
upon fits four feet; 
and two rings 
upon the one side % " 
and two rings 
upon the second side 
of it. 
4. And he made poles 
of acacia wood, 
and he overlaid them 
with) gold. 
5. And he brought the 
poles 
into the rings 
upon the sides ofthe 
ark, 
to carry the ark. 
6. And he made a 
covering 
of pure gold; 
two cubits and a half 


[was] its length, 

and a cubit and a half 
its breadth. 

7. And he made two 
cherubim 


nay). 


33. And he made 
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in the midst of i 
from end unto end. 
34. And the boards 
he overlaid. [with] gold, 
and their rings 

he made [of] gold, 
[as] places for the bars; 
and he overlaid the bars 
[with] gold. 

35. And he made 

the veil 

[of] biue, and purple, 
and scarlet yarn, 

and fine twined linen; 
the work of a weaver 
he made it, 

[with] cherubim. 

36. And he made for it 


four pillars of acacia 
wood 


and he overlaid them 
[with] gold; 


their hooks [were E 
gold; 
and he cast for them 
four sockets of silver. 
37. And he made a screen 
forthe door of the tent 
[of] blue, and purple, 
and scarlet yarn, 
and fine twined linen, 
the work of an embrol- 
derer 
38. And its pillars 
five, 


and their hooks; 
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two sockets 

under the one board, 

ind two sockets 

ander another board. 

9]. And for the hinder 
part of the tabernacle 

westward 

he made six boards. 

98. And two boards 

he made 

for the corners of the 

tabernacle 
in the hinder part. 
29. And they were 


double 
from below, 


' andin like manner they 


were double 
unto its top 


unto one ring; 

thus he made for both 
of them, 

for the fwo corners. 

30. And they were 

eight boards, 

and their sockets of 

'silver, 

sixteen sockets; 

two sockets, 

two sockets 

under the one board. 

3|. And he made bars 

of acacia wood; 

five 

for the boards 

»f the one sias of the 
tabernacle. 

32. And five bars 

for the boards 

of the second side of the 
tabernacle, 

and five e 

for the eg dee the 


tabernacle, 


for the d Du 
ndis. 


Q'YN P4 the boards 
"IN הפרש‎ nnn jo the tabernacle 
DTN y [of] acacia wood, 
הפרש הָאֶחָד:‎ NAP standing up. 
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sea nim 2 | 
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MELLE aa o of a cubit 
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. zt >. e b | board. 
ry 29. Two tenons 
לִמַקצְעת המשב ן‎ 
: בירכתים‎ joined 
צן'‎ i: 


DANN T" .9 . one unto another; 
715270 | ikewise he made 


Pu m : for all the ₪- of the‏ תמים 


[was] the length of the 
board, 


[was] in the one board, 


tabernacle. 


And he made‏ .23 אליראשו 
ust‏ אָלהַטַבּת הָאָחֶת 
DT? "y 12 for the tabernacle,‏ 
wW? twenty boards‏ המקצעת : 
side‏ בש Nn ,90 ; for the‏ 
uthward.‏ 
Dp "obe 24. And yen‏ ים 
"pz DOM sockets of silver‏ 
ous Wy n ; "ex‏ 
Qu v‏ 
4 שני DIIN‏ 


under the twenty 
boards; 


ma הא 3 שש‎ the one board 
Dy pr שי‎ its two tenons, 
nep. and two sockets 
לקרשי‎ , = the one board 
aana 1j my צל‎ for its two sockets. 
בְרִיחֶם‎ n m E, 20. And for the second 
"Up? | side of the tabernacle, 
mun ]28 20-23 for the north side. 
an 3 nem he made twenty boards. 
12003 "n לסרשי‎ 26. And ix De 
sockets of silver: 
: ימה‎ a P2Y?, 
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4 p foem 
eleven curtains 

he made them. 

(5. The length 

of one eurtain 

[was] thirty eubit[s]. 
and four cubits 

the breadth of one cur- \ 
one measure . 
to the eleven curtains. 
19. And he joined 

the five curtains 

by themselves, 

and the six curtains 
by themselves. 

I]. And he made 

fifty loops 

upon the edge of the 


curtain, 


which [was]the outmost 
in the [curtain] joining, 


and fifty loops 


he made 

upon theedge of the 
curtain 

of the second ian 


joining. 
18. And he made 
hooks of copper 
fifty 
to join the tent, 
to be one [whole] 
fg. And he made a 
covering 
for the tent 
[of] of rams’ skins 
dyed red, 
and a covering of sal 


skins 
from above. 


on 
2. And he made 
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and the breadth m 

the one curtain; 

one measure 

to all the curtains. 

IQ. And he joined 

five of the curtains 

one unto another; 

and [the oue five cur- 
ains he joined 

one unto another. 

ff. And he made 

loops of blue 

upon the edge 

of the one curtain 


[which was] at the end in 
, the[one curtain] joining; 


likewise he made 

inthe edge of the curtain 

whieh [was] outmost 

in the second [curtain] 
joining. 

i2. Fifty loops 

; he made 

in the one curtain, 

and fifty loops 

he made 

the end of the curtain‏ מז 

which [was] in the 

second [curtain] joining; 

the loops [were] corres- 
ponding 

one unto another. 

]3. And he made 

fifty hooks of gold; 

and he joined the 
curtains 

one unto another 

with the hooks; 

and the tabernacle was 

one [whole]. 


(4. And he made 
eurtains of goats' [hair] 
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אֲשֶׁר ?that the Lord has put nim 1n)‏ לאמר. וי 
הכמה ?wisdem and 0 nam‏ ו ים Oy‏ 329 יא The people bring much,‏ 
V7 | fin them nan i3‏ הטב more than sufficient for m‏ 
לרעת לט to know [how] to do no‏ | למלאכה of the work,‏ 
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os]‏ בֵל vow and (unto) -— n 3> Dnevi N‏ שר shall no more make "ly‏ 
[any] work D 3that the Lord had put ny 123 UN‏ 
3wisdom ng‏ לתרוּמת Do epa‏ א for the‏ 
"n his heart 223‏ | ָא CI]‏ הביא so the people merere‏ 


every one whose heart — «4 כל אשר נַשָאו לב‎ 


stirred him up 


7. And the rash... ְהַמְּלָאכָה‎ T 


was sufficient היתה דים‎ | to come near n2? 
for all the work לכל-המראכה‎ unto the work אל יהמלאכה‎ 
to make it, "nns לעשות‎ to do it. SDN לעשת‎ 
and it was Stoo much. : והותר‎ 3. And they took inp 3 
רביעי‎ yan 1 from (before) Moses ny לפנ‎ 
8. And [there] made vun 8 all the offering, nomm 5 ns 
every wise-hearted [man] "חכם שב‎ p cU. c x . 2 יאו‎ 37 WS 
of those that did D 4 הַמֵּל אכה‎ vys Israel brought ow 
the tabernacle [ את-הטשכו‎ for the work NEN? 
[of] ten curtains; T y of the im tos רש‎ ip עב רת‎ 
[of] fine twined linen, avo שש‎ to make it; לעשת אתה‎ 
and blue, and purple. T2228] ן‎ ngon and they por e E עוד‎ toyi N37] ad 
E scarlet yarn : WM תולעת‎ free-will Ep, kd. da) 3 3 קר‎ 3 3 n2] 
[with] cherubim, D'a"g 4. Then came ויבאו‎ 4 
the work of a weaver מ שת השב‎ all the wise men ְלהַחֲכְמִים‎ 
“he made them. את ם:‎ ny that were doing . הָעְשֶים‎ 
pere ארף‎ 3 | all the work of the D3N20723 אֶת‎ 
of one curtain ו האחת‎ a a sanctuary, Uo 
E. sp Vuoi 
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1) Heb., every. 2) I.e., in whom the Lord has put, etc. 3) I. e., in whose heart the Lord had put wisdom. 
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3l. And he has filled him 
[with] the spirit of God, 
in wisdom, 

in understanding, and 


in knowledge, 
and in all [manner of] 


workmanship. 
32.And to devise designs, 
to work 
in gold. and ie silver, 
and in copper. 
33. And in cutting of 

stone 

for setting. 


and in carving of wood, 


to work 


in all [manner of] skilful 
workmanship. 


34. And to teach 
he put in his heart. 
both he. and Oholiab, 
the son of Ahisamach. 
of the tribe of Dan. 
35. He has filled them 
[with] wisdom of heart 
to bo 
all work 
of an ‘engraver, 
and of a ?skliful work- 
man 
and of an embroiderer, 
in the blue, and in the 
purple, 
in the searlet yarn, 
and in the fine linen, 
and of a weaver, 
of those that do any 
workmanship, 
and of those that devise 
designs. 
|. And [there] shall make 


Bezalel, and Oholiab, 


1) Or, smith; craftsman. 2) Or. weaver. 
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שמות, 
spun with her hands;‏ | 
and they brought the‏ 
spun yarn,‏ 
the blue,‏ 
and the purple,‏ 
the scarlet yarn,‏ 
and the fine linen.‏ 
And allthe women‏ .26 
whose heart stirred‏ 
them up‏ 
in wisdom‏ 
spun the goats' [hair].‏ 
And the chiefs‏ .]2 
brought‏ 
the onyx stones‏ 
and the stones of setting,‏ 
for the ephod and for the‏ 
breastplate.‏ 
And the spice,‏ .28 
and the oil;‏ 
for [the] light,‏ 


and forthe anointing oll, 


29. Every man and 
women, 


whose heart made them 
willing 


to bring 

for all the work, 

which the Lord com- 
manded to do, 

by the hand of Moses, 

[even Td קיש‎ the 


dren of Israel 


[as] a fee offering 
the Lord. 


exp 


30. And Moses said 

unto the children of 
Israel: 

See, 

the Lord has called by 
name 

Bezalel the son of Uri, 

the son of Hur, 


of the tribe of Judah. 


| 

| 

and for the incense of 
spices. 
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CUWITDN]‏ 
8. וְכָליהַנָשִים 
nip? sp o Y‏ 
peman‏ 
vo‏ אֶתיהַעזִּים : 
wea Osram) 27‏ 
ode" 'j28 DN‏ 
SIIN NN)‏ הַמַלְאִים 
"lib?‏ ולחשן : 
oZ2mnw. 28‏ 
jon‏ 
לְמָאור 
nma pum‏ 
DADI nR‏ 
Du) VORI 29‏ 
DDR 23 in "UN‏ 
S30?‏ 
"INO‏ 
אֲשֶׁר ny‏ יי putzy‏ 
בְּיִדימֹשָׁה 
הַבִיאוּ bywa‏ 
immo n2)‏ 
Pop‏ 
v»‏ (כשקן מחוברין) 
npo was .30‏ 
ur -DN‏ יִשְׂרָאֵל 
רא 
ni ND‏ בְּשֵׁם 
בְצַלאֵל "is‏ 
311713 
00952 יְהוּדָה : 


EXODUS CHAPTER 35. VAIYAKHEL. 94 
brought Wan [5. And the altar nans? 5 
the paure offering ME rn neni DN of the incense, nea 
for the work TONO? and its poles, WIIN) 


of the tent of meeting, 
and for all its service, 
and for the holy 
garments. 
22. And the men came 


with the women, 


every one of a willing 1 


ear 
brought 


*bracelet[s], and 5ear- 


ring[s), 


and signet- ringil. and 
every article of gold; 
` and every man 
that offered 
an offering of zou b 
293. And every man 
[with] -— was found 
blue, and purple, 
and scarlet yarn, 
and fine linen, and Fo 
and skins of rams 
dyed red, 
and skins of seals, 
brought [them]. 
96. Every one that did 
offer 

an offering of id ue 
brought [it]. 
[as] the Lord's offer; 
and en [with] 

m was found 
acacia wood 
for any work 
: of the service 
brought [it]. 


45. And every wise- 
hearted woman 


1) Or, entrance; opening. 2) Or. cloth of service, 


let[s], 


and the anointing oil, 


"ri‏ מוער 
and the incense of spices,‏ ולכ ל- j mmy;‏ 
UTE "y | and the screen of Boer.‏ : 
CESSIT‏ 
I6. The altar of i "‏ להגשים 
כל גְרִיב ?3 
wan‏ 
om nn‏ 


and the grating of 
1212) TEN 


copper 
which is to it, 
הב‎ T יבל‎ i the laver, and its base. 


its poles, 


and all its vessels, 


f7. The hangings of the‏ וכְלאִישׁ 


court, 
2x אֲשֶׁר‎ k r^ pillars, 
זָהֶב לֵיהוָה:‎ ngu | ite sockets, 
₪0 aN) 23 and the screen 
INS NY YY 
num n»n 
ותולעת שני‎ 
cy שש‎ 
now ו ערת‎ 


of the gate of the court. 
[8. The p of the 

tabernacle, 
and the pins of the court, 
and their cords. 


19. The finely wrought 


garments, 
מְאֲרָּמִים‎ ‘for duci dn ^ 3-ה‎ 
DENA וע בת‎ ] the holy garments 
: יאן‎ an for Aaron the priest, 
ל- זמרים‎ s. „24 , and the garments of his 


sons, 


nin A "az 3 nan. to officiate as priests. 
wan 20. Then went out 
= את תרומת יה‎ Ae 
APR NYD J אֲשֶׁר‎ 55) from the פא‎ bt OE 
טצי שטים‎ | Pi 
ימְלָאכֶת‎ 2 2|. Then eame 
TES. every man 
: יאו‎ lng whose heart Sed 
: וְכלאֲשׁה‎ 2 25 ‘and every one 
j חַבְמתילב‎ | whom his spirft -- 1 
8) Heb., lifted. 


up; 


nose-rings. 6) Or, necklace; breoches. 


4) Or, brooches; bangles. 


nnm ev ns) 
nen קַרֶת‎ ng) 
nnen TORTY) 
iz המש‎ nne? 
moyn n3vl DN l6 
הַנְחֹשֶׁת‎ 33207) 
ר-קו‎ UN 
IIAN 
Tox by TN) 
HINI TOcDN 
"ID yop זו. אֶת‎ 
VANNY 
Dun 
je? ne 
: yn שער‎ 
הַמִשכְן‎ minns 
apa mns 
: ְאֶתמִיתְרִיהֶם‎ 
TËT NIDY. 
Uo: ny 
tup PD 
לָאַהֲרן הַכּהַן‎ 
TIJORIY) 
103? 
INY .0 
RWL 
: ngo up 

= שני 
2l‏ ויבאו 
PhD‏ | 
אֲשְׁרינְשָׂאוֹ 122 
ל 


אַשַׁרנָדְבָהרוּחוֹאתו 


5) Or, 


93 
and fine linen, and goat's 
air]. 

J]. And skins of rams 

dyed red, 

and skins of seals, 

and acacia wood. 

8. And oil for the light, 

and spices 

for the anointing oil, 

and for the incense of 
spices. 

9. And onyx stones, 

and stones for setting, 

for the ephod, and for 


the breastplate. 
(0. And ali the wise- 


hearted among you 
shall come, and make 
all that the oam Des. 
I1. The os suec. 
its tent, 
and its covering, 
its hooks, 
and its boards, 
its bars, 
its pillars, 
and its sockets. 
[2. The ark, 
and its poles, 
the covering, 


and the veil of the 


screen; 


13. The table, 
anc its poles, 
and all its vessels, 


and the show-bread. 


(4. And the candlestick 
for the light, 


and its vessels, ` 


and its lamps, 


ויקהל: להי 


שמות, 


: וְעזִּים‎ CY) VAIYAKHEL. 


pow ny 7 
מִאִדְּמִים‎ 
nnm noy) 
Je. שמ‎ *Y) 
לַמאור‎ j2z 8 


לה 


[. And Moses assembled 
all the congregation 


of the children of Israel, 


and hesald unto them:‏ 23 שָׁמִים 


nnam שמ‎ 
1 הַפַּמִים‎ nR?) 
ang- 281 9 
מִלְאִים‎ c 23] 
ולחשָן:‎ TEN? 
D33 P pis ag) 0 
d: y" יבאז‎ 
Xe BR DN 
[b חמש‎ FN I 
TUNI DW | 

ny)‏ מִכְסָהו 
| אֶת: YO‏ 

TED DN), 
p בריחיו‎ NES אֶת‎ | 


These [are] the words 
which the Lord has com- 
manded 
to do them. 
2. Six days 
may work be done; 
but onthe seventh day 
[there] shall be to ו‎ a 
holy iday ], 


a sabbath of solemn rest 
o the Lord; 


| every one that does in it 


work 

; Shall be put to death. 
3. You shall not E 
inall your Mos 


in the sabbath day. 


"IND 4. And Moses said 


EDINN) 
sn נו.‎ 

"urn 
אֶת-הַבַּפְרַת‎ 


qoe Djs וְאֶת‎ | 


unto all the con- 
gregation 
of the children of Israel, 


saying: 
This is the thing 


which the Lord com- 
manded, 


Tu‏ אֶת הַשׁלְהְן 


TINNY? 
ְאֶתיבָּיבָלִיו‎ 
: הַפָנִים‎ nn ny) 
NIDAN) m 

| הַמָאור‎ 
יהָ‎ 2 jew). 
TD) 


5. Take you from among 
you 
a heave-offering to the 
Lord; 
> ג‎ one whois of a 
willing heait 
ian bring it, 
the Lord's heave- 
offering; 
gold, and א‎ om 


6. And blue, and T. 


d the oil for the light. : ^ d let 
an e oil for the ligh הַמָאור‎ ua ny) and scarlet yarn, 


1) Or, dwellings. 2) Or, separation: or, for sue. 


np 


Cap. KX XV. 
משה‎ om . 
אָתיכָּלעֲרַת‎ 
יְִׂרָאֵל‎ 32 
Duo nw" 
הַרְּבְרִים‎ n?N 
הוה‎ / DCN 

: DDR לעשת‎ 
יָמִים‎ nyg a 
תָּעָשָׂה מְלָאבָה‎ 
asa ּביוֹם‎ 
דש‎ n3? rmm 
nro pinge nap 
בַּל-הָעַשָה בו‎ 
מלאכה‎ 
: יוּמַת‎ 
אש‎ WIND 3 
משְבתִיכֶם‎ 253 
: ata "3 
nuo ַיאמָר‎ 4 
mmo» ?N 
E 
xw 
זֶה הַדְּבָר‎ 
ny אַשֶר-צָיָה‎ 
: לאטר‎ 
DIANO mp .5 
nyv? nomm 
יב לבו‎ 7) 53 
mes 
rinm nomm ns. 


p nomm 722] 2] 


yn וּתֲבֵלֶת‎ . 
»7 Dtm) 


I 


אמ - 


EXODUS CHAPTER 34. KI THISSA. 


and they feared 
to come near unto him. 


3l. But Moses called unto 
them. 


and [there] e 
nto him 


Aaron and all - chiefs 
in the congregation; 
and Moses spoke pato 


hem. 
32. And afterwards 


all the children of Israel 
came near, 
and he commanded them 


all that the Lord had 
spoken. 


with him 


in mount Sinai. 


Tbeb 
33. When Moses finished 
epeaking with them, 
then he put upon his face 
a veil. 
34. But when Moses 
went in 
before the Lord 
to speak with him, 
he took the veil off, 
until he came out; 
and he came out, 
and he spoke 
unto the children of 
Israe 
what he was comman- 
: ded. 
35. And the children of 
Israelsaw 
the face of Moses, 
that it shone 
the skin of Moses’ face; 
and Moses put again 
the veil 
upon his face, 


until he went in 


to speak with him. 


= 

: YN no 
רָאאֲלְהֲבמֹשָׁה‎ Bis 
Y?N i 
DREJTIM pon IN 

"my 
: DON משה‎ um 
jm .2 
08702 33773 13] 
נוצנם‎ 
אֶת כָּל אֲשֶר בָר יי‎ 
אתו‎ 
YD בְּהַר‎ | 

bbb 

mj 927.33 
DDN 3*2 
TEY pim 
: TO 
npo N231.94 
הוָה.‎ 2 bp 


?37 אתו 
pra.‏ 
עדי-צאהו 

e" 

um 


IIN |‏ יִשְׂרָאֵל 
D‏ אשר TYS‏ 
aas EE Ca 35‏ 
yn‏ מֹשָׁה 

ּי קרן 

עור פָּנִי שה 
sva‏ מֹשָׁה 
אֶת-הַפַּפְוָה 


לפנ 


טדזבּאן 


ןוו 


————————MMMQ—MMM M— — ד‎ 


[into] the house of the 
Lord thy God; 

thou shalt not boil a kid 

in the milk of its mother 

` שב יע‎ 
9]. And the Lord said 
unto Moses: 
Write for thyself 


these words; 


for after these words 


I have made a covenant 


with thee 


and with Israel. 


28. 
with the Lord 


And he was there 


forty days 
and forty nights; 
bread he did not eat, 


and water he did not 
drink; 


and he wrote upon the 
tables 


the words ofthe cove- 
nant, 


the ten ‘commandments, 


29. And it came to pass, . 


when Moses came down 
from mount Sinai 


e 


with the two tables of 
the testimony 

in Moses hand, 

when he came down 

from the mountain, 

that Moses knew not 

that it ?shone 


the skin of his face 


$while he talked with 
him. 


30. And Aaron and 
all Israel saw 


Moses, 
and, behold, it shone 


tke skin of his face; 


HPS 27? 


1) Heb., words. 2) Or, sent forth beams; Heb., horns. 
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"ow ni ma 

"3 לא"הב של‎ 
UN 3ona 
Yap 


IY ויאמָרי‎ 2] 


17203 


"NO אֶתיהַדְבָרִים‎ 


ִּי על פִי הַרְּבָרִים 
ier‏ 

nói: TIOM 

icona 

ny 28 

nj-2y 

= DEP 

72N לא‎ zm 

117] לא‎ nu 

יכב roy‏ הלת 

"nns‏ הַבְּרִית 

Dy‏ ַדְּבָרִים: 

9. ויהי 

ny» nq 

"uc 

וּשָנִי nho‏ העדת 

| ngo 

בְּרְדְתּוֹ 

Md i T2 

ng‏ לאידע 

172 3 

"2B עור‎ 

: qns i233 

0. וירָא אַהרן 

gE 22] 

nons 

03 קרן 

עור פְּנֶין 


3) Or, through his speaking with him 
4) Or, princes, rulers. ili llam EG nA MMinrncntt A. jw 3 
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and none shall appear 
before me empty. 

9|. Six days 

‘thou shalt work, 

but on the seventh day 

thou shalt rest; 

in plowing time and in 
harvest 

thou shalt rest. 

22. And the feast of 
weeks 

thou shalt 5observe 

[with] the first-fruits of 


the wheat harvest, 
and the feast of in- 


gathering 
at the close of the year, 
23. Three times 
in the year 
shall all thy males 
appear 
before the un the 
Rt ternal, 
the God of Miel: 
24. For I will *drive out 
nations 
before thee, 
and I will *enlarge th 
border [s]; 
yet shall no man covet 
thy land, 
when thou goest up 
to appear 
before the Lord thy God 
Lnree times 
in the year. 


25. Thou shalt not offer 


with unleavened bread : 


the blood of my sacrifice; 

neither shall remain 

tiil the morning 

the sacrifice of the feast 
of passover. 

26. The first 

of the first-fruits of thy 


ground 
thou shalt bring 


A45 שמות, כיתשא.‎ " l 
לא ואו פצרילם:‎ | Ee : הוּא‎ NID ON 
יָמִים‎ np 4j | I5. "Lest thou make à.— בּרית‎ PASE ]5 . 

4 ב‎ pb n with the s ore el ליושב הארץ‎ 

pj’ m and they commit VE un‏ השביעי 

: nan after their gods, אַחֲרֵי אֲלהֵיהֶם‎ 


cuna‏ וּבקָצִיר 

תָּשְבת : 

xm.2‏ שָבְעַת 

7? ngu 

men yp 123 
הָאָסִיף‎ Xm) 

: הַשָנָה‎ non 
שלש פעמִים‎ 23 
m 

TR ng 
mim num DN 
ִשְׂרָאֵל:‎ iow 
DW כִּי--אוריש‎ .4 
T9355 

JAY ns m3mm | 
ולא-יחטר איש‎ 
אָתזאַרְצְּךָ‎ 

Poya 

NINI? 
אָתיפְנַייְהנָהאֲלהָיף‎ 
Doya שלש‎ 


DYNN 25 
£d 
'3rc3 
ולאײַלין‎ 

לבכר 


i anna! and if thou‏ הפסח: 


and they sacrifice to 
their gods, 
and one call thee, 


and thou eat of his 
sacrifice. 


16. And thou take of 
*their daughters 


to thy sons, 


and ?their daughters 
commit whoredom 


after their gods, 

and they cause thy sons 
to commit whoredom 

after their gods. 

f7. Molten gods 


thou shalt not make for 
thyself, 


| 18. The feast of unlea- 


vened bread 
thou shalt keep; 


seven days 


thou shalt eat unlea- 
vened bread, 


which I commanded 
thee, 


at the zppointed time 
of the month Abib; 
for in the month Abib 


thou wentest out from 
Egypt. 

(9. All that opens Peel 
womb 


[belongs] to me; 
and all thy cattle 
[that] are male, 


the firstling of an ox 
and a 3lamb, 

20. But the firstling of 
an ass 

thou shalt redeem with 
8 lamb; 

do not 

redeem it, 


וה 
then thou shalt break‏ | 26 ראשית 


JD278 3:33, 
ean thou shalt redeem; 


its neck; 


every first-born of thy 
sons 


ATN? an 
1? NJP) 

וְאֲַלְתּ מזֹבְחוּ: 

vni? Emp 46 
133? 

T2300) 
1 אחרי‎ 


L- xr DN 8 
ovn 

ny‏ יָמִים 
תאכל מצות 
אֲשֶׁר "py‏ 
mao?‏ 

asa vn 
DWT "s '3 
: מִמְצְרִים‎ DNE 
om "DE p / 
3 


qoos 
on 

ini) שור‎ opo 
חָמור‎ oe 30 
בְשָׂה‎ nn 
Tn אבילא‎ 
nba] 
q23 בל בְּכוֹר‎ 
mn 


1) To be understood: [Take heed to thyself], lest, etc. 2) Heb., his, 8) Or, sheep. 4) Or, mayest. 5) Heb, 


make for thyself. 


6) Heb., revolution; circuit. 
10) Heb.. slaughter. 11) Ors be leftover.’ 


gi ) Or, dispossess. 


8) Heb.. widen. 9) Or. territory. 
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EXODUS CHAPTER 234. KI THISSA. 


behold, 


nac 
I 5make a covenant; n" nj» 328 | 
before all thy peopie 
I will do wonders, 


AN‏ נָפְלָאת 


hich have not been 
= wrought 


in all the earth wr 523 
and in all the nations; n'xro22 


and [there] shall see ail 
the people 


among whom thou art 


Dym?32 וְרָאָה‎ 
1203 אַתָּה‎ "UN 
nam nv yA 
NIT s73 
DV אֲנִי‎ EN 


the work of the Lord; 
for itis a terrible thing 


which I wili do 


with thee. | UqoY 
|]. Observe thou atë שָׁמֶר‎ . 1 | 
what 1 command thee 3132 אֲשֶׁר אֲנֹבָי‎ DN 
to-day; amm 


behold, "= out 


efore thee d 322 v PP 
Canaanite, וְהַכְנַטנִי‎ PNIS 
and the pA o "1 5 2) y ְהַחָת‎ 
and the IHivite, s : "Dam 43 m 


[2. Take heed to thyseif nr "ua n 


lest thou make a 


convenant n" -פן-תּכָרֹת‎ 
with the imn d A הָאָרֶץ‎ xU 


Twhither thou goest, 


TILNI אַתָּה‎ W TS 
sot npe 
EEEE 
אֶתזמִזְבְּחתֶם‎ "P 


lest it be for a snare 
in thy midst. 

[3. But their altars 
you shall destroy, 
and their memorial 
you shall dash into 


pieces, 
and ?their groves 


mast 


you shall cut down. 


]4. For thou shalt not 
prostrate thyself 


to another god; 


for the Lord, a . 3 
. i 


Jealous is his name, 


Jer? 13) | 


plam .  םֶתְבָצַמְ"תֶאְו‎ | 


two tables of stone. 


5. And the Lord 


descended 
us the cloud, 


and he stood with him 
there, 


š and he 'proclaimed the 
18223 ‘NO ~ אֲשֶׁר‎ name of the Lord. 


6. And the Lord א‎ 
before his face, 

and he proclaimed: 
The Edif. the Lord, 


a God merciful and 
gracious, 


“slow of anger, 


and great [in] kindness 
and truth. 


7. Keeping kindness ?for 
thousands, 


forgiving iniquity, and 
transgression, 


and sin; 


but: who will by no 
means clear [the guilty], 


visiting the iniquity of 
fathers 


upon chiidren, 
and upon children’s 


children, 

upon a third [gene- 
ration] 

and upon a fourth 
[generation]. 


8. And Moses hastened, 


and bowed [his head] to 
the earth, 


and he prostrated S 
8 

9. And he said: 

If, now, Ihave found 


favor 
in thy eyes, 


nsmm 0 Lord, 


let the Lord, I pray A 


in our midst; 


TINY) for it isa stiffnecked 
: תכרתוז‎ and pardon 
numen לא‎ '3 " (to) our iniquity and (to) 
לָאָל אַחַר‎ and take 


people; 


our sin, 
us as thy 
inheritance. 


"vo 


And he said:‏ .0( | גא שמ 


1) Or, called the Lord by name. 2) Or, ₪- suffering. 


: אֲבָנִים‎ nho 3 
ny M 5 

| n" 

aU Tay unn 

: ni בְשַׁם‎ wp" 
ny i 6 
על פָנִיו‎ 

Np 

mein 

Tn) רחום‎ ?s 
D'EN TON 
DEO? "pn a E 
שא עו ופשע‎ 
em 

ונקה לא ינה 
פקד | עון אבות 
nar?‏ 

»370y]‏ בָנִים 
טלישלשים 
DITTY)‏ : 
ws‏ מֹשָׁה 
nPS p‏ 

: npa 

9 ויאמָר 

NIDN‏ מִצְאתִי מן 
עיגי 

PRO 

NT‏ אַדנָי 
בְּקְרְבָּנו 

ID DD כִּיעַם‎ 
noo) 

upsena [os 
up 
"vU 

Ig? . 


8) Or, to the thousandth ןאישו‎ D Or, 


possession. 5) Heb., cut. 6) Heb., renked, D Or, against which. thou goest up. 8 Heb., his. 9) Or, worship 
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and I will cover m 
palm over t 


until Ihave passed by. 


₪ כפי עֲלֵיף‎ n9 
ip 

3. וְהָסָרתִי אֶת BI‏ 
אי וי 
וּפָנֵי לא יְרָאוּ: 
Cap, XXXIV.‏ 


23. Then I will remove 
my palm, 
and thou shalt see my 
back; 


but my face shall not be 


"ton‏ חמישי 
And the Lord gaid nets" S "DN". |‏ .| 


Hew out for thyself 


pree 


Q'J2N nne 


two tables of stone 


like the first; cus 
and I will wor niga-ov 'T n3! 
the words a" i ER; 
which were אֲשֶׁר הָי‎ 


upon the first tables, ראשנים‎ n nho TOY 


which thou hast broken. py אֵשֶׁר‎ 
4 [X a =r 
m dum ae Te כ‎ nm a 
and come up in the = 
i morning 23 mox 


unto mount Sinai, אלזהר סיני‎ 
Dp c? Ds» 
a "ראש ש‎ ?v 
PAR .3 

Joy nov 
NTIN וניש‎ 


and present thyself 
there to me 


upon the top of the 
mountain. 


3. And no man shall 
come up with thee; 


and no man shall also be 
seen 


on all the mountain; pe. 
also the flocks and to נסיהַצאן וְהבָּקר‎ ` 


shall not feed אל "ירעו‎ 


אָלימוּל wa‏ הַהוּא: 


before that mountain. 


4. And he hewed out פסל‎ n y 
two tables of stone ` . sssi 
אֲבָנִים‎ ; rn? pn 
like the first; ְּרָאשְׂנִים‎ 
and Moses rose up early מ שה‎ arp 
in the morning, í 
"pia 


and he went up unto 
mount Sinai, 


as the Lord had com- 
manded him, 


and he took in his hand 


Uo ar gm 
האתו‎ "rms E 
Tr3 nu 


שמות, כי תשא. לני לד: 


I and thy people, 
from all the people 


that [are] upon the face 
of the earth. 


רפועו 
And the Lord said‏ .7( 
unto Moses:‏ 
Also this thing‏ 
which thou hast spoken‏ 
I will do;‏ 
for thou hast found‏ 
favor‏ 
in my eyes,‏ 
and I know thee by‏ 
name.‏ 
And he said:‏ .8( 
Show me, 1 pray thee,‏ 
thy glory.‏ 
And he said:‏ .9[ 
I will cause to pass‏ 
allmy goodness‏ 
before thee; l‏ 
and I will proclaim !the‏ 
name of the Lord‏ 
before thee;‏ 
and I will show favor,‏ 
[to] whom I will show‏ 
favor,‏ 
and I will show mercy‏ 
[to] whom I will show‏ 
mercy.‏ 
And he sald:‏ .20 
Thou canst not see‏ 
my face;‏ 


for no man can see me. 


and live. 


24. And the Lord said: 


Behold. [there is]. a fato 
“by me 
and thou shalt stand 
upon the rock. 
22. And it shall come to 
pass. 
while my glory א‎ 
y. 
that I wil put thee 


inthe cleft of the rock, 


29) 8 
מִכָּליהָעם‎ 
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Oo napis 


Qna ר‎ 


האדם 
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1) Or. by name: The Lord is before thee. 2) Or. with. 3)O0r.take away. 4) Heb. fer 


EXODUS CHAPTER 33. KI THISSA. 88 

a young man, נער‎ | afar off from the camp; PUn i emu 
did not *depart ימיש‎ N^ | and he called it, ו וקו ר א לו‎ 
out of the tent. H ?n INI מתוף‎ | TENT OF MEETING; אהל מנטד‎ 
שָלִישִי‎ whow and it came to pass, 4 היה‎ 

[2. And the Lord > א‎ » ON ג וַיאמָר משה‎ | every one seeking ea "mnm יבש‎ 


See, thou sayest i אמר אלי‎ nw ns? 
ni oye העל‎ 

יְאַתָּה לא gym‏ 

TOYA TPNO ny 
;טי‎ 

PYY FDN) 

ny TAT 

gn oNeon 

Ys 

ny .3 

NYDN‏ מִצָאתִי חן 

TIE 

NOT 

INTAY 

TEMO 

WTNYON למען‎ 


I AN LI 


Bring up this people; 
but thou hast not let me 
know 

whom thou wilt send 

with me; 

yet thou hast said: 

I know thee by name, 

and thou hast also 
found favor 

in my eyes. 

13. Now therefore, 

if, Ipray thee, I have 
found favor 

in thy eyes, 

5let me know,I pray thee, 

thy ways, 

that Imay know thee, 

fin order that I may find 


favor 
in thy eyes; - 


and ?see nam 
that thy people is this * t 
nation. עמ הגו יהַזֶה:‎ E 
l4. And he said: TIN’ . 4 
My *presence shall go בנ‎ D 
[with tee], ילבו‎ 39 
and I will give thee rest. - UD? ` i37 וה‎ 
[5. And he saidunto him: y^ DN Ow] 45 
If thy *presence go not 5 ` ר‎ 
ו‎ B ההלב‎ 7 NON 
bring us not up from 
: - here. si gia Myr De 


16. For wherein now shall 
it be known, 


that I have found favor 


pu 7122 7‏ אֲפוֹא 
כִִּמְצָאתִי חן 
ATES‏ 

uev) uos 

הלוא 35223 עמנו 
i5‏ 


in thy eyes, 
I and my people ? 


isit not in thy going 
with us, 

[so] that we are *?dis- 
tinguished 


1) Or, were accustomed. 2)1I. e., God. 8) Or. worshipped. 


'used to go out unto the 
tent of meeting, 


which [was] outside of 
the camp. 


8. And it came to pass, 
when Moses went out 
unto the tent, 


allthe people !used to 
rise up. 


and they stood 


every man [at] the door 
of his tent, 


and they looked after 
Moses 


until he was gone 
into the tent. 

9. And it came to pass, 
when Moses entered 
into the tent, 


the pillar of cloud used 
to descend, 


and it stood 
[at] the door of the tent, 


and *He spoke with 
Moses. 


10. Andal) the people saw 
the pillar of cloud 


standing [at] the door of 
the tent; 


and all the people rose 
up, 
and they ?prostrated 
themselves 


every man [at] the door 
of his tent. 


fj. And the Lord spoke 
unto Moses 

face to face, 

as a man speaks 

unto his friend; 

and he returned into the 

camp; 
but his attendant 


Joshua the son of Nun, 


NE‏ א הל מועד 
שֶׁר yan‏ לַמהָנָה: 

Ar à 

nup n2 

?UNTY ?N 

1p) `‏ בָּל- -הָעם 

15) 

איש p»:‏ אהלו 

no "nw anm 
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m3 
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ְעֲמַד 

or הָאֶהָ‎ nnb 

)337 עימשה 

p353 nx 0 

E. ANY 

nns Ty‏ האקל 

ym 2 ap! 

ei 

bows ה‎ nop איש‎ 

ny oN וי‎ aT וו‎ 

QUETN 05 

כַּאֲשֶׁר 3T‏ אִישׁ 


nrw 
mAT ag 
Tol 


j 12 rpm 


4) Heb., move. 5)Or, show me. 6)Or 


to the end that, etc. 7) Or, consider. 8) Or, person; Heb., face. 9) Or, separated. 


rur É 
= 


87 


קר ג 


כי תשא: 


שמות, 


2. And I will send before 
thee 
an angel; 


and I will drive out the 
Canaanite, 


the Amorite, 


and the Hittite, nd the 
erizzite, 


the Hivite, £2 "um 
Jebusite. 


3. Unto a land 


flowing [with] ו‎ pa 
honey 


for I will not go up 
in the midst of thee; 


for thou [art] a stift- 
necked people; 


lest 1 consume thee in 
the way. 


4. When the people 
ied 

60118 evil word, 

then they mourned; 


and no man put his 
ornaments 


upon himself. 


5. And the Lord said 
unto Moses: 


Say unto the children 
of Israel: 


You [are] a stiffnecked 
people; 
[for] one moment 
if] I go up in the midst 
a eom of thee, 
I shall consume thee; 
now therefore 
put off thy ornaments 
from thee, 
that I may know 


what I shall do to thee. 


6. And the children of 
Israel stripped them- 
selves 


[of] their ornaments 
"by the mountain of 
Horeb 
J]. And Moses used to 
take 
the tent, 
and he pitched it 


outside of the camp, 


TE וְשַׁחְִי‎ . 
INW 

TY zw‏ אֶתהַכֶּנְטָנִי 
i‏ א מ' יי 

menm "P 

: 'Di2vm הי‎ 


row .3 | 


nar‏ 250 ובש 

carp 

ִּי עםיקשהיערֶף 
אַתָּה 

)7238 בָר 

DL you 4 

ay TW‏ הענוה 

sm 

Ty איש‎ INN?) | 

i: 

UD oW ואמָר ; יי‎ 5 

YI AN EN‏ ֹרָאֵל 


qr Tp" אַתָּם עם‎ | 


Amm y, 

3233 rows. 

72) 

ny 

TRD TR הורד‎ 

nyWwn 

TIPYN מָה‎ 

R ym 5 
[se 

אֶתעֲדָיִם 

| מָהַר חוֹרֵב : 

np' nme ד‎ 


| אֶתהָאְקָל 
12m9) |‏ 


nj pu. 


a great sin, 


and they have made for 
themselves 


18 god of gold. 
32. *And now, 


if thou wilt forgive 
their sin—; 


and if not, 


blot me, I pray thee, 
out of thy book 


which thou hast written. 


33. And the Lord said 
unto Moses: 


Whosover has sinned 
against me, 


himI will blot out of 
my bock. 


34. And now, 
go, lead the people 
whither I have spoe n 


thee; 
behold, 


my angel shall go bere 

butin the day of my 
visiting, 

I will visit upon them 


| their sin. 


35. And the Lord *smote 
the people, 

because they made 
the calf, 

! ו‎ Aaron made. 


לג 


[. And the p 8 mo 
unto Moses; 


Depart, go up from here, 


thou and the people 
whom thou hast brought 
out of the land of = 
unto the land 

[of] which 1 swore 

| to Abraham, 

to Isaac, and to Jacob, 
saying: 

To thy seed will I cn 


1+ רע רק m‏ 


n? RDN 

x עשי‎ 

a 32 

NYON‏ חַמָּאהָם 

TATAN 

NJ 09‏ כספרך 

: DIDI אֲשֶׁר‎ 

SE EI 3ויאמָר‎ 

ND אֲשֶׁר‎ "2 

"3565 ERIS 

34 ְטתָּה 

nml 32‏ אֶתִיהֶעם 

T? אֲשֶׁר דְבַּרְתִ‎ ow 

n 

733? ד‎ Te ENPA 

p oy 

by "me‏ הם 

: Dtm 

mm m .5 

aym-ns 

על אֲשֶׁר עשו 

אֶת-הֲעגֶל 

אֲשֶׁר שה אהרן : 
Car. XXXIII.‏ 

pior יי‎ n3 

n עלה‎ T 

opm nns 
אֲשֶׁר הָעֲלִיתָ‎ 

nb מַאֲרֶץ‎ 

אל הָאָרֶץ 

YII אֲשֶׁר‎ 

| לְאַבְרָהֶם ' 


| 


by DD? | 


לאפר 
Dane qu?‏ 


1) Or, gods. 2) Or, Yet. 8) Or, wipe me off, etc, 4) Or, unto [the place of] which 1, etc. je Or, plagued. | 
6) Or, these evil tidings. is Or, from the mountain of Horeb א‎ 
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91. And he said to them: 
Thus said the Lord, 
the God of Israel: 


Put you, every man his 
sword 


upon his thigh, 

[and] *go to and fro 
‘rom gate to gate 

in the camp, 

and kill 

every man his brother, 


and every man 8 
companion, 


and every man his 
relative. 


28. And the qu en of 
evi did 


` according to the - 
of Moses; 


and [there] feli of the 
people 
in that day 


about three thousand 
men. 

29. And Moses said: 

SFiil your bands to-day 

to the Lord, 

for every man [has been] 
against his son, 

and against his brother, 

fand in order to give 
upon you to-day 

& blessing. 

30. And it came to pass 
on the morrow, 

that Moses said 

unto the people: 

You have sinned 

a great sin; 

and now 1 wiil go up 


unto the Lord; 
perhaps I shall make 


atonement 
'or your sin. 
3|. And Moses returned 
unto the Lord, 
aud he said: 


Oh, this people has 


27 "98" לָהֶם 
Ti»‏ אָמַר ay‏ 
"wo TON‏ 
שימו Yrs‏ 
על:ירכו 

עֲבָרוּ xw‏ 
משער שער 
nima‏ 

xm 

איש זאָתזאָחֵיו 


| וְאִיש אֶתרְעהוּ 


Fro. ְאִישׁ‎ 
בניילוי‎ vy" 28 
nuo 27 
Dy 7b" 
בּיום ההוא‎ 


כּשֶלֶשֶת BON‏ איש : 


nup מֶר‎ jn 29 
הַיום‎ n2 INID 
nyT? 

כִּי אִיש 1323 
וּבָאָחֵיו 

DPI D על‎ nn? 
ny 

nynso "0.30 
. Mo Nm 
אֶלהָעם‎ 

DIN‏ חַמַאתֶם 
המאה n‏ 
333 אלה Dr‏ 
אולי Bow‏ 

: הַטַאתְכָם‎ "v3 
משה‎ aU" al 
ni oW 

ויאמר 


sinned הֶעם הַזָה‎ RAT NOS 


unto Aaron 
What has done to thee 
this people, 
that thou hast brought 
upon it 
& great sin? 
99. And Aaron said: 
Let not glow the anger 
. of my lord; 
thou knowest 
the people, 
that it is ln evil [dispo- 
. Sition]. 
23. And they said to me: 
Make us a god 
that shall go before us; 
for this man Moses 
who brought us up 
out of the land of Egypt, 
we donot know 
what lias become of him. 
24. And I said to them: 
lWho has any gold? 
1]80[ they broke [it] off, 
land they gave [it]to me, 
and I castit into the fire, 
and this ealf came out. 
25. And when Moses saw 
the people 
thatit was?broken loose, 
for Aaron had let it 
“loose 
for a disgrace among 
their opponents. 
26. Then Moses stood 
in the gate of the camp, 
and he said: 
who is for the Lord, 
[let him come] unto me! 
and there gathered them- 


selves together unto him 
all the children of Levi. 
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1) Or, Whosoever has any gold, let them break it off; so they gave, etc. 


2) Or, unbridled; unruly 
8) Or, whisper. 4) Heb., pass over and return. 


5) E e., consecrate. 6) Or, that he may give, etc. 
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they [were] written. : כְּהְבִים‎ Qr 12. Why 

]6. And the tables Mn [6 | should the Bele, 
were the work of God, ran avi p. ; ngu saying: 

and the writing mam. “For evil 


was the writing of God. NYT מִכְחָּב אֶלהִים‎ | p. brought them forth, 


: חרות על -הלחת‎ to kill them in the 
Pi. EN * mountains, 
yv iT pnw UT | and to consume them 
SAR 
Oy] אֶת-קול‎ from the face of the 
earth ? 
p עה ברעו‎ 03 | Turn from tlie fierceness 


engraved upon the 

tables 
(]1. And Joshua heard 
the 170166 of the people 
in Sits shouting. 


of thy anger, 
ו‎ nyo -by "28" and repent בע‎ n 
1e ev 
בַּמַחֲנָה‎ nno קל‎ against the people. 
"en. 


4 
קול‎ E and Israel, 


and he said unto Moses: 


[There is] a ‘voice of 
war in tlie camp. 

(8. And he said: [3.Remember “Abraham, 

It is not a voice 


of a cry of victory, thy servants, 


ny? ענות‎ 


and it is not a voice קול‎ ib to whom thou hast 
sworeli 
of a cry of defeat: ענות חלושה‎ | by thy own self, 
a volce of singing קול ענות‎ aud thou spokest ung 
them 
I [am] hearing. : אבי שמע‎ | Twill multiply your seed 
[9. And it came to pass, v A am the stars of ihe 


leaven, 


when he came near קרב‎ N2 and ali this land 
unto the càmp, ny אל‎ [of] which I have spoken 
and he saw the calf oXTDN aM I will give to your seed, 


and [the] dancing. and they shall *inherit 
[it] for ever. 
[4. And the Lord 
repeuted 


concerning the evil 


ומחלת 
ניהריאף npo‏ 
yw TRA‏ מדו קי 


that his anger glowed. 


and he cast out of his 
hands 


the tables, Tha TN which he had spoken 
and he broke them ans 3t" to do against his people. 
below the mountain, : הָהָר:‎ nnn 


[5. And Moses turned, 
and went down 


20. And he took the calf AXUT DN ni 20 
which they had made, Jy אֲשֶׁר‎ 

tsp cm 
prov עד‎ qne 


from ihe mountain 


and he burned [it] Nh 
the testimony 
and he ground [it] E in his hand; 


it was very fine, 


and he strewed [it] upon רתויו ו‎ 
tke face of the water, a על ג‎ 12 9 4 
end he made drink [of : pom written 


"e— 55‏ — —— באר האר — ————————Á———‏ 
rene‏ עטקמה עה אד 


the children of Israel. Son their both sides, 


: owe UN 
משֶה‎ ois p eon this [side] BS rele] 


2) 0r, With an evil Mens 3) Heb. to Abraham. ete. 
7) Or. noise 8) Or, their 


J]. And Moses said 
1) Heb.. say. 
from. 6) Or, that 


with the two tables of . 
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4) Or, possess. 5) Heb. 
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EXODUS CHAPTER 


to eat, and to drink, 


and they rose up to$play. 


32. KI THISSA. 94 
ingi) 2587 and they said unto him: VOR ויאמָרוּ‎ 
: => "p! S) | Rise up. np 


7. And the Lord spoke 
unto Moses: 


Go, get toee down: 


- -רף 

כִּי Dou‏ עמ 
אֲשֶׁר הָעֲלִיהָ 
Doo aa‏ : 
8 סָרוּ "no‏ 


for corrupted has 
become thy people, 
whom thou hast brought 
up 
out of theland of Egypt. 


8. They have turned 
aside quickly 


from the way Tn © 
Ki kaa 
which I have com- A 
manded them; Qn 1S ON 
they have made for 2 0 
1 themselves no עשו‎ 
a molten calf, מִפָּכָה‎ p 
and they have ‘prostra- 3 
ted themselves to it, y- np ו‎ 
and they have ו-לן ג‎ n2 ₪ 
and they said: ולאמרו‎ 


This is thy !god, 0 Israel, ישראל‎ TIN אלה‎ 
that brought thee up - TOYI WY 
: מִצְרָיִם‎ ys 

a. Ana the torn antl. puts bg ואר‎ 
Ihave seen this people, ראיתי את העם הזה‎ 
and, behold, ct והנה‎ 
it 13 a stiffnecked people. ערף הוא:‎ Du zy 
rx A 

10. And now let ES o כִי‎ H3 npy? J0 
וְיחַריאֲפִּי בָהֶם‎ 


out of the land of Egypt.” 


aud let my anger glow 
against them, 


that I may DUO n: D?2N! 
and I will make [of]thee T וְאֲעֲשֶׂה‎ 

a great nation, : on "27 
[[. And Moses besought יחל משה‎ m 
*the Lord his God, iow אֶת 5" עע‎ 
and he said: "989 


Why, O Lord, יְהוָה‎ 7122 


q223 587310? 
הוצאת‎ UN 
DD Y3 s מ‎ 
omi n23 

ign p 


shall glow thy anger 
against thy people, 


whom thou hast brought 

forth 
out of the land of Egypt 
with great power 


and with a mighty hand? 


1) Or, gods. 2) Or, tear. 


3) Or, with a chisel; or, with a graving tool. 


make for us !a god, 
that shall go before us; 
for this man Moses, 
who brought us up 
out of theland of Egypt, 
we do not know 


what has become of him. 


2. And Aaron said unto 
them: 


?Break off the golden 
rings, 
which are in the ears of 
your wives, 
of your sons, and of your 
daughters, 

and bring [them] unto 
me. 


3. And all the people 
broke o 


the golden rings 


which [were] ir their 
ears, 
and they brought [them] 
unto Aaron. 


4. ^nd he took [it] from 
their hand, 


and he formed it3ina 
mould, 


and he made [of] ita 
4molten calf: 


and they said: 

This 18 thy !god, O Israel, 
that brought thee up 
out of the land of Egypt. 


5. Aud when Aaron saw 
this]. 


he built an altar before 
and Aaron 5ealled out, 
and he said: 


A feast to the Lord is 
to-morrow. 


6. And they rcse up 
early 


on the morrow, 


and they offered burnt- 
offerings. 

and they brought peace- 
offerings; 

aud the people sat down 
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4) Or, calf of casting, 5) Or. 


proclaimed. 6) Or, wanton. 7) Or, worshipped. 8) Or, an end of them. 9) Heb., the face of the Lord, ata, 
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[5. Six days 
‘may work be done; 
but on the seventh day 
18 a sabbath of solemn 
rest, 
holy to the Lord; 
every one that does work 
on the sabbath day, 
shall surely be put to 
death. 
16. And the children of 
Israel shell keep 
the sabbath, 
to?observe the sabbath 
for their generations, 
[as] & perpetual 
covenant. 
(]. Between me 
and (between) the 
. ehildren of Israel 
it is a sign for ever; 
for [in] six days 
the Lord made 
the heaven 
and the earth, 


and on the seventh day 


he rested, and was 
refreshed. 


2 שָנִי 
And he gave erue‏ .8( 


oses, 


when he had finished 
speaking with him 


on the mount Sinai, 
the two tables of the 

* testimony, 
tables of stone, 
written 


with the finger of God. 


f. When the people saw 
that Moses delayed 


to come down from the 
mountain, 


then the people gathered 
themselves together 


unto Aaron, 


1) Or, clot. of service. 2) Or, shall. 
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הֶעם‎ one" 


from the midst‏ עלי-זאַהַרן 


3) Heb., make. 


כי תשאי : 


שמות, 


and all its vessels, 
and the altar of incense. 


9. And the altar of burnt- 
offering, 
and all its vessels, 


and the laver, and its 
base. 


10. And the !finely 
wrought garments, 
and the holy garments 
for Aaron the priest 
and the garments of 
his sons, 
to officiate as priests. 
]]. And the, anointing 
0 
and the incense of spices 
for the holy [place]; 
according to all that I 
have commanded thee 
Shall they do. 
(2. And the Lord said 
unto Moses, 
saying: 
13. Speak thou also 
unto the children of 
srae 
saying: 
Verily my sabbaths 
ycu shall keep; 
for it is a sign 
between me and (be- 
ween) you 
for your generations, 
to know 
that I am the Lord who 
8811001808 you. 
]4. And you shall keep 
the sabbath; 
tor it is holy to you; 
those DEUM it shall 


surely be put to death; 


for every one that does 
in it 


work, 


that soul shall be | 
cut off 


of his 
people. 
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EXODUS CHAPTER 30. 31. 


2. See, I have called by 
. name 
Bezalel the son of Uri, 
the son of Hur, 
of the tribe of Judah. 
3. And Ihave filled him 
[with] the spirit of God, 
in wisdom, and in under- 
standing, 
and in knowledge, 
and in all [manner of] 
workmanship. 
4. To devise designs, 
to work 


in gold, and in silver, 


and in copper. 


5. And in cutting of 
stone 


for setting. 

and in carving of wood, 

to work 

in all [manner of] 
workmanship. 


6. And I, 


behold, I have given 
with him 


. Oholiab, 


the son of Ahisamach, 
of the tribe of Dan: 
andin the heart of every 
wise-hearted 
I have put wisdom, 
that they may make 
all that I have com- 
manded thee. 
7. The tent of meeting, 


and the ark for the 


testimony, ” 


and the covering 
which is upon it, 
and all the vessels of 

the tent, 
8. Aud the table, 


and its vessels, 


and the pure candle- 
stick. 
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or hethat puts [any] of it 
upon a stranger, 
shall be cut off from his 
people. 
34. And the Lord said 
unto Moses: 
Take to thee spices, 
lbalm, and onycha, 
and galbanum, 
Spices 
with pure frankincense, 
of each shall there bean 
equal weight, 
35. And thou shalt ue 
t 
incense, 
amixture [after] the art 
of an apotheeary, 
“well mingled, a 
36. And thou = כד‎ 
“pound [some] of it 
*fine, 
and thou shalt put 
some] of it 


before the testimony 


inthe tent of meeting, 


where I will meet 
with thee; 
holy of holies 
shall it be to you. 
3]. And the incense 
which thou shalt make, 
in its proportion 
you shall not make for 
yourselves; 
holy shall it be to you 
for the Lord. 
38. A man 
who makes like it, 
to smell of it, 
shall be cut off his 
people. 


f. And the Lord said 
unto Moses, 


Saying: 


KI THISSA. 
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[after] the art of an 
apothecary: 

a holy anointing oil 


shall it be. 


26. And thou shalt 
anoint wilh it 


the tent of meeting, 


‘and the ark of the 
) testimony. 


9]. And the table 
and all its vessels, 
and the candlestick 
nnd its vessels, 

and the altar of incense. 
Ww. ins poe d m 
and all its vessels, 
und the עסו[‎ and nas 


use. 


29. And thou shalt 
sanctify them, 


and they shall be ?holy 


of holies: 


*whatsoever touches 
them 

shall 506 holy. 

30. And Aaron 

and his sons 

thou shalt anoint: 

and thou shalt canetify 


them, 


that tliey may be priests 
unto me. 


3|. And unto tlie children 
of Israel 
thou shait speak, saying: 
A holy anointing 1 
shall this be to me 
for your generations, 
32. Upon the flesh of a 
man 
it shall not be poured, 
and Sin its proportion 
you shall not make me 
it is holy. 
holy it shall beto you. 
33. A man 


who compounds likeit, 


1) Or, spicy. 2) Or, costas. 


to its compositi. 
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8) Or most holy. 4) Or, whosoever. 


שמות, כי תשא. 


and thou shalt put water 
therein. 


19. And Aaron and his 
sons shall wash 

out of it 

their hands 

and their feet. 

20. When they go 

into the tent of meeting, 

they shall wash [with] 

water 

that they die not; 

or when they come near 

unto the altar 

to minister, 


to burn a fire-offering to 
the Lord. 


9). And they shall wash 
their hands and their 
feet, 
that they die not; 
andit shall beto them 


& perpetual statute, 


to him and to his seed 
for their generations. 


22. And the Lord spoke 
unto Moses, 
saying: 
23. And thou, take to 
thee 
chief spices: 
[of] flowing myrrh 
five hundred [shekel], 
and [of] !sweet 
cinnamon 
its half, 
two hundred and fifty. 
and [of] ‘sweet calamus 
two hundred and fifty. 
24. And [of] ?cassia five 


hundred, 
by the shekel of the 


sanctuary, 
and [of] olive-oil a hin. 
25. And thou shalt nake 
t 

a holy anointing oil, 


a compounded mixture 
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.8alf a shekel 


by the shekel of the 
sanctuary; 


twent erahs is the 
YT shekel; 


half a shekel 

[for] an ‘offering to the 
Lord 

i4. Every one that passes 


over 


cato those that are 
numbered, 


(rom twenty years old 
and upwards, 
shall give the *offering 


of the Lord. 


I5. The rich shall not 
give more, 


and the poor shall not 
give less 
tkan the half shekel. 
ue glve 
ihe offering of the Lord, 
to make atovement for 
your £ouls. 
6. And thou shalt take 
ile money of the atone- 


ment 
from the children of 


srael, 
and thou shalt 5giveit 
anto the service 
ofthe tent of meeting: 
and it shall be for the 
ehlldren of Israel 
as a memorial 
before the Lord, 
to make atonement 
for your souls. 
1]. And the Lord spoke 
uuto Moses, 
saying: 
(8. Thou shaltalso make 
a laver of copper, 
and its base of copper 
for washing; 
&nd thou shalt put it 
between the tent of 


meeting 
and (between) the altar, 


*mploy 
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EXODUS CHAPTER 30. KI THISSA. 


before the Lord 
for your generations. 
9. You shall not offer 
upon it 
Strange íncense, 
nor burnt-offering, nor 
meal-offering: 
and a driuk-offering 
you shall not pour upon 
t. 
(0. And Aaron shall 
make atonement 
npon Its horns 
once in the year; 
‘with the blood 
of the sin-offering of 
*atouement 
once ín a year 
shall he makeatonement 
orit 
for your generations; 
it is holy of holies 


to the Lord 


KI THISSA. 


il. And the Lord spoke 
unto Moses, 

saying: 

(Q When thou takest 

the sum 

of the children of Israel 

according to their 
numbered,® 

then they shal? give 

{every) man 

u causam for his soul 

to the Lord 

‘for numbering them: 

that (thiere] benc plague 
among them 

4/0" numbering them 

13. This they shall give 

every oue that passes 


over 


unto those that are 
numbered. 
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19 
3 And thou shalt oyer- 
lay it 
[with] pure gold, 
its 8roof, 
and its *walls round 
about, 
and its horns, 
and thou shalt make 
to it 
a crown of gold round 
about 
4. And two crowns of 
gold 
thou shalt make for it 
under its crown; 
upon its two corners 
thou shalt make [it], 
upon its two sides; 
and 5they shall be for 
places for poles, 
to carry it with them. 
5. And thou shalt make 
the poles 
[of] acacia wood, 
and thou shalt overlay 
them [with] gold. 
6. And thou shalt put it 
before the veil 
which is by the ark of 
the testimony, 
before the covering 
which is upon the testi- 


mony, 


where I wil meet 
with thee. 


2. And Aaron shall burn 
upon it 


incense of spices; 

every morning, 

when he dresses the 
amps, 

he shall burn it. 

8. And when Aaron sets 

up 
the lamps 
toward evening, 


be shal] burn it, 


& perpetual incense 


nnd i) Qr. throughout. 
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2) I. e., the tent. 3) Or,top. 4) Or, sides. 5) Heb.,it. 


שמות, תצוה, 


42. [It shall be] a con- 
tinual burnt-offering 


lfor your generations 


[at] the door of the tent 
of meeting 


before the Lord, 


where I will meet 
with you, 


to speak there unto 
thee 
43. Aud I will neet there 
with the children of 
Israel, 
and ?it shall be sanctified 


by my glory. 
44. And I will sanctify 


the tent of meetiug, 
aud the altar; 
and Aaron and his sons 
1 will sanctify, 
that they may be priests 
o me, 
45. And I will dw ell 
among the children of 
Israel, 
aud I will be to ¿hem 
(for) a God. 
46. And they shall know 
that Tam the Lord their 
God, 
wlio brought them forth 
out of the land of Egypt, 
that I might dwell in 


heir midst; 
I am the Lord their God. 


ל 


yas 


[. And thou shalt make 
an altar 


to burn incense upcn; 

[of] acacia wood 

thou shalt make it. 

2. A cubit [shall be] its 
length, 

and a cubit its breadth; 

foursquare shall it be; 

and two cubits [shall be] 


its height; 


of the same piece shall 
e its horns. 
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39. The one lamb 


thou shalt 3offer in the 
morning, 


and the other lamb 


thou shalt offer “toward 
evening. 


40. And a tenth part (of 
an epha of) fine flour 


mingled with beaten oil 

the fourth part of a 
hin: 

and a drink-offering 


the fcurth part of a hin 
wino 


for the one lamb. 
4]. And the other lamb 


thou shalt offer 
PV toward evening; 
like the meal-offering 
of the morning, 
and like its drink- 
offering 
thou shalt do to it, 


for a sweet savor, 


[it is] a fire-offering to 


9. אָתהַכַּבְשׂהָאָחָר 
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the Lord. . 


EXODUS CHAPTER 29. THETZAVEH. 18 
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אא ג"‎ ₪ xm D3123 13029 the flesh of the ram, DNI LE TN 
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לאזיאבל‎ n 
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הַמִלְאִים‎ RE 


but a stranger shall not 
eat [thereof], 


for. they are holy. 
34. And if it *remain 


of the flesh of the 
consecration, 


or of the bread amba "t 
unti] the morning, PTY 
CK TR - 4 

than thon shalt ber ASTENN DM 
with fire; wya 
it shall not be eaten, לא יָאָבֵל‎ 
for it is holy. הוא:‎ tp 
35. And thou shalt do DT .35 
to aaron, and to his. [13 (35 Paw? 
according to all 722 
- that I have en nans mm אֲשֶׁר ר‎ 
seven days nu negy 
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1)I.e., consecrate. 2) Or, 181016. 3) Heb.. 0 4) Heb., upon. 5) Or, purge: purify. 6) Or, when 


thou makest atonement for it. 


tbe two evenings 


7) Or most holy. 8) Or, whosoever, 


9) Or, become. 10) Heb.. between 


T1 


25. And thou shalt take 
them 


from thelr hand, 


and thou shalt burn 
[them] on the altar 


upon the burnt-offering, 
for a sweet savor 
before the Lord; 


16 isa fire-offering to 
the Lord 


26. And thou shalt take 
the breast 


of the ram of ?eonse- 
eration 


* which is for Aaron, 
and thou shalt wave it 


[as] a wave-offering 
before the Lord; 


and it shall be to thee 
as a portlon. 


27. And thou shalt 
sanctify 
the breast of the waye- 
offering, 
and the Jshoulder of the 
heuve-offerlug, 

which was waved, 


and which was lieaved 


up. 

of the ram of ?conse- 
cration. 

of thai.. wlileh ls for 
Auron, 


and of that wlileh is for 
liis sons. 


28. And it shall be 

for Aaron and for his 
sons 

as a perpelunl statute 


from tlie children of 


Israel: 


fer it is a heave-offering: 


and a heave-offering it 
shall be 


from the children of 
Israel 


of the sacrifices of their 
peace-offerings, 


[as] their heuve-offering 
to the Lord. 


29. And the holy gar- 
ments 


whieh are for Aaron 


shall be for his sons after 
him. 


to anoint [them] therein, 


and to fill therein their 
hands. 
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תצוה, 


שמות, 


of their right hand, 
and upon the great toe 


of their right foot; 


; and thou skalt sprinkle 


the blood 


| upon Lhe altar round 


about. 


24. Aud thou shalt take 
of the blood 


| which is upon the altar, 


and of the anointing oil. 
and thou shalt appuie 
[ 


upon Aaron. and upon 
his garments, 


and npon hls sons, 


and upon the garments 
of his sons with him; 


aud he shall be holy. 
and his garments, 


and his sons, 


and ihe garments of 
his sons with him. 


22. Aud thou shalt take 
of the rum 


the fat, and the fat tail; 
and the fat 
that covers the in wards, 


and the lobe of the 
liver, 


aud the two kidneys, 
and the fat 

which is upon them, 
and the right shoulder; 


for it is a ram of 
“consecration. 


23. And one loaf of bread 


and one cake of olled 
bread, 


and one wafer, 


out of the basket of the 
unleavened bread 


which is before the Lord. 


24. Aud thou shalt put 
the whole 
upon Ihe palms of 
Aaron, 
and upon the palms of 
his sons, 
and thou shalt wave 
them 
[as] a wave-offering 
before the Lord. 


1) Or, thigh. 2) Heb., filling. 3) Or, portion. 
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EXODUS CHAPTER 


outside of the camp; 

it is a sin-offering. 

45. And the one ram 

thou shalt take; 

and Aaron and E sons 
hall lay 

their hands 


upon the head of the 


ram, 
(6. And thou shalt 
slaughter the rain, 
and thou shalt take 8 
blood, 


and thou shalt sprinkle 
[it] upon the altar 


round about. 


And the ram thou‏ .7ן 
shalt cut‏ 


into its pieces, 


‘ and thou shalt wash its 
inwards, 


and its legs, 


and thou shalt put 
[them] *with its pieces, 


and *with its head. 
(8. And thou shalt burn 
the whole of the ram 
on the altar: 


it is a burnt-offering to 
the Lord: 


it is a sweet savor, 


a fire-offering to the 
Lord 
חמישי‎ 
(9. And thou shalt take 
the other ram, 


and Aaron and hís sons 
shall lay 


their hands 


upon the head of the 
ram. 


20. Then shalt thou 
slaughter the ram, 


and thou shalt iake of 
its blood, 


and thou shalt put [it] 


upon the tip of Aaron’s 
ear, 


and upon the tip of his 
sons’ ear, 


the right one; 


and upon the thumb 


1) Or, they shall have the prlest's office. 2) Or, base. 3) Or, midriff; caul. 
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29. THETZAVEH. 


9. And thou shalt gird 
them 

[with] girdle[s]. 

Aaron aud his sons, 

and thou shalt bind on 
them 

turbans; 


and !the priest hood shall 
be fcr them 


as a perpetual statute: 


and thus shalt thon fill 
the hand of Aaron 


and the hand of his sous. 


(0. And thou shalt bring 
the bullock 
before the teut of 
meeting; 
and Aaron and his sons 
shall lay 
their hands 


upon the head of the 
bullock. 


ff. And thon shalt 
slaughter the bullock 


before the Lord, 


[at] the door of the tent 
of meeting. 


(2. And thou shalt take 


of the blood of the 
bullock, 
and thou shalt put 


upon the horns of the 
altar 


with thy finger: 


and all the blood thou 
shalt pour out 


at the *foundatlon of 
the altar. 

(3. And thou shalt take 

all the fat 

that covers the inwards, 

and the lobe 

upon the liver, 

and the two kidneys, 

and the fat 

which is upon them, 

and thou shalt burn 


[them] on the altar. 
l4. Aud the flesh of the 
bullock, 
and its skin, and its 
dung. 


thou shalt burn with fire 
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4) Heb., "עסקט‎ 


15 


כחי כמ 


and unleavened cakes 
mingled with oil 

and unleavened wafers 
anointed with oil: 

of fine wheaten flour 
shalt thou make them. 
3. And thou shalt Oe 
into one basket, 

Lus ca D 
with the bullock 

and the two rams. 

4. And Aaron 

and his sons 

thou shalt bring 

unto the door of the 


tent of meeting, 
and thou shalt wash 


them with water. 
5. And thou shalt take 
the garments, 
and thou shalt giie 
aro 
[with] the coat, 
and the robe of the 
ephod, 
and the ephod, 
and the breastplate, 
and thou shalt gird him 
with the band of the 
ephod. 
6. And thou shalt set the 
mitre 
upon his head. 
and thou shalt put 
the holy crown 
upon the mitre, 
7. And thou shalt take 
the anointing oll, 
and thoa shalt pour 
upon his head, 
and thou shalt anol. 
8. And bis sons thou 


shalt bring, 


&nd thou shalt clothe 
them ( with] coats. 


1) Or. headtires. 
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2) I. e., consecrate them. 


תצוה, 


שמות, 


and !turbans 
thou shalt make for 
them 
for glory and for beauty. 
4]. And thou shaít clothe 
[witli] them 
A&ron thy brother, 
and his sons with him; 
and thou shalt unoint 
tnem, 
and thou shalt ?fill their 
hauds 
and thou shalt sauctify 
them, 
that they may be priests 
to me. 
42. And make for them 
breeches of linen 
to cover the flesh of 


[their] nakedness; 
from tue loins even unto 


the thighs 
they shall be. 
43. And they shall be 
upon Áaron and upon 
his sons, 
when they go in 
unto the tent of meeting, 
or when they come near 
unto the altar 
to minister in the holy 
place; 
that they bear not 
iniquity and die; 


[it shall be] astatute for 
ever for him 


and for his seed after 
him. 


]. And thisisthe thing 

which thou shalt do to 
them 

to sanctify them, 

to be priests to me; 

take 

one young bullock 

and two rams 

without blemish. 


2. And unleavened bread 
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3) Heb., perfect. 4) Heb. bring them near. 


EXODUS CHAPTER 28. THETZAVEH. "74 
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that he die not, 


36. And thou shalt make 
& plate 


of pure gold, 
and thou shalt PEE. 


[like] the engravings of 
& signet, 


HOLY To THE LORD. 
37. And thou shalt put it 
on a lace of blue, 


' and it shall be upon the 
5mitre: 


upon the forefront of 
the mitre it shall be. 


38. And it shall be 
upon Aaron's forehead, 
and Aaron shall bear 


the iniquity of the holy 
things, 


which the chiidren of 
Israel shall sanetify 


in all their holy gifts; 
and it shall be 


upon his head con- 
tinually, 


for acceptance for them 
before the Lord. 


39. And thou shalt 5make 
the checkered coat 


[of] fine linen, 


and thou shalt make a 
mitre of fine linen, 


and a girdle shalt thou 
make, 


the work of an 
embroiderer. 


40. And for the sons of 
Aaron 


thou shalt make coats, 


and thou shalt make for 
them 


girdles, 
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and they shall be upon 
aron's heart, 


when he goes in before 
the Lord: 

and Aaron shall bear 

the judgment 

of the children of Israel 

upon his heart 


before the Lord con- 
tinually. 


3]. And thou shalt make 
the robe of the ephod 
all of blue. 
32. And its head- 
lopening shall be 
in its midst; 
its opening shall have a 
“binding 
round about, 
the work of a weaver; 
like the opening of a 
coat of mail 
shall it have, 
that it be not rent. 
33. And thou shalt make 
upon its Flower hems 
pomegranates of blue, 
and purple, 
and fine linen, 
upon its lower “hems 
round about, 
and bells of gold in their 
midst 
round about. 
34. A golden bell and a 
pomegranate, 


& golden bell and 8 
pomegranate, 


upon the lower hems of 
therobe 
round abont. 


35. And it shall be Popes 
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1) Heb.. mouth. 2) Heb., lip;edge. 3) Or, skirts. 4) Or, between them. ë) Or, turban. 6) Or, 6 
[for] the, eto. 7) Or, weave. 
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app ny3e n 

ops now 

Toma me טל-שני‎ 

inpe by 

אֲשֶׁר אֶלשָבָר 
imer‏ 


iu its front part. 

26. And thou shalt make 
two rings of gold, 

and thou shalt put them 
upon the two ends of 


the breastplate, 
upon its edge, 


which 15 toward the side 
of the ephod 


inward. : nva 
זג ושי‎ 


n'ya ny‏ זב 


27. And thou shalt make 


two rings of gold, 


and thou shalt put them ons nim 
imm כל-שתי‎ 
האפ | לש ענמי‎ n 
'from below É מִלְמַמָה‎ 
in its front part, "B 232 
close by its joining, iine Dy? 
above the band = = TNT לְחֲשֶׁב‎ ova 
28. And they shall fasten DIT) 28 
the breastplate אֶתְהַהְשָן‎ 
by its rings מִטַבְּעתָיו‎ 


unto the rings of the 
epliod 


with a lace of blue; 


אָלטבְּעֹת TARI‏ 
בְּפָתִיל מְּכָלֶת 
nm?‏ 

TNT עליחֲשֵׁב‎ 
ina nr 


that it may be 


upon the band of the 
epliod, 
and that the breastplate 
does not move itself 


from the ephod. : ופוד‎ NH ?U 
29. And Aaron shall bear אהרן‎ Ne ,29 
the names אָתשְׁמוֹת‎ 
of the children of Israel יִשְׂרָאֵל‎ 38 


ín the breastplate of 
judgment 
upon his heart, 


bern qna 
i» 
UON בְּבאו‎ 
1317 


when he goes in unto 
the holy place, 


for a memorial 


1) Or, emerald. 2) Or, sardonyx: jasper. 


ohalcedony. 6) Heb., upon. 7) Or, underneidll. 


8) Or, 


(9. And the third row 
an?amber, an agate, 


and an amethyst. 
90. And the fourth row 


a *chrysolite, and an 
onyx, and a jasper; 
inelosed [in] gold they 
shal. be 
in thelr settings. 
2]. And the stones - י‎ 
acccrdiug to the names 
of the children of Israel, 
twelve, 
according to their names 
[like] the engravings of a 
signet, 
every one according to 
his name, 
they shall be 
for the twelve tribes. 
22. And thou shalt make 
upon the breast plate 
chains [like] cords, 
of wreathen work 
of pure gold. 
23. And thou shalt make 
upon the breastplate 
two rings of gold, 
and thou shalt put 
the two rings 
upor the two ends of 


the breastplate. 
24. And thou shalt put 


the two wreathen 
[chains] of gold 


fin tlie two rings 


at the end of the 
breastplate. 


25. And the two ends 
of the two wreathen 

[chains] 
thou shalt put 


upon the two settings, 


L Á ^ 
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3. עשת 
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3o ppv ny 

non 
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"na DD טלשנ‎ 

"pep 2 

אָת-שְׁתִּי עבתת 
p= mer‏ 

njawa nyoy 

אָליקצות החשן : 

5. וְאֶת ol‏ קצות 

py‏ העבתת 

an 

"pop‏ הַמִּשְבְצוֹת 


3) Or, opal; jacinth. 4) Or, a turquoise. 5) Or, beryl; 
cord; thread; ribbon. 


EXODUS CHAPTER 28. THETZAVEH. 


and Aaron shall bear 
their names 
before the Lord 
upon his two shoulders 
for a memorial. 

7 
13. And thou shalt make 
settings of gold. 
(4. And two chains 
of pure gold, 
[ike] cords 
shalt thou make fhem, 


of wreathen work; 


^ and thou shalt put 


the wreathen chains 


upon the settings. 

(5. Aud thou shalt make 

a breastplate of 
judgment, 

the work ofa weaver; 

like the work of the 

ephod 

thou shalt make it; 

of gold, blue, and purple, 

and scarlet yarn, 

and fine twined linen, 

thou shalt make it. 

(6. Foursquare itshall be, 

double; 

a span its length, 

and a span its breadth.” 

(7. And thou shaltset init 


settings of stone, 


four rows of stone[s]: 


a row of *sardius, topaz, 
and emerald 


[shall be] the first row 


1) Or, of the ephod. 


DUNS NED 
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ny vi . 
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128 hy 
128 טוּרים‎ NYIN 
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np 

TNI הַטוּר‎ 


2) Or. ruby: 


the work of a weaver. 


1. Two joining shoulder- 
piec en 


shall be to it, 

at its two ends; 

thatit may be joined 
together, 

8. And the band !for 
girding, 

which is upon it, 

like its work, 


of the same plece 


shall it be: 


[of] gold, biue, and 
purple. 

and scarlet yarn, 

avd fine twined linen. 

9. And thou shalt take 

the two onyx stones, 

and thou shalt engrave 


on them 
the names of the chil- 


dren of Israel, 


(Q Six of their names 
upon the one stone, 
and the names 

of the remaining six 
upon the other stone, 
according to their birth. 
fl. The work of an 


engraver in stone, 
[like] the engravings of 
a signet, 
thou shalt engrave 
the two stones, 


according tothe names 


of the children of Israel: 


inclosed 

[in] settings of gold 

thon shalt make them 

(2. And thoa shalt put 

the two stones 

upon the shoulder- 
pieces of the ephod 


(as] stones of memorial 


forthe children of Israel; 
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eornelian. 31 Or. carbunele: smaragd. 
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and his sons with him, 
trom the 6midst of the 


children of Israel, 


that he may be aps lest 
to me, 


[namely] Aaron, Nadab 
and Abihu, 
Eleazar and ar. 
the sons of Aaron. 
9. And thou shalt make 
holy garments 
for Aaron thy brother. 
forglory and for beauty. 
3. And thou shalt speak 
unto all the wise- 
hearted, 
whom I have filled 
(with]a spirit of wisdom, 
that they shall make 
Aaron's garments 
to sanctify him, 
that he may be a pigh, 
4. And these are Sk 
garments 
which they shall make: 
a breastplate, and an 
ephod 
and a robe, 
and a ‘checkered coat, 
a 5mitre, and ₪ + 
and they shall make 
holy garments 
for Aaron thy brother, 
and for his sons, 
that he may be a priest 
to me. 
5. And they shall take 
the gold, 
and the blue, 
and the purple, 
and the scarlet yarn, 
and the fine linen. 
6. And they Ec make 


ephod 


[cf] gold, blue, and 
purple, 
scarlet yarn, 


and fine twined linen, 


‘1) Or, used. 2) Or, bring. 3) Or, the congregation. 4) Or, orderit. 5) Heb., from. 
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q) Or, tunic of woven stuff. 8) Or. turban, 


תצוה, 


שמות, תרומה, 


(8. The length of the 
court 
[shall be] a hundred 
cubit[s] 


and the breadth 

fifty by fifty, 

and the height five 
cubits, 

of fine twined linen, 

and their sockets [of] 


copper. 
(9. (For) all the vessels 


of the tabernacle 
in all its service, 
and all its pins, 


and all the pins of the 


court, . 


[shail be !of] copper. 


THETZA V EH. 


90. And thou Ln 
the children of Israel, 
that they *take unto thee 
olive oil, 

pure, 

beaten 

for the light, 

to set np a lam 


לד 


2f. In the tent of 
meeting, 


withont the veil 
which 18 by the testi- 
mony 
shall *keep it in Aer 
Aaron and his sons 
from evening unto 
morning 
before the Lord; 
[it shall be] a statute for 
ever 
for their generations 


5among the aw 
rael. 


[. And thou, bring near 
unto thee 


Aaron thy brother, 
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6) Or, among. 


EXODUS CHAPTER 27. 


and their sockets twenty 
[of] copper: 

the hooks of the pillars 
and their fillets 

[of] silver. 

And [for] the breadth 
12. [for] of the court 
on the E side 
[shall be] Lord ad of 

fty cubit|s]: 
their - ten, 
and their sockets ten. 
13. And the breadth of 

the court 

on the east slde 
eastward 
[shall be] fifty cubit [s]. 


[4. And fifteen cubit[s] 
of hangings 


[shall be] for the [one] 
wing; 
their pillars La pel 
and their sockets S 
(5. And for the other 
Swing 
[shall be] fifteen cubit is] 
of hangings: 
their pillars three, 
and their sockets three. 
16. And for the gum of 


the court 
[shall be] a screen of 


twenty eubit[s], 
of blue, and purple, 
and scarlet yarn, 
and fine twined linen, 
| the work of the 
embroiderer; 
their pillars four, 
and their sockets four. 
(7. All the pillars of the 
court 
round about 


[shall be] 58116660 [with] 
silver; 


—their hooks of silver. 


and their xx 1 E 
er. 


vnited, 
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under the ledge of the 
alt 
lfrom below, 
and the net shall ?*reach 
unto half of the altar. 
6. And thou shalt make 
poles 
for the altar, 
poles of acacia wood, 
and thou shalt overlay 
them [with] copper. 
7. Aud its poles shali be 
brouglit 
into the rings, 
and the poles shall be 
upon the two sides of 
the altar, 
in carrying it. 
8. Hollow, of 3boards, 
shalt thou make it; 
asit has been shown 
thee 
In the mountain, 
80 shall they make [it]. 
9. And thou shalt make 
the court of the 
tabernacle; 


for the south side 
southward 


[there shall be] hangings 
for the court 

[of] fine*twined linen 

a hundred cubit[s] long 

for the one side. 

10. And its pillars [shall 
be] twenty, 

and.theirsockets twenty 

[of] copper: 

the looks of the pillars 

and their fillets 

[shall be of] silver. 

Il. And likewise for the 


north side 
in the length 


[there shall be] ue = 


a hundred [cubits] lon 
and its pillars Wnty, 
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1) Or, beneath. 2) Heb., be. 3) Or. planks; tab lets.4) Or. bands. $) O% side [of the gate]. 6) Or, 


09 

for the door of the tent, 
[of] blue, and purple, 
and scarlet yarn, 

and fine twined linen 
ilie work of an 


embroiderer. 


3]. And iun shalt make 
or the screen 


five qe of acacia, 


and thou shalt overlay 


them [with] gold: 
their hooks [shall be of] 
gold: 


and thou shalt cast for 
them 


five sockets of copper. 


wy 
[. And thou shalt make 
the altar 
[of] acacia wood, 


five cubits long, 
aud five cubits broad; 
foursquare shali be ל‎ 


and three cubits its 
height. 


2. And thou shalt make 
its horns 


upon its four corners, 


of the same piece shall 
be its horns: 


and thou shalt overlay 
it [with] copper. 


3. And thou shalt make 
its pots 


to remove its ashes, 


and its shovels and its 
Sbasins, 


and its "forks, and its 
firepans; 


(for) all its vessels 


thou shalt ?make of 
copper. 


4. And thou shalt make 
for it a grating, 

a network 

of copper; 

and thcu shalt make 

upon the net 
four rings of copper 
upon its four ends. 


5. And thou shalt put it 


1) Heb., give. 2) Or, nails. 3) Or, separate. 4) Or, 
bowls. 7) O ,flesh-hooks 8)Or,usecopper. ©, o.oo 
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תרומה, 


שמות, 

of blue, and purple, 
and scarlet yarn, 

and fine twined linen; 
the work of a weaver 
shall it be made, 
[with] cherubim. 


32. And thou shalt hang 
it 


upon four pillars of 
acacia 


overlaid [with] gold; 
their *hooks [shall be 
of] gold, 


upon four sockets of 
silver. 


33. And thou shalt ‘hang 
up 
the veil 
under the hooks, 
and thoii shalt bring in 
thither 
within the veil 
theark of the testimony; 
and the veil shall divide 
unto you 
between the holy place 
an (between) the 4holy 
olies. 
34. And thou shalt !put 
the covering 
upon the ark of the 
testimony 
in the hoiy of holies. 
35. And thou shalt set 
the table 
without the veil, 
and the candlestick 
over against the table 
upou the side of the 
tabernacle 
toward the south; 
and the table thou shalt 
Iput 
upon the north side. 


36. And thou shalt make 
a Sscreen 


most holy 
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5) Or, hanging. 6) Or, sacrificial 


EXODUS CHAPTER 26. THERUMAH. 
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elght boards, 
and their sockets of 
silver, 
sixteen sockets: 
two sockets 
under the one board, 
and two sockets 
under !another board. 
26. And thou shalt make 
bars 
of acacia wood; 
five 
for the boards 
of thie one side of the 
tabernacle. 
9]. And five bars 
for the boards 
of the second side of the 
tabernacle, 
and flve bars 
for the boards 
of the side ol the 


tabernacle, 
for the ?hinder part 


westward. 
28. And the middle bar 
in the midst of the - 
boards 
shall pass through 
from end unto end. 
29. And the boards 
thou shalt overlay [with] 
gold. 
and their rings 


thou shalt make [of] 
gold, 


[as] places for the bars; 


and thou shalt overlay 
e bars 

[with] gold. 

30. And thou shalt set up 

the tabernacle 

according to its ‘fashion 


which has been shown 
thee in the mountaln. 


n‏ מישי 


3|. Aud thou shalt make 
a veil 


1) Heb.. the one. 2) Or, back wall. 
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29 וָאָתיהַקָרָשִים 
2p nes‏ 
וְאֶתטַבְּעְתִיהֶם 
nn‏ זָהָב 
בְתִּים tp?‏ 
Dey)‏ אֶתהַבְּרִיחֶם 
zn)‏ : | 
30. והקמתָ 
Tc‏ 
ToU»‏ 
Arb R‏ 
"^on‏ 
na np 3‏ 


(9. And forty soekets of 
silver 


thou shalt make 

under the twenty 
board [s] : 

two sockets 

under the one board 

for its two tenons, 

and two sockets 


under !another board 


for its two sockets. 


20. And for the second 
side of the tabernacle, 


for the north side. 


twenty board[s]. 


2|. And thelr forty 


sockels of silver: 


two sockets 
under the one board, 
and two sockets 
under !another board. 
22. And for the hinder 
part of the tabernacle 
westward, 
thou shalt make 
six boards. 
23. And two boards 
thou shalt make 
for the corners of the 
tabernacle 
In the ?hinder part. 
24. And they shall be 
double 
*from below, 
and in like manner shall 
they be 5double 
unto its top 


Sunto one ring: 


thus shallit be 7 both 


of them; 


. וְאַרבְּעִים | 
אַרְגייבָתָם 
: ל|? 
תַּעֲשֶׂה 


תחת עֲשָׂרים ton‏ 


v‏ אַדְנִים 
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3. 363" קְרְשִׁים 
לְמִהְצְעַת הַמשׁבְן 
ַּירְכָתָיִם : 
"m 24‏ אַמִיִם 
7157272 
DAD vmm)‏ 
עליראשו 
DISI Deseos‏ 
UT 13‏ יה TN?‏ 


for thetwo cor je m Man צעת‎ PA : X? 


25. And they ל‎ | - 


complete. 6) Or, by means of one ring. 7) Or, ordinance | 


rm 25 


3) Or, closely fitting together. 4) Or, beneath. 5) Or, entire: 


67 


in the length 

ofthe curtains of the 
tenth, 

shall Lang 

over the sides of the 


tabernacle, 
fromthis [side] and from 


his [side]. 
to cover it. 
(4. And thou shalt make 
a covering 
for the tent 
[of] rams’ skins 
dyed red, 
and a covering 
of sealskins 
from above. 
v2 
(5. And thou shait make 
;he boards 
for the tabernacle 
of acacia wood 
standing up. 
(6. Ten cubits 
[shall be] the length of 
ithe board, 
and a cubit 
and a half of a cubit 
the breadth of 116 one 
board 
[7]. Two tenons 
[shall there be] in *the 
one board, 
Sjoined 
one unto another; 
likewise shalt thou make 
for all the boards of the 
tabernacle. 
[8. And thou shalt make 
the boards 
for the tabernacle, 
twenty boards 


for the south side 
‘southward. 
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תרומה, 


שמות, 


one measure 


DOW מְרָּה‎ 
mY RYL? 
np 
וְחֲבַּרְתָ‎ -3 
nywa אֶתחְמָש‎ 


to the eleven curtains. j 


9. And thou shalt join 


the five curtains 


lby themselves, 37 
and the six curtains ואת-שש היריעת‎ 
lby themselves; כבר‎ 

AT: 
and thou shalt וְכָפַלְחָּ ל‎ 
the sixth curtain הששית‎ ny" DS 
in the forefront of tha pisa NP 535-5 אֶל‎ 
]0. And thou shalt make Doy) 10 
fifty loops nibo Don 
upon the edge DY על‎ 


of the one curtain, nns nym 
nina הַקּצֹנָה‎ 
לְלָאת‎ meom 
היריעה‎ nau טל‎ 
: הַשָׁנִית‎ nina 
DEN) 

nun DR 
ממשים‎ 


which is ontmost in the 
[currain] joining, 


and fifty loops 


upon the edge ofthe 
curtain 


of the second ל‎ 
oining. 

Il. And thou shalt make 

hooks of *copper 


fifty, 


and thou shalt bring DN3 
the hooks אֶת הַקרְסִים‎ 
into the loops, nky 


and thou shalt join the 


num‏ אֶתהָאהָל 


tabernaele, 
that it may be one " 4 
[whole]. Lu n" "m 
(2. And the overhanging mp D 
part 


that remains העד‎ 
הָאֲהָל‎ ry"va 


nean wm 


of the curtain of the 
tent, 


the half curtain that 


remains, 
shall hang mogn 
TETUER 
or te Pectus, המשב‎ "f על‎ 
(3. And the guit lumen. מזה‎ nasum .3 
his [side], a Tr.: 
and the cubit ra Sthis והאמה מזה‎ 
[side], E v FE 


in the excess 


n]? 


1) Or, separately. 2) Or, brass; bronze. 3) Or, that. 4) Or, each board. 5) Or, connected; fitted in. 


6) Or, on the right. 


€ , 
{ 


EXODUS CHAPTER 


ene unto another. 

4. And thou shalt make 
loops of blue 

upon the edge 

of the oue curtain 
[which is] at the end in 


the [one curtain] joining: 


and likewise shalt thou 
make 


in the edge of the 
curtain 

which is outmost 

fn the second [curtain] 
joining. 

5. Fifty loops 

shalt thou make 

in the one eurtain, 

‘and fifty loops 

shalt thou make 


in the end of the curtain 


which is in the second 
[curtain] joining; 


the loops [shall be] 
corresponding 


ene unto another. 


6. And thou shalt make 
fifty hooks of gold; 
and thou shalt Join the 
eurtains 
one unto another 
with the hooks; 
and the tabernacle shall 
be one [| whole]. 
7. And thou shalt make 
curtains of goats'|hair] 
for & tent over the 
tabernacle: 
eleven curtains 
801816 tLou make them. 
8. The length 
of one curtain 
[shall be]thirty *eubit [s], 
and the breadth four 


*cubit [s], 
Sthe one curtain; 


1) Or, snuffers. 2) Or, ash-pans: fire-pans. 


5( Or, each curtain. 
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: nun nana 


DYWOT 5‏ לְלָאת 
ריעה PONZ‏ 
DIM‏ לָלָאת 
nYpa‏ היריעה 
MTI WY‏ 

ines 
Im מַקָבִּילת‎ 
: אָליאַחָה‎ DUN 
ֲשֶית‎ 
קרסי זָהָב‎ nuum 
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אֶשָה אֶל-אַחתָהּ 
DPI‏ 
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שלשים TAE‏ 
TANA YIN a)‏ 
Tp? nya‏ 
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LL 

and cne shall set up uc m רת‎ TDN ְהַעָלָה‎ 
that they shall give light וה איר‎ 


over against its face. 


2 yy 
38. And its ?tongs, 


TRIN 38 
b» 

: nb 2n 

"inb 3p 23 39 
"DR nyy 

TNI אַתכָּל הַכָּלִים‎ 
40. And see, and peg טשה‎ NY .40 


and its ?snuff-dishes, 
[shall be of] pure gold. 
39. Of a talent of pure 

gold 
shall it be made, 


with all these vessels. 


in their model בתבניתם‎ 
We הנח‎ = 

which has been own. אַשֶראִמה מַרְאֶה‎ 
in the mountain, : בהר‎ 
* + 


Car. XXVI.‏ כו 

]. And the tabernacle (אֶת-הַמִשְׁכְן‎ d 
ngyn 

nj "gy 
שָש מִשָזֶר‎ 
NSI nosm 
y ny 
nY 
agn nigyt 
ani ְעֲשָה‎ 
T8 2 

היריעה הָאַחַת 
שְׁמֹנָה Du‏ 

TN 

and the has 1 74 ו‎ NI yS 2} 
Doa ny 


thou shalt make 

[of] ten curtains: 

[of] fine twined linen, 
and blue, and purple, 
and scarlet yarn. 
[with] cherubim 
the-work of a weaver 
shalt thou make them. 
2. The length 


of one curtain 


[shall be] eight and 
twenty *cubit[s]. 


5the one curtain: 


one measure אחת‎ nmm 
to all the curtains. : לְבָלהיריעת‎ 
3. Five of the curtains חמש הַיְרִיעת‎ 3 
.shall be joined הברת‎ Tum 
one unto another; Agog DON 
ena tng, fru, ring riy vam 


3) Or, skilful workman. 4) Heh.. bv the onhit 
e 


n2 
מִצְָיה‎ nw 
מְנֹרָה‎ onov 
TONT RND 
me p nu» 
: gen mus 
nya) YOY 38 
מִשְׁקָדִים‎ 

בּקָנָה קָאֶחָד 
T1321 "ies‏ 
ּשְׁלשָׁה גְבָעִים 
משְקָדִים 
px‏ 
n351n»3‏ 
TEU E‏ הַקָּנִים 
הַיֹצָאִים מִוְהַמְנֹרָה 
4. וּבַמְנֹרָה 
אַרבָּעַה 2'y33‏ 


65 
shall come out of its 
sides 
three branches of the 
candlestick 
out of its one side, 
and three branches of 
the candlestick 
out of its other side. 
33. Three cups, 
almond-shaped, 
[shall be] in one branch. 
[with] a knob and a 
flower: 
and three cups, 
almond-shaped, 
in the Hother branch, 
(with] a knob and a 
flower: 
sofor the six branches 
that come out of the 
?candlestick. 
34. And in the *candle- 
stick 


[shall be] four cups, 


almond-shaped, מִשְׁתָדִים‎ 
ל ודו‎ ECM TRE 


35. And a knob [shall be] 4h52) .35 
under (the) two branches הַקָּנִים‎ E non 
of the same piece, ny 
and a knob dn52) 
under (the) two branches שני הַקָּנִים‎ nnn 
of the same piece, מִמָנָה‎ 
and a knob וכפתך‎ 
under(the)two branches np y nnn 
ef the same piece, ממַנָּה‎ 


for the six branches 


nun ny? 
mmm הַיצְאִים‎ 
DD3p O53 36 
יהיו‎ nG 

nns D "25 


that come out of the 

candlestick. 
36. Their knobs and 

their branches 

shall be of the same 
piece, 
all of it (shall be] beaten 
work of one piece 


of pure gold. : MO 3! 
3]. And thou shalt make תַשיתָ‎ 3] 
its lamps, XE EE 


1) Heb., houses. 


תרומה, 


שמות, 

26. And thou shalt make 
for it 

four rings of gold. 

and thou shalt put the 
rings 

upon the four corners 

which [are] on its four 
feet. 

2]. Close by the border 

shall the rings be, 

for !places for [the] 
poles 

to carry the table, 

28. And thou shalt make 

the poles 


of acaeia wood, 


and thou shalt overlay 
them [with] gold; 


aud the table shall be 
carried with them. 


29. And thou shalt make 
its “dishes 
and its spoons, 
and its supporters, 
and its 5purifying tubes, 
wherewith S[the bread] 
s to be covered; 
[of] pure gold 
shalt thou make them. 
30. And thon shalt set 
upou the table 
showbread 
before me always. 
שָלִישי‎ 
3]. And thou shalt make 
a candlestick of pure 
gold 
of beaten work 
shall the “candlestick 
be made, 
its *base and 165 
iis cups, 
its knobs, 
and its flowers, 
shall be of the same 


piece. 
32. And six branches 


6) Or. to pour out, 7) Or, presence-bread. .8( Or.  lampstand, 8) Heb., א‎ 


ches. 11) Heb., one. 
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2) Or, platters. 3) Or, bowls. 4) Or, flagons; pitchers. 5) Or, bowls; sacrificial enps. 


10) Heb., stalk; or, bran- 


EXODUS CHAPTER 25. 


290. And the בפ‎ 


shall be 
spreading out [their] 
wings 
above, 


covering with their 
wings 


over the covering, 
with their faces 

one towards another; 
towards the *coveriug 


shall be the faces of the 
cherubim. 


2|. And thou shalt pnt 
the covering 


upon the mmk from 
adove, 


and into the ark 


thou shalt give the 
testimony 


which I shall give m 
t 


22. Aud I will meet with 
thee there. 


and I will speak with 
thee 


from above the covering, 


from between the two 
cherubim 
which are upon the ark 
of the testimony, 


all that I will command 
thee 


unto the children of 
Israel. 


23. Aud thou shalt make 
a table 


of acacia wood; 


two cubits [skall be] its 
leugil, 


and a eubit its breadth, 


and a cubit and a half 
its height. 
24. 


And thou shalt 
overlay it 
[with] pure gold, 


and thou “shalt make 
toit 


' a erown of gold round 
about. 


25. And thon shalt make 
to it 


a borderof a handbreadth 
round about, 
and thou shalt make a 


crown of gold 
to its border round 


about. . 


2) Heb.,rlb. 3)Or, staves. 4) Or, be removed from it. 


1) Or, corners. 
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Di 5323 סַכְכִים‎ 
עַלייהַכַּפְּרֶת‎ 
cms 


TIRON איש‎ 


This 

: הכְּרְבִים‎ "B wo 

npr DRIN) 

noy 272 TNT על‎ 

HRT] 

nun nm 

אֲשֶׁר אָתֵּן SN‏ 

oy 3p eye) .2 

EN unam 

mésn מעל‎ 

min * שג‎ va 

nun TN INN 

Ds‏ כָּלאַשַׁראֲצנָה 
me‏ 

אֶליבָּנִי יִשְׂרָאֵל: 

mv n vas 

DN‏ אֶרְכּו 

1277) TAN) 

: צִי קמתן‎ sm : CN] 

D'Y) 7‏ אתו 

on‏ מ הור 

bi DEY 

זר זָהֶב סָבִיב : 

5. שי לו 

nan mypo 

D3 

anpw muy 
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and thou shalt put[tliem) 
upon its four !feet: 

(and) two rings [shall be] 
upon the one 581016 of it, 


and two rings 


upon the other?side of it, 


13. And thou shalt make 
3poles of acacia wood. 


and thou shalt overlay 
them [witu] gold. 


(4. And thon shalt bring 
the ?poles into the rings 


upon the sides of the 
ark, 
to carry the ark 


with them. 
(5. In tlieringsof the ark 
shall be the poles: 


they shall not ‘depart. 
froin it. 


(8. And thou shalt pnt 
into the ark 


the testimony 


which I shall give unto 
thee. 
שני‎ 
(7. And thou shalt make 
uncovering 
[of] pure gold; 


two cubits and ahalf 
[shall be] itslength, 


and a eubit and a half 
its breadth. 


(8. And thou shalt make 
two cherubim [of] gold; 
of Sbeaten work shalt 
thon make them, 
Ton the two ends of the 
covering. 
(9. Aud make one cherub 
Ton the one end, 
and one cherub 
Ton the other end; 
*from the 5covering 
shall you make the 


cherubim 
upon its two ends. 
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5) Or, expiating lid; Or, 


mercy-seat. 6) Or. turned. 7) Heb., from. 8) I. e., of one peace with the covering. 9) Or, concerning. 
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£old, and silver, aud 
cop 

4. Aud blue, 

and purple, 

and ?scarlet yarn, 


and fine linen, and 
goats’ [hair]. 


5b. And skins of rams 
dyed red, 

aud skins of seals, 
and acacia wood. 

6. Oil for the light, 
spices 

for the anointing oil, 


and for the incense of 
spices. 


7. Onyx stones, 
and stones [for] setting, 


for the ephod, and for 
the breastplate. 
8. And they shall make 
for me a sanctuary, 
and I will dwell in their 
midst. 


9. According to all that 
I show thee, 


the 5model of the 
*tabernacle, 


und the 5model of all its 
vessels, 


even soshall youmake it. 


10. And they shall make 
an ark 


of acacia wood; 


two cubits and a half its 
length, 


and a cubit and a half 
its breadth, 
and a cubit ànd a half 
its height. 
.ן]‎ And thou A: 


overlay it 


[with] pure gold 


(from) within and (from) 
without. 


shalt thou overlay it, 


and thou shalt make 
upon it 


a ŝ&crown of gold round 
about. 
[2. And thou shalt cast 
for it 
four rings of gold, 


1) Or, dwelt. 2) Or, crimson (of worm). 
5) Or, pattern; plan. 5) Or, d welling: 
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תרומה, כדי 


שמות, משפטים, 


מַפְטִיר 
(b. And Moses went up‏ 
unto the mountain,‏ 


and the cloud covered 
the mountain. 


(6. And the glory of the 
Lord ‘abode 


upon the mount Sinai, 
and the cloud covered 
him 
six days; 
and he calied unto Moses 
on the seventh day 
out of the midst of the 
cloud. 
(71. And the appearance 
of the glory of the Lord 
[was] like consuming fire 
on the top of the 


mountain, 


before the eyes of the 
children of Israel. 


(8. And Moses came 


intothe midst of the 
cloud, 
and he went up unto the 


mountain; 


and Moses wasin the 
mountain 
forty day(s] 


and forty night[s]. 
THERUMAH. 
412 


[. And the Lord spoke 
unto Moses, 

saying: 

2. Speak 

unto the children of 

rael, 
that they take for me 
a heavre-offering; 


of every man 


whose heart makes him - 


willing 
you shall take my heave- 
offering. 
3. And = is the heave- 
offering 
which you shall Y 534 of 


DYDY 
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122 027 אֲשֶׁר‎ 
np D YID 
הַתְּרוּמָה‎ NNI) 3 
מַאִתָּם.‎ Tn אֲשֶׁר‎ 


3) Or, cotton; byssus. 4) Or, dolphins: porpoises; badgers, 
i papitagion, A) Or, furniture; Instruments. 8) Or, rim; moulding. 


EXODUS CHAPTER 


Nadab, and Abihu, 
and seventy 

of the elders of Israel. 
(0. And they saw 

the God of Israel; 
Sand under his feet 
[was] like the work 
"m^ a rs Biss, 
and like the very heaven 
in clearness. 

fi. And ‘upon the nobles 
of the children of Israel 
he "laid not his hand: 
‘and they saw God, 
and they ate, 

and they drank. 

(2. And the Lord said 


unto Moses: 


Come up unto me to the 
mountain, 


and be there; 
and I will give thee 
the tables of stone, 
and the law, and the 
commandment, 
which I have written, 
to teach them. 
` (3 And Moses rose up, 
and Joshua his 
attendant; 
and Moses went up 
unto the moüntain of 


God. 
]4. And unto the elders . 


he said: 

Tarry for us here 
until we return 
unto you; 
and, behold, 
Aaron and Hur [are] 

with you; 
whosoever has a cause, 


let him come near unto 
them. 


l)Or,audience. 2) Heb., hear. 
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3) Heb., cut, 


24. MISHPAHTIM, 


All the words 


which the Lord has 
Spoken 


will we do. 
4. And Moses wrote 
allthe words ofthe Lord, 


and he rose early in the 
morning, 


and he built an altar 
below the mountain, 


and twelve memorial 
pillars 


for the twelve tribes of 
Israel. 


5. And he sent 


the young men of the 
children of Israel, 


and they offered burnt- 
offerings. 


and they sacrificed 


peace-offerings to tne 
Lord, 


[of] oxen. 
B. And Moses took 
half of the blood, 


and he put [it] in the 
basins; 


and half of the biood. 


hesprinkled upon the 
altar. 
7. Aud he took the book 
of tlie covenant, 
and he read in the lears 
of the people: 
and they said: 


Allthat the Lord has 
spoken 
wil we do, and ?obey. 


8. And Moses took 


the blood, 


and he sprinkled [it] 
upon the people, 
and he said: 


Behold the blood of the 


covenant, 


which the Lord has 
ŝmade with you 


*concerning all these 
things. 


9. Then went up Moses 
and Aaron, 


4) Or, upon these conditions. 


62. 
m211?3 
np ozTw8 
nya 
neo zn .4 
nyv "13152 nw 
בַּבְקֶר‎ 23v" 
Dat» 129 
תחת הָהָר‎ 
שְׁתִיעשְׂרַהמַצכָה‎ 
עֲשֶׂר‎ maro 
mr "oz 
6 .5 
Cn T 
3m 
72 שָלָמִים‎ ng 
: Q5 
ויח משה‎ 6 
zu חֲצִי‎ 
DIN nem 
Dp wm 
Tamen pt 
הַבְּרִית‎ p npn 
Op "aea Ripa 
TON" 
np? כל אַשֶׁרדְּבָר‎ 
you נעֲשָׂה‎ 
משה‎ ne. 
DYJ-nN 
עליהָעֶם‎ pam 
Re 
דּסיהַבְּרִית‎ ny 
D25y " rna ww 
n21753 על‎ 
f, nsn 
anne על‎ 8 


9) Or, and the tec 


under, ete. 6) Or, bright P On agsinst 8) i x sw nm. A Or. minister: 10) Heb., sit, 
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"3 32 


משפטים, 


שמות, 


and thou shalt nl 
3I. And Iwill t uy 
from the Red a 


even unto the sea of the 
Philistines. 


and from the wilderness 
unto Lhe river; 


for I will deliver inlo 
your hand 


the inhabitants of the 
and, 


and ihou shalt drive 
them out before thee. 


32. Thou shalt not *nake 


with them, nor: with 
their gods 


a covenant. 


33. They a not dwell 
n thy land, 


lest they cause thee to 
siu against me; 


for if thou serve 

thelr gods, 

it will5surely be to thee 
(for) a snare. 


bo] 

כו 

|. And unto Moses he 
said : 

Come up unto the Lord, 


thou, and Aaron, 
Nadab, and Ablhu, 
and seventy 

of the elders of Israel, 


and $prostrute your- 
selves afar off. 
2. And Moses alone shall 
come near 
unto the Lord; 


but they shall not come 
near; 
neither shall the people 
go up with him. 
3. And Moses came, 


and he related to the 
people 
all the words of Lgs 
Lord 
and all the ןיי‎ 


and all the people 
answered 
with] one voice, 


and they sald: 
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25. But you shall serve 

the Lerd your God, 

and he will biess thy 
bread, 

and thy water: 

and I will remove sick- 


ness 
from thy midst. 


y 
26. [There] shall not be 
one ‘aborting, or a 
barren, 
In thy land; 
the number of thy days 
IT will fudfil. 
2]. My terror 
I will send before thee, 
and I will eonfuse all 
the people 
among whom thou sh: ilt 
conie 
and I will make 
ullthy enemies m 
unto thee 
[their] back. 
28. And I shall send 
the hornet 
before thee, 
and it shall drive out the 
Hivite, 
the Canaanite, 
and the Hittite 
from before thee. 
29. I will not drive *them 
out 
from before thee 
in one year; 
lest the land become 
a desolation, 
and [there] multiply 
against thee 
the beast[s] of the field. 
30. Little by little 
I will drive ‘them out 


from before thee, 
until thou be increased., 
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1) Or. casting her children. 2) Heb, him. 3) Or, possess. 4) Heb., cut. 5) Or. then. 6) Or. worship 


EXODUS CHAPTER 


23. 


MISHPAHTIM. 


60 


"Vo 


20. Behold, 

I send my angel 

before thee, 

to guard thee in the 

way. 

and to bring thee 

unto the place 

whieh I have prepared, 

2|. Beware of him, 

and hearken to his voice: 

do not be rebellious 
against him; 

for he will not rorgive 

your transgression; 

for my name isin him, 


99. But if thou shalt 
indeed hearken 


to his voice. 
and thou shalt do 
all that I speak, 


then I will be an enemy 
to thy enemies, 


and I will be an ad ver- 
sary to thy adverarles. 


23. For my angelshall go 
before thee, 
and he shall bring thee in 


unto the Amorite, 
and the Hittite, 


and ihe Perizzite, and 
the Canaanite, 


and tlie Hivite, and the 
Jebusite; 


and I will destroy *them. 


24. Thou shalt not 
prostrate thyself 


to their gods, 


nor shalt thou serve 
them, 


norshalt thou do 
like their works: 


but thou shalt utterly 
overthrow them, 


and thou shalt break i in 
pieces 


their hemorlal piilars. 


1( I. e., Nisan. 


ששִי . 


| 


.0. הָנָה 
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7 הד ווה דהל D‏ 


thou shalt keep a feast 
to me 


in the year. 


am Tlie feast of unlea- 
vened bread 


thou shalt keep; 

seven days 

thou shalt eat unlea- 
vened bread, 

asIcommanded thee, 

at the appointed tíme 

of the month !Abib: 

for in it thou camest out 

from Egypt; 

and none shall appear 


before me empty. 


168. Aud the feast of 
harvest, 


the first-fruits of thy 
labors, 


which thou sowest in 
the field: 


and the feast of in- 
gathering, 

at the end of the year, 

when thou gatherest in 

thy labors 

out of the field. 

I7]. Three times 

in the year 

shall all thy males 


appear 
before the Lord. the 


Eternal. 
18. Thou shalt not offer 
with leavened bread 
the blood of my sacrifice; 
neither shall remain 
the fat of ל‎ 
until morning. 
[9. The first 
of the first-fruits of thy 
ground 


thou shalt bring 


* [into] the honse of the 
Lcrd thy God; 


"xm 230), thou shalt not boil a kid 
H oTDOWD , ‘in the milk ofits mother. 


2) Or. festive (saerifice.) 3) Or, provoke blm not. 


4) Heb., 
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him, 5) Or, obelisks. 
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כבי כגי 


משפטים, 


שמות, 


for the bribe 
blinds the seeing, 
and perverts the words 


of the righteous. 
9. And a sojourner shalt 


thou not oppress; 
because you know 
the soul of a sojourner: 
for you were sojourners 
in the land of Egypt. 
(0. And six years 
thou shalt sow thy land, 
and thou shait gather in 
its produce. 
il. But theseventh [year] 
thou shalt release it, 
and thou shalt leave it; 
that [there] may eat 
the needy of thy people ; 


and what they leave 


shall eat the beast of the 
field: 


so shalt thou [also] do 
with thy vineyard, [and] 

with thy ollveyard. 
22. Six days 
thou shalt do thy work, 
and on the seventh day 
thou shalt Mrest; 
that [there] may have 

: rest 

thy ox and thy ass, 
and that [there] may be 


refreshed 
theson of thy handmald, 


and the sojourner, : 


I3. And in all [things] 


which I have sald unto 
you 
you shall take heed ; 


and the name of other 
gods 
you shall not mention, 


ít shall not be heard out 
of thy mouth. 


(4. Three times 


1) Or, and flesh in the field torn in pieces, 


wandering. 
8) Or, keep away. 
heart 


13) Or, let it lie fallo w. 
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5) Or, and "zouldest forbear to help him. , 
9) Or, him who has been declared Tinocent, 
14) Or, keen ss’ Lalin- 


laud flesh [that is] torn 


of beasts in the field 


shall you not eat; 


to the dog shall you peat 


15 


[. Thou shalt not take 
. Uupa false report; 


put not thy hand 
with the wicked 


to be ?au unrighteous 
witness. 


Thou shalt not?foliow 
& multitude to do evil; 


neither witness con- 
cerning a law-suit 


to turn aside after a 
multitude 


to pervert [justice]. 
3. And a poor man 
thou shalt not favor in 
his law-suit. 
4. If thou meet 
thy enemy's ox or his ass 
‘going astray, 
thou shalt surely return 
tto him, 
5. If thou see 
the ox of him that hates 
X thee 
lying under his burden, 
Sthen thou shalt refraln 
5from leaving [it] to him, 
thou shalt surely help 
wlth him. 
won 
Thou shalt not pervert 
the judgment of thy 
poor 
in his law-suit. 
1. From a false matter 
thou shalt “keep thyself 
far; 
and *the innocent and 
the righteous 
thou shalt not slay; 
for I will not justify the 


wicked. 


8. And a bribe thou shalt 
not take, 
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2) Or, a witness of violence. 3) Heb., be after a, etc. 4)Or, 
, 6) Or, Justice [dueto] thy poor. 
*10) Or, wise. 


7) Or, speech 
11) Or. canse,  12)0r 


EXODUS CHAPTER 22. MISHPAHTIM 


94.1f thou lend money 


[to] my people, 


' [to] the poor with thee, 


thou shalt not be to him 
as a 'ereditor; 
Syou shall not lay upon 
him 
Sinterest. 
25. If thou at ll take as 
pledge 
thy neighbor's Gn 
bythe going down of 
the sun 


shalt thou return it to 
jim. 


26. For that [is] xis only 
vering, 


that [is] his garment for 
Dis] å his skin; 


wherein shall he sleep? 

and it shall come to pass, 

when he cries unto me, 

that I wili hear; 

for I [am] gracious. 
yum 

2]. Thou shalt not 


evile God, 


and a ruler fone thy 
people 
shalt thou not curse. 


28. Of the abundance of 
thy fruits 
Hand thy liquors 
shalt thou uot delay [to 
offer]; 
the first-bon of thy sons 
shalt thou give to me. 


29. 


with thy oxen, with thy 
sheep; 


So shalt thou do 


seven days 

it shall be with its 
mother, 

on the eighth day 

thou shalt give it to me. 

30. And holy men 


shall you be unto me; 


1) I. e.. itis reckoned in its hire. 2) Or, witch. 
8) Or, thou. 


1) Or, usurer. 
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it comes for its hire.! 


(]. A *sorceress 


shalt thou not allow to 
live. 


19. He that sarifices to 
[any] gods, 


shall be utterly 
destroyed, 


except to the Lord alone. 
20. And a sojourner shalt 


thou not *wrong, 
neither shalt thou 


oppress him; 
for you were Sojourners 
in the land of Egypt. 
2|. Any widow or orphan 
shall you not afflict. 


22. If thou 810166 ‘him 
at all, 


truly if ŝhe cry at all 
unto me, 


I will surely "s 

his cry. 

23 And my anger shall 
glow, 

and I will kill you 

with the sword; 

and your wives shall be 

widows, 


and your children 
orphans. 


8) Or, vex. 4) Or, them, 


9) Or, usury. 10) Or, curse the judges. 11) Heb. 
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D3nN "mam‏ 
313 
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2222 יתוּמִים : 
Or, they. 6) Or, their‏ )5 


] Thy fulness and thy tear 
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[of] which one says, 

that it [is] this: 

unto the *judges shall 
come 

ihe matter of both of 
them; 

wliom the *judges will 


declare guilty, 
he shall pag ond to 


neighbor. 
9. If ג‎ man give 
unto his neighbor 
an ass, or an OX, Ora 
sheep, 
or any eattle to keep; 
and it die, 
or be injured, 
or captured, 
no man seeing [it]. 
10. The oath of the Lord 
shall be 
between both of them, 
whether he have not 
5put his hand 
to his neighbor's goods: 
and its owner shall 
accept Sit], 
and he shall not pay. 
fl. But if it be stolen 
from liim, 
heshali pay to its owner 
(2. If it be torn in pieces, 
he shall bring LN ul 


"witness: 


[for] the torn one he 
shall not pay. 


(3. And if ה‎ man borrow 
[aught] 

.of his neighbor. 

and it be injured, 

or die, 

its owner not being "E 

t, 

he shall surely pay. 

(4. [But] if its owner be 
with it, 


he shall not pay: 
if 1t bea hired [thing]. 


1) Heb., uuto. 2)O0r. break. 38) Or, catch. 


R Or, evidence. 


משפטים, כב. 


"NS אֲשֶׁר‎ 
= כִּי-הוּא זה‎ 
עד הַאֶלהִים יבא‎ 
n3] 
אֲלהִים‎ UNO Kk: 
CUN teer 9 
רעהו.‎ DY 
חמור א-שור אוזשה‎ 
i202 nox ובל‎ 
ne 
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ng N 
nyv noy .0 
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DOW בּין‎ 
אלא שלח ידו‎ 
vy בִּמִלָאכֶת‎ 
"s Tp? 
: T לא‎ 
ינב תג‎ D87 . 
: Y2y3? Lo 
ze suyos ג.‎ 
YNI 
: לא ישלם‎ nbn 
איש‎ "NUT) I3 
מַעם רטהוּ‎ 
371) 
DIN 

בּעַלִיו vary‏ 
שלם ישלם 
PTEN 44‏ עמו 
לא ישלם 
DÈN‏ הוא 


4) Heb.. God. 


שמות, 


lor ass, 0" 

alive; 

he shall pay double. 
1252 


4. Ifa man causea 
field or a vineyard 
to be eaten off, 


and he let his beast loose 


and it feed 


in another man’s field; 


[of] the best of his own 
field, 


and of the best of his 


own vineyard, 


shali he pay. 

5. If a fire ?go out, 

and ŝfind thorns, 

and [there] be consumed 
shocks of grain, 

or the auie grain, 

or the field; 

shall surely pay 

the one kindling 

the fire 

6. If à man glve 

unto his neighbor 

money or vessels to 


and it be stolen out of 


the man’s house; 


if the thief be found, 


he shall pay double. 


1.1f the thief be not 
found, 


then shall the master of 
the house be brought 


unto *the judges 


[to swear] whether he 
have not5put his hand 


to his neighbor's goods. 


8. For every matter of 
trespass, 
concerning ox, 
concerning ass, 


concerning sheep, 
concerning Sight, 


concerning any lost 
thing, 


5) Or, stretched out. 


ng- עדיחֲמור‎ 

n"n 

: D^ n 
27 

PNY בִּי‎ 4 

שָׂרָה אוֹ-כָרֶם 

nya "DN now 

um 

ys ms 

מיטב שָרֶהו 

וּמִיטַב כַּרְמוֹ 

: age 

Us SYD 5 

וּמָצְאָה קצִים 

2282 גָדִיש 

או הַקָּמָה 

naso או‎ 

שלם יְשְׁלֵם 

TJI 

אֶת-הַבְעְרָה: 

5. כִּייִמָּן אִישׁ 

אֶלרְעַהוּ 


ep, DU? DOJN npa 


VANT 35 333) 
3: NYDN 
DY OZ? 
NYD NTON 7 
ign 
ng *oys I) 
אֶל ליהאַלקים‎ 
ם"לא : שלח ידו‎ 
: רטהו‎ naso 
pya- SIT על‎ 
על-שור עליחמור‎ 
לשה עלשַׂלְמָה‎ 
עליכָּל אֲבֵרָה‎ 
6) I. e., the oath. 
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21. 22. MISHPAHTIM 
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80 that he dies: 

then they shall sell 
the live ox, 

and they shall divide its 


‘money; 
and the dead also they 
shall divide. 
36. [But] if it be known 
that the ox is wont to 
gore 


from yesterday [and] 
the third day.! 


and its owner has not 
kept it: 

he shall surely pay 

ox for ox, 

and the dead [beast] 
shall belong to him. 

37. If a man steal 

àn ox, or a sheep, 

and he siaughter it, 

or he sell 1t; 

five oxeu shall he pay 

for the OX, 


and four sheep 


for the sheep. 


|. If iu breaking in 

the thief be found, 

and he be smitten, 

So that he dies; 

[there shall be] no blood- 
[guiltness] for him. 

5. If the sun have risen 

upon him, 

[there shall be] blood- 


[guiltness for him; 


he shall surely pay, 

if he have nothing, 

then he shall be sold for 
his theft. 

3. If indeed be found 

in his hand 

the theft, 


‘wliether [it be] ox, 


1) I. e.. in time past. 2) Le.. the owner of the ox. 3) Or, their. 


I אֶת-השור‎ 
Ton wm 
Pe או‎ 36 

כִּי שור n3‏ הוּא 
QUU ion‏ 
ולא "Oy us DU‏ 
שלם ישלב 

שור non‏ השׁור 
Te P nam‏ 

7 בי »5 3 אִישׁ 


שור או na‏ 


inae 
Vigo או‎ 
יְשׁלֵם‎ pa DH 

"in תחת‎ 

yas]‏ צאן 

: תחת הַשָׂה‎ 
Cap. XXII, 
NYDN . 

23271 NYD 

"au 
Dye? 
רָּמִים‎ ps 
הַשָׁמֶשׁ‎ TOY 2 
voy 
ָּמִים ל‎ 

שלם ישלם 
rns‏ לו 
]022 102322 : 
NYAN NYOTTON 3‏ 
T‏ 
nan‏ 
משור 


but the owner of the ox 
lis] quit. 
29. Butifthe ox were 
wout to gore 


from yesterday [and ]the 
third day, 


and its owner was 
warned, 


and he has not kept nim, 

and it has killed 

a man, ora woman; 

the ox shall be stoned, 

and its owner also shall 
be put to death. 

30. If ransom 

be iaid upon him, 

then lie shall give for the 


redemption of his soul, 


according to all x d 
a 
upon him. 


3]. Whether it gore a 
son, 


or it gore a daughter, 


according to this 
judgment 
shall it be done to him. 


32. If a man-servant 
the ox gore, 


or a maid-servant, 


thirty shekels of silver 


shall ‘he give to 8 
master, 


and the ox shall be 
stoned. 


33. And if à man open 
a pit, 

or if a man dig a pit, 
and he do not cover it, 
and therein fall 

an OX or an ass, 


34. The owner of the pit 
shall pay; 
money shall he return to 
Sits owner. 
and the dead [beast] 
shall belong to hím. 
35. And if the ox ofa 
man strike 
the ox of his neighbor, 


ובטל השור נָקִי : 

9 וְאָם שור "a‏ הוא 

bama‏ שלשם 

voys3 היער‎ 

N5)‏ ושמרנו 

ְחָמִית 

איש או DN‏ 

pp השור‎ 
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“DON .0 

new‏ ליו 

qn‏ פרִין נפשו 

2555 אשָרדיוּשַת 

: voy 

n j3 או‎ 3i 

D» אובת‎ 

nu DEYDI 

i» nv" 

“IVON 32 

n»‏ השור 

TAN או‎ 

ּסַף | שלשים 
של | 

m‏ לאדניו 

: bpp ְהַשור‎ 

. וָכֵיײִפְתַח אִישׁ 

בור 

או כִּייַכְרֶה איש בר 

up ולא‎ 

DV bn 

שר או Von‏ : 

34 בעל הַבּוּריְשְׁלָם 

503 יָשִיב ?253 

iTonym bh 

sri». 35‏ שור איש 

ya? את-שור‎ 


4) Or, price. 5) Heb., from ox. 
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כאי 


משפטים, 


שמות, 


for he [is] his money. 


99. And if men, strive 
ogether, 


and strike a E os 
woman, 


» that her children 

depart, 
md [there] be no injury?; 
ae shall surely be fined, 
as may lay upon him 
the woman's husbaud; 
aud he shall 5pay by the 

judges.? 
23. But if [there] be 

injury, 
then thou shalt give 
soul for soul. 


24. Eye for eye. 
tooth for tooth, 
hand for hand, 
foot for foot. 
n וכ ב א‎ 
wound for wound, 
bruise for bruise. 

26. Andifa man smite 
the eye of his man- 


servant, 


or the eye of his maid- 
servant, 


and he destroy it; 
he shall send him away 
ree 
for his eye. 
21. Aud if the tooth of 
his man-servant, 
or the tooth of his maid- 
servant 
he Bsmite; 


heshall send Phim away 
free 

for his tooth. 

48. And if an ox gore 

a man, 

or a woman, 

so that !fhe dle, 

the ox shall surely be 
stoned, 


and his flesh shall not be 
eaten; 


: הוא‎ ep» ^2 
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nin 
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T Pop T 

: רל‎ ran Dx 
nme mp m D: 
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חַבּוּרֶה פּחַת חַבּוּרֶה 


n7» .26‏ איש 
"3v TENY‏ 
אודאָת:עין אֲמָתוֹ 
nme‏ 

Mn? "Ung? 


I in 


ens) 27‏ עכדו 
או-שן ings‏ 
TB‏ 

"Up?‏ ילהנ 

: שנו‎ rm 

ni) 28‏ שור 
אֶת-אִישׁ 

או אָתאֲשָׁה 

noy 

סקול opp‏ שור 
ולא 728 rem‏ 


whither he shall flee. 


l4. And if a man come 
presumptuously 


upon his neighbor, 
to kill him with guile; 


thou shalt take him from 
my altar, 


to die. 


[5. And he that smites 
his father, or his mother, 


shall surely be put to 
death. 


16. And he that steais a 
man, 
and sells him, 


orhe be found in his 
hand, 


shall surely be put to 
death. 


17. And he that curses 

his father, or his mother, 

shall surely be put to 
death. 

(8. And if men quarrel, 

and one smite the other 

with a stone, or with A 

Bt, 

and he dle not, 

but he ?fall to bed. 

(9. If he rise [again,] 

and walk ?abroad 

upon his staff, 

then shall the smiter be 


only he shall *pay for the 
loss of his time, 


and he shall cause him 
to be thoroughly healed. 


שָנִי 
And if a man smite‏ .20 
his man-servant,‏ 
or his maid-servant,‏ 
with a red,‏ 
so that 1116 die under his‏ 
TES‏ 

he shall surely be 

avenged. 


21. Butifa day or two 


The *econtinue, 


he shall not be favenged; 
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TNNT‏ 
1382 או PARI‏ 
mo N3)‏ 
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19 אָמזייקוּם 
pana TAIN‏ 
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mp)‏ המבה 
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n3») .0‏ איש 
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או MYY‏ 
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T? ומת תחת‎ 
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t D'"ON ך‎ 2i 
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"y" 
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1) Or, reviles. 2) Or. keep [his] bed. 3) Or.inthe street. 4) Heb., give hissitting. 5) Or, punished, 


6) Heb., stand. 
life. 11) Or, them. 


7) I. e., tothe woman. 8) Heb., give. 9)Ie. ,as the judges determine. 
12) Or;their. . 18) Heb., Cause to fall. Ut 


14) Or, they. ' 


10) Or, life for 
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or unto the door-post: 


and hís master shall bore 
his ear through 


with an awl; 


and he shall serve him 
Sfor ever 


7. And if a man sell 


his daughter fora maid- 
servant, 


she shall not go out 
as the men-servants go 

out. 
8.1f she be displeasing 
in the eyes of her 


master, 


Swho has appointed her 
for himself, 


then shall he allow her 
to be redeemed; 
to a strange people 
lie shall have no power 
to sell her, 
because he deceived her. 
g. And if for his son 
he appoint her, 
after the manner of the 
daughters 
shall he do to her 
10. If another [wife] 
he take for himself, 
her food, 
her raiment, and her 
duty of marriage, 
shall he not diminish. 
₪ And if these three 
he do not to her, 
then shall she go out for 
nothing, 
without money. 
(2. He that smites a man, 
80 that he dies, 
shall surely be put to 
death. 
(3. And [if] he did not lie 
in wait, 
but God 
llet it come into his 
hand, 


then I will appoint for 
thee a place 


או אֶלהַמָזוּזָה 
וְרָצַעאֲדֹנָיו אֶת-אָנְנוֹ 
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EQ 2m 


YITHRO. MISHPAHTIM 


thou hast polluted it. 


56. ! And thou shalt not 
go up 


.by steps 


“unto my altar, 


that [there] be not un- 
covered 


thy nakedness 


upon it. 


MISHPAHTIM 
כא‎ 


[. And these [are] the 
ordinances 


which thou shalt set 
before them. 


2. If thou buy 

n Hebrew servant, 

six years shall he serve; 
and in the seventh 


lie shall go out free for 
nothing. 
3. If he come in by 
himself, 
he shall go out by 
‘himself; 
If he be the husband of 
a Womau, 
then his wife shall go out 
with him. 
4. If his master 


give him a wife, 


and she bear to him 
sons or daughters; 


the wife and her ehildren 


| shall belong to her 


master, 


and he shall go out by 
himself, 


5. But if the servantshall 
plainly say: 


I love my master, 
my wife, and my 


children: 
I will not go out free. 


6. Then shall his master 


bring him 
unto 5the judges, 


and he shall bring him 
unto the door, 
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1) Or, Neither shalt, etc. 2) Heb., upon. 3) Or, bondman,slave. 4) Heb., with is body. 5) Heb. 
God, 6)I. e., till{he jubilee. 7) Or, bondwoman, femaleslave. 8) Or, to whom he [i. e., her father 
Vas, ete., or, so that he has not espoused her. 9) Or. esnreed. 10) Or, aid. 11( Or, foreign. 12) Heb 
flesh. 13) Or, conjugal right: 14) Or. deliver" n» Aic , | 
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a € 


before your faces, 


x i: 


that you inay not sin. 


13. And the people stood 


afar off, p n E מ‎ 
«nd 216808 came near i 7M ng 
unto the thick darkness PP RR "ow 
where God was. . : DN שם‎ WS 
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You have seen 
that from the heaven 
I have ‘spoken with you. 


20. You shall not nake 
[other gods] with me; 


Gods of silver, ga VON 

or gods of gold 3m N) 
hall not make f ' i» 

Nu a 

2|. An altar of earth אֲרָמָה‎ naa .2| 

thou s halt make for me לי‎ TED 

d thou shalt sacrifi - 
and thou sha — ;יו‎ y nuam 


thy burnt-offerings 


אֶת-העלתיף 


and thy peace-offerings, 


thy sheep 35$ 
and thy oxen: TIRINN) 
in every place המקום‎ 3$ 


where I will cause my 
name to be remembered, 


I will come unto thee, 


TRE 
TN NIY 


and 1 will bless thee. ' 052221 
ין‎ 7 -= 
22. And if an altar of nar z "DNI 22 

Btone אֲבָנִים‎ 
thou wilt make me, תּעְשְׂהילִי‎ 
thou shalt not build fit DM m לאזתב‎ 
Pu UT 

of hewn stone, נזית‎ 

aT 
for if thou lift up T, DAN gepa פיי‎ 
upon it. T% 


2) Or, do no murder. 


n‏ ויעמד העם 


TRW וְאֶת‎ 


שמת trm‏ כ: 


gives thee. : T? in 


I3. Thou shalt not kill. nn לא‎ 3 


Thou shalt not commit לי‎ 
adultery. AND לא‎ 
Thou shalt not steal. xn לא‎ 
Thou shalt not witness " 
against thy neighbor לא תענה ברע‎ 
[as] a false witness. hr ער‎ 
14. Thou shalt not covet inn לא‎ .\4 
thy neighbor's house, פית רעף‎ 


thou shalt not covet לא תחייד‎ 
Jos? [עבדו‎ 
Tim ושורו‎ 


וכל אֲשֶׁר i102‏ 


thy neighbor's wife, 


nor his man-servant, 
nor his maid-servant, 


nor his ox, nor his ass, 


nor anything thatis 
thy neighbor's, 


yy שְׁבִיעי‎ 
טנ וגו‎ E IP EE. 
tne thunders, אֶת-הַקולת‎ 


and the lightnings, 


DTA? NYI 
קול הַשְׂפֶר‎ NN) 


and the voice of the 


rumpet., 
and the mountain . = 
smoking; שן‎ X "ng DW) 


and the people saw 1t, 


813 הֶעם 
1y3‏ 

: pro נשמדו‎ 

IANI 46‏ אָלימשה 

oy npw33 


and they ?shook, 
and they stood afar off. 
16. And they said unto 


Moses: 
Speak thou with us, 


and we will hear; ny 
T^3 : 
but let not God speak j עמָנוּ‎ ITN) 
with us. אֲלְהִים‎ 
lest we die. . : DIDI" TB 
1]. And Moses sald Dm o8" I7 
unto the people: אלהֶעם‎ 
Do not fear; אליתיראו‎ 
px 
forin order to try you | To W2y2? ` 
amig 


has God come, 


nym וּבעבוּר‎ 
inet 


and in order that his 
feur may be 


2) Or, saw. 3) Or, trembled 4)Or. talked. 5) Heb., them. 6) Heb., sward 


DHONI 83 


| 
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EXODUS CHAPTER 20. YITHRO. 


52 


the name of a Lord 
thy God 


TIN niToZ אֶת‎ 
NY 


nim np כִּי לא‎ 
RENN DR 


Sin vain; 


for the Lord will not 
hold guiltless 


him that lakes 


his mame אָתזשְׁמוֹ‎ 
fia vain. : YS? 
8. Remember זכיר‎ .8 
the sabbath day השב‎ Ding 
to sanctify it. i H t/32? 


9. Six days Yshalt mon 


ג שעת יָמִים עבר dn,‏ 
mey)‏ 

: ]EON2 b 
= ויום‎ 0 


and thou shalt do 

all thy work. 

10. But the seventh day 
[is] a sabbath to the 


Lord thy God; 
[in it] thou shalt not do 


Tuy, DN» 
12895772 

הכנ ְָּּך 
עבר To‏ 


any work, 


thou, nor thy son, nor 
thy daughter, 

thy man-servant, nor 
thy maid-servant, 


nor thy cattle, 3052731 
₪ 
nor thy sojourner TA 
that [is] within thy ` 
piat) gates. 97 xus שר שר‎ 


M. For [in] six days rfe nyw כִּי‎ / 


שה ותה 


the Lord made 


the heaven את-השמים‎ 
and the earth, PISTAN) 


אֶת-הַים the sea,‏ 
n3^pw rnm‏ 
ינח מיוס הַשְבִיעִי 
עליכן בּרף יְתָה 
אֶתזיוֹם naga‏ 
נמקדשהו : 
N‏ 723 
אֶתאֶכִירְוצֶתאמ 
למטן יאריכין TR‏ 
בו בע 
Tu? nt‏ 


and allthat [is] 1n them, 


and he rested on the 
seventh day: 


therefore the Lord 
blessed 
the sabbath day, 


and he “sanctified it. 
(2. Honor 
thy father and thy 


mother: 


in order that thy days 
may belong 
apon the land 


which the Lord thy God 


1) Or, bondage; Heb., slaves, bondmen. 
Or, bow down, 5) Heb., doing, 


2) Or, besides me, 


2 


[. And God spoke 
all these words. 


saying: 

2.1 [am] the Lord thy 
God 

who brought thee out 

from the land of Egypt, 


out of the house of 
lslavery. 
3. Thou shalt not have 
other gods 
?before me. 
4. Thou shalt not make 
for thyself 
a graven image, 
nor ŝany form 
that [is] in the heaven 
(from) above, 
or that [is] in the earth 
(from) beneath, 
or that [is] in the water 
(from) under the earth. 
5. Thou shalt not*pros- 
trate thyself to them, 
nor serve them; 
forIthe Lord thy God 
[am] a jealous God, 
visiting 
the iniquity of fathers 
upon children, 
upon the third gene- 
ration 
and upon the fourth 
generation 
of them that hate me. 
6. And 5showing 
kindness 
to 8thousands 
of them that love me, 
and keep my command- 


ments, 
7. Thou shalt not *take 


Cap. XX. 
אֲלְהִים‎ 3m. 
ְּליהַדְּבָרִים‎ DN 
id 
א‎ 
: לָאמר‎ 
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: Ium 
32 ngur 
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n pi rr?) 
lama UN 
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בְּאָרֶץ‎ WINI 


nI 

WNI‏ בַּמַיִם 

Ta Prnt 

p nnsenw 5 

non N9) 

TORTTA‏ ב 

Nip - 

פקד 

now ru 

עלבָּנִים 

על-שלָשִים 

DITI 

לְשׂנְאִי: 

“p7 n 8 

לאַלְפִים 

"anus 

: pp ולשמרי‎ 
RUD לא‎ 3 


8) Or, [ihe likeness] of any form. 4) 
6) Or, a thousand generations; or, the thousandth generation. 
atter. 8) Or, for vanity , falsehood. 9) Or, leave unpunished. 


1) Or, 


10) Or, keep it holy, 11) Or, mayest. 


51 
und God 


answered him by a voice. 


"v 


20. And the Lord came 
down 


upon the mountof Sinal. 


unto the top of the 
mcunt; 


and the Lord called (to) 
Moses 


unto the top of the 
mount, 


and Moses went up. 


Jj. And the Lord said 
unto Moses: 
Go down, *warn 6 
people, 
lest they breuk through 
unto the Lord 
to *see, 


and many of them fall. 
22. And also the prlests 


wlio come near unlo the 
Lord, 


shall sanctify them- 
selves, 


lest the Lord break forth 
umong them. 


23. And Moses said unto 
the Lord: 


The people cannot come 
up 
unto the mount of Sinai: 
for thou hast warned us, 
saying: 
Set bounds [to] the 
mouní, 
and sanctify it. 
24. And the Lord said 
unto him: 
Go, get thee down, 
and [then] come np. thou 
and Aaron with thee; 


but the prlests and the 


people 
let them not break 
through 
to come up unto the 
Lord, 


lest he break forth 
among them. 


25. And Moses went 
down 


unto the people, 


and he !!said [it] unto 
them. 


1) Or, ram's horn. 


ימי 
להי 


(6 אל‎ 
m Ty. 
app עליבר‎ 
"113 אָלראש‎ 


nuo» mm ַיקָרָא‎ 
"2 VINTIN 

ויעל משֶה : 
nyoba a 21‏ 
רד הֶעד 5 
coy‏ אֲל-יהוּה 
nts?‏ 


(3 uo o5) 
הכּהנים‎ 23) .2 
אֶלייִהוָה‎ avia 

Ten 
pm aga paare 
יא רמשה אל יי‎ 
לי ה העס לעלת‎ 

. סנ‎ oos 

usnm DEN" 
לאמ‎ 

5337 אֶתהָהֶר 

ג 
ves osi 24‏ יְהוָה 

TI? 
אַתָה‎ Dp 
JAL 1578) 
y ny 
DIN 
לעלת אֶליְהוָה‎ 
: D2779 
HU TY .5 


N‏ הֶעם 


: אֶלְהֶם‎ ow 


2) Or, may. 3)Or, thick. 4) Or, loud. 


Or. louder and louder. 8) Or, charge. 9) Or, gaze. 


יתרו, 


שמות, 


when the !trumpet 
sounds long, 


they 18811 come up to 
the mount. 


(4. And Moses went 
down 


from the mount 
unto the people, 


and he sanctified the 
people; 

and they washed their 
garments. 


I5. And he said unto the 
people: 
Be prepared 


for the third day: 

do not come near (unto) 
a woman. 

(6. And it came to pass 

on the third day. 


when it was morning, 


that [there] were 
thunders and llghtnings, 


and a heavy cloud 
npon the mount, 


and a very *strong volce 
of a !'trumpet: 

and [there] trembled all 
he people 

that [were] in the camp. 


(71. And Moses brought 
out 

the people, 

to méet God, 

out of the camp; 

and they stood 

at the lower part of the 
mount. 

(8. And the whole of the 


mount of Sinai smoked, 


because the Lord ‘came 
down upon 1t in fire; 


and its smoke *went up 


as the smoke of 8 
furnace. 


and the whole mount 
quaked greatly 


(9. And it came to pass. 

[while] the voice of the 
ltrnmpet 

waxed very strong, 


Moses spoke, 


= ₪ = 


earner D) 


בָּמְשׂךְ הַיבָל 
שי 
my 44‏ 
"wm‏ 

Oy אל‎ 

Dymrw ידש‎ 

anoo? 32» 
cymow TNT 
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"vorn cha 
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OSIY‏ הָאֲלהִיט 
"Heu qe‏ 
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5) Or, descended. 6)Or. ascended. 4) 
10) I. e.. perish. i told. 


EXODUS CHAPTER 18. YITHRO. 


the words of the people 
unto the Lord. 


9. And the m= said 
Moses: 


Behold, I come s unto 
hee 
in a thick cloud. 


in order that the people. 
may h 
when I speak with Ew 


&nd also (in) thee 


they may belleve for 
over! 
and Moses told 


the words of the people 
unto the Lord. 


Ig. And the Lord said 
unto Moses: 


.Go unto the people, 
and sanctify them 
to-day and to-morow, 


and let them wash their 
garments. 
fl. And let them be 
prepared 
for the third day: 


for on the third day 
the Lord will comedowu 


before the eyes of all 
the people 
upon the mount of Sinal. 


12. And thou shalt set 
bounds [to] the people 


round about, 
saying: 


Be careful for your- 
selves, 
[not to] go up into the. 
mountaln, 

or touch its border; 


every one touching the 
mount 

shall surely be put to 
death. 


(3. No hand shall em 
but he shall sureiy io 


stoned, 
or he shall surely be shot 


through; 


whether (It be] beast or 
man 


shall not live; 


op OTY 
Tig אָל‎ 


nue oynan] .9 


T N3 ִנְכִ‎ Ex 
122 23 

בעבוּר יִשְׁמע הֶעם 
Ty "72‏ 
)127224 

n2? wo 
mgo wn 

ITAN‏ העם 
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now "ow" 0‏ 
ל ?N‏ הֶעם 
One!‏ 

"n3 amd 

't Dont 1023 
ְכֹנִים‎ Y וו.‎ 
woe E 
"ova | כִּי ו בָּיום‎ 
am ירד‎ 
כָליהֶעם‎ Wy? 
עֲלהַר סינ‎ 
Dyiyns neas. 
Wero 

לָאמר 

rin‏ לָכם 

"wn ny 

Ya‏ בְּקְצהו 

XOT‏ בָּהֶר 

: n מות‎ 

8 לאיתגע כו יִד 
"p. POE‏ 
my mms‏ 
TATIN‏ אַס-אִישׁ 
לא יתיה 


saying: 
Thus shalt thou say 
to the house of Jacob, 
and tell to the children 
of Israel: 
4. You have seen 
what I did 
to the Egyptians, 
and [how] I bore yon 
on eagle's wings. 
and I brought you unto 
me. 
5. Now therefore, 
if you will indeed 
hearken 
to my voice, 
and yon will keep my 
covenant, 
then you shali be to me 


a ‘peculiar treasure 
‘from among all the 


peoples; 


for all the earth is mine. 


6. And you shall be unto 
me 
& kingdom of priests, 


and a holy nation; 
these are the words 
which thou shalt speak 


unto the chlldren of 
Israe 


won 
7. And Moses came. 


and he called for the 
elders of Israel, 


and he laid before them 


all these words 


which the Lord had 
commanded him. 
8. And all the people 
answered 
together. 


and they said: 
Allthatthe Lord has 

Spoken 
we wil do; 


and Moses brought back 


1) Or, personal possession, 2) Or, above all, eto, 
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9 
and he did 


all that he had sald. 

25. And Moses chose 

men of ability 

from all Israel, 

and he made them heads 

over the people, 

rulers over thousands, 

rulers over hundreds, 

rulers over fifties, 

and rulers over tens. 

28. And they judged 
the peeple 

at all times; 

the hard matter 

they brcught iA 

but every small matter 

they judged themselves. 

97. And Mosessentauway 

his father-in-law; 


aud he went this way into 
hls land. 


Ut 
yum 
|. In the third month 


after the departing of 
the chiidren of Israel 


vut of the land of Egypt, 
on this day 


they eame [into] the 
wilderness of Sinui. 


2. And they journeyed 
from Rephidim, 


aud they came [into] 
the wilderness of Sinal, 


and they encamped in 
the wilderness; 


and there Israel en- 
cam ped 


Sbefore the mountnin. 
3. And Moses went up 
unto God, 

and the Lord called unto 


jim 
from the mountain, 


1) Heb., look for. 
)pposite 


יח ימי 


Aum 


Dy? y 4 and the laws;‏ ש 
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2) Or, endure. 3) Or, let his father-in-law depart. 


and thou shalt make 
known to them 


the way in which they 
should walk, 
and the work 
which they shoulá do. 
2|. And thou shalt !select 
out 01 all the people 
men of ability, 
God fearing [men], 
men of truth, 
hating unjust gain: 
and thou shalt place 
[sucii] over them, 
[as] rulers of thousands, 
rulers of hundreds, 
rulers of fifties, 
and rulers of tens. 
22. And they shall judge 
the people 
at all times; 
and it shull be, 
every great matter 
they shall bring unto 
thee, 
but every small matter 
they shall ל‎ 


themselves ; 


and make [it] easier for 
thee, 


and let them bear [the 
burden] with thee. 


23. If this thing 


thou shalt do, 
and God command thee 
sol, 
then thou wilt be able to 
stand, 
and also all this people 
will come to its place 
in peace. 
שלישי‎ 
24. And Moses hearkened 


tothe voice of his father- 
in-law, 


NC‏ שמות, 


4) Heb., for himself. 
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5) Or, 


| 


EXODUS CHAPTER 18. 


why sittest thou 
chyself alone, 
and all the people = 
from evening <i 
orning ? 
[b. And Moses said 
to his father-in-law : 
Because the people come 
unto me 
to inquire of God. 
(p. When they have a 
matter, 
3they come unto me, 
and I judge 
between a man and 
[between] his neighbor, 
and Imake [them] know 
the statutes of God 
and his laws. 
1]. And Moses’ father-iu- 
law said 
unto him: 
Not good [is] the thing 
which thou doest. 
18. Thou wilt surely wear 
out, 
both thou ; 
*and this people 
which [is] with thee ; 
for the thing is [too] 
heavy for thee; 
thou art not abletodoit 
thyself alone. 
19. Now, hearken to my 
voice, 
I will give thee counsel, 
and may God be with 
thee ; 
be thou for the people 
before ) 5 
and bring thou 
the matters 
unto God, 
20. And thou shalt 


Sadmonishh them 
[coneerning] the statutes 


* 
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out of the hand of the 
Egyptians. 
10. And Jethro said: 


Blessed [be] the Lord 
who has delivered you 


out of the hand of the 
Egyptians, 
and out of the hand of 
Pharaoh; 
woh has delivered the 
people 
from under the hand of 
the Egyptians. 


ll. Now I know 

that the Lord is greater 
than all the gods; 
Yfor bythe [very] thing 


wherein they sinned 

presumptuously 
Twas punishment 

broughi] upon them. 

12. And [there] took 
Jethro, 

the father-in-law of 
Moses, 


a burnt offering and 
sacrifices 


for God; 
and Aaron eame, 


and all the elders of 
Israel, 
to eat bread 


with Moses’ father-in-law 


before God. 
ny 


13. And it came to pass 
on the morrow 
that Moses sat 


to judge the people ; 


and the people stood ?b7 
Moses 
from the morning until 
the evening. 
l4. And Moses’ father-in- 
law suw 


all that he did to the 
people, 


and he said : 


| What [is] this thing 


which thou doest 


to the people? 


YITHRO. 
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1) Or, yea, in the thing wherein they dealt proudly against them ; or, for in the thing wherein they 


dealt proudly [he was] above them. 
a mediatcr with God. 6) Or. teach./ 


TI Or, Due around. 


3) Heb.. he comes. 


4) Heb., also. 5)L e- 


47 
for the God of my father 


(was) (in) my help, 
and he delivered me 


from the sword of 
Pharaoh. 


b. And. [there]. came 
Jethro 


the father in law of 
OSes, 


and his sons. and his wife 
unto Moses 
into the wilderness 


where he (was) en- 
capming. 
(at) the mount of God. 


6. And he 'said unto 
Moses: 


I. thy father-in-law 
Jethro, 


[am] coming unto thee, 
and thy wife and her 
two sons 
with her. 
J. And Moses went out 
to meet his father-in-law, 
and he prostrated 
himself, 
and he kissed him. 
and thy asked each other 
&bout [their) welfare, 
and they came iato the 
tent. 
§ And Moses told to his 
father-in-law 


all that the Lord had 
done 


to Pharaoh and to the 
Egyptians 
on account of Israel, 


ali the trouble 


and [how] the TA 
delivered them. 


9 And Jethro rejoiced 


over all the goodness 


which the Lord had done 


to Israel, 


that be had, delivered 
him 


1) Heb.. put. 


2) Or, for. 


TT 
"NS 
3 


מַחָרֶב פרעה : 

Twy ויבא‎ 5 
ngo n 

ּבָנָיו ואשתו 
אלזמשה 

i E‏ הַמ בָר 

Dy nn שריה נא‎ T 
DANI הַר‎ 
אָלזמשָה‎ NS. 
Tuy "Am הי‎ ~N 
TN בָּא‎ 

ששמ שי Tie‏ 


ה נא מה 
ns7p?‏ חתנו 
תח 

וישקילו 

v‏ 1082 איש לְרַעָהו 
Doy?‏ 

ויבאו הָאהָלָה : 
יפר "ys‏ להתנו 


PNO NN‏ עשה 
in‏ 
לפרעה Do‏ 
על אודת יְשְרְאל 
אֶת 253 DW‏ 


"e m. 9‏ 
על כָּליהֲטּוּבָה 
אֲשֶׁר עשה Dav‏ 
לישראל 

(o "is 


שמות, בשלח, יתרו יז. 


and ‘rehearse [it] inthe 
ears of Joshua, 


“that I will utterly mpe 
0 
the remembrance of 
Amalek 
from under the heaven. 


15. And Moses built an 


altar, 


and he called its name 
Adonay Nissy.* 

I6. And he said: 

*The Lord has sworn: 
The Lord will have war 


against Amaiek 


from generation to 
generation. 


YITHRO 
יח‎ 


|. And (there! heard 
Jethro, 


the priest of Midian, 


the father-in-law of 
Moses, 


all that God had "one for 


loses, 


and for Israel his people, 


that the Lord brought 
out 


Israei 

from Egypt. 

2. And (there) took 
Jethro, 

the father-in-law of 
Moses, 

Zipporah, 

Moses’ wife, 

*after he had sent her 
away. 

3. And her two sons; 

[of] whom the name of 

3 one 

[was] Gershom, 

for he said: 

A sojourner I have been 

in a strange land. 

4. And the name of ono 


[was] Ellezer. 


uma Dv)‏ השע 


"mo כ ָחה‎ 
עלק‎ ENY 
הַשְמיָם:‎ NoD 
Day» משה‎ 125 45 
DY RR 

ְהוֶה ו נָפִי : 

AN'I .8 

"m eydy בייד‎ 
poor "n RES 
i1 032 


im 


Car. XVIII. 
ו. וַישְמַע יתרו‎ 
jacta כהן‎ 
ngo n 
noy WN- ?2 אֶת‎ 

| ngay אלהים‎ 

" יִשְרָאֵל עמ 
כִּיהוְצִיא ny‏ 
RLR‏ 
DY‏ 
np Y‏ 
1n‏ משה 
mby-ns‏ 
ny DN‏ 
אַחר mmo‏ : 
mig b na) 3‏ 
WY‏ שם TON‏ 
DAA‏ 
ִּי TON‏ 
גר TW‏ 
ned vas‏ 
y? 4‏ הָאָָד 
pp:‏ 


TI 


8) I. e.. the Lord Is my banner 4) Heb.. because [there is] a hand against 


the throne of the Lord. 5) Or. after her being sent away. 6) LI e. be sent word. 


EXODUS CHAPTER 17. BESHALLACH. 


in Rephidim. 

9. And Moses said 
unto Joshua: 

Choose for us men, 
and go out, Sb agal TE 
to-morrow I will m 


on the top of the hill 


with the staff of God in 
my hand. 
10. And Joshua did 
as Moses had said to him, 
to fight against Amalek, 
and Moses, Aaron, and 
- Hur 
went up [to] the top of 
` pilte] the hill. 
|. And it came to pass, 
when Moses held up 
his hand, 
then Israel prevailed; 
and when he let down 
s hand, 


then Amalek prevailed- 


12. But Moses hands 
became] heavy: 


= then they took a stone, 


and they put [it] under 
him, 
and he sat on it: 
and Aaron and Hur 
supported his hands, 
from this [side] one, 
and from this [side] one; 
and his hands were 


steady 


until the going down of 
the sun. 


13. And Joshua defeated 
Amalek and his people 


with the edge of the 
sword. 


TADI 
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num ויאמָר‎ 9 


אָליהושְׁע 
D'UN Dara‏ 
NY)‏ ה nn?‏ בעמלק 
E "nb‏ 38 
לראש ny233‏ 
PI DYDNIA‏ 
Py ' Y .0‏ יהושע 
ַאֲשֶׁר npo Voces‏ 
nn)?‏ בעמלק 
ומשה אחרן m‏ 
dy‏ ראש iym‏ 
mm ai‏ 

כַּאֲשֶׁר a"‏ טשה 
1 יד j‏ 

)322 ִשְׂרָאֵל 
TT m WNI‏ 

: עלק‎ na 
n'133 jb "Y. 
128p 

"nnn נישימוּ‎ 
m Dam 

YPI cen 

TN nu 

DN nya 

nass ויהי יָדִָיו‎ 
| עדיבא הַשָׁמָשׂ:‎ 
py“ m won" .i3 


DN) PINY‏ הטמו 


: לְפִיייחָרָב‎ 
TYDY 


l4. And the on sald: npe EL "^ ואג מַרי‎ l4 
w 


Write this 


las] a memorial in the 
book, 


1) L e.. but littie is wantnig, and, etc, 


2 תב זאת 
3t‏ 583" 


"T f - 


2) Or, one. 


46 
why, then, hast thou a a angi A 
x brougkt us up un 2 זה‎ gep 
from Egypt, ממצרים‎ 
is 4 . . 
to kill me 


Dar‏ אתי 
and my children .- pna un‏ 


with thirst ? : NU 
4. And Moses Me ie ON gia px y 4 
saying: | א 5 ר‎ 9 
What shall I do מה אֲעֲשֶׂה‎ 
to this people! nu Dy? 


alittle more.! and they 
will stone me. 
5. And the Lord said 
unto Moses; 
Pass on before the 
people, 


Erpe ty עוד‎ 
npe p R^ AE 
העס‎ p 43 V 


and take with thee JPN) ne 
[some] of the - ow" מזקני‎ 
and thy staff, TAN 
with which — a 13 הבית‎ OWN 
the river, אֶת האר‎ 
take in thy hand. 772 np 
is ₪ הלת‎ 

"y um / 


6. Behold, I will stand 
before thee there 


a 39? 
anna על"הצוּר‎ 
בַצוּר‎ pra) 
D'D 1392 1NY" 
aya noy 
מֹשֶׁה‎ ja vyu 
לְעִיני זַקְנִי יִשְׂרָאַל:‎ 
שֶסהַמקום‎ wp. 
nD מפה‎ 
"won 3 pet על‎ 
nins nre על‎ 


upou the rock in Horeb: 


and thou shalt smite (on) 
the rock, 


and [there] will come out 
of it water, 


and the people will drink; 
and Moses did so 


before the eyes of the 
elders of Israel 

1. And *he called the 
name of the place 


3Massah and *Meribah, 


because of the quarrelling 
of the children of Israel, 


and because of their 


trying the Lord, 
saying: לאמר‎ 2 
Is the Lord fn our midst, 3133p3 nm הי יש‎ 
or not? מיזאין : אפ‎ DN 


8. Then came Amalek, P2, ויבא‎ 8 
ONON ans 


4) I. e.. quarrel, 


and fought with Israel 


8) I. e., trial, temptation. 


ig שמות, בשלח, טו. יזי‎ 
34. As the Lord has | nim nm 3 כַּאֲשֶׁר‎ 436 | 9n the sixth day "PUO ora 
CSIs. אֶל ימשה‎ bread for two days; יומִים‎ Dr? 
so did Aaron lay it up אהרן‎ MTS remain you Tn hs ce. Dia שבו | איש‎ 
before the testimony, my 37 let no man go out ed אישממַקְמו‎ NYON 


lto be kept. 


35. And the children of 
Israel 


ate tlie manna 

forty year[s]. 

antil they came 

unto an inhabited land; 
the manna they did eat 
until they came 


unto the border of the 
and of Canaan. 


36. Ard the omer 


isthe tenth [part] of 
Lhe ŝSephah, 


T 
yap 


|l. And all the cou- 
gregatior of Israel 
journeyed 


from the wilderness of 
Sin, 


aecording to their 
journeys, 


‘by the order of the Lord, 


and they encamped in 
Rephidim; 


und there was no water 
to drink [for] the people. 


2. And the people 
quarrelied 


with Moses, 
and they said: 


Give us water that we 
may drink; 

and Moses said unto 
them: 


Why do you quarrel 
with me ? 


why do you try the Lord ? 


3. And the people 
thirsted there 


for water: 


and the people mur- 
mured against Moses, 


and said: 


1) Or, ìn keeping. 
the mouth of, etc. 


לְמַשְׁמָרָת : 

INTEN 221 .5 
אֶתזהגן‎ D% 
שָנָה‎ D'Y 
עדיבאָם‎ 
Dar אָלאָרֶץ‎ 


אֶת-הַמָן אָכְלוּ 


עדיבּאָם 
nip os‏ אָרֶץ 1032 
38- וָהָעֹמֶר 
ner‏ הָאֲפָה הוּא: 
Gag, XVII.‏ 
Yap‏ 
yon.‏ 


Wwoytus my 


|o 3125 

לְמִסְעִינם 

nim ev 

DTI unm 

T3‏ מים 

: הֶעם‎ TREY 

2. ב ב הֶעם 

עמשה 

ויאמרו 

rabia‏ מים וְנַשְתָה 

nuc no? "os" 
"ly מהיתריבוּן‎ 

meam‏ אֶתיהוֶה: 

NDY" 3‏ שֵׁם העם 

למים 

| »12 הֶעם עלימשה 

"o" 


2) Or, pot, flask, pitcher. 


on the seventh day. 
30. And the peoplerested 


on the seventh day. 


3l. And the house of 
Israel called 


its name Mauna: 
and it was like coriander 
seed, 

white, 

and its taste [was] 

like cake with honey. 

32. And Moses said: 

This [is] the thing 

which the Lord has 
commanded: 

An omerful of it 

shall be ‘kept 

for your generations: 

in order that they may 


see 
the bread 


which I gave you to eat 


in the wilderness, 
when I brought youout 
from tlie land of Egypt. 
33. And Moses sald 
unto Aaron: 

Take one “basket, 

and put therein 

an omerful of manna, 
and lay it up 

before the Lord, 

lto be kept 


for your generations. 


: הַשְבְיעִי‎ D 

wav .0‏ הֶעם 

: הַשְׁבִיעי‎ ora 

GN 3l‏ בית: 
:| 

| vn 

וְהוּא y33‏ גר 

PE 

וטעמו 

DiTP32‏ בְּדְבָשׂ: 

nuo YN" Ey 

o3) 2 

אֲשֶׁר ny‏ יְהוָה 

1392 cy N72 

לְמַשְׁמָרָת 

apiy 

NT | למטן‎ 

onu אֶת‎ 

אֲשֶׁר הַאכַלְתִי 

toang | 

"3702 

Dan בְּהוצִיאִי‎ 

: מִצְרִים‎ es 

ny "is 33 

N‏ אַהרן 

DON np‏ אַחַת 

nay Z- 

12$ m pe 

nim‏ אתן 

n we? 

לְדֹרתֵיכֶם : 


i: ו‎ is a certain corn measure. 4) Heb., upon 


zi euo frt fI 


| 
| 
| 


EXODUS CHAPTER 16. BESHALLACH. 


what you will bake 


DN‏ אַשָרתאפוּ 
15M‏ 

Dmg ns 
Yu: 

"yas nw 
n» הניו‎ 
nt 

: ITT: 
N: Tm .4 
dx 
ny כַּאֲשֶׁר‎ 
הבאיש‎ N) 
2g nnvrso nay 


bake, 

and what you will cook 
eook, 

and all that remains 
lay up for you 

fio be kept 

until the morning. 

94. And they laid itup 
until the morning. 

as Moses has comman- 


ded; 
and it did not stink, 


nu 
A 


nor was therein any 
wor 


25. And Moses sald: p. ויא אמר‎ .5 
Eat it to-day, היום‎ o T 
for a!sabbath QUE aun d mino היום‎ naya 
to-day you wil not ma NYON היום לא‎ 
in the field. : : בַּשָרָה‎ 
la m» nyy 28 
you shall gather it; תלקמהו‎ 


but on the seventh day 


s‏ הַשְׁבִיעי 
nay‏ 

sym לא‎ 

0 27 

yj 53 
cyir]2 WS 
קט‎ 

SINY ולא‎ 
אָלימשָה‎ SNP 28 
DPIN ni Ny 


[is] sabbath, 

none shall be in it. 

5]. And it came to pass, 

on ihe seventh day 

went out [some] of the 
people 

to gather: 

but they found none, 

98. And the Lord said 


unto Moses:- 
How long will you refuse 


to keep my command- Dis "bU? 
and my laws? : riim 
99. See, 187 29 
3that the Lord ₪ e n29 123 np 3j 
the !sabbath, natn 
therefore he gives you ן הוא נתי לכם‎ Toy 


onemuch. and one little. 


(8. And they measured 
[it] with the omer, 


and he that gathered 
mueh had nothing 
over, 
and he that gathered 
little 
had no laek; 


every man according 
to his eating 


they gathered. 

19. Aud Moses said 
unto iliem: 

Let no man leave ofit 
until morning. 


20. But they did not 
liearken 


unto Moses: 

and [some] men left 
of it 

until morning, 

and it bred worms, 
and it stank; 


and Moses was angry 
against them. 


9l. And they gathered it 
morning by morning, 


man according to‏ ששל 
his eating;‏ 


Git [when] the sun 
waxed hot, 


then it melted. 


22. And it came to pass, 
on ihe sixth day 


they gathered double 
bread, 


two omers for m 
one 


and [there] came 


all the chiefs of the 


congregation, 

and they told [it] to 
Moses. 

23. And he said unto 
them: 


That [is] what the Lord 
bas spoken: 
A rest day, 


a holy !sabbath to the 
Lord 


[is] to-morrow; 


DI. e.. rest day. 2) Or, in keeping. 3)Or. because. 
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2. וַיְהִי בַּיוֹם חששי 

ny an? wp 

שני המר YN‏ - 
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Doow um 23 
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and in the morning you 
shallbe filled with bread: 


and you shall know 


nne warp 
Cry 

that I [am] the AN אֲלְהֵיכֶם‎ ny אֲנִי‎ '3 
13. And it came ו‎ >y = m a 
that the quail [s] - Mi ותעל הַשְׁלָיו‎ 
ATN DIM 

ב 
naa n;‏ הפל 
סָבִיב לַמַחֲנָה : 


and covered the camp; 
and in the morning 
was a layer of dew 


around the camp. 


14, And [then] went up נמעל‎ M 
the layer of the dew, שָכְבֶת ז המל‎ 
inp ue ְהנַהעלפְּנִיהַדְבָּר‎ 


[was something] *small, 


pI 


*scale-like, D BOLD 
small as debent, ND על‎ TDADT 
I5. And the ו‎ of DN 15 יר או‎ 5 
and they said Tos 
one to another: TON ON איש‎ 
What [is] that? SY ^ 
for they did not know YT לא‎ '3 
what it [was]: מה-הוא‎ 

ARS 
and Moses said — DON myn WNN 
It [is] the bread ona NIT 
which the Lord יְהוָה לָכָם ו‎ [ D) אֲשֶׁר‎ 
for food. : t 


16. This [is] the thing 3310 זה‎ ₪ 


nm nm אֲשֶׁר‎ 


which the Lord has 
commanded: 


Gather of it 2 D 157 
every man m n iow לפי‎ v איש‎ 
an Somer for[every ] j D "ey 


[according to] the 
number of your souls, 
[every] man for those 
who [are] in his tent 


DX Dl "EDS 
בְּאֲהָלו‎ "ND איש‎ 


shall you take [it]. : en 
n. And the children i | 123" 7 

of Israel did so; WW 3 
and they gathered, 157? 


1) I. e. (That shall be] when, etc. 
like: flaky. 


2) Heb., between the t wo evenings. 
5) ‘‘Omer™ isa dry measure, the tenth part of au ephah, See 16; 86. 


שמות, בשלח, טש | 


against the Lord; 
and what [are] we, 
that you murmur against 
us ? 
8. And Moses said: 
When theLord will give 
youinthe morning 
flesh to eat, 
and bread in ie morning 
o the full; 
for the Lord m 
your murmurings 
which you [are] mur- 
muring 
against him: 
and what [are] we? 
not against us [are] your 
murmurings, 
but against the Lord. 
9. And Moses said 
unto Aaron: 


Say unto allthe congre- 
gation 


of the children of Israel: 


Come near before nt. 
for he has heard 

your murmurings, 

(0. And it eame to pass, 
as Aaron [was] speaking 
unto all the congregation 
of the children of Israel, 
that th eyt turned towards 


e wilderness, 


and, behold, the glory of 
the Lord 


appeared inthe cloud. 
"vv 

Il. And the bone spoke. ו‎ 

saying: 

(2. I have heared 

the murmurings 

of the chiidren of Israel; 

speak unto them, saying: 


‘Toward evening 


you shall eat flesh, 


3) Or, fiine. 
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mm 123 n 
: H3 078 
ששי‎ 

noy v 0.‏ 
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ג. TYDY‏ 
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3" יִשְׂרָאֵל 
333 אֵלָהָם, לאמר 
nm e‏ 

£j 128m 
4) Or, grain’ 


EXODUS CHAPTER 


the children of Israel: 


בּנִי יְשְרְאֶל 

Would that we had died J slaja 1m 
by the hand of the Lord E mme 
in the land of Egypt, מִצְריִם‎ ra 
when we sat בְּשְׁכְתָּנ‎ 


by the pot of (the) flesh, ר‎ "an Doy 


nm 2283‏ ז לשבע 


Then we ate bre ad to 
he full; 


or you have brought us. אתנו‎ OPN 
into this wilderness, n 3 pr E 
to kiil לְהֲמִית‎ 
this whole assembly mua "הקהל‎ byg 


with hunger. : רֶע‎ it 
nyc מר*" יאָל‎ 28 4 


n32 Os un 


4. And the Lord said 
unto Moses; 


I will rain for you 


bread from the heaven; nun 1 19 cm? 
and the people shall go ויצא העם‎ 
out, דד‎ Tr: 
and they shall gather ולקטו‎ 
1: 
ihe ‘portion cf [every] SS S = 2 
2 day in its day: ומו‎ 3 2 2] 

iu order that Imay try ` ` 
“them, RIY לְמָען‎ 
whether?they will walk הילף בתורתי‎ 
in my law, 4/6 42 - 
or not. : NT-ON 
5. Anditshallcometo YI DPI וְהָיָה‎ . 

pass, on the sixth day, 

when they shall prepare ְהָ = כו‎ 


what they bring in, Wat WY DN 
Te nm 
pp על‎ 
er iot 
מִרמשהוְאַהַרן‎ 28316 
à 237279 
boy ay 
pony הציא‎ t 
: מארץ מצרים‎ 

ך. Rp‏ וּראֵיהָם 


that it shall be twice as 
much 


as wbat they gather 

day (by] day. 

6. And Moses and Aaron 
said 


unto all the children of 
Israel: 


[In the] evening, then 
youshall know 


that the Lord brought 
you out 


from the land of Egypt. 


1. And [in the] morning, 
then you shall see 


ihe glory of the Lord, 
for he hears : Ty» 
ii 


your murmurings 


1) Or, judgment. 


rmm PS i 


15. 


statute and ordinance, 


and there he tried ?them. 
26. And he said: 


If thou wilt diligently 
hearken 


to the voice of the Lord 
thy God, 


and what is right in his 
eyes 
wilt thou do, 


and thou wilt give earto 
his commandments, 


and thou wilt keep all 
his statutes, 


all the diseases, 

which I have put 
upon the Egyptians, 

I will not put upon thee; 


for I [am] the Lord thy 
healer. 


חמישי 
And they came to‏ .21 
Eli‏ 


. 
, 


and there [were] twelve 
springs of water 


and seventy palm trees; 


und they encamped there 
by the waters. 


טז 


[. And they journeyed 
from Elim, 
and [there] came 


all the congregation of 
the children of Israel 


unto the wilderness of 
Sin, 

which is between Elim 

and (between) Sinai, 

on the fifteenth day 

of the second month 

after their departing 

out of the land of Egypt. 

2. And [there] murmured 

all the congregation of 


the children of Israel 


against Moses and 
(against) Aaron 


in the wilderness. 


3. And [there] said unto 
them 
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2) Heb., him. 3) Or, satiety. 4)Heb,, matter. 5) Heb.. he. 6) Or, daily. 


41 
walked on dry ground 


in the midst of the sea. 
20. Then took 

Miriam the prophetess, 
the sister of Aaron, 

the timbrel in her hand: 


and nll the women went 
out 


after lier 


with timbrels and with 
dances. 


21. And Miriam 
Sanswcred to them: 


Sing ye to the Lord, 
for he is highly exalted; 
UThe] horse and hisrider 


has he thrown into the 
Sei. 


22. And Moses caused 
Israel to journey 


from the Red Sea, 
and they went out 


into the wilderness of 
Shur; 


and they went three 
Gays 
in the wilderness, 


and they did not find 
Waler. 


93. And they came to 
Marah, 


but they wert not able 


to drink water from 
Maranh, 


for they [were] bitter: 
therefore 


one called its name 
‘Maral. 

94. And the people 
murmured 
against Moses, saying: 


What shall we drink? 


25. And he cried unto 
the Lord, 
and the Lord showed 
him a tree, 
und he east [it] into the 
waters; 
and the waters became 
sweet, 
there he$made for ?them 


1) Or, Pangs. 
7) That is: bitterness, 


aD 
nga s 
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Gy BI inn 

שם לו 


Tu 
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2) Or, amazed, confounded. n Heb., rams. 4) Or, » d 


z2 


| [which] thy hands have 


שמות, בשלח, 


I3. Thou hast led in thy 
mercey 
the people which thou 
hast redeemed; 
Thou hast guided [them] 
in thy strength 
unto the habitation of 
thy holiness. 
I4. Peoples have heard, 


TPO pm. 
PA עסזו‎ 
qnia pon: 

Ep אנוה‎ 

6. שַׁמְעוּ עמִים 


they trembled; Dum 
אה‎ :*" 
Trembling seized חל אָחַז‎ 


the inhabitants of 
Pliilistia. 
15. Then were terrified 


DER E 
או )23 לו‎ r 


the dukes of Edom: אדום‎ DN 


The ?mighty men of 155.530 
Moab, ayi כ‎ 2 à 
shaking seized them; EX יאחזמן‎ 
av "7: 
Melted were pa 
ו‎ T 


ail the inhabitants of 
Canaan. 


I6. Upon them fell 


73 ישְבִי כְנֶען: 
DT zy "bm .‏ 
ne) nnow‏ 

qui 3333 


terror and dread: 


By the greatness of thy 


arm 
they were silent asa 12532 ידמו‎ 
stone: Tas T J 


Until [there] passed 
overt y people, O Lord, 
Until [there] passed over 


עדזיעבר עטך nmm‏ 
פה 

עםיזוּ הָנִיתָ : 

PORIA 7 


the people which thou 
hast purchased. 
17. Thou wilt bring them 
in, 


and thou wilt plant them tt bm) 
in the mountain of th 
חי‎ M nce, "nom 33 
The place, מכון‎ 
which, O Lord, thon hast | sd 
made for thy dwelling: דפַעַלתָ הוה‎ 212277 2 
The sanctuary, O Lord, אַדני‎ wp 


established. 
18. Tke Lord will relgn 


|, lr וגו‎ 
TY nm .8 
yr os 
פרעה‎ DID כִּי בָא‎ .0 
"Ps de 


for ever and ever. 


19. *When the horse[s]of 
Pharaoh eame 

with his ehariot[s] and 
with his horsemen 


into the sea, בים‎ 
+5 

and the Lord brought - יזר י‎ 
back upon them cosy, "inm 27 1 
the waters of the sea: זמי הים‎ DN 
Sand the children of יְשְרְאֶל‎ 3 


Israel 


E, Or, but. 6)Heb., began. 


וי בי ויק ₪ ר "x‏ 
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were sunk in the Red 
Sea. 


5. The $deeps covered 
them: 


they went down intothe 
depths 


like a stone. 


B. Thy right hand, O 
Lord, 


is glorified in power; 
Thy right hand, O Lord, 


dashed in pieces the 
enemy. 


J. And in the greatness 
of thy exeellency 
thou overthrewest those 
rising up agaiust thee; 
Thou sentest forth thy 
wrath, 


it consumed them as ` 
stubble, 


8. And with the breath 
of thy nostrils 
"were heaped up waters; 
Like a wall stood 
running [waters]: 
The deeps were 
congealed 
in the heart of the sea. 
9. The enemy said: 
I will pursue, 
I will overtake, 
I wili divide [the] spoil, 
My soul shall be filled 
with them ;? 
I will draw my sword, 
my hand shall destroy 


them. 
10. Thou didst blow with 


thy wind, 
the sea covered them; 
They sank us lead 
in the mighty waters. 


fi. Who is like thee 


among the gods, O Lord ? 


Who is like thee 
glorified in holiness, 
fearful [in] praises, 
doing wonders? 

12. Thou hast stretched 


out thy right hand, 


[the] earth swallowed 
them. 


1) Heb., haud. 2) Heb., done. 3) Or, said. 4) n'!s probably an abbreviation of mm. 
7)I.e.. my lust shall be satisfied upon them. 


captains. 6) Or, floods. 


DUE 
102 תּהמת‎ 5 


TOY TY 
aso 
mpm 39.6 
D22 "rm 
nm qp 

תרעץ אויב : 
ד 2931 37143 
הר קמ 
qn nm‏ 
יאכלמן Vp‏ : 
TEN DNJ -8‏ 
רמו ימים 
123 = קר 
o5‏ 

פָא תהמת 
107393 

9. אָמַר אויב 
אָרָדּף 
YEN‏ 

אחלק של 
תִּמְלָאֲכוֹ 53 
ps‏ הַרְבִּי 

תורישמו = : 


g pes JI‏ בְרוּחךָ 


D' מו‎ 
PIDID 1723 
: אדִירים‎ DP 


ו. מי :2 ERE‏ 


nao מִי‎ 
vipa HN 
non נוֹרָא‎ 
Non ty 


qe me 


TN tsvosm 


12. BESHALLACH. 40 


in that day 

Israel 

out of the hand of the 
Egyptians; 

and Israel saw 

the Egyptians 

dead 

upon tlie sea shore. 

3|. And Israel saw 

the great !power 


which the Lord had 
*shown 


against the Egyptians; 


and the people feared 
the Lord, 


and they believed in the 
Lord 


and in Moses Ins servant, 


ij 


]. Then sang Moses 

and the children of 
Israel 

this song 

to the Lord, 

and they ?spoke, saylug: 

I willsing to the Lord, 

for he is highly exalted; 

[The] horse and his rider 


has he thrown into the 
sea, 


2. My strength and song 
is the ‘Lord, 


And he wus to mea 
salvation; 


This is my God, 

and I will glorify him; 

My father’s God, 

and I will exalt him. 

3. The Lord js a man of 
War; 


The ETERNAL İs his 
name. 


4. The chariots of 
Pharaoh 

and his army 

has he cast Into the sea? 


And his choice 5warriors 


כַּיום ההיא 

אָתייִשְׂרָאֵל 

ag reus 
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5) Or. 
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99 
and the Egyptians said: 


Let us flee iom, tho 7 
for the Lord (is] me 
for them 
against the Egyptians. 
נביעי‎ 


26. And the or d said 
uuto Moses: 


Stretch out thy hand 
over the sea. 


and the waters shall 
return 


upon the Egyptlans, 
upon their chariot[s], 


and upón their 
horsemen. 


9]. And Moses stretched 
out his hand 


over the sea, 
and the sea returned 


at the turning of 
morning* 
to its strength. 


while the Egyptians 
[were] fleeing 


agalnst it; 

and the Lord *overthrew 
the Egyptians 

in the midst of the sea. 
28. And the waters 


returned, 


and they covered the 
ehariot [s]. 


and the horsemen, 


together with all the 


army of Pharaoh, 
that came after them 


Into the sea, 

[there] did not remain 

even one. 

29. But the children of 
Israel 

waiked upon dry ground 

in the midst of the sea; 

and the waters [were] a 


wall to them 


from their right hand 
and from theirleft hand. 


30. Thus the Lord saved 
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asm‏ 272 חמה 
מִימִינֶם וּמִשְמאלֶם: 
0. ניושע יְהוָה 


them, 
90. And it came 


between the camp of the 
Egyptians 
and (between) the camp 
of Israel: 
and [there] was 


the cloud and the dark- 
ness [to the Egyptians]. 


but it gave light by night 


to Israel]: 


and the one eame not 
near unto the other 


all the night, 


9|. And Moses stretched 
out his hand 


over tlie sea: 


and the Lord caused the 
see to go [back] 


by a strong east wind 
all the night, 

and he made the sea 
dry land, 

and the waters were 


divided, 


22. And the children of 
Israel came 


Into the midst of the sea 


upon the dry ground; 


and the waters [were] a 
wail to them 

from their right hand 

and from their left hand. 


23. And the Egyptians 
pursued, 


land they came after 
them, 


[even] all Pharaoh's 
orse [s], 


his chariot[s], and his 
horsemen, 


Into the midst of the sea. 
24. Andit came to pass 
in the morning watch, 


that the Lord looked 


upon the camp of the 
Egyptiuns 

through the plilar of fire 
and cloud, 


and he eonfused 


the camp of the 
Egyptians. 


25. And he ?took off 


the wheel[s] of *thelr 
chariots, 


A. he made *them drive 
with difficulty; 


עֲמֹד מַאַחֲרֵיהֶם: 
20 ויבא 
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1) Or, and there eame after them all, etc. 2) Some translate: bound the wheels, ete.. as: ADRS, 


a) Heb.. his, 4) Heb., him. 5)I e.. when the morning appeared. 


Y £u 


~ m LE Fy 


*1Or, shook off. 


EXODUS CHAPTER 


for the Egyptians whom 
you have seen to-day, 


you shall not see them 
again any more 


for ever. 


14. The Lord m fight 
for you, 


Sand you shall keep 
silent. 
שָלִישִי‎ 
[5. And the Lord said 
unto Moses: 
Why 611681 thou unto me? 


Speak unto the children 
of Israel, 


that they move forward. ° 


I6. And thou 

` lift up thy staff, 

and stretch out thy hand 
over the sea, 

and divide it: 


and the children of 
Israelshall go 
into the midst of the sea 
on thedry ground. 
(7. And I, behold, I will 
harden 
the heart of the 
Egyptians, 
and they will follow 
them; 
and I wlll be honored 
through Pharaoh, 
&nd through all his 
army, 
through his chariots and 
through his horsemen. 
18. And the Egyptians 
shall know 
that I [am] the Lord’ 


when I will be honored 
through Pharaoh, 
through his chariots and 


through his horsemen. . 


(9. And [there] removed 
the angel of God, 
that went 


before the camp of 
Israel 
and he went behind 


them; 
and the pillar of cloud 
removed 
from before them, 


1 Ó———— M——— À 
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1) Heb, gassa from us. 


אֶת my‏ היום 
לא תספו Dri?‏ 
= עד 


DTN אֲשֶׁר‎ 2 


Prg 

022 an? nm .4 

: ממרשון‎ DRS) 
שלִישי‎ 


5 ומר יי npo‏ 


N תצק‎ no 
oyw 733-59 33 
ien 

TAN) . 

DW‏ אֶת"מפף 
TENY TRN‏ 
עליהים 

Tja 

WW 20 
mg הים‎ m3 
PN uH 8.7 
nm אָתילֵב‎ 
"yes בדה‎ 
iom? 
yD 12223 
De y) .8 
DEA 
nya "3 

: וּבָפְּרָשָיו‎ 2203 
yo .ּ₪ 

T99‏ הָאָלהִים 
ההלך 

u5?‏ מַחֲנָה יִשְׂרָאֵל 
725 מַאַחֲרֵיהֶם 
nno mey ye"‏ 
opg‏ 


Sse 4 5 F 


14. BESHALLACH. 


thechariot[s] of Pharaoh 


and his horsemen, and 
his army, 
by Pi Habiroth, 


before Baal Zephon. 


10. And Pharaoh came 
near: 


and the children of 
Israel raised 


their eyes, 


and, behold, the E- 
gyptians were marching 


after them; 


and they feard 
exceedingly, 


and the children of 
Israel cried 


unto the Lord. 


Il. And they said unto 
Moses: 


Isit because [there were] 
"no graves 
in Egypt, 
[that] thou hast taken 
us away 
to die in the wilderness? 
What [is] this thou hast 
* done to us, 
to bring us out from 
Egypt? 
12. Is not this the word 
which we spoke unto 
thee: 
in Egypt, 
saying: 
lLet us alone, 
and 166 us serve the 
Egyptians? 
For [it is] better for us 
[to] serve the Egyptians, 
than *our dying in the 
wilderness. 
I3. And Moses said 
unto the people: 
Do not fear; 
stand [still], 
and see 
the salvation of the Lord 
which he willdo for you 


to-day; 
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2) Or. that we should die in, eto. 8) Or, while. 


27 


that ne will pursue after 
them, 


iid 1 will be honored 
through Pharaoh, 


and through all his army; 
and the Egyptians shall 

know 
that I [am] the Lord: 
and they did so. 


p. And it was told to the 
king of Egypt 


that the people had fled: 


and [there] was 
5ehanged 


the heart of Pharaoh 
and his servants 


eoncerning the people; 
and they said: 


What [is] this we have 
done, 


that we have sent away 
Israel 
from serving us? 


$. Aud he *prepared his 
chariot, 


and his people he took 
with him. 
J. And he took 


six hundred chosen 
chariot [s]. 


and all the chariot [s] of 
Egypt. 

and ‘warriors over all of 
them. 


8. And the Lord 
hardened 


the heart of Pharaoh, 

the king of Egypt. 

and he pursued 

after the children of 
Israel, 


*while the children of 
Israel went out 


with an exalted hand. 


P 
9. And the Egyptians 
pursued 
after them; 
and they overtock them 
encamping by the sea, 


all the horse[s], 


1) Or, edge, border. 
4) Or. confused. 


בשלח, יג. ידי 


שמות, 
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God will surely visit you, 


and you shall [then] 

bring up 
my bones from here 
with you, 


20. And they journeyed 
from Succoth, 

and they eneampe in 
Etham, 

at the lend of the 

wilderness, 

24. And the Lord went 
before them 


by day in a pillar of 
cloud, 
to lead them the way; 
and by night in a pillar 
of fi 
io give light to them, 
to go? by day and by 
nig 
22. 3He did not remove 
tie pillar of cloud by duy 
and 11:6 pillar of "res 


uiglit 
[trom] before the peopl. + 


b: 
[. And the Lord spoke 
unto Moses, 
saying: 
2. Speak 
unto the children of 
8 Esrael 
that they return, 
and encamp 
before Pi Hahiroth, 
betwcen Migdol and 
(between) the sea, 
before Baal Zephon, 
opposite it shall you 
encamp 
by the sea. 
3. And Pharaoh will say 
of the children of Israei: 
They are *entangled in 
the land 
the wllderness ugs E 
n. 


4. And I will We 


Pharaoh's heart, 


; TN 
FN 


re. 


7) Or, captains. 


| אֶלְהים‎ pz pP 
אָתְבָם‎ 

ְהֲעלִיתָם 

nu אֶת-עצְמִֹי‎ 

: Q3 

D3582 1p" .20 

umm‏ בְאַתֶם 

בְּקָצָה 2308 : 


Dog? qon .2 


uL TALI יומָם‎ 
Tm Dni 
ÜN במוד‎ n? 
nu UNIS 


[, m) Do» nz? 


ovo m 
n" ug moy 
ט ֵילָה‎ HRT may 
: הֶעם‎ 35? 

Car. XIV. 
ng ow" 3124 
: לאמר‎ 


pente. 
אָלְִּנֵ ִשְׂרָאֵל‎ 
וְיָשָׁבוּ‎ 

um 


nima um 
qu pa zu בי‎ 
B3 בעל‎ 57 
unn 13) 
עלהים:‎ 
ny? Ww 3 
os לבני‎ 
YoN3 on '22; 
עֲלֵיהֶם הַמְּדְבָּר:‎ "p 
"Dot 4 
אֶת-לֶב פרְעה‎ 


3) Or, The pillar of cloud etc. did not depart (cease), 


8) Or, and, 
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BSHALLACH nova and if ה‎ men N5- "NY 
i then shalt thou break 
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Lest the people repent = -— "ut 
Hen Dy DIT ig |seyme: לָאמר‎ 
when they see war, - - 
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18. But God led about אֲלהִים‎ 3p I8 By strength of hand T ז כ‎ m ` 
the people , T d s 
Dym DN the Lord brought us out DES 338 S1 
by] th t * ua 
א‎ as דר הַמְרבָּר 0 ו‎ nonii Ep ממצרים‎ 
[to the] Red Sea; 1m- e. 
du ER from the "We. ng : D'"13y, טביה‎ 
and armed - myom (5. And it came to pass, ויהי‎ .5 
t up the child f STI : A E R 
went up the chi iuo ] שְרְאֶל‎ r TET לו‎ when לג‎ vm Moo] "ההש : פרעה‎ 
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1) Heb., make to pass over. ~ WR אוש ו‎ e., — Ü refused. 2 Or, mate turn 


מ ar‏ 22 ו 
ב F ; = aT a à p^ c8‏ 


85 


& land 

flowing with milk and 
honey 

that thou shalt perform 

this service : 

in this month. 

6 Seven days 


shalt thou eat unlea- 
vened bread, 


and on the seventh day 
(shall be] a feast to the 
Lord 


1. Unleavened bread 
shall be eaten 


the seven days; 


and no leavened bread 
shall be seen with thee, 


and no leaven shall be 
seen with thee 


in all thy territory. 


8. And thou pie tell 
o thy son 


in that day, 
saying: 
It is because of that 


[which] the Lord did 
for me, 


when I went out from 
Egypt. 

9. And 1t shall be to 
thee 


(for)a sign upon thy 
hand, 


and (for)a memorial 
between thy eyes: 


In order that the law of 
the Lord may be 


in thy mouth; 

for witha strong band 

has the Lord brought 
thee out from Egypt. 

10. And thou shalt keep 

this ordinance 

fn its season, 

from year to year. 

fl. And it shall be, 

when the Lord shall 


bring thee 


into the land of the 
Canaanite, 


as he has sworn to thee 


and to thy fathers, ` 


1) Or, the opener of every womb, 2) Or, among. 8) Heb, 


E 
UN 
ודבש‎ 220 P3] 
TX) 
אֶתהֶעבֹדָה הַזּאת‎ 
: הַוָה‎ 33 
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אָלאָרֶץ הנענ‎ 
q? VP gw 
TREN? 


rye 


שמות, NI‏ ים. 


Sl. Aud it eame to pass, 
in this selfsame day 
the Lord brought out 
the children of Israel 
from the land of Egypt 
by their hosts. 
3 

yas 

|. And the 4 sald 
unto Moses, 

saylug: 
Sanctify to me 
every firstborn, 
lwhatsoever opens the 


womb, 


among the children of 
Israel, 


both *of man and of 
beast; 

it belongs to me. 

2. And Moses sald 

unto the people: 

Remember this day, 

[in] which you went out 


from Egypt. ` 


out of the house of 


“slavery: 


for by strength of hand 
the Lord brought you 

ou 
from here: 


and no leavened bread 
shall be eaten. 
4. This dey you are 
going out, 
in the month Abib. 


5. And it shall be, 


when the Lord shall 
bring thee 

into the land of the 
Canaanite, 
£nd the Hittite, and the 
Amorite 


and the Hivite, and the 
Jeb 


ebusite, 
which he has sworn 


to thy fathers 
to give thee, 


slaves 


ae p u ares 


. ַיְהי 
ora exu‏ הזה 
הוציא ny?‏ 
NINY‏ יִשְׂרָאֵל 
מארץ מִצְרַיִם 
עליצְבְאתם : 
Car. XIII.‏ 
שְבְיָעי 
vam.:‏ אֲלמֹשָׁה 
ל א מר: 
cup .2‏ לי 
5 
טר oro‏ 
Yn -‏ 
0153 וּבַבְּהמָה 


: קִי הוּא‎ 
npo was 3 
Dy ras 


ny אֶתהַיום‎ "2 
ERNY, אֲשֶׁר‎ 
DW 

m23‏ עבדים 
"pia?‏ 


הוצִיא niv‏ אֶתְכֶם , 


"nu 

yon ooi ולא‎ 
Db הַיום א‎ 4 
: ש הָאָבֵים‎ TRF 
TH] .5 
LUE, 
"p Ns 
"Yos "rm 
וְהיבוּסִי‎ "na 
IYI YN 
לי‎ 

7? nn 


iF 


Anto Moses and unto 


aron 
This is the pio m of 
he passover: 

Any eem 


shall not eat thereof. 


44. But every servant 
of a man, 


[that is] bought "with 
money, 


when thou hast x 
circumcised him, 


then he may eat thereof. 


45. A resident foreigner 
and a hired servant 


shall not eat thereof. 


46. In one house shall 
it be eaten; 


thou shalt not bring out 
from the house 


[any] of the flesh 
outside; 
and a bone 


shall you not break 
thereof. 


41. All the ו‎ 
of Israel 


shall prepare it. 


48. And when a f 
stranger shall sojourn < 
with thee, { 


and will prepare a 
passover unto the Lord, 


let all his males be 
circumcised, 


and then he may come 
near to ?prepare Ìt; 

and he shall be 

asa native of the land: 

but any one uncircum- 

cised 

shall not eat thereof. 

49. One law shall be 

for the native 

and for the stranger 


that sojourns in the 
midst of you. 


50. And all the children 
of Israel did [so]: 


as the Lord had 
commanded 
Moses and Aaron, 


30 did they. 
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"iy. 22) 44‏ אִישׁ 
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"2072 המול לו‎ 
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הָיָה 

m2‏ הָאֲרֶץ 
237221 

לאזיאכל 43 : 

Dm nos my . 
PINO 

332) 


: 23313 הַנֶר‎ 
ks 73 P 50 
יִשְרָאֵל‎ 


niin wa 


אֶתמשֶהוְאֶת-אהלן 
13 עֲשׂו: 


\ 


BO. 


itude 
went up with them; 


and flocks and herds, 
very !much cattle, 
39. And they piged [of] 
dough, 
which they t a out 
from Egypt, 
unleavened cakes. 
forit was not leavened, 
because they were driven 
out from Egypt, 
and they were not able 
to tarry, 
and also food for & 


Journey 


they had not prepared 
for themselves, 


40. And the time of 
dweliing 
of the children of Israel, 
which they dwelt in 
Egyp 
[was] thirty year[s] 
and four hundred years. 
41. And it came to pass 
at the end of thirty 
year[s] 
and four hundred V) 
and it came to pass 
în this selfsame day, 
went out 
all the hosts of the Lord 
from the land of Egypt. 
42. It is a night of 
*Scelebration 
to the Lord 
for bringing them out 
from the land of Egypt: 
it is this night, 
[which is) a MER 
the Lord 
for all the children of 
Israel 


throughout their 
generations, 


43. And the Lord said 


1) Heb., heavy. 2) Heb.. watching. 3) Heb., make. 


—- as 9" 
2120902) 38 
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7322 7033 מאד: 
39. ויאפו P322 ns‏ 
wt UN‏ 
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Y ולא‎ 
mirer 
TOM 
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JU 40 

28023 vs 


אַשֶר יָשָבו בְּמַצְרִים , 


ny שלשים‎ | 
: מָאוֹת שָנָה‎ yan 
IET 
ny avzov ven 
y מָאות‎ yas 
"m 
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NY 
ny nis3x5 
mo PND 
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ny 
לְהוצִיאָם‎ 

. מַארֶץ מִצְרָיִם‎ 
am TATAN 
שמרים‎ ngo 
יִשְׂרָאֵל‎ 322 
SEPT 
nm cas .3 


33 


em 


בא, 


שפחת 


lbotli you 


land the children of 
Israel; 
and go serve the Lord, 


as you have spoken. 
32. ‘Both your flocks 
land your herds take, 
as yon have spoken, 
and go; 

and bless me also. 


33. And the Egyptians 
pressed 


"pon the people. 
to hasten 


to send them away out 
: of the land; 


for they said: 

We are all “dying. 

34. And the people took 
up 

ŝtheir dough 

before it was leavened, 

their kneading-vessels 


being bound up in their 
clothes 


upon their shoulder[s]. 


35. And the children of 
Israel did 
according to the word 
of Moses: 
and they asked of the 
Egyptians 
articles of silver, and 
articles of gold, 
aud garments. 


36. And the Lord gave 
favor [to] the people 
in the eyes of Egypt, 


and they ‘gave them 
what they asked; 
and they ŝemptied out 
the Egyptians. 
37. And the children of 
Israel journeyed 
from Raameses to 
Suceoth, 
about six hundred 
thonsand 
on foot. 


the men aside from 
littie ones. 


1) Heb, also. 


נם-אַתָּם 

og" x22 
n עדו אֶת‎ : 
: כְּרַבְּרְכֶם‎ 


02J5Y-23 32. 


Tp נםיבְּקְרְכֶם‎ 
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לכו 

Opio en» 

aUe pin 33 

Oy ?y 

"132? 

לְשׁלָחֶם מְןְהָארֶץ 

RS בי‎ 

1 מִתִים : 

7 וישא הֶעם 

Tli DN 

ram wW 

משְאַרתֶם 

anos nany 
: שמ‎ 

owe 321-35‏ עשו 

3312 משה 

n'es bap 

mro»: 792753 
וּשָמַלת:‎ 

1m) n .6 

אֶת-הָן ון העם 

ביני מִצְרִים 

most 

: אָתימְצָרָיִם‎ iow 

1 ויסעו בנ owes‏ 

nro DDIN 


| כְּשֵׁשׁ ימאות ON‏ 


רנ » 


ig 22 0930. 


2) Or. about to die, 


them to ask. 5) Or, plundered 


3) Heb. 


27. That you shall say: 


It is a passover sacrifice 
to the Lord. 


who passed 


over the houses of the 
children of Israel 
in Egypt, 


when he smote the 
Egyptians, 
and our houses he 
delivered; 
and the people bowed 
their heads, 


and they prostrated 
themselves. 


28. Aud the children of 
Israel went and did [so]: 


as the Lord had 
commanded 


Moses and Aaron, 


so did they. 


ve 


29. And it came to pass 
at midnight. 
that the Lord smote 


every firstborn 
in the land of Egypt, 


from the firstborn of 
Pharaoh, 

that [was] sitting upon 
his throne, 

unto the firstborn of 


tiie captive 
who [was] in the 
dungeon, 
and every firstborn of 
Cattle. 


30. And Pharaoh rose 
up [by] night, 
he, and all his servants, 


and all the Egyptians; 
and [there] was a great 
ery 
in Egypt: 
for [there] was nota 
house, 
where ther: was not 


one dead. 
3l. And he called 


for Moses and for Aaron 
[by] night, 
and he said: 


Rise up, go out from ihe 
midst of my people, 


his. 


4) Or made them to ask; i 
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22. And you shall take 
a buneh of hyssop. 


and you shall dip [it] 
in the blood 


which [is] in the basin, 
and you shall strike 


(unto) the upper door- 
post 
and (unto) the two side 
oor-posts 
5with the blood which 
[is] in the basin; 
and you shall not go out, 


any one out of the door 
of his house, 
until morning. 
23. And the Lord will 
pass through 
to smite the Egyptians; 
and he will see the blood 
upon the upper door-post 
and upon the two side 
door-posts, 
and the Lord will pass 
over the door; 
and he wlll not allow 
the destroyer 
to come into your houses 
to smite [you]. 


24. 
this thing, 


And you shall 
observe 


as an ordinance for thee 
and for thy children 
for ever. 


25. And it shall come to 
pass, 
when you shall come 
into the land 
ponen the Lord will give 
you, 
as he has spoken, 


that you shall observe 
this service. 


96. And 16 shall come to 
pass, 


when your children 
shall say unto you: 


What ?[is] this service 


to you? 


1) Heb., among the sojourner[s], or among the native[s], eto. 
4) Heb.. cause to tcuch. 5) Heb.. from. 
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for in this selfsame day היום הוה‎ Dye > 


I brought out 

your hosts 

out of the land of Egypt: 

therefore shall you 
observe 

this day 

throughout your 


generations, 
[as] an ordinance for 


ever. 

18. In the first [month], 

on the fourteenth day 

of the month, 

at evening, 

shall you eat unleavened 
rea s 

until the one and 


twentieth day of the 
month, 


at evening. 

(9. Seven days 

shall no leaven be found 
in your houses; 

for any one eating 


anything leavened, 


that soul shall be eut | 
of 


from the congregation 
of Israel, 


whether he be a 
Stranger, 
lor a native of the land. 
20. Anything leavened 
you shall not eat: 


in all your habitations 


shall you eat unleavened 
bread. 


ven 

21. And Moses called 

for all the elders of Israel 

and he said unto them: 

3Draw out, and take to 
yourselves lambs 


for your families, 


and kill the ERO. 


sacrifice]. 


6) Or, means. 
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Dyno 72 20 
לא תאכלוּ‎ 
nap 553 
: nia DNA 
"von 
nyo wp" ו2.‎ 
יִשְׂרָאֵל‎ "apr zo 
CUN ES יא‎ 
משכווּקְחוּלְבֶצאן‎ 
יכ‎ 
: noB Ton 


2) Or, dwellings. 3) Or, Go forth. 


81 שמות, בא, יב.‎ 
and I will see the blood, aur DN וְרָאֵיתִי‎ (in them). בָּהֶם:‎ 
and I will pass over you, עלכם‎ "rro: 8. And they Sial e 732 אֶת‎ 1728] :8 
ed sills, rg Dag TY) aesa Toma 
to destroy, לְמַשְׁחִית‎ roasted with fire, ' צלו-אש‎ 
when I smite בְּהַכּתִי‎ aud unleavened bread; noD 


the land of ₪ 


14. And this day shall 
beto you for a memorial; 


and you shall celebrate it 
[as] a feast to the Lord; 


throughout your 
generations, 


as an ordinance for ever 
you shall celebrate it. 


15. Seven days 


shall you eat unleavened 
bread: 


but on the first day 

you shall?have put away 
leaven 

out of your houses; 


for any one eating 
anything leavened, 


that soul shall be eut | 
off 


from Israel, 

from the first day 
until the seventh day. 
(6. And on the first day 
a holy convocation, 
and on the seventh day 
a holy convocation 
shall be to you; 

any manner of work 
shall not be done Ìn them 
— what must beeaten 
by every soul, 

that alone 

may be *done by you. 
[7. And you shall observe 


the unleavened bread; 


1782 3 
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17 וּשְׁמַרְתָּם 

DATAY 


. it 18 a passover to the 
Lord. 


with bitter ies bs] shall ¢ 
y eat it. 


9. Do not ki t it 


noy‏ יאכלהו 
9 אַליתאכְלוּ 132 
raw, NJ‏ 
וּבְשָל byo‏ בַּמיִם 
UNCTYUN "D‏ 
ראשו עליְּרְעיו 


or ln any wise cooked 
in water, 


but roasted with fire; 


its head with its legs, 


and with its entrails. : "קרבו‎ oy) 
ND פד(‎ NOYO 
uhtil morning . עד-בקר‎ 
and that which — 1 330 "Du 
until morning 1 עדיב קר‎ 


you shall burn with fire, 
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anys בְּאָרֶץ‎ 

nada awe 


your shoes on your feet, 

and your staff in your 
hand: 

and you shall eat it 


in haste; 


(2. And I will pass 
through the land of 
Egypt 
in this night, 
and I willsmite every 
firstborn 


in the land of Egypt, 
both man and beast; 


and against all "E ue. ובבל-אכהי מִצְרַיִם‎ 
I will ldo ch | שְׁפָּמִים‎ EYY 
I [am] the Lord. : inm Sy 


13. And the blood shall 
be to you 


n2? הַדֶּם‎ Tm B 
for a sign upon Ke s DAJT על‎ hy 
D DAS "v 


where you are; 


O e a ÁÁ 
1| Or. execute, 2) Heb., cause to cease. 3) Or. prepared. 


EXODUS CHAPTER 12. 


à. Speak ye 31.3 
unto allthe dones ישְרְאֶל ו‎ WEE 
e 
saying: ` s א מ‎ p 
in the tenth [day] of הזה‎ Un? בְּעשׂר‎ 
er shal emaelves nog V 
[every] man UN 
alamb for 8 LN. לְבִיתזאָבֹת‎ my 


alamb for [every] house. . : שָׂה ?3 ות‎ 
4. And if the Rose be j maJ DYDY] 4 
too little for a lamb, ni מְהָיוֹת‎ 


then shall he take[it] הוא‎ np? 
and his neighbor HE 
who is next to his house, Throw הקרב‎ 
` by the number of souls; nwa) Pb253 


bw D9 איש‎ 
T על-הש‎ 125 
ז תָמִים‎ np. 5 


every] man according 
to what he eats 


shall you count 
concerning tbe lamb. 


5. A Sperfect lamb, 
a maleof one year old 


shall tyou have; 


Ds? וה‎ 


from the sheep. Du 2371? 
or from the goats ny 


may you take [it]. H : nem 
D25 mm .6 
uero 

ער PIER‏ עשָריום 
npa e‏ 

Ton?‏ אתו 

כל קהל 
a‏ 

ִּין הֶערְבִָּם : 

ז. mpa‏ מִוְְהַבָּם 
"ny‏ 

SY‏ המזוּזת 


6. And you shall have 
[it] 
in keeping 
until the fourteenth day 
of this month; 
then shall kill it 
all the assembly 
of the congregation of 
Israel 
5toward evening. 
1. And they shall take 
of the blood, 
and they shall put it 


upon the two door posts 


cap TO oer [עליהמשקוף‎ 
upon the houses עליהַבַּתִּים‎ 


i] which they shal את‎ 1953 DNN 


mY "et. 


BO. 


between the Egyptians 
and (between) Israel. 
8. And [there] shall 
come down 
all these thy servants 
unto me, 
and they shall prostrate 
themselves to me, 
saying: 
Go out, 
thou and all the people 
that follow thee, 
and after that I will 
go out; 


and he went out from 
Pharaoh 


in glowing anger. 


9. And the Lord said 
unto Moses: 


Pharaoh will not 
hearken unto you, 


in order to multiply my 
wonders 
in the land of Egypt. 


10. And Moses and 
Aaron did 


all these wonders 


before Pharaoh; 
and the Lord hardened 
Pharaoh's heart, 
and he did not send 
away 
the chiidren of Israel 
from his land. 
EN 
[. Aud the Lord said 
unto Moses and unto 
Aaron 
in the land of Egypt, 
saylng: 
2. This month [shall be] 
unto you 
the?beginning of months 
the first shallit be to 
you 


ofthe months of the 
year, 


10 
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c3? הוא‎ qs? 
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1) Heb.. that [are] at thy feet. 2) Or, m 3) I. e., without blemish. 4) Or, beto you 5) Heb. 


between the two evenings. | 


29 יא‎ i 


בא, 


שמות, 


3nd [every] woman of 


her neighbor, 
artieles of silver 


72723 
ּכְלִי זָהָב : 


and articles of gold. 


3. And the Lord gave nm n 3 
favor [to] the people הֶעם‎ m אֶת‎ 
in the eyes Bane: Dy yA 
also the man Moses nyjo PN Di 
[was] very great TN n 


in the Jand of Egypt, בְּאָרֶץ מִצָרַיִם‎ 
ביני עברייפרעה‎ 
:Dyg ya 
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ru "m 4 
ny ה אָמַר‎ 
nm Dim 
m "N 
: מִצְרָיִם‎ Ting 
n» 72 ומת‎ .5 
n'y? Tw 
פרֶעה‎ 335 

INDJ% ב‎ vn 
neu עד ג בכור‎ 
nma *DN אֲשֶׁר‎ 
NS 1:23 וכל‎ 
np'm .6 
nb noy 
Ds בְּבְליאָרֶץ‎ 
1152 אֲשֶׁר‎ 
mna לא‎ 
Diza לא‎ 323] 
own" 3 Us». E 
בלב‎ vom לא‎ 


in the eyes of Pharaoh's 
servants 


and in the eyes of the 

people. 
yu 

4. And Moses said: 

Thus has said the Lord: 

About midnight 

wil I go out 

In the midst of Egypt. 


5. And [there] shall 6 
every firstborn 


in the land of Egypt; 


from the fiirstborn of 
haraoh 


that sits upon his throne 


unto the firstborn of the 
maidservant 

that is behind tlie hand- 
mill; 


ard every firstborn of 
cattle. 


6. And [there] shall be 
a great cry 


throughout all the land 
of Egypt, 
like which 


[there] has never been, 


and like which [there] 
will not be any more. 


1. But against any of 
the children of Israel 


shall not a dog “move 


his tongue, לשנן‎ 

against man or beast; rid anm למאִישׁ‎ 
er. 

In order that you Im Dy "15 qu 


that the Lord *separates 


np moD אֲשֶׁר‎ 


1) Or. Get |hee away from me. 


new) 26. Ànd also our cattle‏ מָאַת רְעוּתָהּ 


must go with us, 


[there] ₪ not be left 


ehind a hoof: 


for thereof we must take 

to serve 

the Lord our God; 

and we do not know 

[with] what we must 
serve the Lord, 


until we come thither. 


2]. But the Lord 
hardened 
Pharaoh's heart, 


and he did not want to 
send them away. 


28. And Pharaoh said to 
him; 


Go from me; 

be eareful for thyself. 

see my face no more; 

for in the day thou seest 
my face 

thou shalt die. 

29. And Moses sald: 


Thou hast spoken 
rightly; 


I will see thy face again 
no more. 


יא 


. Aud the Lord said 
unto Moses: 


Yet one plague more 

wil I bring upon 
Pharaoh; 

and upon Egypt: 

after that 

he will send you away 


from here; 


when he shall send you 
away, 


entirely he shall surerly 
drlve you out from here. 


2. Speak, now, 
in the ears of the people, 
that they shall ask 


every] man of his 
i y] neighbor, 
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2)0r. whet; Heb., sharpen. 3) Or, distinguishes; puts a difference. 


EXODUS UHAPTER 
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the children of Israel. 


2|. And the Lord said 
unto Moses: 


Stretch out thy hand 
towards the heaven, 


and [there] shali be 
darkness 


over theland of Egypt. 


that one may feel 
darkness. 


22. And Moses stretched 
out his hand 


towards the heaven: 


and [there] was a thick 
darkness 


throughout all the iand 
of Egypt 
three days. 


23. They did not see 


Sone another, 


and they did not arise, 
any one from his place, 


[for] three days: 


but for áll the children 
of Israel 


was light in their 
dwellings. 

24. And Pharaoh called 

for Moses, 

and he said: 


Go ye. serve the Lord 
your God, 


only your flocks and 
your herds 


shall remain behind: 
also your litte ones 
may go with you. 

25. And Moses said: 


Thou must also give into 
our hands 


sacrifices and burnt 
offerings, 


that we may sacrifice to 
the Lord our God’ 


1) Heb., 


אָתיְּנֵי יְשְרְאָל : 
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8) Heb.. each man his brother 


the !face of all the earth, 


and the land became 
ark, 
and they ate 


every herb of the land 


aud all the fruit of the 
tree 


which the hail had left; 


and [there] was not left 
any green thing 
on the tree[s], 


or on the herb of the 
field. 
throughout all the land 
of Egypt. 
l6. Aud Pharaoh 
hastened 
ta call 


for Moses and for Aaron, 


| and he sald: 


Ihave sinned 

against the Lord your 
God 

and against you. 

1]. Ana now, 

forgive, I pray you, my 

sin 

only this time, 

and entreat 

(to) the Lord your God 


that he may remove 


from me, 


only this death. 


jg. And he went out 
from Pharaoh, 


and he entreated (unto) 
the Lord. 


19. And the Lord *turned 
a very strong west wind, 


and 16 bore away the 
locust [s], 


and threw ?them into 
the ‘Red Sea: 


[there] did not remalm 


one loeust 
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eye. 2) Or, changed [it to] a very Strong west wind. 8) Heb.,1t, 4) Heb., sea of reeds 
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go, now, ye men, 


and serve the Lord; 


for this [is wim you | 
esire: 


and *they drove them out 
from Pharaoh's 
5p 


שני 
And the Lord said‏ .2( 


resence. 


unto Moses: 


Stretch out thy hand 
overthe land of Egypt 
for the locust[s]. 

and *they shall come up 
upon the land of Egypt, 
and ?they shall ez. 


every herb of the land 


all that the hail has left. 


13. And Moses stretched 
out 
his staff 
over the land of Egypt, 
and the Lord brought 
an east wind 
over the land 
all that day 
and all the night; 
it was morning 
when the east wind bore 
the locust[s]. 
]4. And the loeust[s] 
went up 
over all the land of Egypt 
and 9they rested 
in all the ?territory of 
Egypt. 
very ?heavy; 
before them 
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לְפנָיו 


TT? 


שמות, 


INTA? אֲשֶׁר‎ 

qos 
TRY אבת‎ 
מִיום הָיוּתֶם‎ 


[such] as neither thy 
fathers have seen, 


nor thy fathers’ fathers, 


since the day of their 
being 


upon the earth על הָאֲרְמָה‎ 
until this day; ma e ער‎ 
and he turned, 12:3 


and he went mm. : מעם פרֶעה‎ 
7. And Pharaoh's ser- עבר‎ T2581 7 
vants said unto him: vos פרעה‎ 


How long ער-מתי‎ 
shall this one be to us or. nm DS 
(as) a snare? למוקש‎ 
Send away the men, שלח אֶתזהָאַנָשִים‎ 
that they may serve "vm 


the Lord their God; 


אֶתיְהנָה אֲלהֵיהֶם 
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knowest thou not yet 


that Egypt is destroyed! 


8. And Moses and 
Aaron were brought 
ack 


unto Pharaoh, 
and hesald unto them: 
Go, serve 
the Lord your God; 
who and who [are] 
goin 
9. And Moses said: 
With our young and 
with our old 
will we go; 


with our sons and with 
our daughters, 


19 וּבְבְנותִינוּ 

with our "שא‎ usi 3 N33 
wll we go: BE. J 
: לְנוּ:‎ Dm כִּי‎ 
oS "28m 0 
So be the Lord with foh. 35» ny כן‎ NT 
as I will send you away אָתְכָם‎ novis אֲשֶׁר‎ 5 


for [we are to hold] a 
feast to the Lord. 


(0. And he said | 


and jour little ones: 


1) Heb., Until when. 2) I. e., who are they that shall go? 8) Or, look [to it]: for evil 1s before you. 


0 Heb., he: or, and they were driven out. 8) Meb., face. 


6)Heb., he. NHeb.. border. 8( 1. e., numerogs 


E 


/ m vem ר)‎ 7 f£, 


EXODUS CHAPTER 9. 


these my Es n = 
2, And in order thatthou 


mayest tell 
in the ears of thy son 


and thy son's son 
what I have wrought 
in Egypt, 

and my signs 


whieh I have done 
among them, 


and you 3: know that 
I [am] the Lord. 


3. And Moses and Aaron 
came 


unto Pharaoh, 

and they said unto him: 
Thus has said the Lord, 
. the God of ihe Hebrews: 


[ow long wilt thou 
refuse 


to humble thyself 
before me? 


" Send away my people, 
that they may serve me. 
4' For if thou refuse 

to send away my people, 


behold, I will bring to- 
morrow 


locust[s] into thy 
territory. 


5. And *they shall cover 
the face of the earth, 


that one shall not be 
able to see 


the earth: 
and ?they shall eat 


the remnant of that 
which escaped, 


which [was] left to you 
from the hail, 


and *they shall eat every 
: tree 


which grows for you 
out of the field. 


6. And thy houses shall 
be full [of them], 


and the houses of all 
thy servants, 


and the houses of all 


tbe Egypliaus: 


2) Or, weak in the stem. 3) I. e. hardened. 4) Come. 5) Or, put;show. 6) Heb., his 
8) Heb., he. 9) Heb., eye. 


1) Or, bolled. 
7) Heb., Until when. 


אתתי אֲכָּה 337302 : 
2. וּלמטן Bon‏ 
m3‏ 733 

332 i» 
אֶת אֲשֶׁר הַתְעלַכְתִי‎ 
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וְאֶת-אתתי‎ 
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אנִי יהוה‎ yT) 
ויבא משה ואהרן‎ 
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TENY‏ הָאָרֶץ 
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אֶת הָאָרֶץ 

728) 
n2 אֶתייתָר‎ 
n2? nosvan 
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מן הש in.‏ 
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T2; 3 Da 
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VAAYRAH, BO. 


for the barley [was in 
the] ear, 


and the flax [was lin] 
blossom. 


32. But the wheat and 
the spelt 
were not smitten; 


for they were ?late- 
ripening. 


מַפְטִיר 
And Moses went out‏ .33 
from Pharaoh‏ 
out of the city,‏ 
and he spread out his‏ 
hands‏ 
unto the Lord,‏ 
and [there] ceased‏ 
the thunders and the‏ 
aail,‏ 
and rain‏ 
was not poured to the‏ 


earth. 
34. And when Pharaoh 


saw 
that [there] ceased 
the rain, and the hail, 
and the thunders, 
he continued to sin: 
and he ?made heavy his 

eart, 
he and his servants. 
35. And Pharaoh's heart 


was hard, 
and he did not send 


away 
the children of Israel, 
as the Lord had spoken 


by the hand of Moses. 


BO 
ף‎ 


f. And the Lord said unto 
Moses: 

iGo in unto Pharaoh; 

for Ihave *made heavy 

his heart 

and the heart of his 


servants, 
in order to display 


26 
ִּי הַשְעְרָה אָבִיב‎ 
: ?y33 nivem 
PRIN) "tem 32 
153 לא‎ 
nga אֲפִילת‎ '3 
TOS 
yas — 
-TAS 
"B3 VN 
mim- ?N 
omm 
הקלות וְהַבָּרֶד‎ 
ּמִטַר‎ 
DOS EY? 
פרעה‎ sm -34 
בִּיחֲרֵל‎ 
7330) ben 
nope 
למא‎ "p^ 
12? 7324 
: ^y הוּא‎ 
me nm 
- אֶתיבְּנ‎ 
nim 37 כַּאֲשֶׁר‎ 
: בְיָדימֹשָׁה‎ 
N3 

Car. X. 
Duros v oes 
| בא אֶל פרעה‎ 
ma No 
i27-nN 
my IZY] 
שָתִי‎ Ta? 


25 Na! 
and every herb ox us כְּלעֲשֶׁב הערה ה‎ NN) 
had the hail dien Tip nz 
men PLINY 
שבר:‎ 

10» qus2 pi 
DOWN 

owe" un 

לא הָיה i33‏ 

ny?s Tbv" 21 
wy? 

inns n7 
DON um 
הַפָעַם‎ INIT 
ps3 nm 
הֶרְשָעִים‎ ap) wm 
TOW חירו‎ 8 
ורב מְהִית‎ 

כלת אלהים T‏ 
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ולא הספ: n‏ לעמר: 
ngo Tos ON 29‏ 
"UNS‏ אֶת הָעִיר 
PADY‏ אֶת 53 


and every tree of the 
field 
did it break. 


96. Only in the land of 
Goshen, 


where the chiidren of 
Isreal [were], 


was no hail. 

27. And Pharaoh sent, 
and he called 

for Moses and for Aaron, 
and he said unto them: 
I have sinned this time; 


the Lord [is] the 
righteous, 


and I and my people 
[are] the wicked. 


98. Entreat (unto) the 
Lord, 


*that [there] may be no 
more 
ithunders of God and i 
alli 
and I willsend you away, 


and you shall no longer 
Yo 


29. And Moses said unto 
him: 

As soon as I am gone 
out of the city, 


I will spread out my 
hands 


unto the Lord: nm אָל‎ 
the thunders will cease, you: הפלות‎ 
and the hall "1130 

2 - 


shall not be any more; לא ות עוד‎ 
yn jv? 
queo mmc 
ואתה ועבדִיך‎ 30 
TES 

כִּי ow‏ תּירְאוּן 
288 יְהוָה אֲלהִים : 
TEE 3‏ 


in order that thou 
mayest know 
that to the Lord belongs 
the earth. 
30. But 5thou and thy 


servants, 
1 know 
that you will not fear yet 
(before) the Lord God. 


3l. And the flax 


and the barley ntm 
45 -: 

were smitten; נכתה‎ 
TAT 


1) Hcb., voices. 


2) Heb., from man and unto beast. 3) Or, break in pieces. 


שמות, וארא, 


Into the houses. 8 o mam ^w 
21. And he who did not וַאֲשֶׁר לא שָׂם‎ A 
direct his heart i3? , 

unto the word of the nmm 123?N 
rd At : =k 

left his servants DILY JY 
and his cattle Ra ns 
in the field. : TUS 


22. And the Lord said 
unto Moses: 
Stretch ont thy hand 


n2)‏ מר יי אֶלימשָה 
T ny "tj‏ 


towards the heaven, על-השמים‎ 
:= - 

and [there] shall be hall ויחי תבר‎ 

TE" € 

throughout all the land מצרים‎ 1287723 

of Egypt, AT: ב‎ Sp x. 

upon (the) man. DINI 

and upon (the) beast, ֶעלהַבְּהֵמָה‎ 

על בָּלנעֲשְב 


and upon every herb of 
the field 


mu 
מִצְרָיִם:‎ PN 
nuo un 23 
UR CER. 
Dye על-‎ 
i nim 
7331 קלת‎ 
"pw vs pam 
73 nmum 
T על ארץ‎ 
T חי‎ 24 
Dior וְאָש‎ 
Tai ְּתוֹךָ‎ 
מאד‎ 732 
1123 nur? אשר‎ 
מצרים‎ YOR 
לָנוי:‎ nr b 
Ty ויף‎ .5 
מִצָרַיִם‎ yo 
all that [was] in the field, nia שר‎ VN 3 DN 
מאדם ועריבְּהֵמָה‎ 


4) Or, and let it cease 


in theland of Egypt. 
23. And Moses stretched 
out 
his staff 
towards the heaven; 
and the Lord gave 
‘thunders and hall, 
and fire came down to 
the earth; 
and the Lord rained hail 
upon the land of Egypt. 
24. And [there] was hail 
and flaming fire 
in the midst of the hail, 
very heavy, 
like which [there] xit 
in ali the land of -- 
since it became a nation. 


25. And the hail smote 


throughout all the land 
of Egypt 


*both man and beast: 


to be: or, for there has been enough of [these] mighty thunders, eto. 5) Or, as for thee and, etc. 


EXODUS CHAPTER 9. 


VAAYRAH, 


24 


and Ihad smitten thee 


JPN TN) 


and thy people TINY 
with (the) pestilence, 3593 
₪ 

and thou 8086 been m p 
destroyed Tm 
from the earth; PRTA 
IT $ 5 


I6. But for this cause פוואולם בעבורזאת‎ 
העמק‎ 


via‏ הראמך 


Ihave ?preserved thee, 


in order to show thee 


my power, את-פחי‎ 
4 
di der to? laim aa חר‎ : 
and in order to 4 טנ‎ "2D וּלְמען‎ 
throughout the land. בְּבָליהָארֶץ:‎ 
nr Us 
y'a unas 

Art] 1 still ma * 
<<" J thou st thyself zalga TTY 7 
against my people, "2 


?22^ שלְחם : 

UD uy .8 
035 ny3 
ND 732 15 
vop MNS אֵשֶׁר‎ 


not to send them away? 


18. [Then], behold, I 
will eause it to rain 


about [this] time to- 
morrow 


& very heavy hail, 


like which [there] has 
not been 


in Egypt. ְּמִצְרִים‎ 
aince the day I eit Dr 12? 
even until now. : DV) 


19. Aud now send, 


nm 9‏ שלח 
העז אֶת qo‏ 
TUS P n‏ 


‘hasten thy 6 


and all that thou hast 


in the field; nma 
AV = 
[for] all men and cattle MHNINו כל-האדם‎ 
Lr id n TET * 
that shall be found in TEI אַשְריִמַצֵַא‎ 
the field, 
and shall not be brought nn an Tes ולא‎ 
into the house, 
upon them shall come ` 
down the hail, הַבָרר‎ Dia ae eh 
and they shall die. ? 3t 
l** 
20. He that feared RTI 20 


the word of the Lord 


nim 3T אֶת‎ 
פרעה‎ "15 
אֶת;עבְדִיו‎ Ou 
ipn 


2) Heb., made thee to 


of the servants of 
Pharaoh, 


made to flee his servants 


and his cattle 


1) Heb.. made strong. 
$) Heb., gathered. 


and they stood before 
Pharaoh; 


and Moses threw it 
towards the heaven; 
and it became 


an inflammation I with] 
blains 
breaking forth 


upon (the) man and 
upon (the) beast. 


Il. And the magicians 
were not able to stand 


before Moses 


because of the 
inflammation: 


for the inflammation 
was 


upon the magicians 
and upon all Egyptians. 


12. And the Lord 
lhardened 


Pharaoh's heart. 


and he did not hearken 
unto them, 


asthe Lord had spoken 
unto Moses. 


[3. And the Lord said 
unto Moses: 


Rise up early in the 
morning, 


and stand before 
Pharaoh, 
and say unto him: 
Thus has said the Lord, 
the God of the Hebrews: 


Send away my people, 


that they may serve me. 


l4. For at this time 
I [am] about to send 
all my plagues 

unto thy heart, 


and upon thy servants, 
and upon thy people, 
in order that thou 
mayest know 
that [there is] nonelike 
me 


.in all the earth. 


15. For now I had 
stretched out 


my hand 


up? num‏ פרעה 


ירק אתו מֹשָׁה 
הַשְׁמיְמָה 

והי 

pos‏ אַבעבְעת 
פרח 


RUE 

d‏ הבל 
ME a; 5‏ 
?35 משה 
פנ yoga‏ 
pago nra‏ 
בַּחַרְמָמִּים 
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לא VOY‏ אֲלֵהֵם 
ֿאַשֶׁרדְּבריַאֲלמשָׁה 
₪ ניאמר יי TIY‏ 
n?‏ ם בַּבקֶר 
20r‏ 352 פרעה 
DYN]‏ אֲלָי 
nm eer‏ 
שלח "DN‏ 
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stand. 8) Heb., tell.. 4)Or, bring into security 


28 
a thing. 
5. And the Lord set an 


appointed time, 


saying: 


To-morrow will tlie 
Lord do 


this thing 
In the land. 
6. And the Lord did 
this thing 
3on the morrow; 
and [there] died 
allthe cattle of Egypt; 
but of the cattle of the 
ehildren of Israel, 
did not die one. 
[ And Pharaoh sent, 
and, beliold, [there] did 
not die 
o* the cattle of Israel 
even one; 
but ei der A hai 
s heavy, 
and he did pes send 
away the people. 
8. And the Lord said 
unto Moses and unto 
Aaron: 
Take to you 
your handfuls 
of soot of a furnace, 
aud let Moses throw it 


towards the heaven 


before the eyes of 
Pharaoh. 


9. And it shall become 
t 


: dus 

overall the land of 
Egyp 

and 1t shall become 
upon (the) man 

&nd upon (the) beast 


BuU 
az 


mmo.‏ מועד 


TON? 

uy S‏ יְהוָה 
ma ww‏ 
ic‏ 

nim ניעש‎ -6 

ma urn 
nono 
no 

כל npe‏ מִצְרָיִם 
ומִמקְנה בני ישְרְאֶל 
לאזמָת אָהָר: 
ny noy Å‏ 
ונה Di?‏ 
R‏ יִשְׂרָאֵל 
TNT‏ 
223 35 פרעה 
nov s?)‏ אֶת-הֶעם: 
TIT ws.‏ 
?N‏ מֹשֶׁה Ds E‏ 
D22 mp‏ 
מלא " חֲפֲנִיכֶם 

122 DP 
nut iow 
הַשְמִיְמָה‎ 

לעיגי פרעה : 
mm 9‏ לְאָבָק 


cmo ru 3 על‎ 


Doy mm 
naa על‎ 


שמות, וארא, 


26. And Moses went out 


wy» 26‏ משה 
מעם פרעה 

ngog nn 
ny ויעש‎ 2 
rus 25 
Hy?» יסרהֶערב‎ 
וּמעמוֹ‎ 132 

ONU N?‏ אֶחָד: 
T3232 .9‏ פרעה 


from Pharaoh, 


and he entreated unto 
the Lord. 
21. And the Lord did 


according to the word 
of Moses; 


and removed the swarms 
of flies from Pharaoh, 
from his servants, and 
from liis peoples; 
not one remained. 


28. But Pharaoh !made 
heavy 


his heart 137 DN 

also this time, nsn DyB3 D 

ond be א‎ teed, LIP 
Car.IX. 

f. And the Lord ar uaa אָלדמשֶת‎ E o8 Y 

Go unto Pharaoh, "yo ow בא‎ 


and speak unto him: 


T2 DT 
ni "DN T 
n3 אֲלהֵי‎ 
ONY שלח‎ 


Thus bas said the Lord, 
the God of the Hebrews: 


Send away my people, 


that they may serve me. ° Tp 
2. For if thou refuse אַתָּה‎ Hye ow > 2 
to send [them] away, לשלח‎ 


and thou hold them still. 


TP PUER) 
m יחה‎ ng 


3. Behold. the hand of 
the Lord [is] about to be 


upon the cattle 73/723 
which [are] in the field, T2 אֲשֶׁר‎ 
upon the horses, בַּסוּסִים‎ 
upon the asses, בַּחֲמֹרִים‎ 
upon the camels, בגמלים‎ 


upon the herds. and upon | 
2 tbe flocks, 


בר וּבצאן 
RD 022 021‏ : 


a very *heavy pestilence. 


an 5inflammation לְשְׁחִין‎ 

breaking forth 

reaking fort Dy3y2N n5 
. A - 

Lhroughout all hei m | אָרֶץ 3 ים:‎ 7:32 

10. And they took vin d n 


‘he soot of the furnace, 


posso meng 


4. And the Lord will 
separate 


between the cattle of 1 


Israe 


and (between) the 
cattle of Egypt: 


and [there] will not die 
of all [that] belongs to 


the children of Israel 


nq nem .4 
owe" apo Ta 
מִצְרָיִם‎ ns "3 

ולא ימות 
335739 ִשְׂרָאֵל 


1) I. e., hardened. ?) L e., grievous. 3) Heb., from. 4)I.e., hard. 5) Or, boll; ulcer. 


EXODUS CHAPTER 8. 


Go ייא‎ 


in the land. 


VAAYRAH, 


22 

that they may serve me. t 423"!‏ לכו 

: J: ITT 

saerifice to your God זְבְחוּ לאלהַיכֶם‎ 1]. For 2 ד‎ 
: AR if thou wilt not j= nov ב‎ DYDY 

And Moses sald: מ שת‎ 113 NP 2 my people, AUN 


22. 
It is not proper to do so; 
for the abomination of 


the sapia 
we shall sacrifice tothe 


Lord our God; 
behold, [if] we sacrifice 
the abomination ofthe 

Egyptiaus 
before their eyes, 
(and) will they not stone 
us? 
23 A journey of three 
days 
we will go into the 
wilderness, 
and we will sacrifice 
to the Lord our God, 
ashe may say unto us. 
24 And Pharaoh said: 
I will send you away, 
that you may sacrifice 
to the Lord your God 
in the wilderness; 


only do not go very far 
away; 


'entreat for me. 


25. And Moses said: 
Behold, I go out 
from thee, 


and I will entrent (unto) 
he Lord, 


and the T un of flies 
will depart from Pharaoh 


from his servants and 
from his people 

:o-morrow; 

only 

let Pharaoh not continue 

[to] decelve, 
not to send away 
the people 


to sacrifice to the Lord. 


i2 לעשות‎ qt) לא‎ 

any napin '3 

H הו‎ 

nay NY‏ מִצְרַיִם 

לְעֵיניהֶם 

ope ולא‎ 

23 רְשְשׁתימִים 

33323 123 

unn 

Dur‏ אלהינו 

כ אֲשֶׁר יאו מַראָלִינוּ: 

7 ואג מר פרעה 

DiN‏ אשָלַח אתְכֶם 

Dpp 

ny?‏ אֲלהֵיכֶם 

53003 

pma pa‏ לא- 
Mu p omn‏ 

הַעקירו בטרי : 

ngo NW וא‎ .5 

הנה אנבי יוֹצָא 

Toyo 

"EYED‏ אֶלייְהוָה 

"p!‏ הָעֲרב מְפּרְעָה 


LD מעבריו‎ 
m 

רק 

אַליסף ny‏ הָתֵל 
not 5232‏ 


Dye 
ipm? nàp 


I will send !upon thee, 
and upon thy servants, 
and upon thy people, 
and into thy houses, 
(the) *swarms of flies; 
and the houses of the 


Egyptians shall be full 
of the the *swarms of 


flies, 
and also the ground 
upon which they [are]. 
(8. And I wiil ?separate 
in that day 
the land of Goshen, 
upon which my people 
[are] *abiding, 
that there shall not be 
*swarms of flies: 
in order that thou 
mayest know 
that I [am] the Lord 
in the midst of the land. 


I9. Aud I sid put a 
Sdistinction 


.between my peopleand 


(between) tly people; 


by to-morrow shall beg 


this sign. 
20 And the Lord did so: 


and [there] came “heavy 
swarms of flies 


into the house of 
Pharaoh, 
and into the houseof his 
servants: 
and in all the land of 
Egypt 
was the land corrupted 


because of the ?swarms 

of flies. 
2]. And Pharaoh called 
for Moses and for Aaron, 


and he said: 


meve un‏ כ 
que qum‏ 
T‏ 
אֶתהָערֶב 
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y. DN‏ 
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CDU mos‏ 
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a ` 
1) Or, against. 2) Or, various wild beasts. 3) Or, sever; distinguish. 4) Heb., standing. 5 


division; Heb., 


redemption; deliverance. 6) I. e., numerous.. 


1-7 | 


21 


as the Lord had spoken. 


]2 And the Lord said 
unto Moses: 


Say unto Aaron: 
Stretch out thy staff, 


aud: smite the dust of 
the earth, 


and it shall 6006 6 


throughout all the land 
of Egypt. 
13. And they did so; 


and Aaron stretched out 
his hand 


with his staff, 

and he smote the dust 
of the earth. 

and the ?lice were 

on (the) man and on 
(the) beast: 

allthe dust of the land 

became ?]lice 


throughout all the land 
of Egypt. 


14. And the magicians 
did so 


by their secret arts, 

to bring forth the *lice. 

but they could not: 

and the lice were 

on (the) mau and on 
(the) beast. 

(5. Then the magicians 

said 

unto Pharaoh: 

It [is] a finger of God; 

but Pharaoh's heart 


was hard, 


and he did not hearken 
unto them, 


as the Lord had spoken. 


I6. And the Lord said 
unto Moses 


Rise up early in tlie 


morning. = 


and stand before 
Pharaoh; 


behold, he goes out to 
the water, 

and say unto him: 

Thus has said the Lord: 


fend away my people, 


1) Or, be left. 2) 


חי 
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bs mos 
ni כּה אָמר‎ 
שלח עמִי‎ 


I. e.. hardened. 3) Or, 


וארא, 


שמות, 
to Pharaoh:‏ 


Have this glory over me; 


for when shall I entreat 
for thee. 


aud for thy servants, and 
for thy people, 


to destroy the frogs 


from thee and from thy 
ouses, 


only in the river they 
shall remain ? 


6 And he said: 
For to-morrow; 
and he sald: 


(Be it]according to thy 
word; 


in order that thou may- 
est know 

that [there] is noue like 
the Lord our God, 


חמישי 


1. And the troi shall 
depart 


from thee, and from thy 
houses, 


and from thy servants., 
and from thy people: 


only in the river shall 
they remain. 


8. And Moses and Aaron 
went out 


from Pharaoh: 


And Moses cried unto the 
Lord 
concerning the frogs 


which he had brought 
against Pharaoh. 


9. And the Lord did 
according tothe word of 
Moses: 
and the frogs died 
from the houses, 
from the courts, 
and from the fields. 
10. And they heaped 
them up 
heaps. heaps; 
and the land stank. 
Il. But [when] Pharaoh 
saw 
that [there] was relief, 
then he ?made heavy 
his heart, 
and he did not hearken 
unto them, 


gnats; sand flies: fleas. 
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EXODUS CHAPTER 7.8. VAAVYRAH. 


and into thy ovens, 
and into thy kneading- 


vessels. 


29. And upon thee, and 
upon thy people, 
and upon all thy servants 


shall tlie frogs come up. 


fj. And the Lord said unto 
Moses: 

Say unto Aaron: 

Stretch ont thy hand 

with thy staff 

over the streams, 

over the rivers, 

and over the pools, 

and bring up 

the frogs 

upon the land of Egypt. 

9. And Airon stretched 
t his hand 

over 6 ו‎ of Egypt 

aud the frog[s] came up, 


and covered 


the land of Egypt. 


3. And the magicians 
of Egypt did so 


by their secret arts. 
and they brought up 
the frogs 
upon the land of Egypt. 
4. And Pharaoh called 
for Moses and for Aaron. 
and he said: v 
Entreat (unto) the Lord, 
that he remove the frogs 
from me and from my 
people; 


and I will send away 
the people. 


that they may sacrifice 
to tlie Lord. 


. 5. And Moses said 
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1) Or, set. 2) Heb., Come. 3) 0, 


and Pharaoh's heart was 
hard, 

and he did not hearken 
unto them, 

as the Lord had spoken. 


| 23. And Pharaoh turned, 


and he went into hls 
house, 


and he did not ‘direct his 
eart 
even to this. 


24. And all the Egyptians 
dug 


round about the river 
[וס]]‎ water to drink; 
for they were not able 
to driuk 
of the water ot theriver. 
25. And meel were 
ulfilled 
seven days, 
after that the Lord had 
smitten 
the river. 
96. And the Lord said 
unto Moses: 
100 unto Pharaoh, 
and say unto him: 
Thus has said the Lord: 
Send away my people, 
that they may serve me, 
9]. Aud 1f thou refuse 
to send |them] away, 
behold, I [am] about to 
smite 
all thy territory 
with frogs. 
28. And the river shall 
swarm 
[with] frogs; 
and they shall go up, 
and they shall come into 


thy house, 


and into thy bed- 
chamber. 
and upon thy bed 


and into the house of 
thy servants, 


and amorg thy people, 
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Q) 


וארא, 


שמות, 


Say unto Aaron: 

Take thy staff, 

and stretch out thy hand 
over the waters of Egypt 
over their streams, 
over their rivers, 


and over their pools, 


and over every collection 
of their waters, 


and they will «m 
blood; 


and [there] shall be 
blood 
throughout all tbe land 
of Egypt, 

both in wood- and in 
stone-[vessels]. * 


20. And Moses and 
Aaron did so, 


as the Lord had 
commanded: 
and he lifted up (with) 
his staff, 
and he smote the 
waters 
which [were] in the 
river, 
before the eyes of 
Pharaoh, 
and before the eyes of 


is servants; 
and [there] were turned 
alt the waters 
which [were] in the river 
to blood. 


21. And x y fish which 


[was] in the river 


died: 


and the river stank, 


and the Egyptians were 
not able 


to drink water 

from the river; 

and the blood was 
throughout all Te =d 


22. And the magicians 
of Egypt did so 


by their secret arts; 
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13. But raped heart 
shard, 

and he did = anes 
unto them, 


as the Lord had spoken. 


!4. And the Lord said 
unto Moses? 


“Heavy [is] mi e A 
raoh 


he refuses to send away 

t the people. 
(5. Go unto Pharaoh 
in the morning: 


behold, he goes out to 


the water; 


and thou shalt stand to 
meet him 


by the brink of the river 

and the staff 

which was turned to 8 
serpent 

shalt thou take ו‎ 


168. And thou n say 


to him: 


The Lord, the ה‎ of the 
Hebrews, 


has sent me Ei thee, 
saying: 
Send away my people, 
that they may serve me 
in the wilderness; 
und, behold, 
thou hast not hearkened 
until now. 
(7 Thus has said the Lord 
By this thou shaltknow 
that I [am] the Lord; 
behold, I will smite 
with the staff which [is] 
in my hand 
upon the waters 
which are in the river. 
and they shali * turned 
o blood. 
(8. And the dis which 
[is] in the river 
shall die, 
and the river shall stink; 
and the Egyptians shall 
3loathe 
to drink water 
from the river, 


(9. And the Lord sald 
unto Moses. 


1) Heb. strong. 2)I.e. stubborn; obdurate. 3) Heb., become weary. 
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EXODUS CHAPTER 7. 
WOY [IN] | «nd Aaron thy brother 


and Aaron [was] three 
and eighty year[s] old, 


when they spoke unto 
Pharaoh 


yn 


8. And the pwd said 
unto Moses 


and unto Aaron, 


saying: 


9. When Pharaoh shall 
speak unto you, 


saying: 
l Give for yourselves a 
wonder. 
then thou shait SEMI anto 
Təke tby staff, 
and cast it before 
Pharaoh; 
it shall become a serpent. 
I0. And Moses and Aaron 
eame 
unto Pharaoh; 


and they did so, 


as the Lord had comman- 
ded; 


and Aaron cast 

his staff 

before Pharaoh 

and before his servants, 

and it became a serpent. 

fl. Then Pharaoh also 
called 


for the wise men 


aud for the magicians: 


and also the magi- 
cians of Egypt did 


by their secret arts 

80 

[2. And they east 

every man his staff, 

4nd they became 
serpenis 

but Aaron's staff 


swallowed up 
their staffs. 


1) L e., show. 
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.so did they. 
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shall be thy prophet. 
2. Thou shalt speak 


shall speak unto 
Pharaoh, 


that he shall send away no 
the children of Israel אתיבני ישראל‎ 

© :ל‎ ' ud = 
out of his land. s SYN 


3. And I will harden 


3 ני אַקָשָׁה 

vns‏ פרעה 

mayn‏ אֶת-אתתי 

"Dein 

בְּאָרֶץ מַצָרָיִם : 
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pois 


the heart of Pharaoh, 
and I will multiply my 

sign 
and my wonders 


in the land of Egypt. 


4. But Pharaoh will not 
hearken unto you. 


aad I wil! lay my hand 


upon Egypt, בּמצרים‎ 

: SAX P =F 
and I will bring ed NIŞ ns קוצָאתי‎ n 
my people, את-עמי‎ 
the children of Israel, ow 27723 


out of the land of Egypt QU מאָרֶץ‎ 
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when I stretch out Rr. "Ins . מת‎ J 3 


with great judgments. 


5. And the Egyptians 
shall know 


that I [am] the Lord 


over Egypt, על"מצרים‎ 
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16 זי‎ 
Bring out 

tle children of Israel 
from the land of Egypt 
according to their hosts. 
27, Those rA 
unto Pharaoh, 

the king of Egypt, 

to bring out 

the children of Israel 
from Egypt; 

that [was] Er UN 


28. And it came to pass, 


on the day ona 

[when] the Lord spoke n un 

unto Moses TAARN 

iu the lanl of Egypt. : מִצרים‎ Ps3 
שלישי‎ Ead 

59. That ii Lord spoke Dy» 1 .29 

unto Moses, nie אָל-‎ 


saying: 
1 fam] the Lord; 


speak unto Pharaoh, 


the king of Egypt, c 122 | 
ali that I speak unto 
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30. And Moses said nga WNN -30 
before the Lord: i » x5 


Behold, I [am] of 
uncircumcised lips, 


and how 


₪ אַנִי ערל שְפָתַיִם 


shall Pharaoh Mu 
un 


ישמע "vw‏ פרעה : 
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24. And tl f 
ל — 6 | לאמר‎ 


the families F the‏ | ' אֶת 2? אֲשֶׁר אֲנִי 


שמות, וארא, 


and Moses; 


and the years of the life 
of Amram 


[were] seven and thirty 
aud one hundred year[s]. 


2]. And the sons of Izhar: 


Korah, and Nepheg. 
and Zichri. 
22. And the sons of 


Uzziel: 


Mishael., and Elzaphan, 
and Sithri. 


23. And Aaron took 
Elisheba, 


the daughter of 
Amminadab, 

the sister of Nahshon, 

to himself for a wife: 

and she bore to him 

Nadab, 

and Abihu, 


Eleazar, 


and Ithamar. 


rah: 


n Pha | Assir, and Elkanah, 
ny בר אֶל‎ and Abiasaph; 


these [were] 


tes, 


| 25, And Eleazar, the son 


of Aaron, 
| took to himself 


[one] of the daughters 
of Putiel 
| (to himself) for a wife: 


TM | and she bore to him 


| Phinehas: 


these [were] the heads 


| of the fathers’ [houses] 


of the Levites 


| aecording to their 


amilies. 


26. That is Aaron and 
Moses. 


to whom the Lord said 
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* 90. And Amram took 


EXODUS CHAPTER 6. 


VAAYRAH, 


the sons of Reuben 
the firstborn of Israel: PRA "23 
ופלוא‎ un 
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15. And the sons of שמ מעון‎ * 45 
Jemuel, and Md ואהד‎ | po יְמוּאָל‎ 


Hanoch, and Pallu, 
Hezron, and Carmi; 


these [were] the families 
of Reuben. 


and Jachin, and Zohar, n3! zn 
and Shaul the son of ques ma גו‎ 

the Canaanitess; yz NW : 
these [were] אֲלָה‎ 


the families of Simeon. : משפהת שמעון‎ 
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I6. And these [were] the 
names 


of the sons of Levi 


according to their 
generations: 


Gershon, and Kehath. 
and Merari; 
and ihe years of the life 
of Levi 


[were] seven and thirty 
and one hundred year [s]. 


[7. The sons of Gershon: 


Libni and Shimei, 


according to their / למשפתתה‎ 
families. DUE UE E 

18. And the sons of aol 
Kehath: NIR 2331 8 


Amram, and Izhar, 


עמרם 1 
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and Hebron, and Uzziel; 


and the years of the life 
of Kehath 


[were] three and thirty 
and one hundred year[s]. 


(9. And the sons of 
Merari: 


Mahii and Mushi; מַחֲלֵי ומ שי‎ 
these [were] the families “oT nns 5 אלה‎ 
of the Levites 
according to their H : לתלדתם‎ 
generations. [HL x - 
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to himself for a wife: nN? לו‎ 
and she bore to him 4 m 
— pas DN 


16 

EDY)‏ אתה Dy‏ 925 ואי 1 A9‏ ראובן 
מורשה [for] an heritage;‏ 

I [am] the Lord. ing “J 


9. And Moses spoke so 5 3 משה‎ um 9 
unto the BENED OT ְִׂרָאֵל‎ ur אל‎ 


but they hearkened not pu N^ 
unto Moses אֲלמֹשָׁה‎ 
“from shortness oit רוּחַ‎ "po 
and from hard service. : ZO 2 Ty 
I0. And tbe Lord spoke np pou l0 
unto Moses, ny p 
saying: : לָאמר‎ 


Il. Go, speak Eno 
araoh, 


the king of ₪ 


ו.בארּבּראָלפּרעה 
am 122‏ 


that he shall send away nor וי‎ 

tlie children of Israel ושראל‎ bie 
LI * : . .* e M 

from his land. . : מָאַרְצו‎ 


12. And Moses spoke 


num 3312 n 
ny" 5 
"bx? 
RW qu 

have not io YN WO ND 
how then a a פרעה‎ * iv? gol 
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unto Moses and nu. ְאָלזאַהרן‎ nue os 


before the Lord, 

saying: 

Behold, the children of 
Israel 


whereas I am of uncir- 
cumoeised lips? 


13. And the Lord spoke 


andhe = מ‎ onm 
concerning the children amb ו‎ 

gthechildren אל‎ C3 TN 

and concerning Pharaoh, ואל פרעה‎ 

the king of Egypt, מצרים‎ 7272 

"AT: e לו‎ 

to bring out להוציא‎ 


the children of Israel 


u2TN‏ יִשְרָאֵל 
מאָרֶץ מִצָרָיִם: 


out of the land of Egypt. 


» שָנִי‎ 
14. These [were] the אלה ראשי‎ .)4 
heads ך הו‎ vAn 
f their fathers’ houses; m eb 
of the אבתם‎ h A 


1 Or. possession. 2) Or, for anguish; impatience. 
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to give them 

the land of Canaan, 

the land of their 
g0journings, 

in which they sojourned. 

5. And I have also heard 


the groaning 


of the children of Israel, 


whom the Egyptians 
make to serve; 


and I have remembered 
my coveuant. 
6. Therefore 
say to the children of 
Israel: 
I [am] the ! Eternal, 
auc I will bring you out 
from under the burdens 
of Egypt, 
and I will deliver you 
from their service, 
and I will redeem you 
with a stretched out arm 
and with great judgment 
7. And I will take you to 
me 
for & people, 
and I will be to you 
for ה‎ 
and you shall know 
that I am the Lord your 
God, 
who brings you out 
from under the burdens 
of Egypt. 
8. And I will bring you 
into the land, 
ו‎ which I 


sed my hand 
to give it 


to Abraham, to Isaac, 
and to Jacob; 


1) Or, Everlasting. 


הי ^ 

npn?‏ לָהֶם 

1939 TS 

cuve PN DS 

אַשָרינְרוּ בָהּ : 

us n2 5‏ שְמַעְתִּי 

אָתינאָקת 

AS 23 

אֲשֶׁר מִצְרַיִם 

DNN מעבְדִים‎ 

: אֶתבְּרִיתִי‎ zm) 

Et 6 

אָמר לְבְנִיײַשְרָאֵל 

np "s 

Dons ְהוֹצָאתִי‎ 

"2D nnno 
ae 

Dens DW 

ojaga 

Drg "new 

nm ברוע‎ 

Ta וּבְשְׁפְטִים‎ 

ד R‏ אֶתְכָם לי 

oy 

ap? ‘nN 

D'ON? 

ay 

ִּיֲנייהוהאֲלהֵיכֶם 

DNY N17 

^ סְבָלוֹת‎ Drs 
namig 

8 וְהַבָאתִי אֶחָבֶם 

אָי האר" 

TEN נָשָׂאתִי‎ UN 

np?‏ אתה 

po? D2)287 
i: prm 


2) Or, made known. 


שמות, וארא, 


Lord, 
why hast thoudone evil 
to this people? 
wLy then hast thou sent 
me? 
23. For, since I came 
unto Pharaoh 
to speak in thy name, 
he has done [more] evil 
to this people, 
but deliver 
thou hast not deliveréd 
thy peop'e. 
J. And the Lord said 
unto Moses: 
Now shalt thou see 
what I will do to 
Pharaoh: 
for with a strong hand 
shall hesend them away, 


and with a strong hand 


shall he drive them out 
of his land. 


VAAYRAH. 


9. And God spoke 
unto Moses, 

and he sald unto him: 
I [anı] the Lord. 

3. And I appeared 
unto Abraham, 

unto Isaac, 

and unto Jacob, 

as God Almighty, 

buf [by] my name THE 


ETERNAL 
I was not ?*known to 
them. 
4. And I have also 
estabiished 
my covenant with them 


"Jw 
nr noy 
npo oy? 
ELE D r5 
"DNI "s: 23 

ל פרעה 
37^ 3273 
הרע nu oy?‏ 
o2)‏ 
להצ 
ER‏ 

Car. VI. 

TAT ^E 
nycow 
nw n 
ES W E 
"RA 
^o חזקה‎ um 
מָארצד:.‎ az 


NNI 


DYN 312 
אלזמשה‎ 

vow. "gsm 
iym vs 

NM] 3 
D31287N 
אֶל-יצְחָק‎ 

bd D 

ONIS‏ שי 
DES‏ 

: תי לָהֶם‎ YT לא‎ 
Tix oM 4 
DDW CDD 


EXODUS CHAPTER 5. 


SHEMOTH 


14 


and, behold. thy 
servants [are] beaten, 
and thy people are 
treated as sinners.? 
1]. But he said: 


TaN‏ מָכִּים 
DIS)‏ עמ : 
"ips Lm‏ 
DDN DPS c‏ 
עלּן אַתָּם אֹמָרִים 
RE‏ 

: לִיהוָה‎ nost 
תתה לבו עבר‎ 1 
- לאײנָתַן‎ 12m] 
ca? pn 


Lazy [are] you. lazy: 

therefore you say: 

Let us go. 

let us sacrifice to our 
God. 

jg. And now, go, work, 

and straw shall not be 


given to you. 
yet the number of bricks 


shall you *give. : unn 
₪ "yb wn 
saw themselves Dok wy 12 
in evil [ease] y) 
Sto say: "NO 
You shall not diminish yu 
from your bricks, מִלְבְנִיכֶם‎ 
the ! matter of a day "d : בְּיוֹמו‎ on 
20. And they met DE ויפ‎ .0 


Moses and Aaron 


ns‏ "מש הוְאֶת-אַהַרן 
ar) o"‏ 


standing Sto meet them, . 


as they came out בצאתם‎ 

T 4 =; 

מָאֶת פַּרְעֶה : from Pharaoh.‏ 
מפָסיר 


מַפְטִיר 


2|. And Livy ekia unto אלהם‎ ism NI 
them: 


ְרָא ny"‏ ליבֶם 


The Lord may look upon 
you, 


' and he may judge; וישפט‎ 
Aas *31 

Jecause you made cnzw2n OWN 
our savour to be p 4 ₪ 
abhorred | אֶתרִיחְנוּ‎ 


in the eyes of Pharaoh. yna Euge 
עַבָדִיו‎ DED 
oT? 3yrn 
הננ‎ 

ngo השב טב‎ 32 
ASY 

ניאמר 


and in the eyes of his 
servants, 
to give a sword in their 
hand 
to kill us. 


22. And Moses returned 
unto the Lord, - 
and he said: 


1) Or, 
ó) Or. when it was said. 6) Or. in the way. 


Il. Go yourselves, 
get you straw 
where you can find it; 


for it shall not be dimi- 
nished 


of your work 
a thing. 


12. And the people scat- 
tered themselves 


throughout all the land 
. of Egypt 
to pick stubble 


for straw. 


(3. And the taskmasters 
were urgent, 


Saying: 
Complete your works, 


the ‘matter of ה‎ day in 
ts day, 
as when there wasstraw. 


l4. And [there] were 
beaten 


the offieers of the 
ehildren of Israel 


whom the taskmns- 
ters of Pharaoh had 
Set over them, 


saying: 
Why have you not 


completed 
your fixed task 


to make bricks, 


as yesterday and the 
third day,? 
both yesterday and 
to-day? 

I5. And [there] came 


the officers of the 


children of Israel, 
and they cried unto 
Ph 


araoh,‏ ו 
saying?‏ 
Why dost thou do thus‏ 
to thy servants?‏ 
straw‏ .16 


is not glven to thy 
servants, 


.and bricks, 


they say to us, 


Make ye; 


12? OPN i 

5" 232 תָּבְן 

Won "UN 

my rs בי‎ 

מַעברהְכָם 

דָּבָר : 

cyn YR -12 

DAP PN 

לְקְשָׁשׁ קש 

:]3n? 

D'EN ים‎ vim /3 

לאמר 

כָלוּ מִעִשִיבֶם 

oma‏ כְּיוֹמו 

]zpa niis כַּאֲשֶׁר‎ 

6. יכו 

owe" 03 "wt 

אַשׁרישָמוּ עֲלֵהָם 

wi‏ פרעה 

"bw? 

np*?5 לא‎ yo 
nion 

i22? 

Deby owns 

נסיתמול גס-ביום : 

45 ויבאו 

owe" Y 

"YN‏ אֶל "פרעה 

לאמ = 

em 

12D 46 

T2372 182 אין‎ 

ni 

אמָרים 122 

"v 


task. 2) I. e.,as heretofore. 3) Or, but the fault isin thy own people. 4) Or, deliver. 


13 


and you !make them 
rest 
from their burdens. 
6. And Pharaoh com- 
manded 
in that day 
the taskimasters of the 
people 
and their officers, 
saying: 


7. You shall no more give 
straw to the people 


to make bricks, 
as ששו‎ | and the 
d day 

let them 

and pick up straw for 
themselves. 

8. And the number 

of the bricks, 

which they [were] 


making 


yesterday [and] the 
third day. 


you shall impose upon 
them: 
you shall not diminish 
of it. 
for they [are] lazy, 
therefore they cry, 
saying: 
Let us go, 
let, us sacrifice to our 
Got 
9. Letthe work be heavy 
upon the men, 
that they may labor in it 
thatthey may not?regard 
false words. 
10. And [there] went out 
the taskmasters of the 
people 
and their officers, 
and they said unto the 
people, 
saying: 
Thus has said Pharaoh: 


I wlll not give T 


הי 
וְהשְבּתֶּם DDN‏ 
מִסְּבָלתָם 
ny? 8N .‏ 
Dra‏ ההוּא 
Dy2 DUNT ns‏ 
וְאֶת Nd‏ 
לָאמֹר 
1 לא - 
m up np?‏ 
nm i27‏ 
ָּתָמול opos‏ 
הם x»‏ 
וקששו nn?‏ תָּבָן: 
8 וְאֶתדמַתְכָנת 
הַלְבֵנִים 
אשר הס עשים 
תמל שלשם 
שימ עֲלֵיהָם 
לא yon‏ 1322 
בּינְרְפִים הַם 
en E or‏ צעקים 
לָאמר 
n2‏ 
בה לָאלהִינוּ: 
22h 8‏ העברה 
DUNT SY‏ 
וועשויבהּ 
evo‏ 
pg‏ 
INY -10‏ 
ננשי Dy‏ 
ושטריו 
ויאמרו אָלהֶעם 
"iN?‏ 
בה אָמר פרעה 
"EN‏ גֹתןְלָכֶם תָּבְןף | 


1) Or, disturb them, 2) I. e., heretofore. 


שמות, 


ה 
yas‏ 
And afterwards‏ .| 
came Moses and Aaron,‏ 
and they said unto‏ 
Pharaoh:‏ 
Thus has said the Lord.‏ 
the God of Israel:‏ 
Send away my people,‏ 
that they may hold 8‏ 
feast to me‏ 
in the wilderness.‏ 
And Pharaoh said:‏ .2 
Who [is] the Lord,‏ 
that I should hearken‏ 
to his voice‏ 
to send away Israel?‏ 
Ido not know the Lord,‏ 
and also Israel‏ 
I will not send away.‏ 
And they said:‏ .3 
The God of the Heb-‏ 
rews‏ 
has met with us;‏ 
let us go, we pray thee,‏ 
journey of three days‏ & 
into the wilderness,‏ 
and let us sacrifice‏ 
to the Lord our God;‏ 
lest he strike us‏ 
with the pestilence or‏ 


with the sword. 
4. And (there] said 


unto them 
.the king of Egypt: 
Why. Moses and Aaron, 
do you disturb the people 
from their works? 
go to your burdens. 
5. And Pharaoh said: 


Behold, many [are] now 


the people of the land, 


3) Or, pay attention to ete. 


Car. V. 
yas 

. וְאַחֵר 
WA‏ מֹשָׁה los)‏ 
יא מָּרוּ אָ לפָּרְעה 
r3‏ שב מה p‏ 
bs‏ יְשְרְאֶל 
שלח אֶת-עמִי 
חנו לי 
127123 : 
es" 2‏ פרעה 
מי ny‏ 


Toa YOV אֲשֶׁר‎ 


LIEN DE 


‘TN?‏ אֶתייְהוָה 


2NQUS DN 23] 
לא אֲשלָ:‎ 

rum 3‏ 
אֶלהִי הֶעבְרִים 
wp‏ עלינו 

N3 i 2 

TH‏ שְְׁשָׁת יָמִים 
"T2‏ 

n 
Oven 

: או בָחָרָם‎ aas 
DON "2 ווא‎ .4 
מִצְרִים‎ T» 


Paw מה‎ ng 


DYNN Yn 
ממעשיו‎ 
: לָכוּ לְסָבְלְתֵיכֶם‎ 


5 יא מַר פרְעה 
maT x‏ עה 
עם הָאֲרֶץ 


PATE 


EXODUS CHAPTER 4. 


Surely 
a bridegroom of blood 


[art] thou to me. 
26. And he *desisted 
from him, 
then she sald: 
A bridegroom of A es 
[art thou] 
because of the Bec 


cision. 
2]. And the Lord said 
unto Aaron: 
Go, to meet Moses, 
to the wilderness; 
and he went, 
and he met him 
in the mountain of God, 
and he kissed him. 
28. And Moses told to 
Aaron 
all the words of the Lord, 
[with] which he had 
sent him, 
and all the fun: 
whiehhe had comman- 
ed him. 
29.And Moses and Aaron 
went, 
and they assembled 
all the elders 
of the children of Israel. 
30. And Aaron spoke 
all the words 
which the Lord has 
spoken 
unto Moses; 
and he did the signs 


before the eyes of the 
people. 


3l. And the People be- = 


ieved; 
and [when] they heard 


that the Lord had 
visited 
the children of Israel, 


and thathe had seen 
their affliction, 
then they bowed their 
heads, 
and they prostrated 
themselves. 


8 RRR wea 
1) Heb., the. 2) I. e., 


E 
אַתָּה לִי:‎ DITI] 
ה מכ‎ 
ה‎ 
חן דָּמִים‎ 
למוּלת.‎ 
mp וַיאמר‎ 2] 
אלזאהרן‎ 
nuo nx?» לף‎ 
cus 
ה‎ 

vw 
"IRSE iud 
: נישקילו‎ 
וינד משָה לְאַהַרן‎ .8 
n 03773 אֶת‎ 
TOV WY 
כְּל-הָאתת‎ ni 
AY "Us 
haven 28 
1o" 
אָתיכְּלזְקָנִי‎ 
I Y 2 
lus zT? 30 
D'3377?3 אֶת‎ 
ni אַשְׁרדְּבָּר‎ | 
אָלימשָה‎ 
ניעש הָאתת‎ 
DYT ליי‎ 
aya joe 3 


AyeUM | 

nim בִּיפָקד‎ 2 
אֶתִיבְּנֵי יִשְׂרָאֵל‎ 
DNY NYP 


Tp" 


: vin | 


upon !an ass, 

| and he returned 

to the land of Egypt; 

and Moses took 

the staff of God 

in his hand. 

2|. And the Lord said 

unto Moses: 

When thou goest 

to return to Egypt, 

2806 all the wonders 

which I have put in thy 

hand, 

and do them before 
Pharaoh; 

but I will harden 

his heart, 


and he will not send 
away 


the people. 
22. 


unto Pharaoh: 


And thou shalt say 


Thus said the Lord: 
My son, my firstborn 
[is] Israel. 
23. And Isaid unto thee: 
Send away my son, 
that he may serve me, 
and thou hast refused 


to send him away: 
behold, I will slay 


Ee ה‎ "OC EE = ישי‎ r m mor pa elc og MÀ Áá€——— 


thy son, thy firstborn, 


24. Andit came to pass 
ou the way, 
in the lodging place, 


| that the Lord met him, 
and he sought [to] M 
25. Then unora "x 
9stone, 
and she cut v 
the foreskin of her son, 
and she cast [it] at his 


eet 
and she said: 


SHEMOTH 


19 
T? 

adn 

DN‏ מִצְרָיִם 
ניקח TYD‏ 
אֶתמִטָה הָאֲלהִים 
m3‏ 

3l‏ וַיאאָר יְהוָה 
Tos‏ 

35253 

np לְשוּב‎ 
SUAE 3 רְאֶה‎ 
Th "Dez "pu 
וַעֲשִׂיתְםלַפָנִי פרעה‎ 
PIN P 
אֶתלְבּו‎ 

nbi ולא‎ 

אֶתהָעם : 

pow] 2 

ON‏ יפר עה 

כּה אָמַר ni"‏ 

owe "2: 33 
TON i) 23 
'jrnW שלח‎ 
2» 

Isom‏ לשלחו 
ni‏ אֲנֹבִי הרג 
TEI qw‏ : 
TH vm .4‏ 
123 

yapn‏ יוה 
יבש הֲמִיתוֹ: 

5. ותקח צְפרָה צר 
וַתּבָרֹת 

73 now אֶת‎ 
vor? yi 
ַתאמָר‎ 


regard well; see that thou do all the wonders which ete. 3) Or, fliut; sharp 
instrument. 4) Or, withdrew: let him alone. 


]1 
16. And he € 3? ְדְבָּריהוּא‎ Me 
uato the people: ny N 
1nd it shall come to pass m ; d) 
ae shall be to thee Thay / הנא‎ 
as a mouth, nb? 
and thou shalt be to him Yon ; וְאֲתָּה‎ 
as a God. : לָאלְהִים‎ 
7. And this staff n DOT וְאֶת‎ Jn 
1 hou take in th * 
halt thou take A qma 3 תקח‎ 
by] which thou shait do uy. n אֲשֶׁר‎ 
the signs : יהָאתת‎ DN 
i8. And Moses went. n q23 48 
and he returned ויש וב‎ 
3|77 


unto *Jether his Cs. חתנ‎ ANEA 
ל‎ wm 


אַלְכָה נָא 


and he said to him; 


let mego, I pray thee, 


and let me return ואשובה‎ 
unto my brethren "TNON 
who [are] in Egypt, מִצְרִים‎ 2 OWN 
and I will see וְאָרְאָה‎ 
whether they mo חיים‎ oma 
and Jethro said יתרו‎ tw" 
to Moses: , למשה‎ 


Go in peace, 


: : noz? 32 


19. And the Lord sald ny om 9 


unto Moses ; , ey- ON 
in Midian: ms 
Go, return [to] Egypt: aW שב‎ T 
for all the men are dead DNT J ימת‎ 3 
who sought המבקשים‎ 
thy 3life. 


quere 


20. And Moses took "no ro" .20 


his wife את-אשתו‎ 
aud his sons, ואת-בניו‎ 


and he set them 


ירְכְּבֵם 


1) Or, Now therefore go. 


T7. | an 


שמות, רי 


to man, 


לָאַרם 


TTT 


או מִיזישוּם Dow‏ 


or who makes dumb, 


or deaf, vw 53 
or seeing. n ₪ 5 או‎ 
or blind? אן ער‎ 


Is it not 1 the Lord? יְהוָה:‎ Diy הלא‎ 
12. And now go, E ny D 
and I will be DN וְאָנכִי‎ 
with thy mouth, סזפיה‎ 

and I will teach thee ini 
what thou shalt speak. e אשר תבר‎ 
13 And he said: וַיאמָר‎ .3 
Oh Lord, PES "3 
send, I pray. שְׁלַהינָא‎ 
KAA sl vm TA 
14.an the qme ניחריאף יוה‎ ld 
against Moses, שה‎ 23 


and he said: 


R^ 
TAY הלא אהרן‎ 


Is (there; not Aaron, thy 


| 


brother, the Levite ? MER 

I know TYyT 
that he can speak well: הוּא‎ aT "Mis 
and also, oM 
beliolZ, he is coming out הנההוא יצא‎ 
tc meet thee; j INY 
and he will see thee, TES 
and he will pe . בח בְּלְבּו:‎ 
I5. And thou shalt speak vos pon 7 
and thou shalt put ושמת‎ 
the words אתזהדכרים‎ 
in his mouth: y ' בפין‎ 

: ! n 


and I will be ואנכי אהיה‎ 
הנל‎ >< . * : 


Teo» 
וֶעִיפִיהוּ‎ 
ְהוֹרֵיתִי אֶתְכֶם‎ 
אֶת אֲשֶׁר מעשון:‎ 


with thy mouth, 
and with his mouth 
and I will teach you 


what you shall do 


2)1 e., Jethro, 8) Heb.. soul. 4) Heb.. made them ride. 


EXODUS CHAPTER 4. 


out of his bosom, מִחיקו‎ 

and, behold, it had והנהישפה‎ 

turne Là שו‎ 4o qs 

as his [other] flesh, H T7223 

8. And it shall come n) . 
to pass, 

if they will not believe 72 wow אבזלא‎ 

thee, 


vov לא‎ 
to the 0106 01 the first הָאת הראשון‎ 7p? 
sign, * 4 ד'‎ 


and they will not hearken 


that they will believe מִינוּ‎ NH) 

to the volce of the Wuer : :qmposn הָאת‎ 7p? 
sign 

J. And it shall come nm 9 
to pass, 


DS‏ לא יאָמִינוּ 

o3‏ לשני האתות 
הָאֲלָה 

ולא ישמעוּן p?‏ 


if they will not believe 


also to these two signs, t 


‘and they will not 
hearken to thy voice. 


that thou shalt take npo P 
of the water of the ממימי היאר‎ 
river, :- Dr iil 
and pour [it upon] the ושפכם היבשה‎ 
dry land; jc adiu Bd Mie PRÉ, A 


and [there] shall 
become the water 


which thou shalt take 


o m 
nin אֵשֶׁר‎ 
NTD 


out of the river, 


(and it shall become) ob "m 
blood 
upon the dry land. DP 


10. And Moses said nu "Nm .0 


unto the Lord: DD אל‎ 
Oh Lord, PES - 
4 » 
1 am not 8 manof o" t^s לא‎ 
words,? אנכי‎ 
לך:‎ 
neither from yesterday, oan Qi 
or from the third day,? ם מִשָלשם‎ ak 
Jor since thou hast 3)31 מַאָז‎ mk! 
spoken 
unto thy servant; עברה‎ ^os 


for heavy of *speech, 


ng23'2 
m 7221 


and heavy of tongue 


&m I. 


ff. And the Lord, SN vou nnm E 4 
np DP מִי‎ 


Who has ae a > 


"às 


2. And the n said 
nto him: 
whatisthatin A hand? 
and he said: A staff. 
3. And he said: 
Cast 16 to the ground; 
and hecastit to the 
!ground, 
and it became a serpent; 
and Moses fled from 
efore him. 
4. And the Lord said 
unto Moses: 
Stretch out thy hand, 
and seize by its tail; 
and he stretched out 
is hand, 
and he took hold of it, 
and it became a staff 
in his hand. 
5 In order that they 


may believe 
that[there]has appeared 


unto thee, the Lord, 
the God of their fathers, 
the God of Abraham, 
the God of Isaac, 
and the God of Jacob. 
6. And the Lord said fur- 
thermore unto him: 
Bring, now, thy hand 
into thy bosom; 
and he brought his hand 
‘nto his bosom, 
and he brought it out, 
and, behold,his hand 
was leprous, [white] as 
suow. 
1. And he said: 
Return thy hand 
into thy bosom: 


and he returned his 
hand 


iuto his bosom, 


and he brought it out. 
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1)Heb. earth. 2) n e„ Iam not eloquent. 3) I. e., heretofore. 4) Heb., mouth. 


9 
19. And I know 


(hat the king of Egypt 
will not ?allow you 


to go. 
not even by a mighty 
hand. 

20. And I will stretch 
out my hand, 

and I will smite Egypt 

with all my wonders 

which I will do 

in its midst, 

and after that 

he will send you away. 


2|. And I will give 


favor [to] this people 


in the eyes of the Egyp- 
tians; 


and it shall come to pass, 
[that], when you go, 
you shall not go empty. 
22. But [every] woman 
shall ask 
of her neighbor, 
and of the sojourner 
in her house; 
artícles of silver, 
and articles of gold, 
and garments; 
and you shall put [them] 
upon your sons, 
upon your daughters; 
and you shall empty 
out Egypt, 
₪ 


| 


|]. And Moses auswered, 
and he said: 
But, behold, 


they will not believe 
me, 
and e will not 
hearken to my volce; 
for they will say: 


The Lord has not 
appeared unto thee. 
= Aa uu 0 5 


emu 

"DT NO 48 

[e לאײַתן‎ *3 
py? ?3 

grar 

ERII 3 87] 

0. וְשְׁלַחָתִּי אֶת-ידִי 

oy אֶת‎ mam 

sm E. 

"wy? 

i2 Xm 

ne?‏ אָתְכָם: 

TP? 2l 

nyrayg prs 


ְּעִינִי מְצרָיִם 
i‏ 
pono?‏ 


לא n‏ רִיקם: 
DN TONYA 2‏ 
"pati‏ 
npa mue‏ 
np2"72‏ 
23 377 
Dieu‏ 
cp‏ 
DPY‏ 
וול D2' Dum‏ 
ונְעַלְתָּם אֶתמִצְרָיִם: 
Quim IV.‏ 
npb n 4‏ 
om‏ 
Hm‏ 
לאדאַמִינוּ לי 
ad 5‏ בְּקלֵי 
> יאמרו 
IYEN?‏ אָנ 


שמות, 

lto all generations. 
חמישי‎ 

|6. Go, and assemble 

the elders of Israel, 

and say unto them: 

The Lord, 

the God of your fathers, 


has appeared unto me, 


the God of Abraham, 
Isaac, and Jacob, 


saying: 


I have surely 2 taken 


coguizance of you- 


and of what is done to 
you 
in Egypt. 


|I]. Aud I have said: 
I will bring you up 


out of the affliction of 
Egypt 
unto the land 


of the Canaanite, and 
the Hittite, 


and the Amorite, aud 
the Perizzite, 


and the Hivite, and tlie 
Jebusite, 


unto 8 land 


flowing with milk and 
honey. 
18. And they w hearken 
to thy voice 

and thou shalt come, 


thou and the elders of ' 


srael, 


unto the king of Egypt, 
and you shall say unto 
' him: 

The Lord, 
the God of the Hebrews, 
has met with us; 
and now, let us go, 

we pray thee, 
a journey of three days 
in the wilderness, 


and let us sacrifice 


to the Lord our God. 


לדר דר : 
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1) Heb.. for generation [and] generation. 2) Or, visited you. 3) Heb., give. 


EXODUS CHAPTER 3, 
Dyang ya 


when thou hast brought 
out the people 
out of Egypt, 
you shall serve 
God 
upon this mountain, 
13. And Moses saia 
unto God: 
Behold, [when] I come 
unto the children of 
Israel 
and I sballsay to them 
The God ef your 
fathers 
has sent me unto you; 
and they shall say unto 
me: 
. What [is] his name? 
what shall I say unto 
them ? 
l4. And God said 
unto Moses: 
SI WILL BE THAT 1 WILL 
BE; 
and he said: 
Thus shaltthou say 
to the children of 
Israel 


fT WILL BE 


has sent me unto you. 


moreover 


15. And God said | 


unto Moses: 

Thus shalt thou say 

unto the children of 
Israel: 

The Lord, 

the God of your fathers, . 

the God of Abraham, 

the God of Isaac, 

and the God of Jacob, 

has sent me unto you; 

this [is] my name for 


ever, 
aad this [is] my memorial 


7 


1; Heb., him. 


2) Or, 


"ari 
תַּעבְדוּן‎ 
DONT 

על הַהֶר הַזָה : 

nuo "D" 3 

DINTI 

הַנּה אֲנֹכִי 83 

NW ost 

mew]‏ לָהֶם 

Do nop 
Sms 

מה שמו 

מָה אמר DDON‏ : 

"Nm 14‏ אֲלְהִים 
אֲלמֹשָׁה 

mM אֲשֶׁר‎ mms 

R^ 

כח תאמר 

למנ יראל 


מֶר עוד 
אֲלְהִים 
DN‏ 

r3‏ תאמר 
אָלְּנֵ יִשְׂרָאֵל 
יהוָה 

ves‏ אֲבֹתֵיכֶם 


ואלה עלב 
"nos‏ אליכם 
D3y? "m‏ 
"um‏ 


now therefore, go. 3) Or 


SHEMOTH 8 
8. And I have m TN 8 
= טי שג‎ Dico "MO You 
and to bring !them up וּלהַעלתו‎ 


out of that land 


מְִהָאָרֶץ ההוא 
nao Y?‏ 
OS‏ 


unto a good and broad 
land, 


unto a land POY 
flowing with 2 s ורבש‎ 320 na) 
unto the place i Dpo^s 


of the Canaanite, and the 
Hittite, 

and the Amorite, and 
the Perizzite, 
and the Hivite, and 6 
Jebusite. 


"Fa yas 
neo ewm 
piam m 


9. And now, nm 9 


behold, הנה‎ 
the cry of the c owl 2 צעקת‎ 
has come unto me, YN naa 3 
and I have also seen DNT 22 
the oppression אתהלחֶץ‎ 
[with] which the Egyp- , אֲשֶׁר מִצְרַיִם‎ 
oppress them, : DD לחָצִים‎ 5 


(0. "Aud now. come, 


nj ny? 10 
yg אֶל‎ 30:208) 
אָתיעמִי‎ NY 


and I will send thee 
uuto Pharaoh. 2 
and do thou bring out 
my people 


the children of Israel בני-ישראל‎ 
out of Egypt. : ממצרים‎ 

s “Jaks י‎ 
jl. And Moses sald מֹשָׁה‎ ON Al 
unto God: אָלהָאֲלהִים‎ 
Who [am] T, אנכי‎ "5 


that I should go unto 
Pharaoh, 


and that Ishould bring 
out 


My bow Tw C3 
N'EN ^2) 
אֶתיבְּני יִשְׂרָאֵל‎ 


the children of lsrael 


out of Egypt. : ajk taja) 
12. And he said: PN J2 


Because I will be with 


thee: ay i ny Wes 
and this [ise Na uo הָאות‎ I7 np 


that I have sent thee; TED R '3 


. 1 am that 1 am. 4) Or, 1 am. 


1 


בי 3 


שמות, 


this great sight, 


why is not burned 

the thorn-bush ? 

4. And [when] the Lord 
Saw 


that he turned asideto . 
See, 


then God called unto him 

out of the midst ofthe 
thorn-bush, 

and he said: 

Moses, Moses; 

and he said: 11620 am I. 

5. And he said: 


Do not come near 


hither: 


put off thy shoes 
from off thy feet; 


for the place 


upon which thou 
standest 


[is] holy ground. 

6. And he said: 

I [am] the God of thy 
father, 

the God of Abraham, 

the God of Isaac, 

and the God of Jacob; 

and Moses hid hís face; 

for he feared to look up 

unto God. 

7. And the Lord said: 

I have surely seen 

the affliction of my 
people 

who [are] in Egypt, 

and their cry 

I have heard 

by reason of 5thelr 

taskmasters, 


for I know 


Stheir sorrows. 


אֶת-הַמַּרְאָה הגדל 
ine‏ 

WINNI מדוּע‎ 

הַסֶנָה : 

4. וַיָרָא יְהוָה 

Dis? "p "2 
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myo משֶה‎ 

: הַגָנִי‎ NN 
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TH 
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ואלחי יְעַקָכ 
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lfrom the service, 

and they cried, 

and their ery went up 
unto God 

lfrom the service. 

24. And God heard 
their *groaning, 

and God remembered 
his covenant 

with Abraham, 

with Isaac, 

and with Jacob. 

25. And God saw 

the children of Israel, 
and God *knew [their 


position]. 


|. And Moses was 
eepiug 

the flock of Jethro his 

father-in-law, 
the priest of Midian; 
and he led the flock 
behind the wilderness, 
and he came 


unto the mountain = 


to Horeb. 

2. And fan op of the 
Lord appeared 

unto him 


in a flame of fire 

out of the midst of *a 
thorn-bush; 

and he looked, 

and, behold, the thorn- 

bush 

[was] burning with fire, 

but the thorn-bush 

was not consumed. 

3. And Moses said: 

I will turn aside. now, 


and I will see. 


mam 
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1) I. e., by reason of the bondage. 2) Or, lamentation, 3) Or, took knowledge [of them]: or, and God 
knew (resolved) [what to do]. 4) Or, the. 5) Heb., his. 


EXODUS CHAPTER 2., 


(7. And the Shepherds 
came, 

and drove them away: 

but Moses arose, 

and he 3helped them, 

and he watered their 
floc 

I8. And they came 

unto Reuel their 
father, 

and he said: 

Why have you, ened 
to] come 

to-day ? 

(9. And they said: 

An Egyptian man 


delivered us 


out of the hands of 
the shepherds, 


and he also drew [water] 
for us, 
and he watered the 
flock 
20. And hesaid unto 
his daughters: 
And where [is] he? 
why then have you left 
the man? 
call (to) him, 
and let him eat bread. 
2|. And Moses consented 
to dwell with the man; 
and he gave 
Zipporah his daughter 


to Moses. 


22. And she bore a son, 


and he called his name 
ershom. 


for he said: 


A *sojourner I have 
become 
in a strange land. 


23. And it came to pass 
in the [course of] those 

many days, 

that the king of Egypt 

died, 


and the children of 
Israelsighed 


q] 22a [when] he saw‏ ויבאו הרעים 
1 4177 * 5 


that [there] was no‏ וינרשום 
M ed‏ 


ניקם מֹשֶׁה 
and hid him in the sand.‏ | ניושי rh‏ 


man, 


then he smote the 


Egyptian, 


" : נישק | אֶת-צאנֶם‎ | [3. And he went out 
תבָאנָה‎ 4g מס‎ the second day, 
228 SNI אָלר‎ , and, behold, 


pm Hebrew men‏ ויאמר 


mmn v5 were striving together;‏ בא 
= די 


: nn 
נתאמךן,‎ 49 | 


and he said to.the 
guilty one: 


Why smitest tho yir 


ow ? 


now איש מצרי‎ | 14. And he said: 
ny "m Who made thee for 


? no "o 0) a chief and a Judee 


a man, 


er us? 


: וה וישק אֶתהַצאן‎ pio 


Mpiów cum 20 as thou killedst 


PNI | the Egyptian? 
AT: 


ay, nr ne? 
NTON 

INT?‏ לו 

: Op? יכל‎ 
nut ow à 


And Moses feared, 

and he said: 

Surely the thing 8 
known 

|5. And Pharaoh heard 

this thing, 


TN n3 and he sought‏ האיש 
a | to kill Moses;‏ 


i3 nbn | | but Moses fled 


: in» from the face 
ja וַתַלָד‎ and ho 


סְרָא אֶת-שָמו | 
zy‏ 
כִּי "DN‏ | 
גר n‏ 

UNS‏ נָכָריָה. 
m 23‏ 
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07] ביָמִים הָרְבִּים‎ 
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- 1) Or, neighbor. 2) 'Heb.. the. 3) Or, delivered. 4) Or, stranger. 


of 
Pharaoh, 


dwelt in the 
land of Midian, 


and he sat down by 
“a well. 

(6. And the priest of 
Midian had 

seven daughters; 

and they came, 

and they drew [water], 

and they filled 

the troughs 

to water 


the flock of their 
. father. 
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DATT 
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6 

that she may nurse for 
thee 

the child ? 


8. Aud Pharaoh's 
daughter said to her: 


Go; 
and the maid went, 
and she called 


the mother of the child. 


9. And Pharaoh's 
daughter said to her: 


SCarry away 

this child, 

and yurse him for me, 
and I will give [thee] 
thy wages; 

and the roges LN 
and she nursed him, 
10. And the child grew up 
and she brought him 
to Pharaoh's daughter, 
and he became to her 


as aso; 


and she ealied his 
name °Moses, 


and she said: 
Because outof the 


water 
tI drew him. 


fl. And 1t came to pass 


in those days, 


when Moses was grown 
up, 

ihat he went out unto 
his brethren, 


and looked on their 
burdens; 


"nd he saw 

an Egyptian man 
smiting a Hebrew man 
of his brethren. 


12. And he turned here 
and there, 


1) Or, basket. 2)0r, 
draw out. 


* 


bulrushes. 
7) Or, thou drewest him. 


בי 


7? prn 
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pma בק‎ 8 


פרעה ) 
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Spm 
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"Nm 9‏ לה 
n3‏ ~ 
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vix‏ לי 

TN ES 

TD 

T הָאֲשֵׁה‎ hh 


תב הו 

לְבַתיפרעה 

132 pm 

Nam‏ שָׁכוֹ מה 

ַתאמָר 

DATY 3 
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mj ob 

um‏ משה 

TININ NY 

m‏ בְַּבְלתָם 

so 

איש 19" 

na‏ אִישׁיעבְרִי 

מַאָחֵיו : 

Jn.‏ כה וכה 


שמות, 


three months. 


3. But she could no 
longer conceal him, 


and she took for him 

a !box of *papyrus, 

and daubed [it] 

with bitumen and 
with pitch, 

and she put in it 

the child, 

and she put it in the 

reeds 
bythe brink of the river. 


4. And his sister took 
her stand 


afar off, 

to know 

what would be done 
to hi 


5. And the daughter 
of Pharaoh came down 


to bathe at the river, 


and her maidens: 
walked along 


by the river-side, 
and she saw the !box 


in the midst of the 
freeds, 


and she sent her 
maidservanut, 


and she took it, 
6. And she opened [it], 
and she saw him, 
the child; 
and, behold, [it was] & 
weeping boy; 
and she had com- 
passior on him, 
and she said: 
Of the chiidren of the 
Hebrews [is] this one. 
1. Then said his sister 
unto the daughter 
of Pharaoh: 
Shall I go 
and eall for thee 
& woman, a nurse, 


of the Hebrew women, 


3) Or, slime. 4) Or, sea-weed. 5) Or, Take, 
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6) Heb. Mosheh, to 


av 


EXODUS CHAPTER 1 


and he sald to them: 
Why have you done 
this thing. 
uer 


19. And the mid wives 
said 


unto Pharaoh: 


Because not like the 
Egyptian women 


[are] the Hebrew women 


for they (are] lively 


before the midwife 
comes unto them 


(and) they bear. 

90. Aud God did well 

to the midwives; 

and the people multiplied 

and grew ל‎ 

trong. 

41. And it came 5 pass. 

because the midwives 
eared 

God, 


therefore he made them 
houses. 


22. And Pharaoh com- 
manded 

(to) all his people, 

saying: 

Every son that is born 

you shall cast m) into 


e river, 
jut every lanuen you 


shall save alive. 
|. And [there] went a 
man 
of the house of Levl, 
and took [to wife] a 


daughter 4 Levi. 
2. And the woman con- 


ceived 
and bore a son; 
und when she saw him 
that he was ?good, 


then she coneealed him 


1) Or, labor, work. 
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13y7722 
לאמר‎ 
ox am To 
n»n med 
HOA NIT) 

Car. II. 

TAL‏ איש 
nao‏ לוי 
inna Ts nen‏ 
nts npa‏ 
aum‏ 
NY)‏ אתו 
כּידטוב הוּא 
Vus)‏ 


ire 


because of the A a 
f Isrəel. 
13. And the e Feyptlans 
e to !serve 
the — x Israel 


with rigor.‏ ו 
I4. And they made bitter‏ 
their lives‏ 
with hard ‘service‏ 
in mortar and in bricks,‏ 
and in all ‘service in the‏ 

ield, 

all their service, 
wherein en made 


them serve 
with rigor. 


(5. And the king of 
Egyvt said 


tothe Hebrew midwives. 


of wliom thename of 
the one [was] Shiphrah 


and the name of the 
second Puali: 
16. And he said: 
When you are acting as 
midwives 
[to] the Hebrew women. 
then you shall look on 
the birthstool: 
1] 1t be a son, 
then you shall kil) him; 
but if ft be a daughter, 
then she sall live. 
1]. But the mid wives 
feared 
God, 
and they did not do 
ashad spoken untothem 
the king of Egypt. 


and they dera allve the 
male children. 


b 


(8. And theking of Egypt 
ealled 


for the midwives, 


2) Or, vigorous. 8$) Or, beautiful 


SHEMOTH 


Je‏ 3 יִשְׂרָאֵל: 
Tuy.‏ מַצְרִיִם 
אָתִיבְּנֵי SW‏ 
NA‏ 
TY 44‏ 
arny‏ 
np miya‏ 
53 033221 
בבל ma my‏ 
אֶת 23 עבֹדְתָם 
TIN‏ בָהֶם 
TA‏ 
ius‏ מֶלֶך 
מִצְרִים 
לַמְילָֹת הַעְבְרִיות 
FOND DP UN‏ 
ire‏ 
od‏ הַשָנִית פוּעה : 
. ימר 
DT‏ 
אָתהֶעבריוֹת 
possc oy pos‏ 
NIT ]37N‏ 
qnom‏ אתו 
nom‏ הוא 
im‏ 
ו rm‏ המילרת 
אֶתיהָאֲלהִים 
ולא עשו 
"UNS‏ 21" 1278 
nw? T?»‏ 
נמתנין, DDR‏ 
yp‏ 
Ng H8‏ 129" 
ngar io‏ 
ph232‏ 


"Bo‏ שמות 


EXO 


DUS. 


OARPUT. T. £X 


who had not known 
Joseph. 


YTN? אֲשֶׁר‎ 
0 Ter NN 
ויאמר אָלעמו‎ 9 
owe" uw הנה ; עם‎ 
1132 צוּם‎ n m 
nox ni 40 


9. And he said unto 5 
peopte: 


Behold, the people of 
the children of Israel 
[are] more and mightier 
than we. 
(0. Come. let us deal 
wisely toward *them; 


lest *they multiply, n2] 1B 
and it come to pass, והיה‎ 
Xa 
when [there] bappens TORTAR 3 
ל‎ + ramos 
that *they a NITI ונוסף צנ‎ 
unto our enemies, עלדשנְאִינו‎ 
and fight against us ונלהם-בּנוּ‎ 
(E T ae: 


and go up from the land. : Pass ny 
voy נישימו‎ a 
npo שָרִי‎ 
למען עגתו‎ 
27303 
EM 
store cities for Pharaoh, Hy? D? ערי 300 נות‎ 
Tw) OnETN 

: רַעמְסָס‎ 
[2. But *as they nm -1 אֲשֶׁר וענ 1 אתו‎ 21 42 
80 *they multiplied i13 כ יר‎ 
rw mg 
"pn 


fi. And they set over 
*them 

taskmasters 

in order to afflict them 

with their burdens; 

and fthey built 


Pithom and Raamses. 


and so they spread; 


and they “were grieved 


[. And these [are] the 
names 


of the sons of Israel, 


who came !into Egypt: 


!with Jacob 


every man and his 


household they came. 


2. Reuben, Simeon, 
Levi and Judah, 


3. Issachar, 


Zebulun and Benjamin, 


4. Dan and Naphtali, 
Gad and Asher. 
5. And all the rre 


were), 


that came out of the 


loin[s) of Jacob, 


[were] seventy soul(s): 
and Joseph was in 

Egypt [already]. 
6. And Joseph died, 


and all his brothers, 


and all that generation, 
T. And the children of 
Israel 


were fruitful, 
and *swarmed, 
and multiplied, 


and grew strong (in) 


exceedingly exceedingly 


and the land was filled 
with them. 


8. Now [there] arose a 


new king 


over Egypt, 


niv n2 4 
own u2 
Dyno wen 
apt? DW 

איש ש נכיתו DNI‏ 
Tor SN‏ 
לוי וִיהוּדה : 

3 יששכר 
qmm iat‏ : 
ON TTA‏ 
גר E‏ 
5 ויהי Ubro?‏ 
perpe SF‏ 
DEI DIIY‏ 


וי הָיָה בְּמצָרִים: 


na" .5‏ יוסף 
TIN)‏ 

כל הדור הַהוּא : 
os hung‏ 
15 

וישרצו 

^os 

ויעַצַמו בָּמָאד TN2‏ 


rw som‏ אהֲם: 


TTI יקם‎ . 
aty ey 
aT? E q 


1) Or,into Egypt with Jacob: etc. 2) Or. increased abundently. 3) 11. him 4) H. he. 5) I. e., the more theu 
afflicted them, the more they multiplied and the more ete. 6) Or, feared. 


w P 
TAE, - 


na fr הר‎ 
nrmonft ) 


GENESIS CHAPTER 50. VAYECHT1. 


a hundred and sid! D Y) RA 
TRDI , "OED 

93. And Joseph saw no" וירא‎ .23 
of Ephraim 5" N? 
-children of peus o: שלשים‎ ` : 3 
also the sons of Machir בּני מכיר‎ c3 

שיל ית קת 
the son of Manasseh n2 hja) =‏ 


were born upon ו‎ 8 cT . 31 | oy mT 3 


94. And Joseph EN 


IGN" .4‏ יוסף 


unto his brothers: YEN oM 
I die: no אבי‎ 

. A`’ . kJ 
but God 


וָאלְהִים 
Dany a) Tp‏ 


will surely visit you, 


'and bring you up 


מן as‏ הואת 


out of this land 


unto the iand osa ow אל‎ 

which he swore ya 373 אש ר‎ 

to Abraham, to Isaac, e לְיְצָחָק‎ DTN? 
and- to Jacob. Spy 


25. And Joseph made 
swear 


PIN 25‏ יוסף 
D‏ 33 יִשְׂרָאֵל 


the sons of Israel, 


saying: "so 

God will surely visit you, i אֲלֹהִים‎ TR: פָּקו‎ 
אֶתְכֶם‎ 

and you shall bring up והעליחם‎ 

my bones 'roxy את‎ 

from hence. 4 n 


26. And Joseph died "p וימת‎ .26 
ee ןד‎ 


E X ָּן מַאָהוְעֲשֶׁר‎ 
אתו‎ 353m 

pes co 
DRG 


a hundred and ten 
ear[s] old; 
and they embalmed him, 
and he was putina 
y coffin 


tn Egypt. 


136 
"y pas 
:: מותו, לֶאמר‎ *35? 
iJ. So you shall E bo. "nor? הכה תאמָרוּ‎ 
We pray thee, ios. R3 שא‎ NOS 


Thy father commanded 


before his death, saying 


the tr: "ור ד שר‎ ES ywa ^ 
and their sin, וְהַטַאהֶם‎ 
for they did [to] ui " 3123 ny - 
È 4 
ana noy, forge re DUE? RI תה ַא‎ 
oie errants ote zat JON די‎ 
and Joseph wept "p" 723 
when they spoke zw + SYN 2313 


8. ילבו D3‏ אֲהִיו 
ויפלו ?115 and fell og eee Tos,‏ 
un‏ ?7 כַעֲבָדִים 


[8. And his Sce rd 


Behold, ii [are] to thee : 
for) servants, 


[9. And Joseph. Fle ₪: ו"‎ D728 פוויּאמָר‎ 
Do not emm. "D EN 
for [am] T instead e a QU DN כִּי הַתַחַת‎ 


oppet DPN) » 
"rl עלי‎ 

[but] God meant it [c אֲלהִים חֲשְׁבָהּלְטֹבָה,‎ 

in order to do like s "m" ors זען, עשה‎ 2? 

לְהַחִית עם 31: 
yas‏ 

NT אל‎ ; y) 

"DSDN אבַלְבָּל‎ DY 

D555 DW 

DEN nom 


20. And [as for] you, you 
meant evil against me; 


to keep alive a numer- 
ous people. 


yas 
2|. And now, ab x 
I will nourish you 
and your little ones. 
And he comforted them, 
and spoke unto their 


. heart. 
29. And Joseph dwelt 


Es שב‎ 2 
1303 

הוּא וּבָית אָבָיו 
"o? m‏ 


in Egypt, 
heand his father's house; 


and Joseph lived 


135 | בראשית, ויחי, נ.‎ 
the ‘mourning אֶת הָאֲבָל‎ in my grave - 73p3 
in the a TONO T3»3 which I !have on לי‎ og אֲשֶׁר‎ 
and they said: ויאמרו‎ in the laud of Canaan, 1223 a 
This is a “heavy *mour אבל 5« זה‎ there thou shalt bury me "3p n "tay 

ning e TH TD ; 

for ihe Egyptians; n"? and now, let Eu db: N) אעלה‎ PYY 
therefore one pom Mri RIP [ 3 על‎ and bury my father, "SN אֶת‎ TM 
Abel-mizraim, n'y ?38 and I will return. : : DUNT 
ב‎ fis] beyoud iw ru Tm 303 אֲשֶׁר‎ 6. And Piiaraoh , said: פרעה‎ "ps 6 
2 And his sons - jo. 1? "212 ויעשו‎ 12 Go up, noy 


so, as he ה שר‎ 


DIY כּן, כַּאֲשֶׁר‎ 
]3. And his sons parioa "a אתו‎ E .3 
כָּנען‎ nyw 
אתו‎ np? 
noy 
שָׂרָה הַמַכְֵּכֶה‎ 
which Abraham bought אַבְרְהֶם‎ npo WN 
the field mE i ns 
"op. j DON? 
עפר[ הַחְתִּ‎ ns 
TREES 


to the land of rere 
and buried him 
in the cave 


of the field of Machpeial 


for a burial-possession 
from Ephron the Hittite 


before Mamre. 


|4. And Joseph returned ngi וישב‎ d4 
into Egypt, מִצְרִימָה‎ 
he, and his brothers, "DN! Nn 


and all those going up n. וְכָל הָעְלִים אתו‎ 
to bury his father, . r3 לקבר אֶת אָנ‎ 
אַחֲרִי סכרו‎ 

meh; DN 


after he buried 
his father. 


And יוסף הי‎ "TIR ָא‎ 46 
that their father d. אַבִיהֶם‎ no `> 


they said: 


ויאמָרוּ 

"jg? aap לו‎ 
up av^ 2pm 
ny 93 ng 

: אתן‎ Mo אֲשֶׁר‎ 
ne? oN nl 7 
ow? 


Perhaps will Joseph 
hate us, 
and fully repay us 


al the evil 
which we did [to] him. 
(6. And they sent a 


message unto Joseph, 
saying: 


1) Or. bougAt. 
grievous. 6) H. return. 


2) L e., both chariofs and 5 -^mt?n, 


and bury thy father, 


5p‏ אֶת אָבִיך 
כַּאֲשֶׁר WWT‏ 
ה np oy"‏ 

VIN DN לקבר‎ 
אתו‎ ms 

vy 72‏ פרעה 
pt‏ בֵיתוֹ 
וְבלזקָנַיאָרֶץְמצרִים 
"oT ma ?2).8‏ 
vow]‏ וּבֵית Dy‏ 
רק טַפָּם 

and their ל‎ DPI וְצֹאנָם‎ 
they left in = Hee 3 בְּאָרֶץ‎ um 


osnen. 


as he made thee swear, 
7. And Joseph went up 
to bury his father; 
and with him went up 


allthe servants of 
Pharaoh, 


the elders of his house, 


and ail the elders of 
the land of Egypt. 
8. And all the house 
of Joseph, 
and his brothers, and 
his father's house; 
only their little ones, 


9. And with him went up 134 xm .9 
also eio e di פֶּרְשִים‎ 23 M Di 
and the camp was "mn ה‎ 
very heavy. : "ND 732 
]0. And they came ויבאו‎ 10 


unto the threshing floor 
of Atad 


o2 עך גרן‎ 
which [is]beyond Jordan אֲשֶׁר 7393 היררן‎ 
and they mourned there np Tp" 
[with], a very great and 722] n "BD 
“heavy mourning: מַאֶד‎ 
- ויעש לְאָבִיו‎ 
a *mourniug of nre : ָמִים‎ ys אבל‎ 
[[. And the nbabitanr i] שישב הָאָרֶץ‎ STI / 


e land saw, 
the Canaanite[s], הכּנעני‎ 
5Ie, 


and he made for rs 


3) I. e., great. 4)Or,lamantation. 
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from the children of 
Heth 


: בְּנֵי חָת‎ NNA 
שקב‎ 22^ .3 
123 אֶת‎ rhy 


And [when rust 
33. [ ] m 


to command - sons, 


he gathered his feet רנליו‎ 2253 
into the bed; אֶל הממה‎ 


and 6 expired, yu" 
: אֶל עמיו‎ RY 

CAE JE 
np? יפל‎ . 
טיו‎ ub על‎ 
"x en 
נישק לו:‎ 

2. And Joseph se 


nded l 2^1 T" 2 


nd was gathered unto 
his people. 

|. And Joseph fell 

upon his father's face, 

and wept upon him, 


and kissed him. 


את עבדיו his servants‏ 
את , הרפאים the physicians‏ 
> ו 


to embaim his father; 


לַחֲנט NY‏ אֲבָיו 
i "i RE ym‏ 


and the physieians 


embalmed Israel. | יִשׁרָאֵל‎ DN 

"יי 
3 וי ES‏ כו And they fulfilled‏ .3 
forty days, cT DJA‏ 
for so “they were ac- 3 3‏ 

camo" to fulfil ִמִלְאו‎ e 5 
the days of A Dym K 


and the CAA mapt ₪ אתו מִצְרִים‎ 1:2" 
seventy days. : שבעים יום‎ 


. And [wl her 

4. And [when t net i13v"1.4 
tlie days of Aa m 123 ih 
Joseph spoke יוסף‎ A 
unto Pharaoh’s honse, פרעה‎ a3 אל‎ 
saying: לאמר‎ 

\ E M 
If, now. I have Td נא מָצַּאתִי חַן‎ DON 
in your eyes, יניס‎ 


speak, I pray you, דפרג נא‎ 
* ON 
in the ears of Pharaoh, ¢ . : 
arach. פרעה לאמר:‎ INS 
5. My father made me 
swear 


saying: 


לאמר 
ni‏ 28" מֶת 


Behold. I die: 


T אָבִי‎ 5 


134 

Emus. שי ליער‎ 
And 1 1 

shali divido [obe smil = $ de Dm y» 

28. A!) these [are] אלה‎ 52 J8 


the tribes of Israel, 


ow? "at 
WY שָנִים‎ 

ואת אֲשֶׁר 337 
= לָהֶם אֲבִיהֶם 
DRIN TA‏ 
אש Al WR‏ ו 


twelve [in number]: 


and this [is] what their 
father spoke to them: 


and he blessed them, 


he blessed them. " DAN T3 
99. Aud he ux 4 DDIN ויצו‎ .29 
and said unto them: DON 9 יאל‎ 


I [am] about to be gath- " 
| ered unto my people: עמִי‎ by now: "UN 


"3p‏ אתי אֶל ג my‏ אי 
אָל at the cave ny‏ 
אֲשֶׁר "UPS‏ 
may =‏ הַחָתִּי: 
nya -30‏ 
אֲשֶׁר nwa‏ 
TOIAN‏ 
אֲשֶׁר על 8 which [is] before Mamre, N'Y2D‏ 
g^‏ כּנען 
אֲשֶׁר Lx kir‏ הוה 
DR‏ השדה with the fiel‏ 
DN»‏ עפרן החתי  from Ephron the Hittite‏ 
"ap. NN?‏ 
3l‏ )357 הברו 
אֶת אַבְרְהם DW‏ 
ָׂרָה riw‏ | 
i» nay‏ 
אֶת חק NNI‏ 
רבקה אֲשְׁתו 
nou‏ 
קְברְתִּי אֶת ETR?‏ 


which [is] in the field 
of Ephron the Hitiite. 


30. In the cave 


which [is] m the field 
of Machpelah, 


in tlie land of Canaan, 


for a burial possession. 


3l. There they buried 


Abraham and Sub 
118 wife, 


there they buried 
Isaac and Rebekah s tiem 


and there 
I buried Leah. 


32. A purchase Lid 


Sha מקנָה העדה‎ 2 
and the cave which rj בו‎ "UN ְהַמִעָרָה‎ 


1) Or, and [there] were re Piet for 1: him. .- Or, are iani 8) H. his 2% 
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But he shall !$press ^ 
Mupon [their] heel. 


90. Of Asher: 
Tat [shall be] his bread, 
And he shall give 


royal daintles, 


9|. Naphtali [is] a hind 
let loose: 


He gives goodly words. 


22. Joseph [is] i fruit- 
ful bough, 
A fruitful bough by a 
fountain: 
[His] branches run 
over the wall. 
23. And [they] embit- 
ered hím, 
And shot at is 


and hated bhim 


the archers, 


24. But his bow abode 
in strength, 


And the arms of his 
hands were made strong 

By the hands of the 
Mighty One of Jacob, 

From thence Uis the] 
shepherd, 

the stone of Israel. 


95. [Even] by the God 
of thy father, 


who shali help thee, 


And by the Almighty, 
who shall bless thee, 
with the blessings of 
heaven above, 
Blessings of the abyss 


couching beneath, 


Blessings of the breasts 
and ofthe womb. 

26. The blessings of thy 
father 
prevailed above the bles- 
sings of my progenitors 
Untothe utmost bound 


of the everlasting hills; 


they sball beon the 
head of Joseph, 

And on the crown of 
the head 
of him that was separate 
from his brothers. 
2]. Benjamin [is] a wolf 
hat tears: 


: DRY Tw וְהוּא‎ 
מַאֲשֶׁר‎ 20 
Ter? D 
וְהוּא יַתַּן‎ 
מל"‎ s 
nw umb. 
| "e 
: שְׁפר‎ "Mew qnin 
np" nos PE 
rn» עלי‎ mem 
צעדָה על שור‎ nui 
נימררהו‎ 3 
ורב‎ 
vio 
: Dg בעלי‎ 
בְּאִיתָן‎ DYM -24 
p 
Db Ea 
אֲכִיר עקב‎ TO 
| מְשַׁם רעה‎ 
ְׂרָאֲל:‎ » TE 
ToS "ND 5 
zi 
zu שבי‎ nes) 
7yo שמים‎ now 
nn r533 
nnn רֹבְצֶת‎ 
cm שדים‎ ro33 
א‎ D533 26 
הרי‎ Fo? טל‎ n3 
TIND עד‎ 
oo nyz3 
לראש יוסף‎ Imm 
PRA 
שש‎ SoN 
ATA 7 


From prey, my son, thou 


Doy 33 Tes 


hast gone up; 
He stooped down, he 
, couched Pan. y 
as a lion, and asa sy 4 
ones. “WEA "2 


who shall rouse him up ? 


iue pr מִי‎ 
nac Wo? לא‎ .0 


10. The sceptre shall 
not depart 


from Judali, מִיהוּדֶה‎ 
Nor ^ parsers tests VA ומק מבי[‎ 
Until Shiloh come; TOY i זר 1 יבא‎ 
And unto him [shall b 

the obedience 5 עמים : ל‎ Dip" לו‎ 
|]. Binding 9for the vine לנפן‎ VER Im 
his foal, עירה‎ 


And *for the choice vine 
the colt of his ass; 

he has washed in wine 
his clothing. 


וְלַשֹׂרָכָה 33 אתנו 
D33‏ 3" ?10/2 
"Nd rice Wb venture, ^14: WD eaim‏ 
הליל עיבים ןיו misere Du‏ ₪ 
ו 
- בק לחף 

1:7 Dat 
nus rine וְהוּא‎ 
: על צירן‎ Ts 


13. Zebulun shall dwell 
at the haven of the seas; 


And he [shall be] at the 
Shaven of the ships; 


And his border [shall 
be] by Zidon; 


aue SA: המר‎ Ups 14 
Couching dowa between DT Pa PA 
I5. And heme est SITAN IIS 
A olen ִּינְעמָה‎ Done 
And he bowed his "D? שׁבמו‎ M 
shonlder to bear, miry $t .. 


And became a servant k 43a) ודו‎ 
Vof taskwork. "Ry. DO? ה‎ a 
16. Dau shall judge his 9 " 
: pc עמן‎ i 1 api lt 
As one of the tribes of Ua "lU Aes 
Israel 


17. Dan shall be [ AMD 
a serpent upon the way, JETA Wn Un) 
אֶרַח‎ "oy DDA 


An adder upon the h, 


pat 
that bites the horse DD עקבי‎ qua 
eels, 
So that his rider fall : הור‎ N 123^ ויפל‎ 
back ward, 
For th lvatlon 1 ב יוהיז"‎ 
יס‎ alvaon 1, פולישועתך קיתו‎ 
חמישי‎ "ven 


[9. Gad, a troop shall 
press upon him 


Ud‏ גדוד יגודנו 


1) Or, until he come to Shiloh. 9) Or, gathering. 3) Or, to. 4) Or, from wtne. 5) Or, from milk. 6) Or, 
beach; shore. 7) H. bony.. 8) Or, two Surdens; stables. 9) Or, a resting-place, 10) Or, unto tribute, 11) & 
מ‎ meik. 12) Or hone.) 18)Or. orereome. 14) Or. at thelast.. 15) Or. semaine ‘ Srmnesz 
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and said: Gather your- 
selves together, 


and I will tell you 


that which will CS 
‘[to] you 


n the latter days. 

2. Assemble yourselves, 
and hear, 

sons of Jacob; 

and hearken 


unto Israel your father, 


3. Reuben, uu [art] 
y firstborn; 


my might - the begin- 


niug of my strength; 


The excellency of dignity 


and excellency of power. 
4. 5Uustabie as water, 


‘tlrou shalt not have the 


excellency; 


Because thou wentest up 


[to] thy father’s bed; 


Then defiledst thou [it]; 


[to] my couch he went 
u 


5. Simeon and Levy 
[are] brethren; 


Instruments of violence 
[are] their weapons. 


6. Into their council 
let my soul not come; 
with their assembly 
let my honor not be 


united; 
for in- their auger they 


killed *a man; 


and in their selfwill 
they $8lamed an ox. 


[. Cursed [be]their auger 


for [it was] fierce; 
and their wrath, for [it 
was J eruel;' 

I will divide die in 
Jacob, 

and scatter them in 
Israel. 

8. Judah, 


thee shallthy brothers 
praise; 
Thy hand (shall be] on 
the neck of tliy enemies; 
(They) ))shall bow 
down to thee 
a)thy father's sons. 


9. A whelp of a lion 
[is] Judah; 


1) H. fulness. 2) Or, 


uM‏ הַאָסָפוּ 

n2 DINI 

l Sg אֲשֶׁר‎ DN 

D3nwN 

mom בָאַחֲרִית‎ 

yov) הקבצו.‎ .2 

בְּנִי יקב 

וְשמעוּ 

: יִשְׂרָאֵל אֲבִיבֶם‎ ON 

pw 3‏ 3" אַתָּה 
י MYN‏ אוני 

TSE - 

4. פחז כַמיִם 

אל תּוֹתַר 

Doy ' 

TII 

bro TN 

יצוּעי עֲלָה: 

DDS 22 שמְעון‎ -5 


agna? Dn Y 


m3 6 


WD תּבא‎ ON 
DR? 


'323 "np אַל‎ 


YEN `P‏ יש 
023083 עקרו שור : 


eJ‏ אַפַּסכִּי עז 
amy‏ כִי pyp‏ 
ovs DRDS‏ 
ופיצ בישראל: 
nmm 8‏ 

Tys: qu? nw 
TIR ERE jT 


T?" 


pgs 932 
ym, mg גור‎ 3 


mountain slope. 
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Not so, my father; N 13 לא‎ N» 
for this [is] the firstborn; כו ב‎ 3n : n ` 3 


put thy right gx pen ראש‎ puis Tre ov 
19. And his taher Mea. אָבָיו‎ 182" ,Ig 
WN 

ET‏ יְרעתִּי 

he also shall | Dy? היה‎ NYT bi 
and he alo shallbe | E וגם הוא‎ 
but truly his - 07 הקָטן,‎ TUN now) 


and said: 


Iknow [it],my son.I 
know lit], 


shall be eai 3 ממ‎ ES 
and his seed " vun 
shall bec !Imulti- $ 
sun ו‎ ONI Nלמ הָיָה‎ 
20. And 116 blessed them now" 20 
in that day, ביום ההוא‎ 
saylng: לאמור‎ 
With thee shall Israel יה יררד וש‎ 
ith thee sha m ose T 732 
saying: "DN? 


God make thee 


Dues qu. 

as Ephraim and as 
Manuasseh; גר" ל2'‎ mT T 
and he set Ephraim EM TN Dum 
Dr 
יִשְׂרָאֵל‎ was al 
np" ow 
מַת‎ 228 037 
but God will be with you הת אלהים עמכם‎ 
and will bring you again 4 Dang Un) 
unto the land row. . : אֲבֹתֵיכָם‎ YN ES 
29. And I have eiue M ה‎ Tn "JA Ey 


before Manasseh. 
2|. And Israel said 
unto Joseph: 


Behold, I die; 


one ?portion uc E TN על‎ "DN 027 

which I took rao אֲשֶׁר‎ 

from the hand ao "i מיד‎ 

TSF ow. "npo 3 
מט‎ Car, XLIX, 
Y רְבֵיעִי‎ 


f. And Jacob called 


Spr. op d 
ES 


(unto) his sons, 


8) Or, befall you. 4) Or, first-fruits. 5) Or, bubbling over etc. 


4) Or, swords; compacts. 7) Or, men. 8) Or, houghed; A. V. , digged. down a wait. D Or, oxen; the Peshitto 
bas: AQ) wall; Targum Onkelos: the wall [of enemies]. C D 
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upon Ephraim's head, 


ויחי, מה. 

Dapy על ראש‎ 
TELI NIT 
שַמאלו‎ DN) 
n3 על ראש‎ 
DE 

aes] te firstborn, : OJI YID C8 
[5. 7 und he i s np ns Tu .5 


who was the youuger, 
and his left hand 
upon Manassel's head, 


"he crossed his hands; 


ond said: ניאמר‎ 
the God, DANT 
netore whom my DIN oon? אֲשֶׁר‎ 

fathers b)walked, יו‎ J Bp 
a).\braham and Isaac, pov D) EN 
the God ' הָאֲלהִים‎ 


who fed me 


nga‏ אתי 

"ys‏ עד הַיום הַזָה: 
46 78292 

Wi‏ אתי 

32? רֶע 

SS‏ אֶת כַנָּערִים 
"SV OU NUDO‏ 

and the name of mes. אֲבֹתֵי‎ oU 
Abraham znd Isaac, Fo 07328 
and let them increase ידו לרב‎ 


toa multitude 
In the midst of the 


since my existence 
until this day; 

16. The angel 

who redeemed me 

from all evil, 


may he bless the lads; 


and 16% my name be 
called on them 


earth, : PNI 23 
שָלִישי שלישי‎ 
(7. And [when] Joseph ; 


saw 
that his father put 


NPI‏ יוסף 
כִּי יָשִית PIR‏ 
ימינ 
על ראש אֶפְרִים 
"yi ym.‏ 
rT Tm‏ 
og?‏ אֹתָהּ 
מֶעל ראש אָפָרַיִם 
על ראש ny‏ 
np "IS .8‏ 
vau ow‏ 


his right hand 

upon Ephraim's head, 

it was evil in his eyes; 

and he took hold of his 
father's hand, 

to remove it 

from Ephraim's head 

unto Manasseh's head. 


18. And Joseph said 


unto his father: 


בראשית, 


9. And Joseph said 


9 וִיאמָר -2 
אֶל TIN‏ 


unto his father: 


They [are] my sons, הם‎ *33 

0 - 

whom God has given me אֲשֶׁר נָתַן לי אֲלְהִים‎ 

here. " 

7 

And he said: ויאמר‎ 
Take them, I pray thee, a 

“ng OD‏ יה 

and I will bless them. : ואַבָרכַם‎ 

שָנִי שָנִי 


(0. Now Israel's eyes 


10- עיני יִשְרְאֶל 
122 מזקן 

לא »22 לָרְאָוֹת 
wow opi Ui‏ 


were ldim for age, 
he was not able to see. 


And he brought them 
near unto him: 


and he kissed them, n2? וישק‎ 
and embraced them. : nq? pm 
Il. And Israel said יִשְׂרָאֵל‎ "im Jl 
unto Joseph: np" W 
To see thy face g ראה‎ 


Idid not think, 


לא 15225 

"DS nal "am 
אֲלהִים‎ | 

גּם אֶת iW‏ 

כו, ויוצא יוסף DDS‏ ו And‏ .2( 

"p mue 

TEN? mY 


and. behold, God has 
shown me ^ 


also thy seed. 


from between his knees; 


and he bowed himself 
with his face 


to the earth. ארצה:‎ 
(3.And Joseph took "p" ויח‎ B 
both of them, אֶת יה‎ 


Ephraim in his EN n 


, אֶפרום בּימִינו‎ DN 
משמאל יִשְׂרָאֵל‎ 


“toward Israel's - בי‎ 


and Manasseh ui pu " מִנָשֶה בְשְׂמאלוּ,‎ DNI 
left han 

?toward Israel's =t NÉ מימין‎ 

and brought [them] i LYON UM 


near unto him. 


[4. And Israel ERO ed ִשְׂרָאֵל‎ nop " 
his right hand, Tro n 


ל 


מכ 


and put [it] 


1) H. heau, y. 2) H. from. 3) Or, guiding his hands wittingly; or. he acted with his hands wisely. 


(I. e., it displeased him. 


> ריק גר רע חק Fa‏ 
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4. And said unto me: 


YN ויאמר‎ 4 


Behold. I will make thes 725 UE 
and multiply thee, 7 Day 
and make [of] thee TRE 
(for) a company ws id לְקְהַל קמים‎ E: 
and I will give ‘oN 


אֶת הארץ הואת “his land‏ 


qu um 
[for] an = : ny DIN 
5. And now thy two sons 32 NS nry 5 
77 הנולְרִים‎ 
n2 Y 
TA w2 עד‎ 
nons 

Qi? 

ny Dey 
TRY JIN 
pom 
JPEN > 
אֲשֶׁר הולדְתָּ‎ 
DOWN 

wT mp 

על שם אֲחֵיהֶם 

ong? NIIT‏ | 8 ב רש 
And [as for] me, when Ten N33 INI d‏ .7 


I came from Paddan, 


to thy seed after thee 


that were born to thee 
in theland of Egypt, 
before I came unto thee 
‘into Egypt 

are mine; 

Ephraim and Manasseh, 
like Reuben and Simeon, 
shall be mine. 

6. And thy offspring 
which ‘hou begettest 
after them, 

shall be thine; 


after the name of their 
rothers 


Rachel died by me יש רחל‎ nne 
in the land of Canaan 1923 Ys 
דע‎ vt 


in the way, peke 
wen (ers E כַּבְרֹת‎ T3 
to come to Ephrath, i Te DN N E 
D? RR) 

PADY TR 
לָהֶם:‎ ma היא‎ 
יִשְׂרְאֵל‎ RM. 
np" 3 Tw 


and I buried her there 
in the way of Ephrath, 
which is Beth-lehem. 
8. And Israel saw 
Joseph's sons, 


and he said: Who [are] 
these ? 


2} Or. when Ishall lie. 2) See Gen. 35. 16. 


: DR מי‎ ie ואג‎ 
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kindness and truth, DN "ion 
do not bury me, xr תִקְבְּרני‎ NJ אַל‎ 
as : ְּמִצְרִים‎ 
30. But let me lie nap 30 
with my fathers, עם אֲבֹתֵי‎ 


and thou shalt carry me 


out of Egypt, ajakaja אתני‎ v 1 \ 
NIS .עו‎ DAYRI INIM 


And he said: ויאמר‎ 
I will do imd Basis 
ripe ang 

according to thy word. , TS 379 
3]. And he said: 038" 3l 
Swear to me; ה לי‎ ny» הש‎ 
and he swore to him. ישְׁבֶע לו‎ 
And I 1b d bim- 

nd Israel bowe dug ישר ראַל‎ Np" 
upon the head of the bed. 


: על ראש הַמַּמָה‎ 
gi Car. XLVIII 
[. And it came to 


after these things, 


now] ז‎ D 
ri^ E 
non ל‎ TIY הגה‎ 
ng? 
עמו‎ wi3 שָנִי‎ NY 
myI אֶת‎ 
: וְאֶת אֲפְרָיִם‎ 
Apy?? ויר‎ .2 


thatone said to Joseph: 

Behold. thy father [is] 
sick; 

and he took 

his two sons with him, 

Manasseh 

and Ephraim. 

2. And one told Jacob 


and said: "um 
Behold, thy son Joseph np: 33 הנה‎ 
[is] coming unto thee; - TAN N3 


and Israel strengthened 
himself, 


and sat upon the bed. 


p‏ ישראל 
cg‏ על הַמַּמּה: 
y 2‏ ר יעקב And Jacob said‏ .3 

אל יוסף 

os‏ שרי 

n53 אֲלֵי‎ TNT) 
Dor 2 

: אתי‎ Tay 


unto Joseph: 

God Almighty 
appeared unto me in Luz 
in the land of Canaan, 


and blessed me. 


129 
and we willbe servants עבְדִים‎ avem) 
: לְפרֶעה‎ 
26. And Joseph made it אתה יוסף‎ Dn .26 
forastatute unto dis nm עד היום‎ [ pn? 
nU nons על‎ 
לפרעה לחמש.‎ 
„DDI רק אַדְמַת‎ 
0327 
> nin לא‎ 


unto Pharaoh. 


upon the land of Egypt, 

[that] Pharaoh [shall 
have] the fifth [part]: 

only the land of ex 

alone, 

did not p ג‎ 


l haraoh's. 
2]. And Israel dwelt 


E UNS 
ums 
בָהּ‎ Wow 

in 
מָאד:‎ 309 


in *he land of Egypt. 
in the land of Goshen: 
and they had possessions 

therein, 
and were fruitful, 


and muidplied exceed- 
ingly. 


VAYECHY‏ ויחו 


28. And Jacob lived ויחי יעקב‎ .8 
o2 yas 
muy meg שבע‎ 
יָמִי יעקב‎ Nn 
"n שני‎ 

= 


in the land of Egypt 

Seventeen years; 

and the days of Jacob 
were, 

the years of his life, 


Seven years au yg 

M 
and a hundred and ב‎ ny) 
forty years. 


29. And the days of Ops. .3 

Israel drew - ow v ימי‎ 
to die; לָמוּת‎ 
and he called his ns n, P? i mhe Np 
and sald to "A לי‎ Mn 


If, now, I have uot 
in thy eyes, TIN 
Lor 
TRN ON 
nmm 
"13x IDEM 


1) Or, according to their cities. 2) H. eatirz 


put, I pray thee, thy 
hand 
under my thigh, 


and do with me 


NJ cM‏ מָצָאתִי הַן 


בראשית, וינש, ויחי, מו. 


21. And [as for]the people, 


ns) 2‏ העם 
הַעְבִיר אתו 


he removed them 


lo the cities, av? 
from ope E "s 1 Du 51233 מקצָה‎ 
even unto the other. : וער סצהו‎ 
ER ei 
22 Only רק‎ 22 
the land of the priests aud" DOS 
he did not buy; i TR N? 
or the pri ; 
te eel כי חק להני‎ 
from Pharaoh, פרעה‎ DNA 


and chey did eat their 


appointed portion וָאֲבָלוּ אֶת חקם‎ 
which Pharaoh gre. e n3 da אֲשֶׁר‎ 
therefore they did not, * "29 N? 12 על‎ 
אֶת אַדְמָתֶם:‎ 
יוסף‎ "ias" 3 
אֶל הֶעם‎ 

Behold, הַן‎ 
, אֶתְבָס היו‎ R 
Dan n] 
Le 

הא n2?‏ זָכֶע 
any‏ אַתהאדמה and you shall SOW ie‏ 
hace as the Tneuciarine, 1 WISI TNT) 6‏ 
ann‏ המישית 


their land. 
23. And Joseph said 


unto the people: 


Ihave bought you 

i to-d 
and your land 
for Pharaoh: 


lo, [here is] seed for you, 


that you snall give a 
fifth [part] 


to Pharaoh, לפרעה‎ 
ard four parts nva וארבע‎ 
shall be for you, יה לָכֶם‎ ST 
for seed of the field. "ya yam 
and for your food, 027287 


and for those that [are] 
in your houses, 

and for?food for your 
little ones. 


02723 "UN? 
: 03507 287) 


ope ves 

95. And they said: ויאמרו‎ 25 

Thou hast saved our החיתנו‎ 
lives; as 


let us find favor 


83252 חן 
033 78 


in the eyes of my lord, 
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in that year. A ההיא‎ naa 
Dh . 

i nmn 
אָלִיו‎ OMIM 
naga nva 
לו‎ vas" 
iN 02) לא‎ 


(8. And that year 
ended, 


and they came unto him 
in the second year, 
and said to him: 


We will not hide from 


my lord, 
how that the moger, ed. Fan an ON yo 
and tho pose cue NT TIRA 
[belong] unto my lord, אָל אדני‎ 
lnothing is left EU לא‎ 


before my lord, 


AN ְפָנִי‎ 
unn oM בְּלְתִּי‎ 
i ODIT] 
לְמָה נָמוּת‎ 9 
TIT? 

Un גם‎ 
אדמתנו‎ Di 
אתנוּ‎ np 
RTN וְאֶת‎ 


except our bodies 

and our land. 

i9. Why should we die 
before thy eyes, 

also we, 

?*also our land? 

buy us 


and our land 


f he) bread, l 
or (the) brea בַּלָחֶם‎ 
and we will be UN n 
and our land DOMO 
servants to Pharaoh; עב 2 לפרעה‎ 
and give [us] seed, זרע‎ i 
that we may live, TN 


and not die,* 


ולא )12 
ְהָאֲדְמָה לא תַשָׁם : 
20 ניקן ייסף = 
אֶת כָּל אַדְמַת 
מִצְרִים idc‏ 
3' 125 מִצְרִים 
איש שרהו 
3 חזק noby j‏ 
הרעב 


AV TT 


and the land 0% et , A לפ‎ mw m הי‎ m 


1) H. £t was not left. 


and [that] the land be 
not desolate. 


20. And Joseph bought 


all the land of Egypt 
for Pharaohs; 


tor the Egyptians sold 
each man his field, 
because it prevailed 


over them 
the famine; 


because of the famine. 
(4. And Joseph gathered 
up 
all the money 
that was found 
in the land of Egypt 
and in the mc m 
naan, 
for the grain 
which they [were] 
buying; 
and Joseph brought 
the money 
into the house of 
Ph 


araoh. 
[5. And [when] the 


money ?ended 
from the land of Egypt 
and from the land of 
Canaan, 
all the Egyptians came 
unto Joseph, 
saying: 
Give us bread; 
for why should we die 
in thy presence? 
for the money fails 
I6. And Joseph said: 
Give your cattle, 
and I will give you 
for your cattle, 
if money fall. 
[1]. And they brought 
their cattle 
unto Joseph; 
and Joseph gavə them 
bread 
[in exchange] ieg the 


orses, 


and for the possessions 
of the flock[s], 


and for the possessions 
of the herd (s] 


and for the asses; 


and he supplied them 
with bread 

[in exchange] for all 
their cattle 
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: הרעב‎ S52 
נילקט יוסף‎ 4 
כָּל הבס‎ DM 
הַנּכצָא‎ 

nw בְאָרֶץ‎ 
m "sa 
7303 

p" an W א‎ 
np? zn 
"oan ns 

: פרעה‎ n 
"oan ויתס‎ 5 
Daa Pwa 
12:2 NA 
מצְרִים‎ 72 wan 
אֶל יוסף‎ 
לָאמר‎ 

bn? :2 na 
Bro אפס‎ ` 
יוסף‎ MEN'I פ.‎ 
מְִנִיפָס‎ n 
032 TINNI 
D3:23 

: NDP DES EN 
ien ח.‎ 
nme ne 
יוסף‎ ow 

np" a7? jm 
cn 

בַּפוּסִים 
mpm‏ הצאן 
rapi‏ הבקר 
n»n»‏ 
וינה לם ּלְחֶם 
73 מִקְניהם 


9)Ie., both we and our land ? 3)Or, was spent: failed. 
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before Pharaoh: 


E 
פרעה‎ *35? 


and Jacob blessed " la DS PN 
Pharaoh. 1, פרעה‎ 


8. And Pharaoh said פרעה‎ 0" 8 


אָל עלב 
722 וימי שָׁני חי Aes olan:‏ 
9 ויאמר יקב And Jacob said‏ .9 
ow‏ פרעה 

135 aU o" 
nj) na שְׁלשִׁים‎ 


unto Jacob: 


anto Pharaoh: 


The days of the years 
of my Sojournings 


[are] e Rs = and 
thirty years; 


few and evil 


מעט וְרָעִים 
9 ` י שני חיל . have been the days of‏ 
M 5 3 2‏ חי the years of my life,‏ 
שי and they have not‏ 
ולא" השיגו attained‏ 


[unto] the days 


"ns 
אֲבֹתֵי‎ "n 37 


of the years of my 


fathers 
Labo EE, rS 
10. And Jacob e | ועקב‎ TA 0 
\ אֶת פרעה‎ 


&nd he went out from 


before Pharaoh. * : פרעה‎ *3570 NX 
ya ya 
il. And Joseph placed ויושב יוסף‎ At 
₪ TS וְאֶת‎ TIN DS 
yos ng? jm 
Do paa 
posa 202 
DDAN PNI 
as Pharaoh commanded. » : פרעה‎ ms אש ור‎ 
12. And Joseph nourished "p IPP 2 
his father, € TON TW) אָבִיו‎ DY 
and all his father's house אָבָין‎ m3 23 DW) 
led + לְפִי ה‎ Un 
I3. And bread zr ו.‎ 
PNT בּכֶל‎ pw 
WDT 2 
מַצְרִים‎ Ys non 
1025 ram 


his father and E. 


and gave T. בר‎ 
ssion 
in the land of Egypt; 


in the best of the land, 


in the land of Rameses, 


was not in all the land 


for the famine [was] 
very heavy; 

and the land of Egypt 
5) was exhausted 
a) and the land of 
Canaan, 


QD" בראשית,‎ 


five men, נָשִים‎ AN nen 

eames Ger, +S IB Da 

3. And Pharaoh said ויאמר פרעה‎ 3 
53 E 


unto his brothers: 


"DN DN 

מה מעשיכס 

ww"‏ אֶל פַּרְעה 
לעה צאן T'‏ 

Yrs גס‎ 

ג אֲבוּתִינוּ: : 

TONI .‏ אָלפרעה. 

To sójourn n thetand לור בָָּרֶץ בא‎ 

כ אי[ ר aae T2‏ 

which thy servants have אשר לעבריךף‎ 

t‏ רו 

232 הרעב 
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What [is] your naue 
n? 
And they said ma 
Pharaoh: 
Shepherds of flock [s 
are] thy servants, 
also we 
also our fathers. 


4. And they ₪ Ld 
haraoh 


for the famine [is] heavy 


in the land of Canaan; 


and now, וְעַתֶה‎ 
Dei 

we pray thee, let thy y N 3 
"NT servants d well ] נָא שבד‎ 1:227 

in the land of Goshen. : גְשְׁן‎ 1283 
di דכ‎ 


5. And Pharaoh spoke ny "NM 5 
אל יוסף‎ 

"DN? 

Tow Tow 

: T28 N3 
QU PN 6 
היא‎ TH 
PRI בְמִיטב‎ 
TIY השב אֶת‎ 
ns nin 
T3 137^ 
Dy DY) 

thag [there] are amore חול‎ UN D3 Uh 
then make ₪ וא‎ nice שרי‎ cro" 
על אֲשֶׁר לי:‎ 

ד N29‏ יוסף 
ns‏ עקב vay‏ 
vb‏ 


unto Joseph, 

Saying: 

Thy father and «hy 
brothers 

have come unto thee, 

6. The land. of Egypt 

[is] before thee; 

in the best of the land 

“place thy father 

and thy brothers: 

let them dwell in the 122 


Jand of Goshen; TN 
and if thou knowest 


(over) that belong to me. 
7. And Joseph brought in 
Jacob his father, 


&nd set him 


1) Or, activity. 2) H. cause to dwell. 3) H. at the Mouth of the little ones. 
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and unto his father's. אֲבָיו‎ m3 וְאֶל‎ 
0, אֶעָפָה‎ 
לְפַרְעָה‎ TAN) 
DIN וָאמָרָה‎ 
father's hous "SN וּבִית‎ IS 

we T Podan, TU22 PWP ON 
have come unto me. : באו אלי‎ 
2 'E 


musa .2 

רעה צאן 

nup CEN"‏ הי 
Dp wn‏ 

D7? WY o2 
DA 

mo .3 

when Pad us Los, פרעה‎ C ay, Na ` 3 
ו‎ DIWO מה‎ VY) 
34. That you shall say: cm 94 
njpe vs 
Tus היו‎ 
from our 7 יי‎ ny ועד‎ "yis 
my D3 

n3‏ אַבתינו 

y n3 
P: rs 

nne nay ִּי‎ 


I wil go up, 

and tel] to Pharaoh, 
and I wlll say unto h 
My brothers. and my 


32. And the men 
are] shepherds of 
[ere] flock [s]. 


for they have been 
owners of cattle; 


and their flock [s], and 
their herd[s], 

and all that they have 

they have brought. 


33. And it shall come 
to pass, 


Owners of cattle 


have been thy servants 


salso we 

falso our fathers; 

in order that you may 
well 

in theland of Goshen; . 


for the abomination of 


, Egypt / r 
ts] every ₪ 2^ : רעה צאן‎ 22 


Car. XLVII 
ויבא יוסף‎ . 
rye? יגד‎ 

WN 

אָב וְאַחֵי 

DR DNY) 
C7? אֲשֶׁר‎ 22] 

bavo oma of uem, 1232 PINA ONG 

RR 

2. And he took some of קח‎ TN nypo J 


his brothers, 


מז 


|. And Joseph came, 

end told to Pharaoh, 

and said: 

My father, and m 
brothers, 

and their flock[s], 


and their herd[s], 
and allthat they have, 


T 


who came out of his 
loins, 
besides the wives of 
Jacob’s sons, 
all the soul[s] 
[were] sixty and six. 
2]. And the sons of 
Joseph 
which were born to him 
in Egypt, 
[were] two soul[s]; 
alltbe soul[s] 
of the house of Jacob, 
that came into Egypt, 
[were] seventy. 
28. Aud Judah 
he sent before him, 


unto J oseph. 


to!show before him 


[the way] to Goshen; 


and they came 

into the land of Goshen, 
29. Aud Joseph prepared 
his chariot, 

and went up 

to meet Israel 

his father, 


to Goshen; 


and he appeared unto 
: him, 


and fell upon his neck, 

and wept upon his neck 
“a good while. 

30. And Israel said 

unto Joseph: 

Let me 016 10 

since I have seen 

thy face, 

that thou [art] still alive. 

3I. And Joseph said 


unto his brothers 


12€ 

i YS 
מִלְבַדנְשיבְנִייַעקֶב‎ 
UR) 72 

: v ששים‎ 

27 וּבְנִי יוסף 

אֲשֶׁר ילד לו 
Da‏ 

on ָפָש‎ 

3? הַנָפֶשׁ 

ma?‏ יעקב 
הַבָאָה nae‏ 

: yat 

mnm ns) .28 
wp? nv 

"gh אל‎ 

nj ve? קהורת‎ 
Won 

qus ארְצָה‎ 

"Dx 29‏ יוסף 
T3871‏ 

m 

לְקָרַאת יִשְׂרָאֵל 
אבו 

pz 

vow sn 

ויפל על צַוָארֵיו 
qan‏ על Ty "st‏ 
VAN'I .0‏ יִשְׂרָאֵל 
Wes‏ 
ls‏ 
TN‏ רְאוֹתִי 
אֶת 139 
PONI‏ 
wes" .3‏ יוסף 
אָל TON‏ 


1) Or, to give information. 2) Or, repeatedly. 3) H. this time. | 4) I. e., both we and our fathers. 
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to Leah his daughter; 

and she bore these 

to Jacob, 

sixteen soul[s]. 

(9. The sons of Rachel 

Jacob's wife: 

Joseph and Benjamin. 

20. And [eae] were 
born to Joseph 

in the land of Egypt, 

whom bore to him 


Asenath 


the duughigr, of 
oti-phera, 


the priest of ie 
Manasseh 
ənd Ephraim. 


2j. And the sons of 
Benjamin: 
Bela, and Becher, and 
Ashbel, 

Gera, and Naainan, 


Ehi, and Rosh, 
Muppim, and Huppim, 
& 


nd Ard. 
22. These [were] the 


Sons of Rachel. 


which were born to 
Jacob; 
all the soul[s] 
[were] fourteen. 
23. And "i sons of 


an: Hushim. 
24. And the sons of 


Naphtali: 
Jahzeel, and Guni, 
and Jezer, and Shillem. 
25. These [were] the 
sons of Bilhah. 
whom Laban gave 
to Rachel his daughter; 
and she bore these 
to Jacob; 
all the soul[s were] 
seven 
26. All the soul[s] 


lthat came with Jacob 


into Egypt 


מו, 


בראשית, ויגש, 


13 nN? 7 Jemuel, and Jamin, 


DN "n‏ אֲלָה 
pus‏ 

om "3 r 

: 103321 ART 
np"? T2» .0 
בְּאָרֶץ מִצְרַיִם‎ 
Dips לו‎ TT אֲשֶׁר‎ 
פּוטי פרע‎ n3 
is 


nd» אֶת‎ | 


: אֶפְרִים‎ ny) 
i22 וני‎ 2l 
ָּלֶע וָבָכָר וְאַשְבָּל‎ 
T) SM 

UNT DN 

"YI Dam) Dan 
m בּני‎ DN 22 
spy" 1^ אֲשֶׁר‎ 
Un) כָּל‎ 

: אַרבְּעָה עשר‎ 
חֲשִׁים:‎ puma 
D] 033 .4 
T sym. 
TRA g 

nga 2? M 35 
12 נתן‎ "UN 
תו‎ orn? 

now PN p 
ליעקב‎ 

: שְׁבְעַה‎ - po 
Ub 72 26 
הַבְּאָה לְיֶעקב‎ 
מִצְרִימָה‎ 


1) Or, belonging to Jacob that came. 


and Ohad, and Jachin, 
and Zohar, 


and Shaul the son of 
the Canaanitess, 
i. And the sons of Levi: 
Gershon, Kohath, and 
[erari. 
12. And the sons of 
Judah 
Er, and Onan, and 
Shelah, 
and Perez, and Zerah; 
and Er and Onan died 
in the land of Canaan; 
and the sons of Perez 
were 
Hezron and Hamul. 
(3. And the sons of 
Issachar: 
Tola, and Puvah, 
and Iob, and Shimron, 
(4. And the se of 


ebulun: 


Sered, and Elon, and 
Jahlee! 


15. These [were] the 
sons of Leah, 

whom she bore to Jacob 

in Paddan-aram, 

and Dinah his daughter; 

all the soul(s] 

of hissons and daughters 

[were] thirty and three. 

16. And the sons of Gad’ 

Ziphion and Haggi. 

Shuni and Ezbon, 

Eri. and Arodi, — 

i7. And the sons ^ di 

Asher: 

Imnah, and Ishvah, 

and Ishvi, and Beriah, 

and Serah their sister; 

and the sons of Beriah: 

Heber and Malchlel. 

(8. These [were] the 


sons of Zilpah, 
whom Laban gave 


i7) ;מוּאָל‎ 
or yan ois 
בָן הַבְּנַענִית:‎ 22V] 
לוי‎ gd 

: וּמררי‎ nap 12793 
mq? DRE) 
nog Y 1718) ער‎ 
non פָרֶץ‎ 

pw ער‎ ren 
1723 183 
mR 

: וְחָמוּל‎ YT 
"are וּבְנִי‎ .8 
TD תולע‎ 

: t 319 

4. 353* זכלון 
ow op JIN) YT‏ 
N .5‏ בְּנֵי TN?‏ 
אֲשֶׁר n‏ לְיָעקב 
Dos pz‏ 

I n" ns 
נָפָש‎ 72 

733 וּבְנוֹתָיו 
toph | DYW‏ 

02) 23) 46 
uper 

1238] שוּני‎ 
ערִינאַרוֹדִי ְאַרְאָלִי:‎ 
Wg ז. וּבָנִי‎ 
"e LA 
nya וישוי‎ 
orny no 
ny us 
מַלְבּיאֵל:‎ 0: 

nb? 3 now 4 18 
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Iwil make [of] P 
4. I will go down wm 
to Egypt; 

and ג‎ will also surely 


ring thee up again; 
and Joseph shall put 
his h 


and 

upon thy eyes. 

5. And Jacob rose up 

from Beer-sheba, 

and the sons of M 

Jacob their rather, | 

and their little ones, 

and their wives, 

in the wagons 

which Pharaoh had sent 

to carry him. 

6. And they took 

their cattle, 

and their movable 
property, 

which they had acquired 

in the land of Canaan, 

and came into Egypt, 

Jacob and all Hip seed 


ith him. 


J. His sons, - his sons’ 
sons 


with him, 


his daughters, and his 
sons’ daughters, 


and all his seed 


he brought with him 
into Egyp 
8. And these [are] the 
names 


of the children of Israel, 
those coming into Egypt. 
Jacob and his sons: 
the firstborn of Jacob, 


Reuben. 


9. And the sons - 
Reuben: 


Hanoeh, and Paliu, 


aud Hezron, and Carmi. 


10. And the sons of 
Simeon: 


1) Ot, grew eoid. 


TEE 
UE רד‎ Y 4 
nte" 


roy oi oves) 


Ty יָשִית‎ n1) 

: על עניה‎ 
יעקב‎ DRAS 
y3y 829 
יִשְׂרָאֵל‎ 23 wp" 
DTSN 3py אֶת‎ 
D50 ns) 

nov DN) 
nios 

אֲשֶׁר now‏ פרעה 
nsi?‏ אתו : 
. ניקחו 

ns‏ מִקְנִיהֶם 
opi: ns‏ 
WN‏ רְכְשוּ 

1922 153 
rms Nu 


עקב »9 vu‏ אתו 


(23 un "3 E 
> YN 
"i3 בְּנֹתָיו וּבָנוֹת‎ 
וְכָל זרעו‎ 


4 TYDY sun 


. nov "oe 8 
"wy? wa 
Duy wan 
a spp 

: לב ראוּבֶן‎ 2y "23 
ETE 
וּפַּלוּא‎ qum 

: i221 153m 
שמעון‎ 3 0 


124 

עוד יוסף 'n‏ 
)° הא משל 
YN Op‏ מִצָרָיִם 
i"‏ 137 

: anb לא הָאֲמִין‎ 3 
ה‎ A3 אליו‎ nm. 
all the words of Joseph, rp" Er 73 את‎ 


Joseph [is] still alive, 
and (that) he is the ruler 
over all the land of - 
Egypt. 
And his heart !fainted. 


forhedid not believe 
them. 


which he hd EDD. אֲשֶׁר הכר אֲלָהֶם‎ 

and hesaw the wagons nya DN xm 

which Joseph had sent יוסף‎ noy שר‎ 

to carry him, & 
אתו‎ e 

then revived nm 

the spirit yn c S . OIN יעקב‎ m 

חמישי חֲמִישׁי 
28. ויאמר ישראל And Israel said:‏ .28 
הב Enough; 2 A.‏ 


Joseph my son [is] still 
aliv 


עד יוסף בְּנֵי חי 

usn אֲלְכָה‎ 

: They DWA 
מו‎ CAP, XLYL 

[. And Israel journeyed, oW yo" d 

ws 79)‏ לו 

ya ma Non 

n3‏ זְבָהִים 

to the God of his e : : pm? UON INY 

PODEN pe אֲלְהִים‎ "e à 

Suo 

in the visions of א‎ n? ְּמַרָאת הל‎ 


and said:Jacob, Jacob; עקב‎ icy T R^ 
and he said: Here [am] I. , ex 28" 


let me go and see him 


before I die. 


with all that he had, 
and came to Beer-sheba; 


and he sacrificed qo 


to Israel 


3. And he said: B 5 
I God, os 7 
the God of thy father; TON אלהי‎ 
po not fear STD אַל‎ 
to go down to Egypt; now mT 
for (to) a great nation גדל‎ "m בי‎ 


123 מה.‎ 
(upon) your ?vessels; - על כְּלֵיכֶם‎ 
for the good כי טוב‎ 
of all the land of Egypt = DN Yos oz 
is for you. : הוא‎ 227 
peac iA em ene Et 
and Joseph gave them יוסף‎ ng? זן‎ n 


wagons, n» bei 
according to the *com- 
mandment of Pharaoh: 


and he gave them 


Bo qn‏ צדה 


provision 
for the way. $i לד‎ 
22. To all of them be . i2 לְכָלֶם‎ m 
to each man לאִישׂ‎ 
changes of clothing: חליפות שמלת‎ 
but to Benjamin he gave 13 Dun 
three hundred Ner "22 שלש מאות‎ 


niv com 
: שמָלוּת‎ 


and five changes of 
clothing. 


23. And to his father T 38D .73 
he sent like this: rs no 
ten asses עשרה חמרים‎ 
a q^ נשְאִים.‎ 
from the שר‎ 2-3 * Daya מטוב‎ 
and ten she-asses שר אַתנת‎ à 
carrying grain, 33 risp 
ibd ile] לְאָבִיר‎ TU Dm 
for the way. : TH 
24. And he sent axe], VON DN TI .4 
and they departed; וילכו‎ 


DON "Nn 
pu unn אל‎ 
Dy ניעלו‎ .5 
12 באו אָרֶץ‎ 


and hesaid unto them: 
Do not quarrel on the 
way. 


25. And they went up 
from Egypt, 

and they came [into] 
the land of Canaan 


unto Jacob their father, אֶל יעקב אֲבִיהָם:‎ 
28. And they told him, הנדו לי‎ 26 
p לאמר‎ 


על "b‏ פרעה 


בראשית, ויגש, 


and Benjamin wept 


a‏ בָּכָה 

על צַוָּארִיו : 

TUN 72? poo. .!5 
any qa 

m IN) 

דְּבָּרוּ אֶהָיו אֲתּוֹ : 
yc) em 46‏ 
ma‏ פרעה 

DN? 

Joseph's brothers 0 יסף‎ TN באו‎ 
“Pharaoh's eyes V9 PRZ JO 
DUM Aene © pl 
פרעה‎ WN 7 


upon his neck. 


I5. And he kissed (to) 
all his brothers, 


and wept upon them, 
and after that 
his brothers talked 
with him. 
16. And the !report 
[thereof] was heard 
[in] Pharaoh's house, 


saying: 


[7. And Pharaoh said 


unto Joseph: אֶל ומת‎ 
Say unto thy brothers: TYS ON אָמר‎ 
This do; זאת עשו‎ 


load your beast[s], 


D3Yy3 ng uyp 
באו‎ 1:9 


“and depart, go 


to the land of Canaan. : 1223 אַרְצָה‎ 
(8. And take your father אֲבִיכָם‎ ns Toi m 
and your households, n»n ns) 
and eome unto me, באו אלו‎ 
andI wil give you 23 TINN) 
the good of the dtr Dna ארץ‎ 315 ns 
and you shall eat 1528 
the fat of the land. iyu את חר‎ 

y "Yn / | 
19. And thou a HIPS וְאַתָּה‎ 9 
this do; My nN 


take for yourselves 


52? Ti 
cmy? אָרֶץ‎ 

ענלות 
DON?) ape;‏ — מה 
and take up your father, DDN DN pps‏ 
וּבַאתֶם . and come. i E x‏ 
025-20 אֶל ph‏ 


out of the land of Egypt 


wagons 


20. And your eye shall 
not spare 


1) H. voice. 2) Or, and go, come into ete. 8) I. e., household goods. 4) H. mouth. 
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אבי‎ ON 1223 4. And Joseph said 


æ m m 


aud go up unto my 
ו‎ father 


and say unto him: TN cp 
בנ ''סף :חפ‎ "s כּה‎ 
God lias made pe e (or "uy, אלהים‎ 3:7 
ATE 

"s nm 
: TOVN אל‎ 

Dau 10 


Thus says thy m 


of all Egypt: 
come down unto me, 
do not delay. 


|0. And thou shalt dwell 


the land of Goshen, wi "3‏ תו 
Du‏ קרוב and thou eo Oy‏ 
אַתָּה וניה thou, and thy children,‏ 
and thy children's 9 9‏ 
children, ak 13 m‏ 
and thy floek[s] and‏ 
[צאנך 13:23 thy herd[s].‏ 
של and allthat thou hast, Jr "UN‏ 
ר , ff. And I will nourish sa‏ 
qm ₪ 7 2) T‏ ם thee there:‏ 
" אפר for [there are] still five‏ 
ִּי עור חָמָש Dy‏ eזה‏ ונ ! 
הטב of famine:‏ 
“ATT‏ י 
lest thou come to ims‏ 
n poverty, vun IE‏ 


thou and thy house, 


qz 2 nes 
Tp אֲשֶׁר‎ 22) 
עֵיגִיכָם‎ nan D», 

ראות | 


and all that thou hast. 


12. And, behold, your 
eyes [are] seeing 


and the eyes of my Jal * יוי‎ 
brother Benjamin, ן‎ 2:43 RD à Y 
that [itis] my mouth פי פי‎ 


that [is] speaking unto המדכר אליכ ם:‎ 
you ב‎ ee Ed ee =r Cd 
ESSE 


אֶת כָּל 122" 


(3. And n shall tell 
o my father 


(of] all my $5 


in Egypt, noy» 
nnd [of] all that aa רָאֵיתָם‎ "UN o5; NN) 
and you shall hasten. — ומהרתם‎ 
and bring down crm אֶת אָבִי‎ anin 
hither. è nan 
14. And he fell ויפל‎ | / 
upon the neck - s m 1233 NIY על‎ 
his brother, אחיו‎ 
and wept; וי‎ 


יב 
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"p" AN'I .4 


unto his brothers: TDN ?N 
Comé near unto me, 3 1 

mios as oW N שו‎ 
and they came near; M 
and he sald: "28" 


I[am] Joseph your 
brother, 


JN‏ יוסף אֶחִיכֶם 
np29 WN‏ אֹתִי 
"EY 5‏ % תעצבו 

and let be e cien p Q2" y E יחר‎ ON? 
that you sold me hither; jy מכרתס אתי‎ v3 
because for לְמְחְיָה ות‎ > 
DR O 

: O25? 

Dru כִי זֶה‎ 5 
the famine lbo rerin, Ps7 2 23 הרעב‎ 
and [there ai qeu שנים‎ Pis ועוד‎ 
yea d "T : 

rs OWN‏ חריש 


whom you sold 
into Egypt. 


5. And now, do not be 
grieved. 


God sent me 
before you. 


6. For these two years 


[in] which [there shall 
be] neither plowing 


nor harvest, : : הציר‎ 
7. And God sent me אֶלְהִים‎ "noui 7 
before you Duo 
to preserve for you - לָכֶם שְׁאֲרִית‎ cd? 
in the earth: בְּאֲרֶץ‎ 


and to save you alive 


nz? וּלְהחַיוּת‎ 
גדלה:‎ n5? 


by a great deliverance. 


by‏ שלִישִי 
And now n 8‏ .8 
לא DDN‏ שכַחְתָּם | not you sent me hither,‏ 
אתי nin‏ 
ִּי הָאֲלְהִים ay‏ 
and he made me "ui‏ 
לָאָב ר ל פרעה (for) a fater to Pharaoh‏ 
זלאָדון | ?02 and (for) a = He He ima‏ 


and a ruler 


ומשל 
OS yos 722‏ 
9 מִהָרו 


over all the land קל‎ 


9. Hasten, 
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snying: R^ y, 


ON‏ לא אַבִיאָנּ 


Ifl ao not bring him 
unto thee 


SES 
then I shall have sinned 9 ` 
go | ו שבי‎ 
‘ior ever. : ככ הימים‎ 
₪ * 
33. And now, 


3. וְעתָּה 
TIL 8) 30?‏ 


let thy servant, I pray 
thee, remain 


instead of the lad un תחת‎ 
a bondman to my lord; jas? עָבָר‎ 
and let the lad go up ועל‎ Wn 
with his brothers. : YEN עם‎ 
34. For how shall Igoup OYN T "3 34 
to my father, DN אָל‎ 


and the Jad [be] not 
with 


mer ‘DN DN "x 

E i : 

פַּן y‏ בֶרֶע 

which will find - i ^ אָבִי:‎ DN אש ריִמְצָא‎ 
מה‎ Car. XL iA 


- f. Then Joseph was x "p^ ולא א יכל‎ e 
PENY 


before ali those ג‎ Dna voy ה נְצֵבִים‎ 722 
and he called: 


lest Isee the evil 


to refrain himself 


N So 
Cause every man to go , ל איש‎ wt ה‎ 
f g 
rom me "vo 


and no man stood ₪ :* IPN עמר איל‎ No 
while Joseph א = ו‎ "jp" בְּהַתודַע‎ 
unto his brothers. : אל אחיו‎ 
2 וא‎ Pa PS Id 
aud the Egyptians heard, Hm וישמעו‎ 
| שמ בִּית פרעה:‎ 

rp" o" 3 
"oW אֶל‎ 

אֵנִי יוסף 

העור DIN‏ 
ולא יָכְלוּ VON‏ 
לענות אתו 

igo vs) *à 


and the house of 
haraoh heart 
3. And Joseph said 
unto his brothers: 
I [am] Joseph: 
[Is] my father still 
alive ? 
And his brothers were 
not able 


to answer him; 


for they were terrified 
at his presence. 


1) H. erù. 


בראשית, וינש, מד. מה 


FTI WNI 2] 


and thy ty my 4 | 
ather s 3 
אָב‎ 


unto us: 


Der 

oDyT ops 
ONU תי‎ 
DPPN לי‎ Ig 
"ING NYM -28 


You know 
that two [sons] 
my wife bore to me. 


28. And one went out 


from me, מאתי‎ 
and I said: VANI 


Indeed he is ethol torn 


nto pieces; א וג טרף‎ 
and I have not seen him + Tn ולא רְאִיה ין אהן‎ 


nntil now. 
29. And [if] you take וּלְקְחַתּם‎ . p 
np nsnm 

"b DYD 
ros וסרהו‎ 


also this one 
from my face 


and mischief befall him, 


then you will - - onm) 
my gray hair Dru ns 
with !sorrow to ns : D Uy 
30. And now ; ny .0 
when I come N 5» 


unto thy servant my 
father, 

and the lad [be] not 
with 


o‏ עבְדף, אֲבֵי 
Ups us yi]‏ 


us, 
and his soul te 
is kni ith th. ad' . 
nit with the aad ZW] קשה‎ 
ue we 
. d) it shall 
31. (And) it shal Me men «Ji 
when he sees כראותו‎ 
h H * ais e 
that the lad = th as], ן הגער‎ N n 
that he will die; ומת‎ 
לבא‎ 


and thy servants will 
bring down 
the gray hairofthy 
servant 


mmm‏ עבריך 
ns‏ שִיבַת Tp‏ 
Ber.‏ 

: DOR pu 
TEX? 
ערב אֶת הנר‎ 
מעם אָבִי‎ 


our father 

with sorrow to the grave 
32. For thy servant 
became a surety for 


the lad 
“unto my father, 


9) E from. 3) al the days. 4)l. e. come on my father. 5)I.e..he wept aloue 
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and his brother is dead, 


TOS]‏ קת 
nm‏ הוּא 1125 


and he alone is left 


of his mother, $28? 
and his father loves him. : אֲהֲבוֹ‎ "^ 3%) 
|. and thou saidst NMI E 
unto thy servants: TI, ES 


הורדהו אֲלֵי 
and let me put » A eye vy "y "typ‏ 
n 9‏ 12" אֶל אֲדֹנָי And we said dato‏ .22 
לא יוכל The lad,is not able "Yi‏ 
לעזב אֶת אב Y‏ 
ESSE‏ 


Bring him down Bo. 


to leave his father, 


for [if] he should ל‎ 
his father, 


[his father] will die. . : nel 
23. And thou saldst וַתאמָר‎ .23 
unto thy servants: אֶל שרי‎ 
if b)does not TEE mti s» N» DN 
a)your youngest brother הקָטן‎ ₪ DIN 
with TUR Dany 
you shall see my face "m pap לא‎ 
no more. פני‎ 


24. And it came to pass, 
when we came up 
unto thy servant my 
father, 


uos cma 
אל 3" אבי‎ 
לו‎ p 

: אֲדֹנָי‎ om ns 
אָבִינוּ‎ "ips 25 
ir "ap שבג,‎ 

: bg מעט‎ 
NM 26 
rb 52: לא‎ 
ifour youngest Der הקטן‎ 1 YN אם יש‎ 
with us, . DD 
«Tm 
for we arenot able to see כא 2313 לראות‎ s 
the face of the man, האיש‎ *35 
חן‎ wm) 
אֶתָנוּ:‎ UyW 


we told him 

the words of my lord. 
25. And our father said: 
Return, buy for us 
alittle food. 

26. And we said: 


We are not able to go 
down; 


then we will go down; 


when our youngest 
brother 
is not with us. 


'the iniquity of thy 
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what shall we speak ? 31 33 מה‎ 
and !what shall we 
justify ourselves? PROEF a 


God has found 


NY» הָאֲלהִים‎ 

l TI ny ns 
לאדני‎ DGN, uu 
Unos גם‎ 

f אֲשֶׁר נִמְצָא‎ D 


servants: 


behold, we are bondnian 
to my lord, 
2also we 


?also he that the cup 
was found 


PER 
in his hand. i בר‎ 
17. And he said: 58" 4 
Far belt from me לי‎ n»n 
FF 
t D "V3 
o do this ns] מעשות‎ 
the man האיש‎ 
that the cup was found PIT נָמְצֵא‎ WN 
in his hand, | i m3 


he shall be my boun 


"L-LL הוּא‎ 
but you, go up in a ci וְאַתָּם עלו‎ 
אֶל אֲבֵיכֶם:‎ 


to your father. 


vim VAYIGGASH 


(8. Then Judah came 
near unto him, 
and said: 


rpm vos ינש‎ 48 
os 

XN '3 

TOR נָא‎ 3T 


Oh my lord, 
let thy - Ipray 


thee, speak 
a word in my lord's ears, 


ups‏ אה 
JIL‏ 

2 כָמוף כָּפַרְעָה : 
SLONY .8‏ 

M ns‏ לָאמ 
הש n3?‏ 38 

או אַח: 

4 אי‎ "o8 20 


and let not thy anger 
glow 

against thy servant; 

3for thou [art] even as 
Pharaoh. 

(9. My lord asked 

his servants, saying: 

Have you a father, 

or a brother? 

20. And we said unto 
my lord: 

We have an old father 


and a little child of [his] 
old age: 


ne me 
D Or, how. 2) I. e. both. we and he also that etc. 89) H. for like thee like Pharaoh. 
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nnd also we will be 


O2 וגם אֲנחְנוּ‎ 
: לעבדים‎ M82 
"Nm 40 


bondmen to my lord 


(0. And he said: 


Also now nny cl 
ו ד ידו יי‎ MOTOS mE IS 
with E nes M אתו‎ NY" אֲשֶׁר‎ 


heshall be my bondman, 


13 לי‎ dem NIT 
Dp) "1D DEN) 


and you shall be inno- 
b. 


Il. And they hastened, i n 
and took down mm 
each man his sack תחתו‎ ON ns איש‎ 
to the earth, , ny? 
and opened ipe" 
each man his sack. איש אַמְתַּהָתּו:‎ 
(2. And he searched; "am Jg 
with the eldest he began דול החל‎ E 3 


and with the youngest 
je finished; 


and the cup was found 


(22 JORN 

Y"331 NS" 

Tz בְּאַמְתחַת‎ 

yn 43‏ שָׂמֲלתָם 

Doi‏ איש 

על חמרו 

mn "en 

ani His fees Tm s T‏ ו 

to Joseph's house; יוסף‎ nm 3 

aU xy היא‎ 

TN ְפָניו‎ ioa" 
"Ono 

פו. 28 272 יוסף 

DW המִעשָה‎ ne 

אֲשֶׁר עשיהם 

Dry הלוא‎ 

tn vm s 

: 323 ET S איש‎ 

np E .6 

YN? נאמר‎ nte 


1) H. ihat you have done [it.1 


in Benjamin's sack. 
(3. And they rent their 

clothes; 
and each man loaded 
(upon) his ass, 


and returned to the city. 


and he [was] still there; 


and they fell before 
him to the earth. 


מַפְטִיר 
And Joseph said‏ .5( 
unto them:‏ 
What [is] this deed‏ 
whieh you have done?‏ 
did you not know‏ 
that surely would prac-‏ 
tise divination‏ 
man who [is] like me?‏ & 
And Judah said:‏ .6( 


What shall we say to 
my lord ? 


בראשית, מקץ, מד. 


(and) the men were 
sent away, 
they and their asses. 


T bi 


4. They had Men qe a אֶת‎ WY הם‎ / 
they had not [yet] ma לא‎ 
ne far, 


and Joseph - 


wY mo] 
ina לַאֲשֶׁר על‎ 


tothe one that [was] 
over his house: 


Rise, pursue קוּם, ררף‎ 
after the men; DYNI ns 
and overtake them, ְהַשָנְתָם‎ 


PDN]‏ אֲלֵיהֶם 

מה שְׁכַמְתָּם + ג 
הת מוּבָה : 
5: . הלוא n‏ 
npe UN‏ אַדנִי $9 in which my lord drinks‏ 
M iens Ait aot Un» UDIN YT‏ 
הו you have done evll any?‏ 
אֲשֶׁר עַשִיתֶם: 

Dip % 

mm‏ אֲלֵיהֶם 
אֶת הַדְבָרִים ONT‏ 
E‏ ויאמ רו אליו 
yas T: ng?‏ 
DIN 335‏ 
חִָילָה TRE‏ 
מעשות 1233 WO‏ 
8 הַן. :2 

"NO אֲשֶׁר‎ 
אמתחתינו‎ '53 
TA iow 


and say unto them: 

Why have you repaid 
evl 

instead of good. 


5. [Is] not this [the cup) 


lin so doing. 
6. And he overtook 
them, 
and spoke unto them 
these words. 
7. And they said unto 
him: 
Why should my lord 
speak 
like these words? 
Far be it from thy 
servants 
to do like this thing. 
8. Behold, 1noney 
which we found 


inthe mouth of our 
sacks 


we returned unto thee 


from theland of Canaan, [222 Po 
how then should we steal 3 2332 TN 
out of thy lord's house VP FID 
silver or gold? anm אן‎ dis» 
With whomsoever x 

J peer y IPN NY: אֲשֶׁר‎ .9 
of thy mh TP 1] 
he shall die, 

nA 
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כִּי לא יוּכְלוּן 
loses‏ 
p» y,‏ אֶת העכרים to eat with the Hebrews‏ 


because the Egyptians 
&re not able 


bread; nn» 
"t 
for that isan geom n היא‎ mayin > 


to the Egyptians. EOR 
IA 1301.33 
in1233 "230 
וְהַצָּעִיר כַּצַערָתוֹ‎ 
D'UN sp 
: איש אֶל רעהו‎ 


33. And they sat BS 
him 


the firstborn according 
to his birthright 


and the younger ac- 
cording to his youth, 


and the men astonished, 


one unto lanother. 


34. And one - מַשָׂאת‎ NO" 34. 
from before him "them; DTN פּניו‎ DN» 
and Benjamin's portion, yanya rito 33 


than the Dorm of. 
ali of them 


five times; 


Dii)‏ בָּלֶם 

ni חמש‎ 

rp" 

: עמו‎ vac 
Car. XLIV. 


and they drank. 


and were drunken 
with him. 


"TS 


|. And he commanded ויצו‎ / 
the one that dover ima אֶת אֲשֶׁר על‎ 
saying: לָאמ‎ 
Fill Nor 


the sacks of the men האנשים‎ Php ON DN 
[with] food, 72k 
DNE To ַאֲשֶׁר‎ 
UNI "03. at 
אִמְתַחתן:‎ "23 
yu וְאֶת‎ à 
בי הַכָָם‎ 

Dep 


| [as much] as they are 
able to carry, 


and put the money of 
each man 

inthe mouth of his sack. 

2. And my eup, 

the silver cup, 

you shall pnt 


in the mouth of the sack 
ofthe youngest, 


DIN "B‏ הקטן 
ש and tl f hi:‏ 
ie money pahi. mI% no» ny‏ 
ויעש, 27 o So rp"‏ 
which he had spoken.‏ 


9. As soon as the morn- 
ing was light, 


ho ———————»»——— 
1) H Ais frizmd; or, neighbor. 


concerning welfare, 
and said: 


Is peace [to] pour old 
ather 


[of] whom you Kato: 
Is he still alive? 
28. And they sald: 


[It is] peace to thy 
servant, 


to our father, 
he is still alive; 
and they bowed 6 48 


and bowed themselves 
down. 
29. And he raised his 
eyes, 
and saw Beniamin 


his brother, 
his mother's son, 
and he said: 


Is this your youngest 
brother 
[of] whom you spoke 
unto me? 
And he said: 


God be gracious to 
thee my son, 


uas 
30. And Joseph hastened 


for his feelings were 
agitated 
towards his brother; 


and he sought to weep, 


and he came into the 
inner room, 


and wept there. 


3l. And he washed his 
face, 
and came out; 


and he refrained him- 
self, 
and said: Put on bread. 


32. And they put on for 
him by himself, 

and for them by them- 
selves, 

and for the Egyptians, 


that [were] eating uu‏ אֲשֶׁר חכ ר: 
iim‏ 
by themselves;‏ 3 הַבְּקֶר אור 
sT-‏ , 


` 
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לְשָׁלום 

Ron 

הַשָלום Dray‏ הזקן 

"n העודגוּ‎ 

8. ניאמרו 

TEE? cU 

Dr 

Duy 

"pu 

ִשְׁתַּחֲווּ: 

"yy NU" 9 

PAN ny wn 

DIN 

"Nj 

pN’) 

n‏ אֲהֵיכֶם הקטן 

אֲשֶׁר אֲמרְתָּם לי 

ויאמר 

אֶלחים )320 i23‏ 
שְבִיעי 

"o" 30‏ ר יוסף 

ב )1122 רחמיו 

DS 2N 

n239 ובכש‎ 

nI Nn 

nav am 

"e ym 3 


ניתאפק 

"Nm‏ שימו לָחֶם: 
32 וישימו. לו ג fuz»‏ 
D125 nq?‏ 
)273232 

IPN הָאכְלִים‎ 
agep 


773 
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we have ₪" eei um e 3 in 


to buy food; ?28 "3v? 


we do not know ידענוּ‎ N? 
who put our money 1803 DA מי‎ 
in our sacks. NDINI 
93. A ho sad: un 23 
Peace [be] to you, Dz9 שָׁלום‎ 
do not fear; NT אַל‎ 
your God אֲלהֵיכֶם‎ 


and the God of FOE : ואלהי אֲַבִיכֶם‎ 
ם מממון‎ D22 123 
בְאַמְתְהֹתֵיכֶם‎ 
"OW N3 D2203 
rs אֲלֵיהֶם‎ NY 
yos 
הָאִישׁ‎ Nan .4 


has given you a treasure 
in your sacks; 


your money came 
unto 


and he brought out 
Simeon unto them. 


24. And the man brought 


the men אֶת הָאֲנְשִׁים‎ 
into Joseph's house; rp" ֵּיחָה‎ 
and he gave water, aya rs ויה‎ 


oman "mm 
sp (m 

: nem 
won 25 
"Ten אֶת‎ 
עד בוא יוסף‎ 
בּצִהָרְיִם‎ 

YoY ִּי‎ 

that there they y would . Fear. 1228 aU כִּי‎ 
ויבא ימת‎ > :26 


and they washed their 
feet; 

and he gave fodder 

to their asses. 

25. And they prepared 

the present 

before Joseph came 

at noon; 


for they heard 


26. een when Joseph 
me into the house, 


npn 

they brought to him לן‎ Diu 
the present אֶת הַמַנְחָה‎ 
which [was] in nr " n3 אֲשֶׁר‎ 


into the house; 


apa 
: לו אִרְצָח‎ "mp 
ַישְׁאֵל לָהֶם‎ 27 


1) I. e., fo seek occasion against us. 


and they bowed them- 
selves down to the earth 


27. And he asked them 


בראשית, מקץ, מג, 


at noon. : Q3 
t^w ח. ניעש‎ 
jp "iy c 
הָאִיש‎ NAN 
D'UjNI DW 

: יוסף‎ nma 

]8. And the men feared nU iN" .8 
“neal resephs Bouse, "Je? PANDIT "a 
and they said: ויאמרו‎ 
"psa 03 על‎ 

adm‏ בְּאַמְתְחתִינוּ 
בַתּחְלָה 

DRIN. N 
עלינו‎ oos 
ולהתנפל עלינו‎ 
אתנו‎ Prop 
cU p 

: YT 2n nN) 

19. And they came near הָאִישׁ‎ os v .[9 


unto the man 


that [was] over rs ג‎ ma על‎ WN 


17. And the man did 
as Joseph sald; 

and the man brought 
the men 


into Joseph’s house. 


Because of the money, 
that returned in E 

at the first time 

we are brought in; 

to roll himseif upon us,! 
and to fall upon us, 
and to take us 

for bondmen, 


and our asses. 


and spoke unto » DYN : Tom 
[at] the door of the : yn nre 
20. And they said: TON 0 
Oh my lord, PES p^ 
we came indeed down TY v 
at the first time nna 
to buy food. : לְשָבָּר אִכָל‎ 
2| And it cameto pass, m .2| 
es a Sco, PD ל‎ NS "2 
and we opened "nhe 


our sacks, 


DERN ns 
איש‎ Hp na 
אַמְתַּחֲתּוֹ‎ 83 
ּסְפָנוּ בְּמִשקלו‎ 
: vp שב אתו‎ 
ובסף אַחר‎ 22 


that, behold, the money 
of each man 

[was] in the mouth of 
his sack, 


our money in its weight; 


and we brought it 
again in our hand. 


22. And other money 
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€ Ml 
pistachlo nuts and 
almonds, 
12. And double money 
take in your hand; 


and the money that 


was returned 
in the mouth of your 
Sacks 


carry again in your 
hand 


erhaps it [was] a 
i: mistake. 


: וּשְקְדִים‎ pae 
מִשׁנָה‎ npa ו‎ 
בְיְָכֶם‎ T 


וְאֶת הַבָּסַף המושב 


D Dres '53 
D2T3 "vm 
הוא:‎ nU אוּלי מ‎ 


(3. And your Rader. e, Np, Ds וְאֶת‎ .3 


and arise, 

return unto the man, 
14. And God Almighty 
may give you mercy 


before the man, 


that he may send away 
to you 


your other brother 


and Benjamin; 


וְקוּמו 
ON xj‏ הָאִיש : 
E 14‏ שרי 
1n‏ 232 רַחֲמִים 
לפני האיש 
n»? noe‏ 

"DM DPS אֶת‎ 
1233 nS] 


and I, ₪ I be bereaved "oot כַּאֲשֶׁר‎ "8 


of my children], 
iam bereaved. 


(5b. And the men took 
this present 

and double money 

they took in their hand, 
and Benjamin; 

and they arose, 

and went down to Egypt, 
and stood before Joseph. : 


|g And when Joseph 
saw Benjamin with them 


he said 
tothe one that [was] 
over his house: 

Bring the men 

into the house, 

and slaughter a slaught- 
ering, and prepare; 

for with me 


shall the men eat 


"rbd 
D'UN ניקחו‎ 45 
הַמָנְחָה הואת‎ ns 

np» no 

DT3 לקחו‎ 

1223 DN) 

on 

rmm‏ מִצְרַיִם 

DS TON‏ יוסף: 
ששי 

pa יוסף‎ s. 
א בנ‎ 

own 

"UND‏ על בִּיתו 

DUNT אֶת‎ NOD 

bns 

I7] nap no 

NS כִּי‎ 

12N‏ הָאַנָשִׁים 
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and we told him לי‎ 3] 
= 
according to the tenor על סי הדּבָרים‎ 
of these words; האלה‎ 
FAs 
could wein any TE yu הָיָדוֹע‎ 
that he would say: כּי יאמר‎ 
PURSE down eas אַחִיכָם:‎ Da הוֹרידוּ‎ 


brother 
8. And Judah said 


8 ויאמר nm‏ 
אֶל יִשְרָאֵל YIN‏ 
שָלְחָה | הער אתי 
neon non‏ 
nm‏ 

ולא נָמוּת 

VIN D3 

: ג אַתָּה, נַם טפנו‎ 
ua DY 9 
תבקשנו‎ "e 
(pies לא‎ DN 
THS 


unto Israel his father: 
Send the lad with me, 
and let us arise, and go; 
that we may live 
and not die, 
lalso we, 
181850 thou, aiso our 
little ones. 
9. I will be surety for 
him: 
of my hand thou shalt 
require him: 
if I do not bring him 


unto thee, 


and set him before thee, 
then I shall have sinned 4 
against thee CN וחמאת‎ 


for ever. : הָימים‎ ?3 
(0. For בי‎ n 
if we had not delayed, לולא התמהמהנוּ‎ 


surely we had = 
eturned 
this second ine. 


nn 3‏ שבָנו 

זה פעמים : 

pu" .‏ אֲלֵיהֶם 
ִשׂראֵל אֲבִיהֶם 

t DN 

אָפוא זאת עשו 

take of the um anio ma mit» m 


(|. And Israel their 
father said unto them: 


If so, 


then do this; 


in your paci בָּכְלֵיכֶם‎ 
and bring ₪" לָאִישׁ‎ amy 
& present, מנחה‎ 
a little balm, מעט +הי‎ 
and a little honey, UT ומעט‎ 
spicery and ladanum, Lap) nN2) 


O — . 
1) I. e., both we, and thou and etc. 9) H. all the days. 3) I, e.. release. 
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when they had finished 


Yo כַּאֲשֶׁר‎ 


to eat the grain 


which they had brought הב יאו‎ WS 


out of Egypt, DY 
their father said unto OTN SON 
them: intet ij 
Return, buy for us 12? שָׁבוּ, שברוּ‎ 
a little food. מעט אֲבָל:‎ 
3. And Judah spoke TON 8t 3 
unto him, (dee 
saying: ' vbs? 
Theman had solemnly j הער‎ 
protested. | הער 33 האיש‎ 
saying: לאמר‎ 
You shall not see = "5 לא תראו‎ 
greent roy brother opg DaT EOS 
4. If thou art sending nouo = qc DN WA 
our brother with us, EN ADN ns 
we willgo down, גרדה‎ 


and buy for thee food. 


: אבל‎ T me 
nro וְאִם אֵינךְ‎ > 


5. But if thou art not 
sending, 


we will not go down; m J NS 
for the man T TIR! L] 3 
said unto us: אלינו‎ Jog 
You shall not see mr . "5 NN לא‎ 
except yonr, brother, bs ם:‎ ZEN a 2ns 9 m» 3 


6. And Israel said: 


RWW g^ ul 6 

a הַרְעתֶם לי‎ "135 
t^w? Tin 

העוד 222 אֶח : 
7. ויאמרוּ 

שָׁאול ONY‏ האיש 
ume 2»‏ 
לאמר 

העוד אֲבִיכֶם חַי 
ny a2? UN‏ 


Why did you do evil 
to 
to tell to the man 


whether you had yet 
& brother. 


]. And they said: 


The man inquired 
. particularly 
concerning us and our 
kindred, 
saying: 


Is your father yet alive? 


have you lieu 
brother? 


CIS BG 


בראשית, מקץ, מב, מנ. 


35. And it came to pass, TM .5 
[as] they re ne מריקים שקִיהם‎ on] 
איש‎ D 


that, behold. every 
man's bundle of j à . 
jo» צְרוֹר‎ 


money 


[was] in his sack: T3 
and they saw INT 


the bundles of M y. Di" Bp3 nis אֶת‎ 

they and their father, DPIN nag 

= nsum 

. ויאמָר אֲלֵיהֶם 
שקב שו 

cron אתי‎ 

PN np 

ToU;‏ איננו 

וְאֶת pma‏ תקחו 

: : בה‎ "d "2 


and they feared. 


36. And their father 
Jacob said unto them: 


Me you have bereaved 
of my children]; 


Joseph is not, 
and Simeon is not, 
and Benjamin you will 


ake away: 
allthese things are 


against me. 
3]. And Reuben said ims ואמ‎ 31. 
unto his father, אֲבִיו‎ E 
saying: לאמר‎ 
My two sons Panar N n'en y X אֶת‎ 
if I do not bring ums TON EER לא‎ DN 


give him into my hand, 


"T אתו על‎ nm 
TIN us UN "M 


and I will return him 
unto thee. 


38. And he said: "NM 38 
Myson shall notre DO) via "TQ לא‎ 
for his brother is dead, no TN כִּי‎ 


and he only is left, 


ND) "125 Nn) 


and if mischief A אָסוֹן‎ mgp 


in the way T3 
in which you go, "a3 on אֲשֶׁר‎ 
engen ont eine. wen 
with sorrow to E. : : גון שאולָה‎ 3 
Fe Car. XLIII 


[. And the famine 


2y Yn d 
PR Ta 
m 2 


[was] heavy in the land. 


2. And it came to pass, 
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לו‎ Tran and spoke unto them; 


and told him 


all that had befallen ₪ DDN הקרת‎ 22 DN 


: לָאמ"‎ 
VANT 37 -30 
PRT אדגי‎ 


saying: 
30. The man spoke, 
the lord of the lanå, 


with us אתנו‎ 

KA 
‘roughly, קשות‎ 
and he 5considered us נַיתַן אתנוּ‎ 


as spies of the land. ru DS nones 
wow uM 3l 
TN Da 
MESI לא היינו‎ 
Us L7 joy 3 
אַחִים, בְּנֵי אָבִינו‎ 
are rw 

T5123‏ הַיוֹם 


3]. And we said unto 
him: 
We [are] honest [men], 
wehave never been 
spi 
32. We [are] twelve, 
brothers, sons of our 
fath 
one is not, 


and the younzest [is] 
to-day 


with our father אָבִינּ‎ NN 

in the land of Canaan. TE Pw 

33. And [there] said | os CN" .3 
unto us the man, האיש‎ 


the lord of the land: 


EE 
YIN nii 

2* כנִים אַתָם 
"DN DTN‏ 

היחו חי | 
nan‏ רעכון בְּתַּיבֶם 
קָחּ, )1122 

eom 94 

your youngest brother אַחֵיכֶם מקמן.‎ ns 
unto me, CON 
וְאַהעה‎ 
that you [are] no spies, לא מִרַגלִים אַתָּם‎ 23 
but [that] "om ו‎ adt נִים אַתָּם‎ 2 > 
your brother אֶת אַחִיכֶם‎ 
D22 א‎ 

"men הָאָרֶץ‎ ne 


By this I shall know 
that you [are] honest 
[men]; 
one of your brothers 
leave with me, 
and 'for] the famine 
of your houses 


take and go. 
34. And bring 


then shali I know 


IwiM give you, 


and [in] the land you 
may trade. 
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3T‏ אֲלֵיהֶם 
DDND rp"‏ אֶת 
yov‏ 
"bs‏ אתו 
(OY‏ 
5. ריצו np"‏ 
229" אֶת כְּלֵיהֶם 
בָר 
DPIN‏ כּסְפִּיהֶם 
אוש אל שקי 
ny anb np»‏ 
TN?‏ 


:q2 ong ויעש‎ 


and took Simeon from 
among them, 


and bound him 
before their eyes. 


25. And Joseph com- 
manded, 
ito fili their vessels 


[with] grain, 


and to return their 
money, 


each into his sack, 


and to give them 
provision 


for the way: 


and so one did unto 
them. 


25. And they loaded וישאו‎ 26 
their grain nz אֶת‎ 
upon their asses p Yn על‎ 


: cuo i" 
MR UR "r5" 7 


and went away from 
thence. 


2]. And one opened 


bis sack . PY DN 
to give fodder to his ass מִסְפוֹא לחמרו‎ rp? 
in the lodging place, rosa 

^u 


and hesaw his money, ‘503 וירא את‎ 
הוּא‎ Dn 
: אִמְתַחְתו‎ '53 


vns ow ism 28 


and, behold, it [was] 
in the mouth of his sack. 


28. and he sald to his 


brothers: 
PAT ed, BDI x ה‎ 
and, ה‎ ad on הנה בְאַמְתַּחְתִּי‎ D) 
and their ud von. E D3? ויצא‎ 
and were terrífied ויחרדו‎ 
one to another, איש אל אחין‎ 
saying: לאטר‎ 1 
What is this מה זאת‎ 
| Which| God has Pla t 12 אֲלהִים‎ "y 
29. And they came ויבאו‎ .29 


unto Jacob their father TaN py אֶל‎ 
to the land of Canaan, / ארצה פוט‎ 
Taz i קוה‎ 


f) H. and they filled. 9) Or. it was done etc. 3) I. e., failed. 4) Or, harsh things. 5) Or, took; heb. gave 
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חמישי 


חמישי 
If you [are] nonest‏ .9( 
[men].‏ 


DN 8‏ כָּנִים אַתָּם 
אַחִיכָם "IBN "ID‏ 


Jet one of bet Lye E 


in the es of mr 


₪9 DIWYD "23 
לג‎ $7 $ : 

&nd you go, לכו‎ DPN) 

bring grain / i 


. הָבִיאוּ שָׁבֶר‎ 
[for] the famine e = " : D2*723 r רעב‎ 


20. And your mc אַחִיכָם הקטן‎ DR 20 


you shall bring unto me, N Wap 
that your words eied, n 2" 31 1 XN 


and you shall not die; ion ולא‎ 
and they did so. " :13 וועשו‎ 
9. And they sald ויאמרוּ‎ ₪ 


one to another: 


איש אל TEN‏ 


Truly, we [are] guilty אנחנו‎ DDYN 238 
concerning our brother, על אחינו‎ 
ל ין‎ 


because we saw DNI אֲשֶׁר‎ 
the distress of his soul, צרת נש‎ 
when he entreated us, Des 1302173 
and we would not hear; ולא שי 2 ענו‎ 
therefore has = E Des; n 3 9 or 
this distress. : הזאת‎ nsa 
2. And Reena ion, DID DAN ,יע‎ 
saying: לאמר‎ 
Did I not speak unto you m אֲלֵיכָ‎ . pow הלוא‎ 
saying: לאמר‎ 


Do not sin against T ox T INO DN 
and you would not hear? Dy 1 ולא‎ 
151 02) 

D n3] 
לא יָדָעוּ‎ om) 23 
mg" שׂמע‎ "5 
cn» הטליץ‎ `> 
pa ויפב‎ 24 
qa" 

2v‏ אֲלֵיהֶם 


therefore also his blood, 
behold, is required. 
23. And they did not 
know 
that Joseph understood 
[them]; 
because the interpreter 


[was] between them, 


24. And he turned him- 
self away from them, 


and wept; 


and he returned unto 
em, 


בראשית, מקץ, 25 


thy servants [are]twelve FIM, "zy שָנִים‎ 
we fare] brothers, N אחים‎ 
JN איש‎ C23 
1332 בְארץ‎ 
הקטן‎ nam) 
אֶת אָבִינוּ היום‎ 
: UBPS NT] 
אֲלֵיהֶם‎ "own m 


the sons of one man 
in theland of Canaan; 
and, behold, the 
youngest 
[is] with our father 
to-day. 


and one [is] not. 


14. And been said 
unto them: 


gh 
That [is] what I spoke Ta הוא אֲשֶׁר‎ 
unto you, DON 
saying: ?אמר‎ 
You [are] spies. 


מַנלִים אַתָּם: 
DNT3 .5‏ 11137 
'n‏ פרְעה 


(5. By this you à be 
roved, 
J[by] the life of mici 


(if) you + not! go 


from here, ru» SD DN 
except DN po 
ו‎ wili come [ORI DIY N1933 
hither. A ing 


15. Send one of you, 


TN שלחו מִכָּם‎ le 
DDN DN ng" 


and let him take your 
brother; 
aud you shall be *bound, 


וְאַמּם הַאֶסָרוּ 

that your MeL di דְּרִיכֶם‎ n3") 
whether the c m DIPY הַאָמַת‎ 
and if not, í לא‎ DN) 
1[by]the life of Pharaoh, חי פרֶעה‎ 


you [are] surely spies. 


: DDS DOIT כִּי‎ 
DDN : "own I7 
vt אֶל‎ 
aya ny 
18. And Joseph P [Brie "Y 8 
unto t 

יוסף 
בּיום השלישי 
זאת עשו, vr)‏ 
אֶת s‏ 
T "S‏ : 


[]. And he gathered 
them 

into custody 

three days. 


onthe third day: 
This do, and live; 
(48 


11 fear, 


1) Or, [es] Pharaoh lives. 2) Or, kept in prison. 


to the earth. 

]. And Joseph saw 
his brothers, 

and recognized them. 
and made himself 


strange unto them, 
and spoke with them 


roughly, 
and he 5810 unto them: 
Whence have you come? 
And they said: 
From the land of 
Canaan 
io buy food. 
8. And Joseph recog- 
nized 
his brothers, 
but they did not recog- 
nize him. 
9. And Joseph remem- 
bered 
the dreams 
which he dreamed con- 
cerning them: 
and he said unto them: 
you [are] spies; 
'o see 
he ?nakedness ofthe 
you have come. 
10. And they said to him: 
No, my lord, 
but thy servants have 
come 
to buy food. 
ff. All of us 
we [are] the sons of 
one man; 
we [are] honest [men], 
thy servants have never 
been 
spies. 
(2. And he said unto 
them 
No, 
but to see the ?naked- 
ness ofthe land 
you have come to see. 


(3. And they said: 
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אֶרִבָה : 

STI 1‏ יוסף 
אֶת "DW‏ 

D 

::nm‏ אֲלֵיהֶם 
nrw 30?‏ קשות 
ATIN Nm‏ 


DDN3 PNA 
TN 


yos מאָרֶץ‎ 
: 228 "377 
יוסף‎ 23.8 
"DN DN 

: Ta לא‎ cm 
22 ism 9 
אֶת החלמות‎ 
Dr? non WN 
ימר ֲלֵיהֶם‎ 
DPS an 
לראות‎ 

ns‏ עֲרְנֹת הָאָרֶץ 
DINA‏ 

0 ויאמרוּ vos‏ 
לא אדני 
Tum‏ א 

: 228 1327? 
1322 4i 

1703 "0s איש‎ *33 
ms n5 
Tu לא היו‎ 
מרגְלִים:‎ 

DIN p 42 
לא‘‎ 

ִּי ערות ys‏ 
בָּאתֶם I‏ 
43 ויאמרו 


for the famine was 
strong 


in all the earth. 
5 

f. And Jacob saw 

that [there] was grain 

in Egypt. 
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2yy pu פּי‎ 

asa 723 
Car. XLII. 

IPLI sm 4 

pe יש‎ 2 

DW 


and Jacob said to bis. PIS עקב‎ m * ימר‎ 


Why do you look u^ 


one another ? 


9. And he said: 


Behold, I have heard 


I 
ONT 2 
הגה שמעתִי‎ 


that [there] is 1% - בְּמִצְרִיִם‎ E כִּי יש‎ 


go down m da 


and buy for us from 
thence, 


that we may live, 
and not die. 
3. And Joseph's 


brothers went down 
ten, 


nU UR 
cU 2r Tat 
וָנַחְיָה‎ 


: נָמוּת‎ N?) 


TPIS‏ אחי יוסף 


TO 


to buy grain from Egypt. לשב 1" בר ממצרים‎ 
"הי ד‎ 3 Hao 


4. But Benjamin, 
Joseph's brother, 
Jacob did not send 
with his brothers; 


because he said: 


EYES NA 
יופף‎ TIN 
לא שלח ועקב‎ 
YES אֶת‎ 

"DW ^3 


Lest mischief befall him : אָסוֹן‎ iN E 


5. And the sons of 
Israel came 

to buy 

among those that came; 

for the famine was 

in the land of Canaan. 

6. And Joseph 

he [was] the governor 


over the land, 


he [was] the one selling 


to all the people of the 
land; 


and Joseph's brothers 
came, 
and bowed downt 
bim [with their] faces 


1) Or. harm happen to him. 2) 1. e., weakness. 


Nn 5‏ 3 שְרְאֶל 


לְשְׁבּר 

ina‏ הַבָּאִים 
כִי הָיָה הרעב 
N‏ כְּנֶען : 
npn).‏ 
הוא won‏ 
על הָאָרֵץ 
TWAIN‏ 
?02 עם הָאֲרֶץ 
ובאו ns‏ יוסף 
nne‏ לו DN‏ 


111 
ap 
52. And the name of 
the second 
he called Ephraim; 
for God las made me 
fruitful 


in the land of my 
affliction. 


ya 
53. And [there] ended 
the seven years of plenty 
which were 
in the land of Egypt: 
54. And began 
the seven years gl =! 
to come ; 
as Joseph had said; 
and [there] was a famine 
in all the lands, 
but in all the land ds 


was bread. 


55. And [when] all 
theland of Egypt 
was famished, 


the people cried 

unto Pharaoh for bread; 

and Pharaoh said 

to all the Egyptianz: 

Go unto Joseph; 

what he will say to you 

you shall do. 

56 Andthe famine was 
upon all the face of 


e earth; 
and Joseph Lo 


all in which ena M 273 אֲשֶׁר‎ 


and sold unto the ו‎ 
ians; 

and the famine was 

1 strong 

in tbe land of Egypt. 

5]. And all the earth 

came to Egypt 


to Joseph to buy [grain], 


1) H. ite midst. 


בראשית, מקץ, מא: 


o7 ns) -52‏ הַשני 
קרא DEY‏ 
vow uen S‏ 
PUN‏ עניי : 
Ya‏ 
nva .3‏ 
שבע שָנִי חשבע 
אֲשֶׁר הָיָה 
amo yos‏ : 
nsnm .4‏ 
שבע Ww‏ הרוב 


לָכוֹא 
כּאשָר "2w‏ יוסף 
ויהי רעב 


523 הָאֲרְצות 


DNO אֶרֶץ‎ 722 


: Bro n" 
נתרעב‎ 55 

4 | כָּל y‏ מִצְרַיִם 
PyY"‏ הֶעם 
אֶל פרעה. Dp?‏ 
"ism‏ פרעת 
?2? מִצְרִים 

?N 122‏ יוסף 


n2b kei: | 


56 ה רעב הָיָה 


על 93 "ub‏ הָאֲרֶץ 


npe"‏ יוסף 
DN‏ 53 אַ 
Dy? "inp"‏ 

MU pum 
: מצרים‎ INS 

XE ves 
Ya 93151 
nv באו‎ 


377" אֶל יוסף 


when he stood e. פרעת‎ "y, בעמדו‎ 
Dna 722 


the king of Egypt; 


and Joseph went out 


"y "579 
יה‎ 

: מִצְרָיִם‎ Ys 723 
rw תעש‎ A4 
הֲשבֶע‎ x yaya 


from before Pharaoh, 
and passed 


throughout all the land 
of Egypt. 
4]. And the land 
produced 
In the seven bo 89 
pie 


by handfuls. 1 DYRS 
48. And he gathered ויקבץ‎ . 48 
all the food 22N 3 אֶת‎ 


of the seven years my yay 
הי‎ s 

omo pgs 
y? een 
הָעִיר‎ me ל‎ zen 
t it, סְבִיבְתִיה‎ WY 
: :mptna y 

49. And Joseph] tA יוסף בר‎ Ti" A9 


which were 

inthe land of Egypt, 
and he put food in ihe ) 
the food of the feld of 3 P 


which [was] round 
abou 


he put ín !the same. 


like the sand of ul. 5 כְּחוֹל הים‎ 
"EN TRY na 
unti] he ceased Oe m ר‎ BD? on "3 עד‎ 


for (it was] pr הי‎ : ^50 p כִּי‎ 
= ps aee Mark 4b np Fg 23 -90 
two sons n2 AV 
before it came ND Dwg 
the year of famine, הרעב‎ DX) 
whom Asenath t "S JoN o; n? אֲשֶׁר‎ 
the daughter E y Yi n3 


the priest of On. 


: און‎ yd 
np" sp 1 


5|. And Joseph called 


the name of the firstborn הככור‎ cU אֶת‎ 
Manasseh, \ ry 
for God has א‎ e DYN נשני‎ E 
all my toii y. 72 אֶת‎ 


and all my father's house » ואת כל בית ארי‎ 
כו‎ 4 7 
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See, I have set thee 


SEN TX א‎ 


over all theland of Egypt ! DA Ys 22 על‎ 


49. And Pharaoh 
removed 

his ?ring 

from his hand, 

and gave it 

upon the hand of 
Joseph: 

and he clothed him 

[with] garments of 


4fine linen 
and he puta golden 


chain 
upon his neck. 
43. And he made him 
to ride 
in the second chariot 
which he had: 
and they called out 
before him: 
Bow the knee; 
and he set him 
over all the land E d 
44. And Pharaoh CM 
unto Joseph: 
J [am] Pharaoh, 
and without thee 
shall no man lift up 
his hand or his foot 
in all the land of Egypt. 
45. And Pharaoh called 
Joseph's name 
Zaphenath-paneah; 
and he gave him Asenatn 
the daughter of 
priest of On 
for a wife; 
and Joseph went out 
over the land of Egypt. 
46. And Joseph 


[was] thirty year[s] old, 


Poti-phera 


"en my‏ פרעה. 
אֶת מבּעתו 

Tv oy 
npa imm 
FP p" ₪. על‎ 

ילבש אתו 
Uu‏ שש 
0m‏ רָבָד 250p‏ 
על צוָארו : 
230m .3‏ אתו 
בְּמַרְבָּבָת adn‏ 
אֲשֶׁר לו 
NTN‏ 1222 
T2328‏ 
ug‏ אתו 
על כָּל UON‏ מִצְרָיִם:. 
TONY 7‏ פרעה 
אָל rp?‏ 
"s‏ פרעה 
TU‏ 

לא יָרִים איש 
אֶת יָדו וְאֶת בלו 
PIN 232‏ מִצרִָם : 
Np" .45‏ פרעה 
שם "2" 
pya ruby‏ 
qm"‏ ל NIDN ns‏ 
ys "bb na‏ 
113 אן 
לְאֲשֵׁה 

שא יוסף 
על DD o‏ 
6. 2:50 
aov j3‏ שָנָה 


.Iwillbe greater than 
i thou. 


110 
nibo aue 
הָאֲלָה‎ nian 


of these coming good 
years, 


and let them heap up. a 11337] 
grain 
der the hand of ` 
under the han dum "ys "m החת‎ 
[as] food in the cities, Dya 53k 
and let them keep [it]. 2 viv 


36. And the food shall be 


mm 36‏ הָאכָל 
ay. or‏ 
y2v?‏ שָנִי הרעב 
אֲשֶׁר Tug‏ 
neq‏ 
ולא Pen‏ הָאָרֶץ 
YQ‏ 

7. 200 הַדּבָר 
TYI‏ פרעה 

: YE b3 Yy31 
פרעה‎ "ow" .8 


asa store forthe land, 
forthe seven years of 
famine 
wnich will be 
in the land of Egypt, 
that the land shall Inot 
be cutoff 
by the famine. 
3]. And the thing was 
K good 
in the eyes of Pharaoh, 
and in the B of wt 


is servants 
38. And Pharaoh הייו‎ 


unto his servants: "237, E 
Can we find like this, 113 Nyo 
a man : איש‎ 
in whom the RESI ₪] בן:‎ aviow אֲשֶׁר רוח‎ 
vers "vp 


39. And Pharaoh said 


R^ .39‏ פרעה 
nph ow ON‏ 


unto Joseph: 


Since Sod, heg caused j X "m "ns 
hee to know qr DW 

all this, ns o3 DN 

"ARE 0271 1713} S‏ ו 

40. Thou shalt be nan nis .40 

over my house, "n3 על‎ 


and according to thy = 7] ` z 22] 
yn ישק בל‎ 

MD: רק‎ 

ipo ou 
פרעה‎ "iN 4 


rp oy 


shall all my house be 
ruled; 


only [in] the throne 


4l. And Pharaoh said 


unto Joseph: 


1) I. e., not perish. 2) H. mouth. 3) Or. seal-ring, signet-ring. 4)Or, byssus. 


109 


[There] are coming 
seven years 


of great plenty 


cy yay‏ בת 
שָׁבֶע נָדוֹל 
222 אָרֶץ מִצְרִים : in all the land of Egypt.‏ 


30. And [there] will arise מו‎ 30 
seven years of famine Ay שְׁנִי‎ yy 
after them, TS 
that (it) will be forgotten n bu 1) 


allthe plenty 


כָּל הֲשָבֶע 
בְּאָרֶץ cms‏ 


in the land of Egypt; 


and the ns ה רעב‎ 122) 
the land. TWO אֶת‎ 
3]. And the o Denis m הַשְׁבֶע‎ ym ולא‎ .3| 
in the land 182 
because ofthat famine ההוא‎ 2ywu N59 
[that will follow] P 3 אַחֲרִי‎ 

war ₪ ₪ 


for it [will be] NUN 
riev 


NYT "i93 `>‏ מאד 
32 על nig‏ 
החלום 

אֶל פּרְעָה = 

E 

כִי 121[ 0331 

מעם הַאֲלתִים 

DRI Ex ממ‎ 

לעשתו : : 

3 פַּרְעה‎ N HL 33 

nan 1133 איש‎ 

וישיתהו 

על אָרֶץ avum‏ : 

ny .4‏ פרעה 

?5 פְּקָרִים 

על הער" 

APR) 

ns‏ אֶרֶץ מִצְרַיִם 
Sy y3ua‏ הַשָבָע 

Sap .5 

228 כָּל‎ DN 


32. And concerning the 
dream being repeated 


unto Pharaoh 
twice, 
L] 
[it is] because the thing 
is settled 
by God, 
and God is hastening 


to do it. 


an intelligent and wise 
man, 

and set lim 

over the land of Egypt. 

34. Let Pharaoh act 

and let him E 
rseers 

over the land, 

and take a fifth part 

of the land of Egypt 

in the seven P 2 

35. And let them a 

all the food 


1) H. Aeatz 


| he has told to Pharaoh. 


בראשית, מקץ, מא, 


[were] "roo צמחות אַחֲרֵיהָם:‎ 


24. And hori wal. וַתִבְלְעָן, אי‎ 24 

the thin ears הַשְׁבָּלִים הדקת‎ 
השְבלים‎ yap אֶת‎ 

the seven good ears; | nian 

and 1 told [it] וַאמַר‎ 

unto the scribes: הַחַרְטֵמִים‎ og 


but [there was]none tell- 
ing me [its meaning]. 


25. And Joseph said 


DEM 
2:51 PNN 5 


unto Pharaoh: "yb N 

The dream of Pharaoh פרעה‎ n'en 

[is] one; NIT TIN 

what God [is] uk 1 אֲשֶׁר הָאֲלחִים‎ DN 
ny 


ma‏ לפרעה: 
yy 26‏ פרת The seven good cows rat‏ .28 
na D yay‏ 
ובע הַשְׁבלִים 
rom‏ 
yay‏ שָנִים ng]‏ 
ta TON nm‏ : 
nma yap? 2]‏ 
ryym np»‏ 
העלת אַחֲרִיהְן 
yay‏ שָנִים ni‏ 
pasa yap‏ 


are Seven Years; 


and the seven good ears 


are seven years; 

the dream [is] one. 

9]. And the seven cows, 

the lean and bad [ones]. 

that [were] going up 
er them, 


are seven ~~ 


and the seven ears, 


the empty, nip 
blasted by the 0 dl. הקדים‎ nis 
will be Ww 


80001: years of famine. : A "v yat 
34) הוא‎ 8 
rs WW 
פרעה‎ ^N 

What God [is] about, שה‎ DONI WS 
he has shown ed [ : הראה אֶת פרעה‎ 
n .9 


28. That [is] the thing 
which I spoke 
unto Pharaoh: 


29. Bebold, 


GENESIS CHAPTER 41. MICKETZ. 


apon the bank ofthe ; על שָׂפַת היאר‎ 


qe nm .‏ היאר 
עקות nme yay‏ 
בְּרִיאוֹת o3‏ 
ויפת Sn‏ 

: בָּאַחוּ‎ nnm 
ny .8 

nios פָּרוֹת‎ yap 
WEN עלות‎ 
דלות‎ 

TP sn וָרְעות‎ 
03 np 
nca לא רְאִיתִי‎ 
o"? Us 7 


[8. And, behold, out g 
the river 


[were] going up seven 
COWS, 

fat of flesh 

and beautifulof form, 

and they fedin the 

reed-grass. 

[9. And, behold, 

seven other cows, 

[were] going up after 
them, 

poor 

and very bad of form 

and lean of flesh; 


Ihave notseen like them 


‘in all the land of Egypt 


for badness. Y 
90. And [there] ate up NM 4 .20 
the cows, הפרות‎ 
the lean and ba 1 [ones]. "ym הרקת‎ 
the first seven cows, הפרות‎ yan 
הַראשנות‎ 

the fat [ones]. : jT הַבְּרִיאו‎ 
21. And they went nm שי‎ 
into them, np אל‎ 
and it could not, as yn ולא‎ 
that they had D ol - 1237]? ON באו‎ > 
rd בע מה א‎ FT 


as at the beginning; 


כַּאֲשֶׁר בַּתְּהְלָה 
YN)‏ 

"Jona NIN) -22 
a" שבע שב‎ nm 
TM n 23 עלות‎ 
" מְלָאת וטבות‎ 


and I awoke. 
22. And Isaw in my 
dream, 
and, behold, seven ears 
[were] going up on one 
à stalk, 
full and good [ones]. 


23. And, behold 


seven ears, בע שְבָלים‎ 3y 
withered, thin, nipi noy 
blasted by the east, nd] שדפות קדים‎ 


C H. made him run. 2) I.e.. give. 


n 23. 


a Hebrew lad, 


aservant to the chief 
of the guard; 


and wetold him, 
and he interpreted to us 
our dreams: 


[to] each according to 
his dream he interpreted 


13. And it eame to pass, 


ashe had interpreted 
to us, 


SO it was: 


me he restored unto 
my office, 


and him he hanged. 
.4ן‎ And Pharaoh sent 
and ealled Joseph, 


and they ! brought him 
hastily from the dungeon 


and he shaved himself, 


and changed his 
garments, 


and came in unto 
Pharaoh. 


שני 
And Pharaoh said‏ .5] 


unto Joseph: 


Ihave dreamed a dream, 


and [there] is no inter- 
preter [of] it; 

and I have heard of thee 

saying: 

Thou understandest 


a dream 
to interpret it. 


|65. And Joseph answer- 
ed Pharaoh, 


saying: 

[Itis] not in -— 

God shall?answer 

the welfare of Pharaoh. 


f7. And Pharaoh spoke 


unto Joseph: 


In my dream, 


behold, I [was] standing 


108 


נער »3^ 

"i? T3)‏ הַמַבְּהִים 

נְספַּר לו 

12 35^) 

uo אֶת‎ 

איש wn‏ פַּתַר: 

"m .8 

ַּאֲשֶׁר 205 

b‏ הָי 

אתי השיב על 33' 

אתו תָכָה : 

rye נישלח‎ «i 

Ny"‏ אֶת יוסף 

יצהו 12 521 

וינלח 

QUI‏ שמלתיו 

ויבא ON‏ רעה : 

2 

us‏ וַיֹאמָר פרעה 

אֶל יוֹמֵם 

"noon n'n 

וּפַתַר TS‏ אתו 

qu Dy uu 

לאמר 

nion yam 

: אתו‎ ima? 

aa‏ יו 
riy?‏ 

לאמר 

'3723 

: פרעה‎ Dou DN 

aT 5‏ פרעה 

np? ow 

ַּחֲלוּמִי 

3» 
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lean and las nailed by [the] 
east [wind], 


[were] T. ee forth' 
after them. 


?. Aad the lean ears 
swallowed up 


tLe seven ears, 


בראשית, מקץ, מא, 


np‏ וּשָרוּפת קדים 
ON Dün2s‏ 
ד וַתּבְלעֲנָה 
הַשְׁבָּלִים הדקות 


yay ns‏ הַשְׁבֵּלִים 


the Sat A: full [ones]; NINT) msn 


and Pharaoh awoke, 


and, behold. [it was] a` 
dream 


8. And it came to pass 
in the morning, 


that his spiri; was 


troubled: 


ud he sent. 


and ealled 


all the scribes ot Egypt, 


and allits wise men: 
and "haraoh told them 
his dream, 

hut [there was] none 


interpreting them 
to Pharaoh. 


9. Then spoke the chiet 
of the cupbearers 


with Pharaoh, 

saying: 

My sins 

] mention this day: 

(0. Pharaoh was angry 

against his servants, 

and gave me into 
custody, 

in the house of the chief 


of the guard, 
me and the OS e 


the b 

fl. And we m 

& dream 
in one night, 
I and he, 
each according to the in- 
terpretation of his dream 
we dreamed. 


(2. And there [Lac J} 
with us 


i נייקץ פרעו‎ 
: חַלום‎ nam 
"pia ms 
Tun ותפעם‎ 


ng 

jb" 

own 53 אֶת‎ 
land muy? 


i וְאֶת 23 ֲכָמיה‎ 
c פרעה‎ "0" 
חלמו‎ DW 
אוֹתָם‎ apia} N) 
, 

va‏ קי 
אֶת פּרֶעה 
SON?‏ 


"NOn אֶת‎ | 


Ui "s‏ היום: 
"ys -10‏ קצף 
על "UV‏ 

DR qm"‏ בְּמִשְׁמַר 
ma‏ שר הַטַכָּחִים 
אהי וְאַת "i‏ הָאֹפִים ,, 


ntm nona 4 


"DW בְּלֵילָה‎ 

Am us 

איש Dap‏ חַלמו 
uem‏ 

DAN og -12 


1).Nüe. 2) Or. meadow. 8) Or, magicians 


MICKETZ. ypa 
מא‎ CA». XLL: 
|. And it came to pass יהי‎ " 
at the end of two uia. md מקץ שַׁנָתַיִם‎ 
that Pharaoh OMM ופר עה חלם‎ 
and, behold, Ic "y nam 


by the !river. : על היאר‎ 
e- d= 


qe» nm 2‏ הַיָאר 
nie poy noy‏ 
יפות DN‏ 

na‏ בָּשָך 
"nga TPY‏ 
ny 3‏ 

nnns nme yy 
עלות : אַתֲרִיהָן‎ 


2. And, behold. out of 
the ‘river 

[were] going up seven 

cows, 

beautiful of appearance 

and fat of flesh, 

and they fed in the 
reed-grass. 

3. And, hele, 

seven other cows 


[were] going up after 
them 


out of the ‘river, מן היאר‎ 
evil of appearance ae n 
and lean of flesh: 3x2 ודקית‎ 
and they stood nnum 
by the [other] cows nis yw 
upon the banks of te 5 : הַיָאר‎ net ל‎ 
4. And [there] ate up TNM WA 
the cows. הפרות‎ 


the evil of appearance 


רְעות הַמַרְאֶה 
mpm‏ הַבָּשָר 
niea yW DY‏ 
יפת הַמרְאָה 
Dieta]‏ 

: פרעה‎ yp 
ניישן‎ 5 

and dreamed ac S nu Dom 
and, behold, ה‎ PELA a DIAY yay nam 
[were] going E n on one TON na. 2 עלות‎ 
: ְּרִיאות וטבות‎ 
6. And, behold, p n Qoa yay ny 6 


and the lean of flesh, 

the seven cows, 

the beautiful of 
appearance 

and the fat [ones]; 


and Pharaoh awoke. 


5. And he slept 


fat and good [ones]. 
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18. And Joseph answered גיען יוסף‎ .8 
"9 

n‏ פתרנן 

n'en nyy 

: Bn יָמִים‎ ng 
NES y I9 
פרעה‎ NE" 

4, TUD TYNI אֶת‎ 
and hang thee Ne עץ:‎ DE TEN 13) 


and sAid: 

This [is] its interpre- 
tatio 

the three baskets 

are three days. 

(9. Within yet 4 

wil Pharaoh lift ein 


thy head from END. 


and the bird[s] will eat ja pe 

thy flesh TE? DN 

from upon thee. : : מעלי‎ 
מַפְּסִיר מפטיר‎ 

20. And it came to pass ויהי‎ 20 


on the third day. 


bes בּיום‎ 
the day of ue ל‎ i , אֶת פרעה‎ DT יום‎ 


that he made Pe novo ויע ש‎ 
for ali his servants; לכל בדין‎ 
Az ED i 

*nd he lifted up וילא‎ 
+ .- 


he head את ראש‎ 


שר הַמשָקים 


of the chief of the 
cupbearers 


and the head ואת ראש‎ 
of the chief of e שר הָאפִּים‎ 
hi > ts. " z 

among his servants : Tert T3 
2|. And he restored 2t" 2l 
the chief of 2 c ים‎ pum אֶת שר‎ 

to hi ffi f i 

u RYD על‎ 


and he gave the cup 


piss 1 

: riyna n2 על‎ 

32. And the chief a שר הָאפִים‎ ns 22 

nom 

"UNI‏ פַּתַר לָהֶם 
יוסף : 

3 ולא זָכַר שר 

המשל קים באֶת rp"‏ 

, meg 


inte Pharaoh's hand. 
he hanged, 
to them 


as Joseph interpreted au 


eupbearers did not 
remember Joseph, 


but forgot him. 


28. And the chief of the 


1) Or, Jine. 


VAYESHEB 


This [is] its interpre- 
tation; 
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DRIN m 
הַשרְנִים‎ ngo 
ָמִים הָם:‎ ngo 
[3. Within yet three days nono y2- I3 
will Pharaoh lift up פרעה‎ Nie 


the three branches 


are three days. 


- am TENI אֶת‎ 
and restore thee J; pym 
unto thy office; FE 33 על‎ 
uf מ‎ cup — VB DY DOJ 
into his hand, iva 


after the former manner, 


Tasa aa 
Novo MUR אֲשֶׁרן‎ 


when thou wast his 


cupbearer. 
. [4 But if thou C" mol DN p Nm 
with thee FN 
when it will = m 7 2m" UNS 
יי‎ me, TR TAV NRI] 
and mention ee אֶל פרעה‎ Ege 
and bring me out והוצאתני‎ 
ייוו‎ 


of this house. 


nya mag q2 
[5. For א‎ i ₪ "2232 ak 3 כִּי‎ 5 
from the land SN os סארץ העברים‎ 
פה‎ nn 

DN לא עשיתי‎ 
tnat ther should hore sag ִּי מו אתי‎ 
16 When the ME Dor the שר הָאפִּים‎ NTI J6 
that he had well pow "ne טוב‎ o 
he said unto Joseph: יוסף‎ ?N YNY 
vera IN אף‎ 

הנה שלעהסליחרי יס ee‏ וי יי 
[were] upon my head. : i Kim 2‏ 
זו. ובשל הֶעל ליון 
מִכל ?2ND‏ פרעה 
US n 6‏ 


and also here 


Ihave done nothing 


Ialso [was] in my 
dream 


[]. And in the upper 
basket 


[was] rj all [kinds] of 
food of Pharaoh, 


the work of a baker; 


d the bird 
ss cie bee אכָל את‎ mp) 
out of the basket מן מו הפל‎ 
from upon my head. : מֶעל ראשי‎ 
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and he saw them, 


and, behold, they . 
were sad. 


J. And he asked 


מ. 

DDN Non 

: DPLI o3 
NUS ד‎ 

DD DN‏ פרעה 
אֲשֶׁר "DUO iny‏ 


Pharaoh's officers, 


Who [were] p him 
n custody, 


jin] the E. of ." T ית אדן‎ 3 
saying: לאמר‎ 

שי 
Why yv‏ 
פניכם רעים iare] your faces sad‏ 
היום : ?° to-day‏ 
And they said PO. T?N m 8‏ .8 
חלום "n‏ למנו כ We have Greil)‏ 


and [there] is no inter- 
preter [of] it. 


And Joseph said unto . אַלְהָם" יוסף‎ "ps 
DNS הלוא‎ 
ַּתְרנִים‎ 
: ספרו נָא לִי‎ 
וַיספר שר‎ S 
המשקים‎ 


Do not the interpreta- 
tions [belong] to God ? 


tell [it], I pray you, 
to me 


9. And the chief of 
the cupbearers told 


his dream to Joseph. אֶת חלמו לת‎ 
and he said to him: לו‎ s 
in my dream "tna 
Mic EU HEC DER 
(0. And in the vine ב‎ A0 
[were] three branches; D TYY 
and, atits budding, nmb NY 
went upits blossom, n) ny 


and its clusters ripened אַשְׁבְלתִיה‎ buius 
[to] grapes. : Q'22V 
ימי ו‎ iab, בנ"‎ HUE כום‎ A 
and I took the grapes, DUVI DS BP 
and pressed them DDN ODUN) 
הכוס‎ DN ONI 

: פרְעה‎ D על‎ 
, Rp" לו‎ sm 


‘nto Pharaoh's cup, 
and I gave the cup 
into Pharaoh's hand. 


(2. And Joseph said i 


"pbi‏ אִין אתו 


בראשית, וישב, 


₪ 6 
Yap Y 
|. And it eame to pass "m 4 
after these things אחר הַרְּבָרִים האלה‎ 
£M E 
[that there] sinned NOn 
the =. 3 % * 7 ajata) 72 משקה‎ 
and the baker HENT 
against their iord, DTN? 


against the king A מִצָרָיִם:‎ To? 
ניקצף : פרעה‎ 2 
To על שְׁנִי‎ 
על שר המשקים‎ 
: נֶעל שר הָאוֹפִים‎ 
cpi qm 3 


2. And Pharaoh was 
angry 
against his two officers, 


against the chief of 
the eupbearers 
and against the chief 
of the bakers. 
3. And he put them 


into custody, במשמר‎ 
[in] the house ma 
of the chief of שר הַטַּבָּחִים יר‎ 
into the !prison, vto ma אל‎ 
the place מְקוֹם‎ 
where ret, QU אסור‎ Dn "UN 
4. And the chief of the שר‎ "bo" 4 
guard *appointed Joseph הַטְבְּחִים אֶת יוסף‎ 
*over them, DEN 
and he ministered "- - אתם‎ nae 


and they yc. 2 as 8 "UOS יָמִים‎ vm 
5. And they reamed. abu 152m! 5 
Dm? 

איש חלמו 
TN ru‏ 
איש wapa‏ ל each according to the in:‏ 
the cupbearer and imb. nom ni ovn‏ 
of the king of Egypt, omo Tp» "UN‏ 
אֲשֶׁר who [were] imprisoned armos‏ 


both of them, 
each man his dream, 


in one night, 


in the prison. "ripa maa 
6. And Joseph Poe ppi ם‎ now ויבא‎ 6 
in the morning; 333 


1) Or. house of enclosure. 2) H. bound. 3) Or. charged Joseph with them. 4) 11. daye 
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19. And it came to pass, 

when his master heard 

the words of his wife, 

which she spoke unto 
him, 

saying: 

lguch things. 

did to me thy servant, 


that his anger glowed. 


90. And ל‎ s master 
ook him, 


and put him 

into the prison, 

the place 

where the king's prison- 
ers 

were imprisoned; 

and he was there 

in the prison. 

2|. But the A was 


Joseph, 
and extended unto him 
kindness, 
and gave ?him favor 


m the eyes of the super- 
intendent of the prison. 


22. And the superinten- 
dent of the prison gave 


into Joseph's hand 

ali the prisoners 

| who [were] in the prison; 

and all 

which [they were] doing 
there, 

he [was] doing ] 3 


23. The superintendent 
of the prison did not look 


to any thing 

[that was] in his hand, 

because the Lord m 
with him 


and what he [gras]. 


the Lord [was] dia 
[it] prosperous. 


8. ויהי 

vis yov 

אֶת 02 אָשָתו 

YN 7321 WY 

לָאמר 

כְַּּבָרִים 7287 

T לי‎ niv, 

GUNBN 3m 

0. קח l "ow‏ 
יוסף אתו 

von" 

n'a ow‏ הַפְּהַר 

מקום 

7230 TON אֲשֶׁר‎ 

DON 

n un" 

: הַסְהַר‎ maa 


apt אֶת‎ "mia. 


"D Toy יט‎ 
הו‎ jm 
"dena ya 
j m3 שר‎ qum. 
המהר‎ 
בר יוסף‎ 
אֶת כָּל הָאֶסִירים‎ 
Oden naa Ow 
73 DW] 
D uy אֲשֶׁר‎ 
= הוּא הָיָה עשָׂה:‎ 
mao vs 
nsa den 
מָאוּמָה‎ 73 ns 
T3 
Tw np ws 


Eo ny 
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Hereistold the story how Potiphar's wife 
accused Joseph of having committed a crime 
which, inrealty, she herself persuaded him to 
commit, but Joseph refused. 


ששי 

NEN NEMTII הַדְּבָרִים‎ "DN 2 7 
um np? ES TIY אֶת‎ UU 
אֲשֶׁת‎ X N TOM 8 עמי:‎ n32U 
naa מה‎ PN חן אַדנִי לא ידע‎ "is 
urs 3 T3 וכל אֲשֶׁר יש לּנְתן‎ 
ממני‎ TET ולא‎ 392 nta M33 חל‎ 
PYS DW YNI IDIS DN מְאוּמָה ִּי‎ 
הַרְעַה הַנְלֶה הז זאת‎ ns TN 
אָל‎ 372 "m 0 : וְחָמָאתִי לאלהים‎ 
לִשְׁכּב‎ TON yov ולא‎ c יוסף יום‎ 
n" 03 YPU: לָהָיוֹת עמ‎ TSY 
PNI לעשות מְלַאכְתּ‎ npa ויבא‎ 
y. : maa ov man WSD אִישׁ‎ 
- ne לאפר‎ T7123 vien 
mT E 23 an "3 "DOS v " 
nn WAND N הַחוּצָה : 6 ופקר‎ b" 
לאמר | ראג הביא לו איש‎ am? ַתאמַר‎ 
אָלִי 3259 עמי‎ N2 33 Pr 3x 
'2 דול : :5 והי כְשָׁמֶעוֹ‎ 2 P3 NTDN] 
אֲצֲלִי‎ 15:3 20] SDPN) DA הרתי‎ 
אלה‎ T3 371 ו‎ : "ms - D 
um אֶל בִּיתוֹ: זו‎ DES עד בוא‎ 
בָּא אֲלֵי‎ CUNT הָאֲלָה‎ cuyo TON 
לְצְחָק‎ D». DNan אשר‎ "n T2 
Su ימי סוק ורא‎ mS 
הַחוּצָה:‎ DIO 133 


MNOM 9‏ לָאלהִים: wp$ ro» vs‏ על 
סעריות. 1 'm‏ בְּהַיוֹם :mm‏ כלוער ויסי 


pb ow pps ov עיוקד‎ ov Duo כקטר‎ 


vb o» עיק‎ D) טסלכן כונס‎ DWE 
סוס ערס‎ ovo» כסזקק ליוסף‎ juo ov לי‎ 
לינך(תנפועפ).‎ o» קונס לכי וינו‎ oo 


1) Or, after this manner. 4 H. - " L e. it was Gone 7% d: 
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und he appointed him 

-yer his house, 

and all [that] he had 

he gave 

in his hand. 

5. And it came to pass 

from the time (tirat) 

appointed 

over his house 

and over all 

that he had, 

that the Lord blessed 

the house of the Egypt- 

ian 

for the sake of Joseph; 

aru the blessing of the 
Lord was 

upon all 

that he had, 

in the house 

and in the field. 

6. And he left 

ali that he had 


in Joseph's hand; 


וישב, 5 
נמפקדהו 

על בִּיתן 

oD)‏ יש לו 

3 

בד : 

NM . 

TRAT NA‏ אתו 
132 

o3 ל‎ 


אֲשֶׁר יש לו 


paga‏ יהוה 
אֶת "ND ma‏ 
ip" 2233‏ 
my naga‏ 
3: 

אֲשֶׁר c^‏ לו 
naa‏ 

TM 

Aw . 

72 אֲשֶׁר לו 
"p" T3‏ 


fot hat was] with tim, NDING "IY ITN?) 


save the bread 

which he [was] eating: 
and Joseph was 
beautiful of form 


and beautiful of 
appearance, 


OM ^2‏ הלחם. 
אֲשֶׁר הוּא OZÓM‏ 
vm‏ יוסף 

Mn ne 
מִרְאֶה:‎ O29 


בראשית, 


"t^on 

f. And Joseph was 

brought down 
to Egypt, 
and [there] pont him 

otiphar, 

an officer of Pharaoh, 
the chief of the guard, 


an Egyptian man, 


of the hand of the 


Ishmaelites, 


who had brought him 
down thither. 
2. And the Lord was 
with Joseph, 
and he was 
& prosperous man; 
and he was 
in the house of his 
master 
the Egyptian. 
3. And his master saw, 
that the Lord mn 
with him; 
and all 
that he [was] doing 
the Lord [was] making 
prosperous 
in his hand. 
4. And Joseph found 
favor 


in his eyes, 


and he ministered [to 
bin; 


Cap. XXXIX. 


"^on 
Tun npn 4 
DUNS 
"E"bib mp" 
riy?» מָרִים‎ 
n'n3ua שר‎ 
איש מִצְרִי‎ 
חַישְמְעאלִים‎ mo 


De YTTY אֲשֶׁר‎ 


ג umm‏ יְהוָה 
n8‏ יוסף 

"3 

טיש Doy‏ 
הי 

בְּבִית אֲדֹנָיו 
oqa‏ 

viU וירא‎ 3 
imw ni כִּי‎ 
וכל‎ 

אֲשֶׁר הוּא עֹשֶׂה 
mago ny‏ 

: Yr3 

HRT N32*) 4 
חן‎ 

"Pus 

ית אהו 
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102 בראשית, וישב, לו.לח.‎ i 
to Potiphar, ה לפוטיפר‎ ow Oy 
an officer of Pharaoh, פרעה‎ D" and dipped 1532 
the chief of the guard. : שר הַשַׁבָחים‎ the coat nipa אֶת‎ 
me Cae. XO | AES EH 1B] 
ua רביעי‎ 32. And they sent oum 32 
|. And it came to. "m ההיא‎ nya ויהי‎ j the coat of [many ]colors, DDS הפ‎ n an אֶת‎ 


that Judah went down 


ny Tr 
from his brothers, 
and turned aside 
untoa man an 


Adullamite, 
and his name [was] 
Hirah 


עד איש ערְלָמִי 
וּשְׁמוֹ nn‏ : 

2. And Judah T t ma oU am .2 
M M Lob 
y? 7^ 


and his name [was] 


Shua 
and he took her ap 
and !married her. : Inr ויבא‎ 
3. And she conceived, ותהר'‎ 3 
and bore a son; 13 ותלד‎ 
and he called his — "y שמו‎ DS Sp" 
4. And she m s נתהר עור‎ 4 
and bore a son, ie 3 קד‎ 
and she called his T DN Spm 
name Onan. i YN 
ל‎ and bare [3 RATY joint 


Np‏ אֶת שמו 
riot‏ 

2*22 mm) 

nm‏ אתן: 

5. And Judah took a n n mm ' np 5 


and she ealled his 
name Shelah: 


and he was at Chesib, 


wien she bore him. 


for Er his firstborn, לער בְּכוֹרן‎ 
and her name [gas] n l תכ מר:‎ nau 
J. And Er b) was, ויהי ער‎ 1 
a)Judah’s firstborn, my 4:53 
tevil 3 רע‎ 


in the eyesof the Lord mint * עינ‎ 3 
: nym npa 


1] H. came in unto her. ?) Or, wicked. 


and the Lord slew him. 


YD DNDO 


and they brought [it] 
unto their father, 


apay ו אֶל‎ wn 


and they saidi "ow 
ויט‎ | This have we found; זאת מָצָאנוּ‎ 
recognize now, הַכָּר נָא‎ 


whether it be thy sons 
coat 


njn33‏ 333 היא 
ON‏ לא : 
man .3‏ 


or not. 


33. And herecognized it, 


and said: ויאמר‎ 
= | = 

[it is] the coat of my לוו‎ ak 
- j2 nj 

an evil beast ny n 
has eaten him up: אַבְלְתָהוּ‎ 


Joseph is surely torn 
n pieces, 


34. And Jacob rent 


: מרף יוסף‎ a 
SPY 34 


his garments, arie 
and put sackcloth שק‎ m pm 
upon his loins; במתנ ין‎ 

AT: V5; 
and he mourned ot as 93 ַיִתְאַבָּל על‎ 
many days. בכים:‎ DA 
35. And all his sons בנ‎ 2 "oM .35 
and all his drughters M53 22! 
to comfort him: ton 
but he aa ito ho, - an נ‎ NNI? אן‎ go 
and said: א‎ 
For I will go Ms: o" 3 ON TN = 
mourning " אבל‎ 
to [the] grave. שאלה‎ 


And his father n" 6 : "38 אתו‎ Jaa | 
DIYAT) -36 

17122 אתו 

Do ?N 


36. And the Midianim 
sold him 
into Egypt 


GENESIS CHAPTER 37. VAY ESHEB 


and Ladanum, [לט‎ 
הולכים‎ 

"ELA un 
mq? hs 26 
YEN oN 

no‏ בצע 

that we kill our brother, py ns iv *3 
and conceal his blood? io את‎ Dp) 


usse A22 27 


going 

to carry [it] dcwn 6 
Egy 

26. Ard Judah said 

unto his brothers: 


What profit (is it], 


2]. Come, and let us 
sell him 


to the Ishmaelites, לישְׁמַעאלִים.‎ 
but our in, NT "m וידנו אל‎ 
for our brother, uv 3 3 
our flesh [is] he: הוּא‎ a 


: and his brothers heark- 
ened [unto him]. 


28. And[there]passed by 


you‏ אָחָיו: 
Tay 28‏ 
DI avus‏ 


Midianitish men, 


merchants, ' ים‎ "no 
and they drew וימשכו‎ 
and brought up Joseph ויעלו אֶת יוסף‎ 
out of the pit, ix 1? 
and sold Joseph אֶת יוסף‎ 1132" 
to the Ishmaelites לִישְׁמעלִים‎ 


for twenty [pieces of] 
silver; 

and they brought 
Joseph 


"pa בְּעֲשׂרִים‎ 

וַיָבִיאוּ אֶת יוסף 
אכה : 

2n 29‏ ראוּבן 
ian ow‏ 
הגה 235p" Pi‏ 
yop?‏ אֶת TS‏ 


into Egypt. 

29. And Reuben Retur- 
ned 

unto the pit; 


and, behold, Josepl: 
Iwas] not in the pit; 


and he rent his garments 


30. And he returned 
unto his brothers, 
and said: 


ניאמר 
The child is not [there];‏ 


and I. whither shall I go? : N32 Eb: DN EN 
3]. And they took To". 3l 
np? mins ny 

ro 


Joseph's coat, 


and they slaughtered 


"UN אֶל‎ zyn 30 


100 
לא 921 WD]‏ 
ON 22‏ אליהם 
Eos‏ 
אל תִשְׁפֲכוּ n7‏ 
הַשָלִיכוּ אתו 
אָל הבור ny‏ 
אֲשֶׁר 02723 
ויד 
אל oun‏ 12 
oa 122?‏ אתו 


Let us not !take his life. 


22. And Reuben said 
unto them: 


Do not shed blood; 

cast him 

into this pit, 

which is in the wilder- 

ness, 

but a hand 

you shall not put forth 
on him: 

in order to deliver him 


out of their hand, . D 

to bring him back ev 

unto hís father. : vgs 
בו‎ á שלישי‎ 


23. And it came to pass, 


Y 23 
יוסף‎ Ng UNS 
sag, 
oseph אֶת יוסף‎ TIAM 


when Joseph came 
unto his brothers, 
that they stripped 

J 


of his coat, 


1035/3 DN 
the coat of [many] - הַפַּסים‎ Pina DN 
which [was] on him. ' : voy CN 


24. And they took him, ויקחהו‎ 7 


1v‏ אתו 
"mj‏ 

p xm 
בו מיט:‎ p 


and cast him 
into the pit, 
and the pit [was) 


empty, 
[there was] ue water 
in it. 


25. And they sat down A 3 25 
to eat bread, 2 ap, DN? 
and they bd Rue c. וילאו‎ 
and looked, NTI 
and, behold, a ?travel- ארחת‎ nm 
ling company of Ishma- 
elites itte 

came from Gilead, 5:5 naa 
and their Ame נשְׂאִים‎ DPN 
spicery, נכאת‎ 
and balm, וצרי‎ 


1) H. smile his soul, 2) Or, caravan of Ishmaelites. 
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in the field; 

and the man asked him, 

saying: 

What dost thou seek ? 

16. And he sala: 

My brothers 

I (am] seeking; 

tell me, I pray thee, 

where [are] they 

1]. And the man said: 

They have departed . 
from, here; 

for I heard Lips b C. 

Let us go to Dothan: 

and Joseph went 

after his brothers, 


and found them in 
Doth 


othan. 


18. And they saw him 
afar off, 


and before he came 
near unto them, 


they plotted against] 
him 


to slay him. 
(9. And they said 


one to another: 


Behold, that. master of 


dreams comes! 


20. And now 


come, and let us kill him, 


and cast him 
in one of the pits, 


and we will say: 


eeding. 


בראשית, וישב, לו. 


mig 3 ב‎ | [were] bowing them- 


אלהו הָאִישׁ 
לאמר 
WRIN ne‏ : 
. 381 
TS DS‏ 
pia "22s‏ 
NI "n‏ כי 

: רעים‎ ag איפה‎ 
הָאִישׁ‎ NM " 
n Yol 


TY >‏ אמרים, 


nz»‏ תיה 

qn‏ יוסף 

Ts‏ אָחָיו 

qn owe 

8. וַירְאוּ אתו 

מרחק 

Dow 2p 023 

Tk bam 

: ram 

8. ניאמרו 

איש אָל אָחָיו 

nm‏ בּעלהַחֲלטוּת 
nnn‏ בָּא ‏ 

ny! -20 

15 וְנַהַרְנָהוּ 

ב 

nang mns 

PR 


An ה‎ beast lias wm , nN ry inm 


and we shall see 


what will become of 
his dreams. 


TNT) 


: "pon WD 


M. And Reuben heard [it] ו2. נישמע ראוּבֶן‎ 


and delivered him out 


of their hand; 


and he said: 


TD woe 
ND) 
t 


: לי‎ omne 
DIN "N "EDU .0 


selves to me. 
10. And x told [it] 
unto his father 


and unto his brothers; TN ?N) 
and his father 2. בו אָבִיו‎ ys 
and sald to him: ויאמר לו"‎ 


What [is] this dream nm מה החלום‎ 


Doom wis 
הבוא נבוא‎ 
TIN) JAN "N 


whieh thou hast 
dreamed ? 
Shall we indeed come, 


Iand thy mother and 
thy brothers 


to bow ourselves down 


IO hea =|? לְהַשְׁתַחֲוֹת‎ 
to the earth? : : אֲרְצָה‎ 
land Mis brothers ye ינאו בו‎ 
- but his fatl 

ut his father וְאָבִיו‎ 
kept the matter dnd]. : g^ ER אֶת‎ "DU 
g שָנִי‎ 


ו יי 


and the ere of 


[2. And his אי‎ TDN וילכו‎ 2 


לרעות 
אֶת צאן אֲבָיהָם 


to feed 


their father's flock 


in Shechem. : בְּשָׁכֶם‎ 
(3. And Israel said PRA ימר‎ J3 
unto Joseph: 2n ?N 
Are not thy go T רעים‎ SES הַקוא‎ 
in Shechem ? cv3 
come, nz? 

1 I will send th "xn 
uen cr E e אלמה‎ 


And he sald to him: 
Here [am] I, 
(4. And hesaid to him: 


ִיאמָר Kr‏ הג X.‏ 
ה Uem‏ לו 

ns? Al EP 
TS שלום‎ ns 
הצאן‎ oby ny] 
EE "am 


Go. now, see 


the welfare of thy 
brothers 


flock, 
and bring me wor v back, 


and he sent him 


וַיִשְלְחָהוּ 

from the - Wa. i37 i Pavo 
end fie Sem. mpy Nim 
(5. And a man m UN YN 5 
pna heh andering "xn nam 
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loved their father 
more than all his 

brothers, 
they hated bim; 


and they could not 


speak [to] him peaceably 


DIN IIN 
YDN ^» 
אתו‎ Nb 
"*» ולא‎ 
o^ RES 


5. And Joseph e c חַלום‎ - cm 5 


and he told tit] to ne 


brothers; 


gnd they mo emn 
l more. 


6. And he said 7 
Hear, I pray you, 

this dream 

which I dreamed. 

. 7. (And) behold, 

we were binding 
sheaves 

in the midst of the field, 


and my sheave arose, 


and also stood upright: 


sheaves eame round 


and, behold, your 
about 


and bowed themselves 
to my sheaf. 

8. And his brothers 
said 


to him: 


vos? T 


| NI Ty ניוספו‎ 


: אתו‎ 
אֲֵיהֶם‎ WN’ .6 
Nl שמטו‎ 
nn | הַחַלום‎ 
ino אֲשֶׁר‎ 
n ד‎ 
DINA MON 
DAON 
nwa qina 
אֲלְמָתִי‎ nip nim 
71333 03] 
nyascn n 
אֲלְמֹתֵיכֶם.‎ 


"DIN? BUY 


TON ל‎ "om 8 


Shalt thou goe pr YO Tom המלך‎ 
orshalt thou nds ur 33 psg משול‎ ON 


And they me. him 
till more 

for his dadi 
and for his words, 
9. And he dreamed yet 
another dream, 
and he told it to his 

brothers, 
and said: 
Behold, I have dreamed 
yet a dream; 
and, behold, the sun 

an 


d the moon, 
and eleven stars 


ניוספו עודשנא אתו 


vri על‎ 

: "3 b 

com 9‏ עוד 
חלוֹם אֶחַר 

Yrs אתו‎ 20" 
"ism 

"rion ni 

Ty am 


my השְמָש‎ nam 
2325 עשר‎ TIN) 


1) H. their evil report. 
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אלוף jam‏ 
אָלוּף מִבְצֶר: 
43 אלוף Eus]‏ 


duke Teman, 
duke Mibzar. 
43. Duke Magdiel, 


duke Iram; an: אלוף‎ 
these [were] net. אֵלָה אלו 5' אדום‎ 
according to their só 
= dwellings, Daw 
in the land of their Jo 
possession; ODNDN N : 


this is Esau 


wy הוּא‎ 


the father qe the 


dom [ites]. : אדום‎ eu 
VAYESHEB 2n 
שש‎ Car XXXVII. 


| And Jacob dwelt יכב‎ 2pm A 
ve "un as 


t AIR DS 


in the land of his father's 
sojournings, 


in the land of Canaan. 


2. These [are] RP: 2 

the generations of Jacob. תלדות עקב‎ 

Joseph, [being] seven- y2 3v 13 יוסף‎ 
teen year[s] old, ה‎ Xj עֲשָׂרָה‎ 

was feeding with hhe, 0 "EN DY ny n 

(in) the flock; jua 

and he was a lad וא נער‎ » 


with the sons of Bilhah nqo3 EE אֶת‎ 
and with the sons of 
Zil 


pn, — DB? 33 DW] 


his father's wives; שי אב יו‎ : 
and Joseph brought ppi ויִבָא‎ 
Ithe evil report of them Dy aighi DN 
unto their father. אֲבִיהם‎ E 
3. And Israel ep `) 3 
loved Joseph אֶת יוסת‎ 3uk 
more than all his sons, p 3 2 5 23 
לד 3 ל‎ i זקנים‎ 13 "2 
and he made him וְעֲשֶׂה‎ 
a coat of [many] colors. : D'OD nins 
RAE. בצ‎ 
that him אתו‎ 5 


. Baalhanan the son of 
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and reigned in his d "Enn q22» 
T2 בָּן‎ TN 
אֶת טהון‎ natas 
מוֹאָב‎ m2 
: py, עירו‎ DU 
הדר‎ P -36 
"rnm pen 
Tio npt 
ram non :3] 
"Er oe" 
AW 
: nan מרחבות‎ 
Ow וַיַמָת‎ .38 
DPD TDI 
az? 3 un בעל‎ 
Wo ?ya non a9 

the son of Achbor i 
died, עכְבוֹר‎ j3 
and reigned D : ~“ "rnm Jen 
andthe anaes ^ ETE 
and the name of E אשת‎ pe 
מְהִיטַבְאֶל‎ 
Ty פת‎ 
מִי זָהָב:‎ na 


Hadad the son 6] 4 
the smiter of Midian 
in the field of Moab; 
and the name of his 
eity [was] Avith. 
36. And Hadad died, 
and reigned in his stead 
sepals of Masrekah. 
31. And Samlah died, 
and reigned in his stead 
Shau! 
of Rehoboth by the river. 
38. And Shaul died, 


and reigned in his stead 


Achbor. 
39. And Baal-hanan | 


[was] Mehetabel 
the daughter of Matred, 


the daughter of Me- 
zahab 


Os TODI 
40. And these [were] nue nw) .40 


of the dukes of Esau, WY אלופי‎ 
שק‎ cw 


according to thair, Ta pravo? 
to their places, למִקמתֶם‎ 
by their names: בשמתם‎ 

AT Fe ₪ 
duke Timna, yin אלו‎ 


duke Alvah, (Toy אלוף‎ 
: DDY אַלוּף‎ 
4|. Duke Oholibamah, TADON אלוף‎ .4| 
duke Elah, l אַלוּף אֲלָה‎ 

אַלוּת פּינן: 
42- אלוף np‏ 


duke Jetheth, 


duke Pinon. 


42. Duke Kenaz, 


בראשית, וישלח, לו. 


Dishon, 


and Oholibamah the 
daughter of Anah 

26. And these [were] 
the sons of Dishan 

Hemdan, and Eshban, 


and Ithran, and Cheran. 


2]. These [were] the 


sons of Ezer; 


. נעקן:‎ pm 1772 


Bilhan, and Zaavan 
and Akan 


28. These fere] the 


sons of Dishan: 


Uz and Aran. 

29. These [were] the 
dukes of the 1102106 [s] 

duke Lotan, 

duke Shobal, 

duke Zibeon, 

duke Anah, 

30. Duke Dishon, 

duke Ezer, 


duke Dishan: 


these [were] the dukes 
of the Horite[s] 


according to their dukes 


in the land of Seir. 


3]. And these iu 
the ki 


10 kings 


who reigned 
in the land of Edo), 


before the reigning of 
& king 


over the children of 
siae 


32. And [there] reigned 
in Edom 


Bela the son of Beor, 


and the name of his 


city [was] Dinhabah. 


33. And Bela died, 


and [there] eor in 


is stead 
Jobab the son of Zerah 


of Bozrah. 


34. And Jobab died, 


and in his stead reigned 
Husham, 


of the land of the 


Temanite[s]. 


35. And Husham died, 


רש 

ng nang? 
רישן:‎ us nun 26 
OWNED 
Tas om 
אֲצֶר‎ 23 DIN 27 


nj o‏ בְנֵי דישן 
עוץ qu‏ 

, אלוּפִיהַתרי‎ DN 9 
voto אַלוף‎ 

אַלוּף 220 

Toas צלוף‎ 

Te AES 

30. אלוף דשן 
אלוף TN‏ 

WM אלוף‎ 

now‏ אַלוּפִי החרי 
לאלְפִיהֶם 

YU qos 
וְאֲלָה הַמְלָכִים‎ 3 
1079 אֲשֶׁר‎ 

EA on 

לפני 22 TA‏ 
232 יִשְׂרָאֵל: 

on .2‏ בָּאָרוֹם 
לַע בָּן ya‏ 
OD‏ עירו רַנְהָפָה : 
y TM 33‏ 

pi Ly 

n3 j3 22 
מִבָצְרָה:‎ 

nw 4‏ יובב 
pU ven ost‏ 
מאָרֶץ ipa‏ 
Dei Pu 5‏ 
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Esau's wife: אשת עשו‎ 
duke Jeush, Uy rw 
duke Jalam, coy" אלוף‎ |! 
duke Korah; np now 
these [were] TIN 
the dukes of Oholibamah אֲהֲלִיבְמָה‎ DIN 
the daughter עשו: 8-ו‎ ng א‎ Ty. na 
(9. These [were] they אלה בנ‎ 8 


and these [were] mv DIAM nw] 
אָדום:‎ NIT 

yp 
אלה‎ -20 
שָעִיר החרי‎ v3 
yos "ap^ 
לוטן ושובל‎ 
nmm vay 
ורשון‎ al 
ודישן‎ 3x) 
אלה אֲלוּפִי החרי‎ 
שָעִיר‎ "3 
: DT Ta 
1*5 3 Tm.» 
amm חרי‎ 
and Lotan's sister ^ aie] yin לומן‎ nins 
à dte rtl, oS! A TON) 2 
Alvan, snd Monshan, | sway no עלון‎ 
Shepho and Onam. T 12 v 
צְבְעוֹן‎ 23 TN) 7 
mu NS] 
הוא ענה‎ 
Ny אֲשֶׁר‎ 
DN אֶת‎ 
123 
ִּרְעתו אֶת החמרים‎ 
: PIN לְצְבְעון‎ 
25. And these [were] = nay, "3 ne 25 


sons of Anah 


he [is] Edom. 

PE 
20. These [were] 
the sons of Seir the 


Horite, 
the inhabitants of the 


land; 

Lotan, and Shobal, 
and Zibeon, and Anah. 
21. And Dishon, 
and Ezer, and Dishan; 
these [were] tbe dukes 

of tlie Horite[s], 
the sons of Seir, 
in the land of Edom. 
22. And Mone of 


Otan were: 
Hori and Hemam: 


24. And these [were] the 
sons of Zibeon: 

(and) Aiah and Anah, 

that is Anah 

who found 

the hot springs : 

in the wilderness, 


as he fed the asses 


of Zibeon his father, 


\ 
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these were the ה‎ nova ` הָי 3 נ‎ n 
Esau's wife. 12 DU 
]4. And these were un DN! m 
the sons of Ohollbamah ני אֲהֲלִיבְמָה‎ 3 
the daughter of Anah, nay n3 
the daughter of Zibeon, עון‎ 3s na 
Esau's wife; אֲשֶׁת עשו‎ 
and she bore to Esau uy? pru 
Jeush, and Jalam, noy" וְאֶת‎ ty אֶת‎ 
and Korah. : קרח‎ DW) 
[5. These [were] DN 45 


the dukes of the sons 
of Esau: 
the sons of Eliphaz 


אלוּפי Yry.*33‏ 
3 אָלִיפַז 


the firstborn of Esau: בְּכור עשו‎ 
duke Teman, אלוף תַימְן‎ 
duke Omar, אלוף אוֹמָר‎ 
duke Zepho, {Dy : אַלוּף‎ 
duke Kenaz, אלוּף קנז:‎ 
I6. Duke Korah, mp : PON סן‎ 
duke Gatam, onya אלוף‎ 


duke Amalek: אלוף עמָלק‎ 


N DIN TOM 
אָדום‎ "wi 
T3023 DM 
רְעואָל‎ 3 now f 


These [were] the dukes 
of Eliphaz 


in tlie land of Edom: 
these [were] the sons 5 
Adah. 


[7. And these [were] the 
sons of Reuel 


Esau's son: עשו‎ ]3 
duke Nahath, nn אַלוּף‎ 
duke Zerah, m אלוף,‎ 
duke Shammah, ns אַלוף‎ 
duke Mizzah; nu אלוף‎ 
these [were] the ee, ow? DDN DN 
in the land of Edom; אדום‎ Ta 


these [were] the sons of 


nov "3 DN 
: עשו‎ Pus 
nw 48 
בי י אֲהָלִיבְמָה‎ 


Basemath 
Esau's wife. 


(8. And these [were] 


the sons of Oholibamah 
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and all his property, 


וא כָּל יו 


which he acquired w אֲשֶׁר‎ 
in the land of Canaan; 1233 ws 


and he went unto a land 6 ES גיל‎ 
: "DN יעקב‎ 29 
J. For thelr possession[s] JQ japon mm 
to dwell together, Yam nato 
e iuba 

cy 
DNN NNE? 
DRD "2 


from Jacob his "brother. © 


and theland of their 
sejournings was not able 


to bear them 
because of their cattle. 


8. And Esau dwelt 


As Sn 
: DIN עשו הוא‎ 
y תלדות‎ aS 9 


in the mountain of Seir, 
Esau is Edom. 


9. And these [are] the 
generations of Esau, 


the father 15. 2 אבי אדום‎ 

in the mountain of Seir. : שעיר‎ Y 

(0. These [are] the שמות‎ DON .I0 
: names 


vy בנ‎ 
my 21" 
Voy nus 
3] רְעוּאֵל‎ | 


of the sons of Esau: 
Eliphaz the son of Adah 
the wife of Esau; 
Reuel the son of Base- 
the wife of Esau. 
אָלִיפָ‎ um " 
E" s n 


Il. And the sons of 
Eliphaz 6 

Teman. Omar, Zepho, 

and Gatam, and Kenaz. 


And Timna‏ .2ן 


D‏ ותמנע 

nm‏ פִילְנָש 
yl DYN?‏ 
Dg T‏ 
DIDU DN‏ 

nw‏ 3 ,עה 
nw .8‏ 5 רְעוּאָל 
nom rnm)‏ 

í n TES ; 


was a concubine 

to Eliphaz Esau's son, 

and she bore to Eliphaz 

Amalek: 

these [were] the sons 

of Adah, 

Esau's wife. 

[3. And these [were] 
thesons of Reuel: 


Nahath, and Zerah, 
Shammah. and Mizzah: 


"s dy nN | 


: "o DDYN, 


בראשית, וישלח, לה. לו, 


and eighty year[s]. 
29. And Isaac expired, 
and died, 

and was gathered unto 


his people, 
old and full of days: 


and Esau and Jacob | 
his sons buried him. j 


|]. And these [are] the 
generations of Esau, 

who is Edom. 

2. Esau took his wives 


of the ו‎ of 


anaan; 


Adah 


the daughter of Elon 
the Hittite, 


and Oholibamuh 


1 the daughter of Anah, 


the daughter of Zibeon 


the Hittite; 


3. And Basemath 

: the daughter of Ishmael, 
| the sister of Nebaioth. 
| 4. And Adah bore io. 
Eliphaz; 
and Basemath bore 


Reuel; 


: שָנָה‎ aso 

ppp 
E 

oy om‏ עמיו 
ppt‏ ובע יָמִים 
3p"‏ אתו 

NPE עשי העקב‎ 
Car, XXXVI. 
Ty וְאֲלָה תלדות‎ 

NIT‏ אָרוֹם: 
ג עשו לקח אֶתיְשָיו 
מִבָּנות »10935 

my ns 

na‏ אִילוֹן הַחָתִי 
DAD‏ אָהֲלִיבָמָה 
ny na‏ 

in צָבְעוֹן‎ na 
nPI ns 3 
NLY na 

: נְבָיוֹת‎ nins 

n ED ערה‎ mum 4 
IDIN DN 

nova‏ לדה 
Ny? ns‏ 


5. And Oholibamah bore n TOPIN) 6 


Jeush, and Jaiam, 
. and Korah; 
these [were] the sons 
of Esau, 
who were born to him 
in the land of Canaan. 
6. And Esau took 
his wives, 
and his sons, 
and his daughters, 
and all the souls b his 
house, 


und his cattle. 


and all his beasts; 


oy nw) אֶת יעוּש‎ 

nw‏ קרח 

3s Dow‏ עשו 

1? TP WY 

m Yw2 

TINS 6וימחעשו‎ | 
132 DW] 

"5a nA) 

manisa nw 

DNI‏ מקנהו 

inona כָּל‎ nw: 
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and pitched his tent 


וט אָהָלה 


beyond the tower of "ny למנל‎ rN Z 


52. And the sons of 
Jacob were 
twelve. 
23. The sons of Leah: 
Jacob's firstborn 
Renben, 


and Simeon, and Levi, 
and Judah. 


and Issachar and 
Zebulun. 

24. The sons of Rachel: 

Joseph and Benjamin; 

25. And the sons of 
Bilhah, 

Rachel's handmaid: 

Dan and Naphtali: 

26. And the sons of 
Zilpah, 

Leah's handmald: 

Gad and Asher; 

these [are] the sons of 
Jacob 

who were born to him 

in Paddan-aram. 

2]. And Jacob came 

unte Isaac his father 

ito] Mamre, 

[to] Kiriath-arba, 

that [is] Hebron, 


where Abraham and 
Tsaac sojourned. 


\ 28. And the days of 
y Isaac were 


a hundred year[s] 


DI. e., some distance; 


כ ויהי 

OE [apa 
הַהִיא‎ yy 
ויל ראוּבֶן‎ 
בְּלְהָה‎ nw 232» 
v2N UTR 
יִשְׂרָאֵל‎ you" 
Spy ua "mm 
: Wy, שָנִים‎ 
DN? 03 .3 


jon עקב‎ eg 
po VPR 


: וּזְבְלוּן‎ gom 
7m 3 24 
12221 ei 

. וּבְנֵי בְלְהָה 
om nnsv‏ 

: YAN " 
ns un .8 
ES nno 
E 1 
3py* 33 b 
jos אֲשֶׁר‎ 

: DN D3 
Spy. ויבא‎ 2n 
"SN POP ON 
Nw 

yas קרית‎ 
הִיא חָבְּרון‎ 
oU à WN 
oy? emus 
Y .8 

pay שי‎ 

mY מָאֵת‎ 


and he poured out upon 
it a drink offering, 
and he poured upon it 
oil. 
I5. And Jacob called 


the name of the place 


where God had spoken 
with hin 


Beth-el. 
I6. And - journeyed 
from Beth-el; 
and [there] was still 
817800 of land > 
to come to Ephrath; 
and Rachel brought 
forth 
and she found difficult 
in her bringing forth. 
[7. And it came to pass, 
when she found 
difficulty 
in her bringing forth, 
that the midwife said 
to her 
Do not fear, 
for also this one [is] 
a son for thee. 
I8. And it came to pass, 
as her soul wasin 
departing, 
for she died, 
that she called his 
name Ben-oni; 
but his father 
called him Benjamin. 
19. And Rachel died, 
and was buried 
in the way of Ephrath, 
that [is] Betb-lehem. 
90. And Jacob set up 
a memorial pillar 
upon her grave 
that [is] the memorial 
pillar 
of Rachel's grave 


until this day. 


2]. And Israel journeyed, 
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nog היא‎ 
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the Hebrew word “kibrah,, means an unknown measure af length. 


8 

and he called its name שמו‎ NOE" 

?Allon-Baeuth. . : צלון בָּכוּת‎ 
9. And God appeared אֲלהִים‎ 82? 9 
unto Jacob עקב‎ ?N 
agaln, עוד‎ 
ו‎ ecran, ONCE 1823 
and he blessed him. : אתו‎ TRI 
I0. And God sald to him: לו אֶלהִים‎ om 40 
Thy name [is] Jacob; 3py* qo 


TIF NI לא‎ 
3py» עור‎ 

NW ON ^3 

TRY mmo 

ToU אֶת‎ sp" 

: owe Xx? 

Il. And God sald to him: לו אֲלְהִים‎ "owl 1 

I [am] God Almighty; אל שדי‎ ~S 

n3 m 

וי והל D‏ 

nm‏ מה 


thy name shali not be 
called any more Jacob, 


but Israel 
shall be thy nume; 
and he called his name 


Israel. 


be fruitful and multiply; 


& nation and a company 
of nations 
shall be of thee, 


and kinga הלכיש‎ 

shall come out of a : ts TUS 
ששי‎ py 

I2. And the land PNG NNI .2 

which I gave TD UN 


to Abraham and to 
Isaa 


PP CIN? 
nar E 


to thee I will give it, 


and tothy seed after TN = qr 
thee Yi 

I will give the land. Ad DN DN 158 

I3- And God wentup |... DON TADO” וי‎ 

inthe place בַּמָקום‎ 


where 26 had spoken 
with hin. 


: Tes דָּכָר‎ UN 
וצב יעקב מצבה‎ .4 


14. And Jacob set up a 
memorial pillar 


in the place D'»i23 
ד‎ 
where he had spoken iW TN) TUN 
with him. 
a memorial pillar of ]2N n232 
stone 


בראשית, וישלח, לה. 


and go up [to] —— 
and I will make dent 


tar 
to (the) Ww: who an- 


wered me 
inthedayof == distress; 
and was with me 
in the way wluecli I 
ve 
4. ^nd they gave unto 
Jacob 
allthe strange gods 
which [were] in their 
hand, 
and the rings 
which [were] in their 
ears; 
and Jacob hid them 
under the ouk 
which [was] b 
Swe a m 
5. And they journeyed; 


and a terror of God was 


‘upon the cities 


which pen round 
bout them; 
and they ai not pursue 
atter the sons of Jacob. 
6. And Jacob came D 
which [is] in the land 
of Canaan, 
[which] is Beth-el; 
he and all the people 
that [were] with him. 
71. And he built there 
an altar, 
and exlled (to) the place 
JEl-beth-el; 
because there 
God revealed himself 


unto him, 
when he fied from the 


face of his brother. * 
8. And Deborah died, 
Rebekalh's nurse, 
and she was buried 


(from) below (to) Beth-el 


under the oak; 


N I. en God of Beth-el. 2)1. e., Oak of weeping. 


m3 m‏ אל 
nap DY DUNNI‏ 
לָאֵל nya‏ אתי 


"my o" 
A on 


went. "P328 אֲשֶׁר‎ gere : 


oy um .4‏ עלב 
"e‏ 573 
DANI NYI‏ 
אֲשֶׁר בְּמְזְִיהָם 
ויממן ans‏ יעקב 
now nnn‏ 

: שכֶם‎ ny "UN 
Ye .5 

nma um‏ אֲלְהִים 
על הָעֲרִים 

WY‏ מְבִיבוֹתֵיהֶם 
ולא 1571 

: עקב‎ "3 S 


En Spy» ויבא‎ 6 


שר w3‏ 13 
היא בֵּית ON‏ 

הוא וְכָל DYT‏ 

אֲשֶׁר עמ : 

Dav o7 133 ד‎ 
לַמָכוֹם‎ Np 

7S D'3 78 

. ag כִּי‎ 
DONT TON Y55 
YO. uo 1732 
דְּכרָה‎ Pam 8 
npa" nio 
Spa 

ow ma? nop 
1282 nap 
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they took € and 
plundered 
and all that [was] in 
the hou 
30. And Jacob said 
unto Simeon and gne 
You have —S ₪ 
to make me stink 
among the punte 


he land, 


among the dir emend 
and the Perizzite [s], 


and I [being] Ment in 
inber, 


they will gather (pont 
ves together against me, 
and they will smite me, 
and I shall be destroyed, 
I and my house. 
9|. And they said: 
Like a harlot 
should he treat our sister? 
לה‎ 
]. And God said 
unto Jacob; 
Arise; 
go up [to] Beth-el, 
and dwell there; 
and make there an altar 
to (the) God, 
who appeared unto thee 
when thou fledest 
from the face of Esau 
thy brother. 
2. And Jacob sald 
unto his house 
and unto all that mel 
with him: 
Remove 
the strange gods 
which [are] in you” 
midst, 
&nd purify yourselves, 
and change your 


garments, 
3. And let us arise, 


1) H. 


312^ שבג,‎ and unto Shechem - 4 
s 33 WN 73D] 


30. יא מר עקב 
ow‏ שמעון n‏ לוי. 
עבַרְתֶּם אתִי 
ְהַבְאישׁנִ 

x x3 
22i 39223 
"BD מְתֵי‎ Nn 
עלי‎ DONI 
"nz 

PYN 

us‏ וּבִיתִי: 
Town 3I‏ 
הַכְזונָה 


+ אֲחוֹתֲנוּ‎ ny ny 


Car. XXXV, 
אֲלְהִים‎ NN 4 
אֶל עקב‎ 
np 
בִית אֶל‎ DV 
o ay 
Dap og וְעְשֵׂה‎ 
28? 
TN הראה‎ 
332 
QS py ven 
ניאמר יעקב‎ 2 
ma ES 
בָּל אֲשֶׁר עמ‎ oW 
הסרג‎ 
R- RÉP DW 
233 "UN 
Tum) 
שָמְלְתִיכֶם:‎ Dn) 
= - pps 


men of number,. 


92 


123 שְכֶם‎ oW) 
all that went out E 72 
[of] the gate of hls city; TY שער‎ 
and circumcised were מל‎ 
every male, זכר‎ 72 
allthat went out wy בָּל י‎ 
[of] the gate of his city. " שער עירו:‎ 
25. And it came to pass ויהי‎ 5 
מס‎ thethird day, uua n? 4 


when they were sick, 


antt‏ כּאֲבִים 
Tp"‏ שי בו that two of J d s » 3py? ` J‏ 


Simeon and = מע ולוי‎ 
Dinah's brohthers, nm" Ty 
[took] each his sword, אִישׁ חרכו‎ 
and came upon the city "MN או על‎ 22 
In security, nib 
and they killed every " A. p» uium 
26. And Hamor , חמור‎ TS] 26 
and Shechem his son 173 שָׁכֶם‎ ns) 


they T with the 
edge of the sword; 


and they took Dinah 


iypv? wu 
n אֶת‎ ps 


from the house of 
Shechem, D3 ma32 
and they went out. : יצָאוּ:‎ 


9]. The sons of Jacob 


Spy’. "3 2 
smi בָּאוּ על‎ 


came upon the slain, 


and plundered the city; הָעִיר‎ "o" 
Voss ee dics. DOT INDY אֲשֶׁר‎ 
28. Their flock[s], צאנם‎ DN JJ8 
and their herd[s], copa DN) 
and their asses poen ny) 


and that which [was] 
in the city, 
and that nien [was] 


T3 אֲשֶׁר‎ nM) 


n the field, ny3 אֶשָר‎ ny) 
they took. ; np? 
29. And all their wealth, D?" 22 וְאֶת‎ .9 
and all their little ones, טפס‎ 55] NNI 


and their wives, 


Dv) ni 


91 
Ason ol Hamor. המ‎ 13 
, wu ^n - 49 
"py לעשות‎ 
Spy ִּי הַפַץ בָּבַת‎ 
7222 ְהוּא‎ 

מכל Y2N ma‏ : 
0. ויבא חֲמור 


(9. And the lad did 23 
io do the thing, 
because he had delight 
in Jacob's daughter; 
and he was lionored 


above all his father's 
ouse. 


20. And Hamor came 


and Shechem liis son 33 22 
unto the gate of their ype 

אל שער עי "2 city‏ » 

and they spoke 337" 

unto the men of their י וזירה‎ . 

city, 2 X VIN 28 

saying: ' : לָאמר‎ 


2|. These men 


D'UN -21‏ הָאֵלֶה 
שלמים SDN on‏ 
e x»‏ 
nns Tip"‏ 


are peaceable with us; 


therefore 166 them 
dwell in the land, 


and trade therein; 


and the land, PNT 
behold, [is] mec 7 am nam הגה‎ 
before them; D; J D? 
their daughters om3 DN 


let us take to us for 
wives. 
and our daughters 


Dy)? 39 rp? 
er ny) 
לָהֶם:‎ 13 


let us give to them. 


02. Only on this > בואת‎ Ts E 
will the men —— à OU JN or יאתו‎ 
to dwell with us, Up TU? 
to become (for) iM. "ES zy? להיות‎ 
if of us will be 2 3 122 המול‎ 
every male, "2 p: 


: נְמֹלִים‎ on "DNI 
23201 Dmpo 23 


as they [are] io 
ised. 

23. Tlieir cattle, - 
their property, 


and all their beast[s] בְּהֲכְתָּם‎ ^21 
[will] they not [be] ours? D7 3 b הלוא‎ 
Only let us הא‎ n nj DW TN 
and they will iwen - ושבל אנ‎ 


24. And they hearkened 
unto Hamor 


ys Dua‏ אל המור 


Y and 


בראשית, 


and I will give 


m 
as you shall say unto me; YN בער תאמרו‎ 
but give me the maiden T ה‎ DN "^ »m 
for a wife. : לְאֲשָׁה:‎ 
שקב‎ 2 up" .3 
nyi Dp% DS 
חמור אָבִיו‎ 


[3. And the sons of 
Jacob answered 


Shechem and Hamor 
his father, 


with deceit, 


nao 
and they spoke. וידב רו‎ 
because lie had defiled אֲשֶׁר טמא‎ 
Dinah their sister. , : אַחְתֶם‎ n] DN 


I4. And they - ויאמרו אֲלִיהֵם‎ l4 


לא נוּכל לעשות 


We can not do 


this thing, 


n3 
to give our sister XEDN DN np? 
toaman who 0 שר לו ערלה‎ N לְאִיש‎ 


for that Que rec oeh : 337 היא‎ ne > 
15. Only on this leon: 


₪ בזאת‎ TN 45 
we will consent to you; 239 נאות‎ 
if you wiil as ; % 1322 Tan DN 
that every male of you ber) bis 
shall be circumcised: H E 72 
שד‎ tt peo DOM *ny) m 
to you, E 
and your daughters D» (33 ואת‎ 
we will take to us; - v2 קח ל‎ 


and we will dwell 
with you, 
and we wili become 
(for) oue peor le. 
[7]. But if you u" RS 


DIPY naga 
TN לעם‎ "wm 
, YPN זו - לא‎ 


unto us 1 Yon 
to be circumcised, לְהמול‎ 
then we will ipe 2n3 אֶת‎ un) 
and we will go. = / pera 


18. And m O31 i" m 
inthe eyes of Hamor חמור‎ hp 3 
ba ys 


and in the eyes of 
Shechem 


1) I. e., (kat is uncircumeised, 2) I. e. islarge enough. 
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the father of Shechem, 6 אַבִי שכם‎ 
עקב‎ oW 

: אֶתו‎ 377 
pyra 
mw 
| DVDS 
wea. הָאַנשִים‎ INED 

and they were 2% ES nno omm 
2917 

ntgy‏ בְיִשׂרָאֵל 
?237 אֶת na‏ וקב 
)12 לא rir‏ 

DIN x בַר‎ 8 


unto Jacob 

to speak with him. 

7. And the sons of Jacob 
eame in from the field 
when they heard [it], 


and the men VEN 


because folly 
he had done in Israel 
to lie with Jacob's 
daughter, 
and so it should not be 
done. 


8. And Hamor 3 Mns 
h them, 


saying: לָאמ"‎ 
The soul of my son 3 cop 
Shechem [is] longing נפשו‎ nian 
for your daughter, í בתכם‎ M 
I pray you, give her p. נא אתה לו‎ xn 
for a wife. : ntu» 
9. And iutermarry ne אתנו‎ SEDED) 9 
your daughters בנתיכם‎ 
you shall give to us, 35 תתנו‎ 

*: צן 


and our daughters 033 DNI 
: תקחוּ לכם‎ 

iym vw .0 
Tm 

2225? mum 
IQ ip 
"is NINN 

x Nm 1 

D'UN 7R‏ - אַחֵיהָ 
NYON‏ חן בְעינִיס 
"tsm‏ תאמרו 2N‏ 
gms‏ : 

12. Ask of me very much: מאד‎ D E Ny, 
A הר‎ 


you shall take to you. 


I0. And with us you 
shall dwell; 


"nd the land 
Shall be before you; 
dwell and trade therein, 


and get possessions 
therein, 
ll. And Shechem said 


unto her father and 
unto her brothers: 


Let me find favorin 
your eyes, 
and what you shall say 
i unto me 


I will give. 


dowry and gift 


Wena 


1) Some kind of moner, 


90 
ְּמַאָה קשימה:‎ 
20. And he > כ וע‎ nat? av ax" / 
and called it לו"‎ Nap 
: og vos אָל‎ 


Car. XXXIV. 


for a hundred !Kesitah. 


2E]-Elohe-Israel. 


dup, 


"eon 'v^on 
|. And [there] - ous ) ND n" NDA a 
Dinah, the ios | "s? 
whom she bore to Jacob, ליעקב‎ | m אֲשֶׁר‎ 
to look לראות‎ 


upon the daughters of 
the land. 


9. And c) saw her 


ַּבנוֹת הָאָרֶץ: 
nns NTI 2‏ 
שבֶם 113 חמור החוי a) Shechem, the son of‏ 


Hamor the Hivite, 


b)the prince of the land, px ibt 
and he took her, nns np" 
and lay with her, api 339^ 
and did her violence. ay 


3. And his soul clung 


pim 3‏ נפָשו 
na 33‏ עקב 


to Dinah the daughter 
of Jacob, 


and he spok. 


unto the heart 4 : על לב הנערה‎ 

4. And Shechem sald ויאמר שכם‎ 4 
— zu 

TN‏ חמור אָבִיו 


unto his father Hamor, 


saying: לאמר‎ 
Take for me קח כי‎ 
this girl הואת‎ m" DS 
for a wife. DNO 


5. And Jacob heard מע‎ 3pyn 5 
NOD `P 

n" ns‏ בָתו 
upon)‏ 
Ta‏ 

Umm‏ עקב 
ער בּאָם: 

syn .‏ חמור 


that he had defiled o 

Dinah his daughter, 

and his sons were with 
his cattle 

in tne field; 

and Jacob was silent 


until their coming. 


6. Then went out 
Hamor, 


2) I. e.. Cod, te Cod of Irae. 


89 
then all the flock [s] 
will die 


]02 53 הצאן : 


I4. Let my lord, I pray TN נָא‎ Bru / 


ee, pass over 


before his servant, "x "5? 
and I will move on "bow s 
slowly, DN? 
according to the pace 

f the “cattle הַמּלָאכָה‎ 51» 
which [is] before me, 3: 5? אֲשֶׁר‎ 


and according to the 
paee of the children; 


until I come 


5:103 הילרים 
ער אֲשֶׁר N2%‏ 
ES‏ אדני ש: TN‏ 
45 ויא 72 עשו 
א TA% N3 nyys‏ 
"gw O7 p‏ 


unto my lord to Seir. 
(5. And Esau said: 


Let me, I pray thee, 
leave with thee 
[some] of the people חי‎ 
that [are] with me. DN 


And he said: ויאמר‎ 
Why, -then % למה זה‎ 
= TIT 


let me [but] find favor’ in: NYOY 

: NUN ;ינ‎ J 

c3 An -16 
v" הַהוּא‎ 

nsn»‏ שָעִירָה 

ה ויעקב YD)‏ וער ו ארי 

and he built Te, m3 AE i22 

and for his cattle ּלְמְקנָהוּ‎ 

niao nay 

על 13 קרא 

: diy: D ם המקום‎ Dy 

8. ויבא עקב שֶל 

n2 "m 

i223 [83 אֲשֶׁר‎ 

DON [382 "N23 

: הער‎ vene qm 


in the eyes of my lord. 


[8. And Esau returned 
in that day 


to his way toward Seir. 


he made booths: 
therefore he called 


the name of the place 
*Succoth. 
18. And Jacob came in] t 
האל‎ ₪ 
[to] the city of Shechem 


which [is] in the land 
of Canaan, 


when he came from 
Paddan-aram; 

and hs encamped before 
the city. 


בוראשית, וישלח, לג. 


and bowed themselves. וישתחוג:‎ 
8. And he said: ויאמר‎ 8 
s יש‎ |- 

18+ [meanest] thou ur. 259 


[by] all this camp 


rungen 22‏ הזה 
אֲשֶׁר "Us‏ 
own‏ 

Ss?‏ חן 

: אדני‎ Py 

9 ימר עשו 

33 C יש‎ 
"jer יה לה‎ "DW 
3py WN .0 


which I met? 

And he said: 

To find favor 

the eyes of my lord.‏ מו 
And Esau said:‏ .9 

I have “enough; 

my brother, let be thine 


what [is] thine. 
]0. And Jacob said: 


Nay, I pray thee, NI אל‎ 
if,now, I have found NYY 2N DM 
favor in thy eyes, -PA m 
then take my present מִנְחֲתִי‎ RAPPA ] 
from my hand; "2 


ִּי על ִּן רָאִיתִי 
T‏ 

כָּרְאת פָּנִי אָלהים 

iH 

ו קח נָא אֶת 'De33‏ 

אֲשֶׁר הֲבָאת ?3 

"um >‏ אֲלְהִים 


since Ihave scen thy 
face, 


as one sees the face 
of an angel. 


and thon hast received 
me favorably. 

Il .Take, 1 pray thee. 
my ŝgift 

which [is] brought to 
thee: 


because God has f- 


vored me, 
and because I have all; יש לי כל‎ e 
and he urged (on) him, בו‎ 35" 
and he took. A ו‎ 
: nim 
12. And he said: Nm 2 
miu C br 


and I will go before thee. 


וְאֵלְּבָה, ?13" : 


13. And hesaid unto im: TN "pow 43 


19. And he bought Tio 9 My lord knows, ירע‎ "js 
the portion of the field, הל שרה‎ np?n now that the children eb. c1 oU בי‎ 
where he had ME. bgo ov מה‎ J "= אש‎ and the > pute is] וְהבָּקר‎ INST 
א‎ me beer חמור‎ p» p Tr "e Una. עלות עי‎ 
the father of Shechem acp אבי‎ and [if] Tor Be. TN וּדְפָקִים יום‎ 
7 DH. Who, for thee, [is] al etc. 39)H. much. 3) 11. blessing. 4)H. at my ease. 5) H. work. 


4) Or. Why, then. shall 1 find favor. 


5 r 
—— 


4) I. e.. booths. 


8) Or. [in] Shalem: or “inl nence. as miw, 


2 rm pu me 
"vA arr 
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and unto the two = 
handm 
And he put 6 
t handm 
and their children 
foremost, 


and Leah and her 


children 


after [them], 


על שְׁתִּי חשפחות : 


, השפחות,‎ DN cum 2 


"TTD DW 

ראשנָה . 
וְאֶת לאה ויל m‏ 
אַחֲרֹנִים 


and Rachel and Joseph "p וְאֶת‎ om ns 


hindermost. 


3. And he Boer] 
em 


passed over before th 


and bowed himself to 
th d 


e groun 
seven times, 


antil he came near 


unto his brother. 


4. And Esau ran 

“to meet him, 

and he embraced him, 
and fell upon his neck, 
and kissed him; 


and they wept. 


אַחֲרנִים: 

m.3‏ ואעברלפְנִיהֶם 
ma‏ אַרְצָה 
yW‏ 5 עמים 


עד S‏ עד אֶחָיו: 


OA‏ עשו 
ְקְרָאתוֹ 

rca 

ויפל על NNI‏ 

וישקהו 

: 1322 


5. And he raised hiseyes Jy PN ַישָׂא‎ 35 


and saw the women 
and the children; 


and he uc 


who ₪6 these with 
thee? 


"n he said: 
The children 


[with] whom God has 
favored 


thy servant. 


ym 


6. And the handmaiàs 
came near, 


they and their children, 


and bowed themselves. 


1. And Leah also came 
near 


and ner children. 


and bevie tl:e mselves 


ix. >] o: leal ad 


Puche 


ירא אֶת הַנָשִׁים 

oy הי‎ a 

UL 

מִי לה .72 

ויאמר 

on 

DN 122 אֲשֶׁר‎ 

TIP אֶת‎ 
ym 

6. ותנשן השפחות 

Tam n 

ותשתחוין: 

nis? 03 UI ד‎ 

m" 

יושתדיו 


oss 
- 2 


four hundred, men: 
[| 
/ 


| unto Leali | guio 


88 


DYN ay 
Dwy Dy 


with God 


and with men, 


and hast prevailed. pero 
30. And Jacob E nl. Spy. - 20 / 
and said: ויאמר‎ 
י*ש‎ |- 
Tell, I pray thee, ed 1 TRY N 3 np 
And he said: "ow" 
Why, then, dost aei תִּשְׁאֵל‎ n n; 
about zany name? DY 
And he blessed n um ? aZ אתו‎ Tu» 


hop 

Np"? 3l‏ יעקב 
c? cy‏ המקום, 2832 ;ן 
ִּי רְאִיתִי "avis‏ 
D‏ אל 2*5 
EYDI SI‏ 
mma‏ השמש 
ַּאֲשֶׁר ,27^ Ds‏ 

Ma i 
Av צלע על‎ NIT) 
, DIN על בַּן לא‎ 3 
a) the children of Israel NW יש‎ 4 in 
n3 אֶת‎ 
TLI 53 אטָר על‎ 
עד חיום הזה‎ 
בִּי ונע‎ 
ה עקב‎ pne n23 
: הנָשָה‎ 93 

XAMM 

. ישא עקב עיניו 


VoU 
3]. And Jacob ealled 


the name of the place 
Penie 


because, s said]: I 
ave seen God 


face to fiak 
and [yet] my soul was 


preserved. 
22. And the sun rose up, 


as he passed over Peniel, 


and he [was] limping 
upon his hip. 


33. Therefore b)do not 
ea 


the sinew ofthe hip, 

which [is] upon the 
socket of the hip, 

until this day; 

because he touched 

(in) the socket of the 


iiip of Jacob, 
in the sinew of the hip. 


]. And Jacob raised his 


eyes, 
and saw, וירא‎ 
aad an M N 3 עשו‎ nm 
and with him ועמו‎ 


YNY‏ מָאות איש 
שו אֶת T‏ 
על TRO‏ ועל m‏ 


geo |]: | Red the 
h diren 


Rachel 


67 

22. And the present 
passed over 

before him; 

and he [himself] lodged 

'tin) that night 

in the eamp. 

23. And he nose pan up in 


ight, 
and he took his two 
ves, 


בראשית, וישלח, 39 


2. וַתּעבר הַמִּנְחָה 


על פְּנָיו 
sm‏ 12 
ב לה הַחוּא 


ג M‏ ספל ההא 
PY‏ 7 
and his two RE vinay ₪‏ 


41 ng" ו‎ 
mei וְאֶת‎ 


and his eleven children, ואת אהד עשר ילדין‎ 
Í Paths 4.4 S: 


and passed over 
the ford of Jabbok. 
24. And he took them, 


and made them pass 
over the brook, 


and made pass overall . 


that he had. 


וישפר 

: בק‎ "app ns 
onn .4 

20229 אֶת ong:‏ 
יעבר אֶת אֲשֶׁר לו: 


25. And Jacob pe em. abio nm 25 


and [there] en a 
man with him, 


until the going up of 
the dawn. 


58. And [when] he saw 


that he could not pre- 
vail against him, 


he ‘touched (in) the 
"socket of his hip. 


and it was dislocated 
the socket of Jacob's hip, 
as he wrestled with him. 
2]. And he said: Send 


me away, 


for the dawn has 
gone up. 


And he said: 

I wil not send thee 
away 

unless thou bless me. 

28. And he said unto 
him: 

What [is] thy name? 

And he said: Jacob. 

29. And he said: 

Not Jacob 

shall any more be called 

thy name, 
but Israel; 


for thou hast fought 


poem‏ יש עו 
טר עלות On‏ : 
NM 26‏ 

כִּי לא יכל לו 
ym‏ בְּכף יָרְכו 
קת | 
JLA‏ . 
PIN‏ עמ : 
]2 אבר i‏ להני 
2n '3‏ הַשְׁמֵר 
נאמָר 

00 qhew לא‎ 
i 9203 ִּי אָם‎ 
TN "DNUS 28 
Tov מה‎ 

: יעק‎ m^ ואג‎ 
iN") 29 

לא יעקב 

TRA עור‎ ow 
ow ow ^2 
שרי‎ 


‘it [is] a present sent 


and he said unto his 
servants: 


iW pun‏ עבריו 


Pass over before me, ^" 
and ג‎ wide space you T a ורוח‎ 
shall put Vs ni Ld 


4 " mere oh ל‎ 
Ne cen) drove. FY. PR TH. e 

18. And he rn הָראשון‎ DY ST 8 
Tow) 
When Esau my brother NON פנש עשו‎ X 


meets thee, 
לאמר‎ cose 


saying: 


and asks thee, saying: 


'Whose art thou? nps "27 

and whither goest thou ? Ton p 

and !whose fare] these 132 22 DN "^ 
before thee. 

19. Then thou shalt say: - פ. ו וְאֲמַרְת‎ 


[They belong] to thy 
servant, to Jacob, 


Tu‏ ליעקב 
nme .‏ הָיא, ngoy‏ 
לאדני Yu?‏ 

m‏ נם הוא 
אַחֲרִינוּ: 

2b‏ יצו נּם אֶת הַשְׁנִי 
vbi DN c3‏ 
fæi ab‏ 3 הַהלָכִים 


tomy lord, to Esau; 

and behold also hs 

[is] behind us. 

20. And he commanded 
14[50 the secor d, 

?also the third, 

*also ali those going 

after the droves, 


saying: , 
nm 27 

ON man‏ עשו 
בְּמִצְאָכֶם אתו : 


30n this manner 


you shall speak unto 
Esau, 


when you find him. 


2|. And you shall say: DYAN .2 
Also, P D 
behold, thy ווק‎ 2j יע‎ T3 הנה‎ 
[is] behind us. אַחרינו‎ 
For he sald: "DN בי‎ 
I wil] *cover his face TID UPON 
by the present 1 71323 
that [is] going before 32 nena 
and afterwards hs 12 "DW 


I will see his face, 


אָרֹאָה 125 
אולי יְשָׂא פָּנִי : 


perhaps he will *lift up 
my face. 


1) H. To whom etc. 2) Or, both the second and the third and etc. 3) V. Lie this word. 4) I. e., appease 


bim. | 5) I. e.. receive me kindly. 6( 1 e., 


breaking of the day. 


7) I.e.. struck. &)0r, hollow of his thigh. 


GENESIS CHAPTER 32. VAYISHLACH 


ror with my staff Ra D 
עֲבַרְתִּי‎ 


ny rov ns 


1 passed over 


this Jordan, 


SIR npy) 

: מחנות‎ v? 

n‏ הַצִיֵנִי נָא 
TN TI‏ 

מיד עשו 

כִּי DIN NT‏ אתו 
12 יָבוא ]325 
EN‏ על 23 
3. וְאַתָּה D‏ 

I will surely ro 7 4 TA TUM הימב‎ 
‘and I will ה"‎ thy seed זרעך‎ DS וְשַׁמְתִי‎ 
כָּהוֹל הַיִם‎ 
"bp אֲשֶׁר לא‎ 
: מַרב‎ 


and now 1 have become 
(for) two camps. 
12. Deliver me, I pray 
thee 
from the hand of my 
brother, 
from the hand of Esau; 
for I [am] fearing him, 
lest he come anå smite 
me. 
[the] mother with [the] 
children. 


13. And thou saidst: 


like the sand of the sea, 
which cannot be num- 
bered 
for multitude. 
שני‎ 
(4. And he lodged there 


"ug 
DY 12 44 
NT EE 
n 
Bue o is inna: מן הַבָּא בדו‎ 
a present for — i SDN מִנְחָה, לעש‎ 
[5. She-goats tyo Na D'UN ay .5 
and 8 Dnm cy oum 
DNY ְחָלִים‎ 
ם-עשָרים‎ DN) 
ָמַלִים מִינִיקוות‎ 46 
שלשים‎ am 
אַרְבְּעים‎ n'a 
my omm 
אַתנת ,עשָרִים‎ 
: עשרה‎ anm 
ym on 
עבדיו‎ T3 
1132 "y: 


in that night; 


und he took 


ewes two hundred 

and rams twenty; : 
16. Milch-camels 

and their colts thirty, 
cows forty 

and bulls ten, 
she-asses twenty 

and young asses ten. 
1]. And he gare [them] 
into the hand of his 


servants 
'every drove by itself, 


1) Or, kindred. 2) I.e. 


, of that which he had with him. 


to tell (to) my lord, 
to find favor in aon 
J. And the messengers 
rned 
unto Jacob, 2a 
We came unto thv 
brother. 
unto Esau, 
and also me is] coming 
o meet thee, 
and four E men 
with him. 
8. And Jacob was 
greatly afraid, 
and was distressed; 
and he divided the 
people 
that [were] with him, 
and the flock[s], 
ang the herd[s]. 
and the camels, 
into two camps. 
9. And ke said: 
If Esau come 
unto the one camp, 
and smite it, 
then shall be the camp 
that is left 
for escape. 
]0. And Jacob said: 
[0] God of my father 
Abr 


aham. 


and God of my father 
Isaac; 


[0] Lord who pen 
saying unto me 


Return to thy land, 
and to thy !birth-place, 
and I will do (with) 
thee go 
|J. I am [too] small 


for all the mercies, 


| and all the truth, 


which thou hast done 


with thy servant; 


3) H. drove, 


86 


להניד לאדני 
EE EU N32?‏ 


DJX המל‎ i" ד‎ 


SON? E אָל‎ 
J TN אל‎ UNS 
אֶל עשו‎ 

)23 הל TNP‏ 
yz‏ מָאות איש 
עמו: / 
NTL 8‏ יעקב מָאד 
צר לו 

ns yn‏ הֶעם 
אֲשֶׁר irs‏ 

DN)‏ הצאן 

3231 NN) 
O xn 

387»" מחנות : 

9m a. 

DN‏ בוא עשו 

nmn neg os 


Yin 
ngo ny 
"WD 


1703222 
py באר‎ -10 
pps’ ES bk 
"28 יְהוה הָאמַר‎ 
IN שוב‎ 
Jn» 
UISZ וְאִיטִיבָה‎ 
rap d 
מִכֹל הַחֲחָדִים‎ 
nowa 5221 
עשיה‎ oz 
T2 PS 


drove. 


ויצא, לא. לב. L‏ 85 


P Car. XXXII 
מפמיר מפטיר‎ 
4 L b: ^N וקש‎ 
t dd 1a רשפ 122 בּבְקר‎ 4 
and kissed (to)his sons DET ינש‎ 
and (to) his daughters, vD37) 
and blessed them. Duns Tv 
d ted a6 
ב ל ב‎ ap שב‎ Ta [^ 
to his place. : wp? 
2. And Jacob went 723 3p oy .2 
to his way. wT 
and à) met (in) him בו‎ y)" 


a)angels of God. : : DIN E 2872 


3. And Jacob said, יעקב‎ "on 3 


when he saw them: CN ;ר‎ YND 
This is God's camp; m א להים‎ ny 
and he called E wap 
the name of that place המכ קום ההוא‎ Ow 
Mahanaim. : מחנים‎ 
(4-1 
VAYISHLACH nov" 
4. And Jacob sent עקב‎ nom VE 


messengers before him 


מלאכים, לפנו 
ET‏ עשו אָהָיו 
ארְצָה Urb‏ 
D‏ אָדוֹם: 
5. וצו אֹחָם, לָאמֹר 
an‏ תאמרוּן 

"jus?‏ לעשו 
כּה uw‏ 
qu‏ עקב 
עס 122 "ui‏ 
nw)‏ עד עַתָּה: 
um 6‏ לי שור = And I have‏ .6 
נחמור 
צאן and’ maidsemantjs]: FEW] TAY]‏ ™ 
ואשלחה and I have sent‏ 


unto Esau his brother, 

to the land of Seir, 

thefield of Edom. 

5. And he commanded 
them, saying: 

Thus you shall say 

to my lord, to Esau: 

Thus has said 

thy servant Jacob: 

Ihave sojourned with 


Laban, 
and stayed unti] now. 


and ass[es]. 


1) I. e. to do evil. 


בראשית, 


50. If thou shalt afflict 


my daughters, 


and if thou shalt take . 
wives 


in addition to my 
aughters: 
no man [is] with us, 
see, 
God [is] witness 
owe me and 
(between) thee. 
5|. And Laban said 
to Jacob: 
Behold this heap 
and behold the memo 
riai pillar 
which Ihave set 
between me and (be- 
; ween) thee. 
52. This heap [be] wit- 
ness, 
and the memorial pillar 
be] witness, 
that I 
wil not pass over to 
thee 
this heap, 
and that thou 
shalt not pass over 
unto me 
this heap 
and this memorial pillar 
for evil.! 
53. The God of Abraham 
and the God of Nahor 
b)shall judge between us, 
a)the God of their father; 
and Jacob swore 
by the Fear of his 


father Isaac. 


54. And Jacob offered 
& sacrifice 
in the mountain, 


and called (to) Lie 
brethren 

to eat bread; 

and they did eat bread, 


and they lodged in the 
mountain. 


0 אָם הענה 
אֶת בְּנֹתֵי 

DW) תק‎ DN) 
= ל‎ 
STS 
ns 

אֶלהִים עו 
Spar oua‏ 
/5. "35^ ?12 
יעקר 


עמנו 


iq ביני‎ 
na ער הנל‎ 2 
nawed my) 
"s OW 

TN אָעַלר‎ N5 
np ox ns 
אַתָּה‎ DN) 

soy לא תעכר‎ 
nn הנל‎ ng 
הַזּאת‎ namen NN) 
Tar 

DIN ON. 53 
נחור‎ row 
בִינינו‎ CAD 


Gras VD 
וישָבע יעב‎ 


: prot 38 "53 
nar aperiam 


M 
TIS? Np" 
Qn? 228? 


np? D 
i לינו‎ 
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- שיש‎ flock [s ael my 
flock [s], 


NINS [הַצאן‎ 
and all that thou seest ראָה‎ TaN WN וכל‎ 


is mine; לי הוּא‎ 
but [as] to my dapgh- T5371 
what can do to these DN? שֶה‎ AN מָה‎ 
this day? הי ום‎ 
or to their children 17232 ^ 
which they have born? aru ON 


44. And now come, 


n2 Apy 7 
mg nine) 
וָאָתָה‎ SIN 

וְהָיֶה לֶער 

Eher ya 

138 ויח יעקב‎ -45 
w - 
xy. "o5" 46 


let us make a covenant, 
I and thou, 


and let it be for a 
witness 
between me and 
between thee. 
45. And Jacob tooka 
stone, 
a set it up [as] a 
memorial pillar. 
46. And Jacob said 


to his brethren: ְאֶחַיו‎ 
Gather stones; לק אֲבָנִים‎ 
and they took stones, RIS ויקחו‎ ₪ 

and made a heap: ל‎ My וי‎ 
and they ate there שם‎ dogs" 
upon the Heap. : 938 ov 


4]. And Laban called p א קָרָא לו‎ 4] 
it Jegar-sahadutha; NI - 


and Jacob called E UM DRIP עקב(‎ 
48. And Laban ^ M 122 re .48 
T. שא‎ 


This heap [is] a witness 


wn‏ הַזֶּה עד 

ֵּינֵי וּבִינְךּ | הַיוּם 

על 3] NOD‏ שמ 
iy‏ 

49 וְהַמַצְפָּה 

"oW CUN 

ny" ng 

בי 35553 

Oel 2, 


between me and (be- 
tween) thee this day; 


therefore he called his 
name Galed; 


49. And AM 

for he said: 

The lou shall watch 
אצי‎ 


when we 60 


one from another. 


43. And Labau answered 


. and said unto Jacob: 


84 


That which was . 39 
33. torn [of beasts] מו כָּה‎ 3 
Idid not bring unto TN לא הַבאתי‎ 

thee; 
I used to bear the loss "bns N 
from my hand thou used : npn T 
to require it, 5 
the stolen [by] day,! a" ְְבְתִי‎ 


ipo 233 
ביום‎ ix „40 
חרב‎ NN 
noua nu 
שְׁנָתִי‎ Tum 


and the stolen [by]night.! 
40.[Where]I was by day 
[the]heat consumed me, 
and [the] frost by night; 


and my sleep fled 


from my eyes. ° ODY? 2 
41. These twenty year[s] לי עֲשְׂרִים שָׁנָה‎ nm WA 
[I have been] in Um - i ]m23 
Iserved thee TY, 

IUE. 3^. 


אַרְבע עשרה fourteen year[s] n‏ 
בי כ 


noy ve 


for thy two daughters, 


and six years 


for thy flock[s]; TINI 
and thou hast changed נתחלף‎ 
my wages mero DN 
ten times. A w^ i ne 


42. Unless "n E of 
father, 


the God of i ands 


and the Fear of Isaac, ing 7D 
had been for me, הָיָה לי‎ 
surely now, שה‎ * 


thou hadst sent me 
away empty; 
my affliction 


"nov ap 
"A8 את‎ 
כּפי‎ yy NNI 
אֲלְהִים‎ NY 
אֲמָשׂ:‎ nai 
y'a 
139 Iz 4 
Spy אָל‎ "ewm 
"Dia nha 
3 g 


and the toil of my 
hands 

God has seen, 

and decided [last] night. 


ac 


T daughters [are] my 
daughters; 


U Or, [whether] ל‎ [by] dav or tin [by] 4 2) I. e., כ‎ 


83 


anderthe saddle of the 
camel, 


and sat upon them: 


22 2233 
שב on,‏ 
וימשש 122 

DN‏ 23 הָאְחָל 

:NYD T 

sm 35 

TIN CN 
יָחַר‎ ON 
ביני אֲרנֵי‎ 
לוא אובל‎ `I 


and Laban felt 

all the tent. 

and did not find (them.) 
35. And she said 

unto her father: 

Let [there] not be anger? 
in the eyes of my iord,? 


that I am not able 


to rise up before thee; ak i52 לָקוּם‎ 
for the manner of wo- ` me 9 
men [is] upon me. ל‎ 2 72 jm 2 


And he searched, 


ויהפ פש 


but did not find N32 ולא‎ 


the teraphim. . zona j ry 
36. And Jacob was יזר‎ * 

wroth, חר ? שקב‎ T 36 

and quarreled with EE ויר רב‎ 

Laban; um :ד‎ Ae 

and Jacob answered, 3py? ויען‎ 

£- )5%-- 


and sald to Laban: 


137 ל‎ RA 
uu 

NYT מה‎ 

: אחרי‎ E2172 

pyg `p 1 


What is my trans- 
gression, 


what is my sin, 


שה 


that thou hast hotly 
pursued after me? 


3]. Whereas thou hast 
felt 


ali my farticles, "55 53 אֶת‎ 
what hast thou found DNO מה‎ 
from all the articles י רי‎ D 
of thy household? y - כּל‎ D 
set [it] here שים ם כה‎ 


before my brethren אהי‎ TaJ 
-5 ow 

Tom 
and lct them decide equus דין‎ "NS 
between us two. ' 1 az [ - LE ב‎ ] 


38. These twenty year[s] שָׁנָה‎ oy. זה‎ .8 
I [have been] with thee; T אָנכִי‎ 


TELTAN 


and thy brethren, 


thy ewes and thy she- 


goats 
have not cast their D 7d 
A x. 322 לא שב‎ 
and the rams of«hy ואילי‎ 
שי‎ NY DN) 


Ihave not eaten. 


poss לא‎ 


1) Or, [though] thou wouldest aH have gone. 


4) Or. utencile; stuff. "P 


שית, ויצא, QRD‏ 


but the God of yonr 
at 


Be careful for thyself 
that thou speak not 
either good or bad. 
30. And now 

Ithou hast gone, 
because thou greatly 


after thy father's house, 


my gods? 


ברא 


O38 WM]‏ אע 

last] night spoke unto "jS 2 "28 ION אמש‎ 
T הִשָׁמַר‎ 

3 עם עקב 

2085 עד רע: 

ny) -30 

p32 spun 

DEO2) 9033 `? 

Te ma? 

[but] why hast ל‎ - n 3x ג‎ "2 

Vio אֶת‎ 

3 וַיָעַן עקב 

132? "95 


with Jacob 


longedst '' 


3l. And Jacob answered, 


and said to Laban: 


Because I feared; יראתי‎ 3. 
rus - 

for I said: PW כי‎ 

Lest thou shouldest take «€ 

thy daughters forcibly T4 ra אֶת‎ »ün E 

from me. 


Eana 
82 win wende. NYO WN Cy 2 


TIN אֶת‎ 

rm לא‎ 

wps uw 

3 ל 

D‏ עמָרי 

je קח‎ 

)87 ידע יעקב 
D033 om '3‏ : 
3 ויבא 127 
אל עקב 
nw? vss‏ 
phos me orsi‏ 
NY N^)‏ | 
jx‏ מַאֲהָל לָאָה 
ויבא m oN‏ 
È m 34‏ 
ns‏ הַתָרָפִים 


thy gods, 

he shall not live; 

before our brethren 

discern thou 

what [is thine] with me, 

and take it to thee: 

and Jacob did not know 

that Rachel had stolen 
them. 

33. And Laban came 

into Jacob's tent, 

and into Leah's tent, 

and into the tent of the 


‘two malkdservants, 


but he did not find 
(them.) 


and he went out of 
Leah's tent, 
and came into Rachel's 
tent. 
34. And Rachel took 


the teraphim, 


and put them שמם‎ m 
8) H. te 


2) I. e. Let not my lord be angry. 


= ב‎ Ad | 
CTT | 


seven days' Journey; 
and he overtook him 
in the ד‎ of 
. Gilead. 
24. And God came 

unto Laban the Syrian 
inadream ofthe night 
and said to him: 

Be careful for thyself 
that thou speak not 


with Jacob 
either good or bad. 


25. And Laban reached 
Jacob. 


Now Jacob pitched 
his tent 

in the mountain; 
and Laban pitched 
with his brethren 


in the mountain of 
Gilead. 


96. And Laban said 
to Jacob: 
What hast thou done, 


that thou hast stolen 
my heart, 
and led away my 
daughters 
like captives of the 
Sword ? 
27. Why hast thou acted 
secretly 
to flee = 


and hast stolen [away 
from] me, 
' and didst not tell me? 


*(and) I would have 


sent thee away . 


with rejoicing and 
with songs, 
with tabret and with 
harp. 
28. And thou hast not 
allowed me 
to kiss (to) iny sons aud 
to) my daughters; 
now thou hast done 
foolishly. ' 
29. It is in the power 
of my hand 
to do with you evil; 


1) Some kind of idols. 
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Dy3s qi‏ יָמִים 

pami‏ אתו 

033 הַנְלֶער : 

DDN ויבא‎ .4 

"9787 122 PN 

nm apipi 

Nm‏ לו" 

T? "I" 

oy I IE‏ יעקב 

מטוב עד רֶע: 

| T8 129 Xv .5 
| spy 

2p‏ תָּקֶע 

Tons אֶת‎ 

w 

YRR 137) 

TON אֶת‎ 

yx 313 

122 TN 26 

ליעקב 

PEN מָה‎ 

ותננב אֶת 325' 

xum‏ אֶת בְְּתִי 

Pb DEE 

psam) ngo 2] 

לבְרחַ 

2m‏ אתי 

ולא הגד לי 

Ter 

Dwy powa 

23 "ns 

"Bu ולא‎ 28 

p pua‏ ולבנתי 

i2 pozo ny 

"Y ET יש‎ 29 

y aso nx 


1]. And Jacob rose up, 
and set his sons 
and his wives 
upon the camels. 
[8. And he led away 
all his cattle 
and all his movable 
property 
which he had acquired, 
the cattle of his prop- 
erty, 
whieh he had aequired 
in Paddan-aram: 
to come 
unto Isaac his father 
tothe land of Canaan. 
19. Now Laban was gone 
to shear his sheep; 
and Rachel stole 
the !teraphim, 
which belonged to 
er father. 
20. And Jacob stole 
the heart of Laban 
the Syrian, 


beeause he did not 
tell him 
that he [was] about ' 
to flee. 
2|. Aud he fled 


and all that he had, 
and he rose up, 
and passed over the 


river, 
and set his face 


[toward] the mountain - 


of Gilead. 


22. Aud it was told to 
Laban 
on the third day, 


that Jacob had fled. 
23. And he took his 

brethren 
with him, 


and pursued after him 


2) Or, that I miaht have etc. 


82 


apnd‏ יעקב 
ָא אֶת 33" 
DW)‏ 73" 
על DAJI‏ 
377.18 
אֶת 3 vupo‏ 
PW)‏ כָּל רְכשו 
WY‏ רְכָש 
Wap rupe‏ 
RA‏ 
OON 1323‏ 
8122 

oW‏ ִצְחָק אָבָיו 
רצה "Wis‏ 
o1 s‏ 
fnb‏ אֶת צאנו 
on Å‏ 
DN‏ התרפים 
אֲשֶׁר DON?‏ 
23.30 שלב 
אֶת 22 125 DNT‏ 
על בָּלִי TI‏ לו 
כִּי בֹרֵחַ הוּא: 

m2» 2l‏ הוּא 
)22 אֲשֶׁר לו 
SH‏ 

333 אֶת‎ "ày" 
"p אֶת‎ og 
iy הר‎ 
|pz? wn 2 
בּיום הַשָׁלֵי שׁן‎ 
: יעקב‎ ma ִּי‎ 
vns אֶת‎ np 23 
עמו‎ 

"yN מרדף‎ 


81 
12. And he said: 


WN 42‏ 
שָא גָא עיניך וּרְאֶה 


Raise. now, thine eyes 
and see, 


all the 5he-goats דים‎ Lyn T So E 

that are going "mu. של הצאז‎ aye ה‎ 

(are) striped. DR של‎ 

speckled, and “sprinkled: aca m 

for I have seen רְאִיתִי‎ : > 

all that Laban [is] doing 12? אֶת 3? אֲשֶׁר‎ 
to thee. S2 riy 


I3. I [am] the God of E ma אֲנֹכִיהֲאֵל‎ 43 
Beth-e 


where thou 4 o mae ₪ אֲשֶׁר‎ 
8 memorial pillar. í n2 2 
מ‎ roredk LOWE שם‎ um 21 d אֲשֶׁר‎ 
a vow: ר‎ 13 
now arise, עָתָּה קוּם‎ 
go out from thisland, TINT WS מן‎ NS 
and return [שוּב‎ 
unto the land 07: HPD אָרֶץ‎ os 


[4. And Rachal and 
Leah answered 


L ל‎ 2m TE m m 


and said to מ‎ 12 nnosm 
[Is there] still for us העוד לנו‎ 
a portion or inheritance "nn pa 


: DIN בבית‎ 
n2) Nt 45 


in our father's house ? 


(5. Are we not stran- 
e 


' considered by him? לו‎ 133 vm 
for he has sold us ; 11236 > 
and has also entirely ם אכול‎ zi ניאבל‎ 

consum 
our money. : 13202 DN 


[6. For all the riches 


Ty 72 2 46 


which God has taken שֶׁר הציל אֲלְהִים כ‎ N 
awa 

from our father, 3 282 

that [is] oursand our, 13253 NT 9? 

children's; 

and now np 

all that God said unto MAN ר‎ QN כּל‎ 
thee: 7 אלי‎ a viN 

do. nay 


1)H.in me. 2)H. with me. 8)H. used to say. 4)H 
grizzled; ash-colored. DH. the. 


בראשית לא. SRM‏ 


but the God of my father [אלהי 75" ו‎ 
has been with me . : ORY. הָיָה‎ 
§. And ye know וְאתְנָה ידעת ן‎ 5 
that with all my power T 233 € 
Ihave served your | p DN NN 'P l2% 
7. And your AA DN d 
has cheated !me, ol DR 


and has changed 


"onm 


my wages מִשְׁבְרְתִּי‎ DN 

ten times, \ Dja ny 

bus Gab not allowed now 1159 ולא‎ 
m 


to do *me evil, 
8. If he said thus: 
Speckled shall be 8 


: 122] yx 
יאמר‎ n» DN 8 
"ey ny ago 
הצאן‎ 23 TU 
27) 

n» ow‏ יאמר 
"d Dy a" PY‏ 
)12 בָל הצאן 


then all the sails i mdi 
to bear 
speckled; 
and if he said thus: 
Striped shall be pa 
then all the PT - 
to bear 
striped. 1 עכ קדים‎ ! 
9. And God has taken. להִים‎ N n 9 
thecattle of your father, DDIN n 23 את‎ 
DLE 
יהי‎ .0 
הצאן‎ an ny3 


and has given [them] to 
me. 
10. And it came to pass, 


at the time [when] the 
flocks *conceived, 


that I raised my eyes  - TY Nọ א'‎ 1 
and 1 saw in 8 dream, n'?n3 או רא‎ 1 
and, behold, the 5he- העתרים‎ nn 


l goats 
that were going up upon 
the flocks 


oy‏ על הצאן 


[were] striped, עַקְדִים‎ 


speckled, and sprinkled. : וּבָרְדִּים‎ "121 

||. And 7an angel of os sm l! 
God said unto me: מל ?75 הָאֲלהִים‎ 

in a dream, בַהֲלוֹם‎ 

Jacob; עקב‎ E 

and I said: Here am I, AE נאמר‎ 


. were accustomed to pair. 5)Or, rams. 6)Or. dappled, 


GENESIS. CHAPTER 
. הֶעטַפִים‎ Nm 


and [so] the weak used 
to be 


for Laban, 1: 277 

and the strong for Jacob, : וה קשרים לִי עקב‎ 

43. And the man in- יפר האיש‎ .43 
creased exceedingly, TN 2 "RS 

and he had ילו‎ m 

many flocks, nj צאן רב‎ 

snares, DT] Np 


and camels and asses. + am וּגְמָלִים‎ 
לא‎ Car, XXXI. 
[. And he heard yov" .| 
the words of Laban’ יי‎ E 2 7x אֶת‎ 
saying: 4 א מ‎ 5 
` Jacob has taken away עקב‎ nR? 
all that [was] onr Be: D את כָּל אֲשֶׁר‎ 
and of that which [vas] 1 y 28? שֶׁר‎ s 
he has ‘made nay 
all this “wealth. אֶת 23 3338 הַוָה:‎ 
2. And Jacob*beheld , ipw. son . 
the face of Laban, 122 D אֶת‎ 


and, behold. it was not 
toward him 


nm‏ אֵיננוּ עמו 
ions‏ שׁלְשׁום : : 


as yesterday [and] 


110610176 yesterday. 
$.AndtheLordsald | יעקב‎ ON Y וו‎ Ra 3 
Return שוב‎ 
unto the land of ב‎ S אבומיף‎ PN ON 


and unto thy iss 
ce 


ולמולדתך 
TAY TIN‏ 
4. נישלח יעקב 
mY Sp‏ ללה and called Rachel i -M‏ 


and I will be with thee, 
4. And Jacob sent 


[into] the field ms 
unto his flocks, : ל צאנו‎ 

5. And he said to them: 122 NM : 
Isee ראָה אֲנֹבָי‎ 


your father's face אַבִיכְן‎ "ub Ds 
YN yw > 


Dto bns 


thatit isnot Stoward me 


as yesterday [and] 
ו‎ == 8 


90. 31. VAYETZAY. 80 
the rods nio DS 
which he had peeled ?ND אֲשֶׁר‎ 
in the gutters, DD 
Hn thetroughs of water, בש קתות המים‎ 
whither the flocks came הצאן‎ 3l N ajg שר‎ 
to drink, ning? 
over against the flocks: לנכח הצאן‎ 
and they “conceived m 
when they came to os : : mz? IN23 
39.And the io OM הצאן‎ m 39 
by the rods, MIR אל‎ 
and the flocks bore הצאן‎ Tm 
striped, DY, 


speckied, and spotted. 


: וּשְלָאִים‎ D 


40. And ?these lambs ים‎ " vm A 


did Jacob separate, עקב‎ i T Mn 
and set i2 
the faces of the flocks ני הצאן‎ E 
toward the striped אָל ` עקר‎ 
and every brown one ל הום‎ 2 
in the flocks of Laban; , 132] NY3 

and he put for כן עדָרִים ה‎ ne וי‎ 
apart, 113? 
and he did not put them any ולא‎ 
*with Laban's flocks, : ls "2, INS על‎ 


4|. And it used to be, והיה‎ «4 
TT: 


523 יחָם הצאן 


whenever the strong j 


flocks *concelved, ni»: המ מקש‎ 
that Jacob placed נְשָׁם יעקב‎ 
the rods המ מקלות‎ n N 
33999 

before the eyes of fhe a הצאן‎ 3 y? 
in the gutters, בָר המים‎ 
that they might ?con- ליהמנה‎ 
ceive DE 

: 5by the rods. ° קלות‎ i33 
42. But when t uu flocks INS :ה‎ TIP A2 
he did not mi Mim: ל לא ושי‎ 


1)Or, by. 2)Or, pared. Heb the. 4)Or, unto. 5)Or, among. 6)Heb. exceedingly, exceedingly. 7)Or gotten, 
$€)Heb. glory. 9)Or, saw. 10) Heb. with. 11)Heb. the third day, i.e. 08 beforetime. 12)Or. kindred. 18)Heb. unio 


בראשית ל. Ax"‏ 9 

33. So shall my righte- DT בי בי‎ niy A 33 | that the Lord has ויברפניייהוה‎ 
ousness testify for me blessed me Me lw 
‘hereafter. "n 203 for thy sake, : aean 
when E o Cd ^ "37 נוא על‎ 27 '3 28. And he said: ניאמר‎ .8 
[that is] before thee: qu? Appoint me thy wages, p 71 3 x ה‎ 3j 

4 1 * n 4 

every one that is not E S שֶר‎ N 73 ₪ ₪ a * uS) 
speckled and spotted sio "rà 29. And he said mods ימר אֲלִיו‎ / 
among the goats. Q'y3 | Thou knowest Dy את - יד‎ 
Ü ₪ 5 qp "D 


and brown among the 
sheep, 

that [shall be counted] 
stolen with me. 


34. And Laban said, 


a'2723 am) 
DDS הוּא‎ 233 
132 ^98 E 

A 
meu Miu 
, הַהוּא‎ DPI יר‎ .5 

ny‏ הַתְּישֶׁם 
eun‏ ם וְהטְלְאִים 


Yea, 


35. And heremoved in 
. that da 
the ne-goats, 


the striped and the 
spotted 


and all the she goats, oW 22 וְאֶת‎ 
| NOT] הנקות‎ 
every one that had p בו‎ 1322 TEN 593 
and every brown one ובל. חוּם‎ 
among the sheep, כּשבִים‎ 5 
and gave we d 1m" 
into thehand of hls sons, . "232 723 
36. And he set nto 36 


a journey of three days an noz 323 

py? o בינל‎ 

עקב רעה 

אֶת צאן i‏ 
הַנותרת : 

np .7‏ לו עקב 

מל ?32 לח 

1219) n2) 

we"‏ בָּקָן 


between himself and 
(between) Jacob, 


and Jacob fed 


the rest of Laban's 
flocks. 


31. And Jacob took for 
himself 


rod [s] of fresh poplar, 


and of the almond and 
chestnut tree; 


and peeled in them 


white stripes, לְבָנוֹת‎ ni» 
laying bare the white 1228 27 מחש‎ 
which [was] on the rods. P, אֲשֶׁר על הטקלות‎ 
.38. And he set 2S .38 


af lo-norrow. 


‘how I have served thee, TIY, את אֲשֶׁר‎ 
and ‘how thy cattle was 7] מקן‎ ma UN וְאֶת‎ 
with me. : N 
Dy כִּי‎ .0 
3322 הָיָה‎ ws 
zy join 

qe‏ הוה א 


30. For[it was] little 


which thou hadst before 
came], 
and it has [now]spread 
into ג‎ multitude, 
and the Lord has blessed 


thee 

since my coming,? לףנלי‎ 
and now, Yl 
when shallI provide also DN QA DEN D? 
for my house ? : ְבִיתִי‎ 
3l. And he said : oom) 3l 
What shallI give thee? * IDs מה‎ 
And Jacob said: יעקב‎ 29 
Thou shalt moo m לי 2 מְאוּמָה‎ an כא‎ 
if thou wilt do for me, לי‎ ny n ON 
this thing. na P 237 
I will return, = 3 אשו‎ 
feed thy flock, אַרעה צא 3 נה‎ 
and keep [it]. : TYY 
32. I will "א‎ TpNS 223 "2y: S 32 
to-day, היום‎ 


removing from thence 


cU npn 
N12) "pint? 72 


every יע‎ ed and 
potted lamb, 


ane cvery diosa lamb on; up 23] 
among the sheep, a3 בכש‎ 
and spotted and speckled ונקד‎ N 3 
among the goats : SIUE 


and [of such] shall be 
my wages. 


0 : שְׁבָרֵי‎ ren 


1)Heb, what. 2)Or, ana what thu cattle have become wiih me. 3)Heb. at my foot. 4)Hep. in the G0, 


GENESIS XXX. VAYETZAY. 18 
and called her name nav אֶת‎ SE yn 
Dinah. די 2 ה:‎ : 


22. And God remembered 
Rachel, 


| אֲלְהִים‎ iom m 
(ora אֶת‎ 

and God hearkened s אֲלהִים‎ TA נישמע‎ 
and opened her womb. : nom DN npa" 
anm 23 


23. And she conceived, 


and bore a son; 


NI 
אֲלהִים‎ FOS 
DR DS 

SPM 24‏ אֶת 
שמו יוסף 


and she said: 
God has removed 


my reproach, 


24. And she called his 
name Joseph, 


' saying: לָאמֹר‎ 

"np 

SES. 13 

Bac: 

"mp mp באֲשֶׁר‎ 
zb M 

that Jacob said unto n: 1 קט‎ p: יעקב‎ opum 


"nw 


The Lord add to mę 
another son. 


25. And it came to pass, 


when Rachel had born 
Joseph, 


Send me away, 


and let me go na?N) 
unto my place אל מקומי‎ 
and to my country. : ולארצי‎ 


26. Give [me] my wives w DN nam .26 

ib» 

ער בי 
אה ne‏ 


and my children, 


for whom I have served 
thee, 


and let me go; ואלכה‎ 

LY LH 
for thou knowest ny" אתה‎ *5 
my service, i : עברת‎ DN 


wherewith I have ood : i אשר עב דתי‎ 

ee, יי‎ a: 4-ל‎ 

21. And Laban said unto 135 ויאמר אליו‎ E 
him; TE TU דן ל"‎ 


If I could but find favor חן‎ NS NI ON , 


in thine eyes; 7 בי וני‎ 


J have 5learned by 
experience 
` 


NY2*) קציר חָטִים‎ "o3 1338 1991 4 
Tow TRD ON DD N2M דוּדָאִים בּשָרָה‎ 
rano נָא לִי‎ opns? רָחֵל אֶל‎ VNM 
DW המעט קחתף‎ m? VNM 45 : 793 
COND) acm אֶת‎ DI NOR UN 
np nen ey יכב‎ 22 7m 
ngo] ניבא עקב‎ . : cs 
"o לְקְרָאתווַתאמָר‎ DN? NIM רב‎ 
93 בְּדוּרְאִי‎ TI? תָּבוֹא בי שכר‎ 

: הוּא‎ T2722 my 232) 


[7. And God hearkened וישמע אלהים‎ Ñ 
אל לְאֶה‎ 


unto Leah, 


and she conceived, ותהר‎ 
* "ו‎ D 

and bore to Jacob ותלד ליעב‎ 
+ ה‎ 

a fifth son. המישי:‎ i3 


jg. And Leah said: ND WNAI 8 
God has given mU 3v אֲלהִים‎ 3 
שׁפְָתִי‎ np) WS 


because I have given 
my ?hand-maid 


to my husband ; כאישי‎ 
TAA 
שמו‎ NI 


and she called his name 
Issachar. 


יששכָר : 

(9. And Leah conceived ותהר עוד לאת‎ .I9 
00. "יי‎ oo ie 

"vi בָּן‎ m 
: 2py? 
TRIDNI 20 
God has presented )) 6 ‘JIN זברני אלהים‎ 
. ככ"‎ Ec: 


and bore a sixth son 
to Jacob. 
20. And Leah said: 


8 good present; טוב‎ "ad 
zi 

3this time Oy הפ‎ 
₪ 

will my husband dwell יזררוי אוו‎ 
with me, v N 31237. 


because I have born lw 19 ross 
253 ששה‎ 
ton קרא אֶת‎ 
: וְבְלוּן‎ 
בת‎ ny npa 


six sons ; 
and she called his name 
Zebulun. 


2|. And afterwards she 
bore a daughter, 


Or. Lire. 2)Or, female slave. 3)Heb. the. 4)Or, shall add. 5)Or, observed the omens 


77 


und bore to Jacob a son. 


gm‏ ליעקב בַּן: 
Nm 6‏ - 
E‏ אֶלְהִים 
D)‏ שָׁמע 553" 
19 ?13 


6. And Rachel said: 

od has judged me, 

and has also heard (in) 
my voice, 


and has given me a son; 


therefore ן‎ 5 pid 
she called his name Dan. A n 157 sp 
1. Aud she iy += עוד‎ m ך.‎ 
and Bilhah Rachel's בְּלְהָה‎ p 
handmaid bore 2703 הת‎ zy 


a second son to Jacob. A 3py» בּן שני‎ 
₪ WNL 8 
vos "bung 


TW Dy Dri 


8. And Rachel said: 
SStruggles of God 


[have struggled with 
my sister, 


and I have also de יב לת ף‎ Q3 
and she called e pig» שמו‎ sm 
9. When Leah saw E] רָא‎ A 9 
that she —— no "M 9 
(and) she took rpm 


Zilpah her handmaid, 


אֶת na?‏ שַׁפְחָתָהּ 
3py no om‏ 


and gave her to Jacob 


for a wife. Š TUN 

D. And Zilpah Leah's פה‎ Xm Ww 
handmaid bore לאה‎ nnb 

to Jacob a son. :13 לְיעקב‎ 

₪. And Leah said: ns וַתּאמָר‎ ell 

‘Fortune comes ( , N3 


und she called his bo . at שמו‎ DN sIm 
nay 3m 4 


12. And Ziipah Leah's | 


handmaid bore nw? שפחת‎ 
a second son to Jacob. : 3py D ן‎ ^" 
13. And *Leah said: ו‎ "E "iom .3 
"T; my happiness; "NN 


fo~ the daughters will 
call me happy; 


na ans 3‏ 
וַתִקְרָא אֶת שמ / 
אֲשֶׁר 


ar she called his name 
Asher. 


בראשית, ויצא, 2,02 


three sons; | שלשה בָנִים‎ 
therefore ]2 על‎ 
was his name called Levl e שמן לוי:‎ ND 
35. And she nu עוד‎ nm 35 
and bore a son; 3 TEM 
and she said: "m 
This time הפעם‎ 


will I praise the Lord; 


nsmys‏ יְהוָה 
על 13 

she called his - acsi: nm שמו‎ nap 
and she ceased ea. נתעמר מִלָּדֶת י‎ 

Car. XXX. 

4 83 רְהַל 

inthe, mot pen, ל‎ TT ו לא‎ 
Rachel envied her sister: אֲהֹתָהּ‎ Jo! א רחָל‎ ài omm 
and she said unto Jacob: 3py 2N "osa 
D3 לִי‎ nj 


therefore 


|. And [when] Rachel 
.saw 


Give me children, 


and if not, TA DN) 
I [am] about to die. : "ON np 
2. And Jacob's Rd עקב‎ "s E 2 
against Rachel; PARE. 
and he said: m 
Am Iin God's stead, "28 oiy nnna 
who has pons ₪ e y) "DN 
the fruit of the womb? 1R "5 
3. And she sald: וַתּאמֶר‎ 3 
fomes. | CEPS TDN ni 
“marry her; בא אליה‎ 
T AV 
and let her pod m ` op 3 ה‎ T) 
and let me also be built4 DN cJ 13328) 
by her. . goo 
4. And she gave him ותמן לו‎ NA 


Bilhah her handmaid 


אֶת ngos‏ שִׁפְחָחָה 

nee 

and Jacob 5married her. ! יבא אלה ה יעקב‎ 

5. AndBilhah conceived, i ותהר בלחה‎ 5 
t "tg - 


for a wife; 


1) Or, left bearing. 2) Or, Here is my ete. 3) H. go in unto her. 4) I. e. obtain children. 5) H. came 
{~ unto her. 6) Or, mighty struggles. 1) Or. Fortunate! or as the בגד: בתיב‎ with fortune. 8)H.in. 


GENESIS CHAPTER 29 VAYETZE 


לו לָאָשָׁה: : 

x gm 9 

in3 vm 
TB 773 DN 
: לְשְׁפְחָה‎ n? 

30 ויבא גב אֶל om‏ 


to him fora wife. 

29. And Laban gave 

to Rachel his daughter 
Bilhah his handmaid 
[to be] to her for a 


andmaid. 


30. And he 2 
o Ra dde 


more than Leah; 


and heserved with him Do ויעבר‎ 
שָנִים‎ yay עור‎ 
: אחרות‎ 
ny NT 3 
DN? כִּי שָנוּאָה‎ 
אֶת רחמה‎ nma" 
TE, er 


still seven other years. | 


3l. And the Lord saw 

that Leah [was] hated, 

and he opened her 
wW 


/ omb; 
but Rachel [was] barren. 


32. And Leah conceived, icis m 

ph je 
and bore a son, ט‎ 3 psu 
and she called Ns z: ₪ INI קרא שמו‎ m 
for she said: pum > 
‘Because the Erana, nm ראה‎ ` 2 


upon my affliction; IDA 
for now עְתָּה‎ D 


CUPS IIIN 
עוד‎ un 33 


my husband will love 
me 


33. And she conceived 
again, 


and bore a son; E וחלד‎ 
and said: ONM 


Because the Lord has 
heard 


ִּי you‏ יְהוָה 
= ְׂנוּאָה "s‏ 
מ לי 03 אתה teh‏ 
וחק קרא שמו שמ מעין: and she called = name‏ 
Simeon.‏ 
m .34‏ עוד And she a EXAM‏ .34 


that I [am] hated, 


and bore a son; Â “2 

and said: "Nm 

Now this time הפעם‎ noy 

ה 

because I have E m »5 mb - 
0 


1) H. «o in unto her. 9)H. cama £n unto her. 


16 
Give [me] my wife, DN DN n3 
for my days are full, ימי‎ 2 4 3 , 


and let me !marry her. 


: ETN ְאֲבוֹאָה‎ 

22. And Laban je 122 neuem ₪ 
all the men of the place, המקום‎ ViN 22 DS 
and made a feast. ויעש משתה:‎ 
- : ב‎ dm 

23 ויהי בערב 
Ly. DS rip?‏ בתו 
mpi 83u‏ א D».‏ 
| ויבא DUET‏ : 

24. And Laban gave her n? 12 ניפן‎ 24 
Zilpah his handmaid ingay nB אֶת‎ 
to Leah his danghter, , maY i3 rw 
25. And it came to pass paa ויהי‎ 25 
DNO NNI DT) 


n the morning, 
and. behold, she [was] 
Leah; 
122 ^N "ie 
מה זאת עֲשִׂיתָ לי‎ 


93. And it came to pass 
in the evening, 


that he took Leah his 
daughter, 
and brought her unto 
him; 


and he *married her. 


and he said unto Laban: 


What 13 this thou m j 
done to m 


הלא tn kachel? | 2T‏ ו 
עברתי qe‏ 

hdd id ela me? E Do ר‎ r2) 

26. And Laban said : 122 uem 26 

It is not done so 12 ny. N5 

in our place, 3 biaha 


to give the younger הצעירה‎ np? 
: הַבְִּירָה‎ 35? 
DIST yat NZI 27 
nmm 
זאת‎ DN DÀ 
nay 
TOLTO WY 
a" yy עור‎ 

: PD 
13 עקב‎ UyM .8 
DN] yan so 
. ויפ ל‎ 
בָּתו‎ om ns 


before the first-born. 
2]. Fil the week of 
this one, 
and we will give thee 
this [other] one also 


for the service 


which thou shalt serve 
with me 


still seven other years. j 


28. And Jacob did so, 
and filled the week 

of this one; 
and he gave him 


Rachel his daughter 


8) H. came in also unto Rachel. 4) Or, surely. 
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And he dwelt with him 


op חש‎ 

122 "oum 45 
apr? 

CTS ZO‏ אתה 

oin amavi 

הַנִידֶה לי 

: rms מה‎ 

16. And ic cm m בנות‎ T 1227 6 

the name of A] Lost לָאָה‎ noun שם‎ 

and the name of the : 5m ושם הַהמַנָה‎ 

D‏ וְעינִי לַאָה רות 

om‏ הִיתָה 


*a month of days. 


[5. And Laban sald to 
Jacob: 


Because thou art my 
brother 


shouldest thon serve 
me for nothing? 


Tel me 


what [shall] thy ו‎ 


younger [was] Rachel. 


I]. And Leah's eyes 
[were] *wenak: 


but Rachel was 


of beautiful form יפת תאר‎ 
= 
and beautiful ₪ ו‎ H ויפת מַרְאֶה‎ 
שְׁלִישׁי שש‎ 
18. And Jacob loved 3py* ואָהֵב‎ . 
Rachel, אֶת רהל‎ 
* and he said: ויאמר‎ 
I will serve thee = אעבד‎ 
seven years שָנִים‎ yop 
for Rachel יי‎ Tp: 353 oma 
(9.And Laban said: 

122 gsm 9 
(It is] better טוב‎ 


that 1 give her to thee, EP. תמי אתה‎ 
nns nno 


לְאִישׁ אחך 


than that Ishould give 
her 


to another man; 


dwell with me. שבה עמדי:‎ 

20. And Jacob served וקה יעקב‎ .20 

for Rachel Jj Za 

seven years, Dy yap 

and they were in his T3'Y2 ויהיו‎ 
eyes 

like a few days, אַחָדִים‎ D D'»* 


for his love [to] her. 


DR בְּאהֲבָתוּ‎ 
עקב‎ un 2l 
122 5N 


2|. And Jacob said 


nto Laban: 
1) Or, report. 2) Or 


L4 


. the spaee af a month. 3) Or, tender. 


בראשית, ויצא, כט. 


with the sheep 
which belonged to her 


ather, 
for she [was] a wo 


erdess, 
10. And it came to pass, 
when Jacob saw 
Rachel the daughter of 
Laban 
his mother's brother, 
and the sheep of Laban 
liis mother's brother, 
that Jacob came near 
and rolled the stone 
from the mouth of the 
well, 
and watered the sheep 
of Laban 
his mother's brother. 
Il. And Jacob kissed 
(to) Rachel, 
and lifted up ut voice, 
and wept. 
12. And Jacob-told = 
that he ed % E 


her's brother 
and that he [n [was] ₪ 


kah's son, 
and she ran, 
and told (to) her father. 
13. And it came to pass, 
when Laban heard 
the ‘tidings of Jacob, 
his sister's son, 
that he ran to meet him, 
and embraced (to) him, 
and kissed (to) him, 
and brought - unto 


his house. 
And he told (to) Laban 


all these things. 


(4. And Laban said to 
him: 
Surely 


my bone and my flesh 
[art] thou. 


4) I. e. 


ay‏ הצאן 

TIR? אֲשֶׁר‎ 

ִּי רעה היא : 

v .0 

אֲשֶׁר ne‏ עקב 
אֶת רְחַל i22 P3‏ 
אַחִי אמו 

137 צאן‎ ny 

iw "ms 

ינש ש יעקב 

2NGDN bm 

"NIS D על‎ 
122 צאן‎ ns py 
: אָמו‎ CDS 

4i‏ נישקיעקב לְרְחָל 
NU‏ את קל 
qe‏ 

נו. ויגד יעקב 0032 4 
CO‏ חי אָבִיהָ הוּא 
33 רבל קה NIT‏ 


pa 

Ta 

3. ויהי 

13? vbt» 

אֶת שמע py:‏ 

12 אחתו 

Yl‏ לְקָרָאתוּ 

pamm‏ ל 

pym‏ לו 

יאה אֶל ma‏ 

^50" לְלָבְן 

n&‏ 53 הַרְּבְרִים 
הָאֲלָה / 

132 לו‎ WNI .4 


T 


npy a eg 


לָאֲבִיהָ: 


vp 


they seemed to him 


GENESIS CHAPTER 28.29. VAYETZE 


3. And thither were ac- 
customed to be gathered 


£l the flocks, 


nay wow 3 
UNA kE 
אֶת הָאָבְן‎ von 
ON3D ^B מעל‎ 
מצָאן‎ DW pum 
הָאָבְּן‎ DS NOD 
"27 B על‎ 

: npa? 
3py'oge "Nn. 
DEN rus אַחַי‎ 
ניאמָרוּ‎ 
ASINO 
לְהֶם‎ N 5 
122 DS py 


and to roli the stone 
from the mouth of the 
well, 
and to water the sheep 
and to return the stone 
upon the mouth of the 
well 
to its. place. 
4. And Jacob ato 


iem 
My brethren, whence 


are] you? 
And they said: 
Of Haran [are] we. 
5. And he said to them: 


A Do you know Laban 


the son cf Nahor? 173 ]3 
AT Ww 
And they said: mona :3 YT "NT 


6. And he said to them: 


6 ויאמר 277 
השלום ל 

ימרו שלום 
DAR nam‏ בָּתּוֹ בָּאָה 
עס הצאן : 


[Is] peace to him? 
And they sald: Peace; 
and, behold, Rachel 


his daughter [is] coming 
with the sheep. 


7. And he said: y^» A] 
Behold, the gaei i dng, euF הן עוד היום‎ 
[it is] not "e ny N» 


[that] the 681116 [should] 
be gathered together; 
water the sheep 


האָסף המקנה 
Spp‏ הצאן 

and go, feed [them]. H רעו‎ 1221 
8. And they said: 


We are not able, 


לא 5-13 


A [tb 1 
ו‎ OUS AS ogether 15 DN. WN עד‎ 
all the flocks, "T ה‎ 5 2 


and they roll the stone 13807 DN TON 
from upon ie TEST wN D מעל‎ 


then we water thesheep. 


9. dini he [was] 
8611 speaking with them, 
(and) Rachel came 


: הַצאן‎ pum 
Doy 329 ITY 9 
n דְחַל‎ 


1)H. oreat. 


8 [יאמרו 


74 
but וְאוּלֶם‎ 
Luz [was] the que "Ma DU לוז‎ 
at the first. : rotis 
20. And Jaccb E on עקב‎ M ויר‎ 20 
saying: לאמר‎ 
If God will be הָיָה אֲלחִים‎ ON 
with me, Y 
and will guard me . Nae 
in this way RR T2 
whieh I [am] going, Jän jig n WN 
and will give me לי‎ i 
bread to eat 2282 Dno 
and raiment to put on; 227 p 
2f. And I will ה‎ av 3 Bat .2 
unto my father's house, ` 2N ית‎ e E 
then shall the Hona es " 5 ny nm 
(for) a God. לאלהים:‎ 
22. And this stone וְהָאַכְן הזאת‎ 22 
which I PU E. ii 332 SU WN 


shall be God's house; אלהים‎ ma num 


921 אֲשֶׁר nn‏ לי 


and [of] all which thou 
shalt give me 


Evi sure 5 2 OPEN OY 
23 Car. XXIX. 
שני שָנִי‎ 
|. And Jacob PES hb. von א עקב‎ NY 3 
and went ויל‎ 
$e 
aarne De us AR 
2. And he saw, וירא‎ .2 
and, beliold, Fs num ma "i83 n 
and, behold, < = שֵׁם‎ ny 
three flocks of sheep INS י‎ TY hr 
lying by it; ny רבצים‎ 
* v4 s 


for out of that well 


2^ מן הַבְּאָר ההיא 
pe?‏ הֲעדְרִים 
)132 23" 

ל ^B‏ הַבְּאַר : 


they were aceustomed 
to water the flocks; 
and the stone [was] 
great 
upon the mouth of the 
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ויצא, כה. 
and in thee - pe, 33 1:1‏ 


DONO hero ב‎ 


all the families of the 
eart 


and in thy seed. umm 
[5. And, behold, I pn! | אנכי עפ‎ nai Al: 
and will be 4 Teu 


whithersoever thou 
goest 


den אֲשֶׁר‎ 723 
rav 

NNIT ATNI אָל‎ 
עב‎ YN לא‎ > 

"y‏ אֲשֶׁר DN‏ עשיתי 
אֶת ^w‏ שר 3 that which I spoke. te a 'm‏ 
o" 5‏ קץ עקב I6 . And Jacob bow‏ 


and I will return thee 
unto this land; 
for I will not ?leave thee 


until I have done 


out of his sleep, שנתו‎ 
T: a 
and said: 289 
= (i 
Surely 125 
e. + 
the Lord is mm e 


In this place, 


"mg Dip 

DET לא א‎ DN) 

amm. n 

ויאמר 

מה X713‏ המקום 
הוה 


and I did not know Tit]. 

[7 .And he feared, 

and said: 

How fearful [is] this "s 
place! 

this [is] none other 


but the house of God, 


: : שער ַשְׁמָיִם‎ m 
יעקב‎ n7 48 
3233 

1387 DS ניקח‎ 
מִרַאַשׂתָיו‎ np אֲשֶׁר‎ 
n2 nDN oen 


and this is the gate of 
the heaven. 


(8. And Jacob rose up 
early 
in the morning, 
and took the stone 
which he had put 
2 h 


under his head 
and set it up [as] a 
pillar, 


and poured oil EA Su" 
upon its top. על רא שהּ:‎ 
jg. And he called arn .9 

ns‏ שם המקום 


the name of that place 
הַהוּא‎ 


Beth-el. אל‎ ma 


oop 
1)Or, passed; tarried all night 


בראשית, 


NYA 


8. ניצא יעקב 
מִבְּאַר yay‏ 

: חָרָנָה‎ qon 
בַּמָקוֹם‎ yD 
Dy 12A 

כִּי בָא השמש 
D,‏ > 
מַאַבָנִי הַמָקוֹם 
DREN og‏ 


VAY ETZE 


10. And Jacob went out 
from Beer-sheba, 
and went to Haran. 


(| .And he lighted 
upon acertaln place, 

and slept there the 

. night, 

because the sun had set; 


and he took 
[one] of the “stones of 


the place, 
and put [it] ?under his 
head; 


and he lay down ae" 
in that place : ההוא‎ 053 
[2. And he dreamed, ל ויחלם‎ 
and, behold, a ladder nop. n3) 
set up on the earth, YN 23D 
and its top WNT 


reaching [to] ua 


exo DE מניע‎ 

and. behold, Uno. s אֲלהִים,‎ SIN% M 
ascending and descend : i3 a" עלים‎ 
13. And, behold, והנה‎ 3 
"» 2 n 


the Lord [was] standing 
by it, 


and said: ויאמר‎ 
I [am] the Lord, n . 3N 
the God of Aran, e VT 
and the God of Isaac; וָאלהי יצחק‎ 
the land הָאָרֶץ‎ 
₪ בכ‎ 
on which thou [art] 227 DIEN אֲשֶׁר‎ 
lying. | עליה‎ 
T’ 
to thee will I give it "nw Y 


and to thy seed. : לזרעך‎ 1 
quam .4 
Pas כעפר‎ 
akaa 

east, xod D 

and to the north, and i133. a nj 


to the south; 31 


]4 . And thy seed שי‎ 
e 
Hke the dust of the 
earth, 
and thou shalt spread 


to the west, and to the 


. DOr, for his pillow. 3)H. forsake. 


ms 2 


E dl 
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yap yap like these, באלה‎ 
5. And Isaac sent away | pns nov 5 | of the aen o of Ea. הָאֲרֶץ‎ Dio 
I עקב‎ DR pumps Dn להי‎ 

and he went to paddan- DWN ng qe \ 
unto Laban, 132 אָל‎ ma Car. XXVIII. 


the son of Bethuel 
the Syrian, 
the brother of Rebekah, 
the mother of Jacob 
and Esau. 
6. And [when] Esau saw 


that Isaac had blessed 
Jacob, 

and sent him away 

to Paddan-aram 

to take for himself from 
ence 

a wife, 

[and] when he blessed 
him 

he commanded (upon) 
him, 

saying: 

Thou shalt not take 


a wife 
of the sa: 


of Canaan; 


"TOP 
7. And [that] — 
earkened 
unto his ine 
and unto his mother, 
and was goneto Pad- 
dan-ara 
8. Then Esau saw 
that pu daughters of 
Canaan Iw 
in the eyes of Isaac 
his father 
9. And Esau went 
unto Ishmael, - 
and took Mahalath 
the daugther of Ishmael, 
"Abraham's son, 
the sister of Nebaioth, 
[in addition] to his wives, 
io hímself fora wife. 


s 


- 


E nj Tu 


were] evil 


DH. wAatfor [is] fe to me. 


“NT ONNA 12 
א רבק‎ 
Un ם עקב‎ 
עשו‎ sm. à 
TIR PSR כִּי‎ 
עקב‎ 
וְשְׁלַח אתו‎ 
D^N פּּנָה‎ 
OU לו‎ Pop? 
TYN 
אתו‎ 1523 
voy ו‎ "s 
לאמר‎ 
TYN ron לא‎ 
: 33 מִבְּנוּת‎ 
TODI 
ד- וישמע שקב‎ 
אָבָיו‎ ON 
iow ow 
XY NM 8 
yin nyc 
DAN יָצְחָק‎ ry 
YXyq2 9 
ישמִטאל‎ ES 
אֶת מחלת‎ ng 
oNypU na 
omas 12 
אַחות ָבָיות‎ 
"t; על‎ 
mE 8? לו‎ 


X 


'the land of thy Ed 


2)0r, mistitude. 


|. And Isaac called 
(unto) Jacob, 


and blessed hini, 


and commanded him, 


.and said to him: 


Thou shalt not take 
a 


wife 
of the daughters of 
Canaan. 
2. Arise, 
go 


to Paddan-aram, 
to the house of Bethuel 
thy mother’s father; 
and take for thyself 
from thence 
a wife 
of the daughters of 
Laban 
thy mother's brother. 
3. And God Almighty 
bless thee, 
and make thee fruitful, 
and multiply thee, 
that thou mayest 
become 
(for) a “company of 
peoples. 
4. And may he give 
(to) thee 
the blessing of Abraham, 
to the 
and to thy seed 
with thee, 


that thou mayest inherit 


ngs, 


which God gave to 
Abraham. 


pro? apt‏ אל 
py‏ 
!122 אתו 
À v|* :‏ 


| 


np nen לא‎ 
: כְּנֶען‎ 239 
cup 2 
3? 
פה אָרֶם‎ 
ביתָה בְתוּאֵל‎ 
TANIS 
DP np 
PN 
12? מִבָּנות‎ 
JAS TN 

3 וְאָל שרי 
T»‏ 758 
TH‏ 
7am‏ 
D‏ 

: עמִים‎ np? 
7? m 4 
DON nans ns 
ל‎ 
Les 

JNN 
iaar, 
TRP אֶת אָרֶץ‎ 
| ze Eres 
CS? 
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בפאשית; תולדת, I3.‏ 


[of] the words 7 Esau 
her elder son; 

aud she seat, 

and called (to) Jacob 
her younger son, 

and shesaid unto him: 
Esau thy 


brother 


does comfort himself 
[with regard] to thee 


[purposing] to killthee. 


Behold, 


43 Now therefore, my 
son, 

hearken to my voice; 

and arise, 

flee thou 

unto Laban my brother 

to Haran. 


44 And dwell with him 


a few days, 


until thy brother's 
fury turn away; 


45. Until thy brother's 
angerturn away 


from tliee, 

and he forget 

that which thou hast 
done to him: 


then I will send. 


and take thee from 
thence: 


Why should I be 
bereaved (also) of both 

of you 
in one day? 


46. And Rebekah said 

unto Isaae: 

I [am] weary of my life 

because of the daughters 
of Heth; 

if Jacob take 


a wife 


of the daughters of Heth 


1) Or. shall wander, or, 


2: R. V. shake. 


have I sustained him;‏ | את דברי עשו 


m3‏ הַנָדְל 
הש 

: תִקְרָא ליעקב‎ 
TRE ^s 
"28 "ON 
TD הגה עשו‎ 
T amins 


0 YD f 
33 וְעתָּה‎ 43 


Ups? שָׁמע‎ 

. bp 

T2 m» 

אל 132 אָחֵי 

הָרָנָה: 

4. ויְשַׁבְתָּ עמו 

a" o" 

עד אֲשֶׁר axp‏ 

UPS Den 

5 עד שוב 

S אַה‎ 

739 

nac 

DS‏ אֲשֶׁר rry‏ לו 

= REN 

DU En? 

לָמָה אֶשְׁכֵּל + 
שָנִיכֶם iz‏ 

om‏ אֶהָד: 

"ONE .‏ רַבְכָה 

po אֶל‎ 

"ms קצתי‎ 

nis 55‏ חַת 

cw‏ לקח יעקב 

DN 

np nue 


bea nomade people; 


and said unto him: 


A.V. shalti have dominion: 


E 

223 אֲפוֹא 

533 PLY Dp 

west .8‏ עשו 

TIY אָל‎ 

nos n2‏ היא 
T‏ ₪ 


and for thee, then, 

wkat shall I do, my son? 

38. And Esau said 

unto his ו‎ 

Hast thou [but] one 
blessing, my father? 


bless me, also me, 


my father, 4 2N 

and Esau lifted up his ` MAIN 
voice, Top ו ישא 1 עשו‎ 

and wept. "in 


39. Aud Isaac his father 
answered, 


"28 PIR? quae 
אק‎ not 

rau vm na 
ato nm 
הַשָׁמַיִם‎ 7e» 

מל : 

230 על‎ 40 
"Yn 

TPS ne 

עבר 


Behold. of the fatness 
of the earth 

shall be thy dwelling, 

and of the dew of the 

heaven 

from above. 

40. And by thy sword 

shalt thou llve, 

and thy brother 


shalt thou serve, 


and it shall come to 3 
pass, "DT 
when thou !strivest, כַּאֲשֶׁר תָּרִיד‎ 
thou shalt break off 
np» 


his yoke 


Y 
ONIS מעל‎ 
ו4. נישמס עשו‎ 
יעקב‎ nw 
n2330 על‎ 
pon 3 ON 
1223 עשו‎ vom 


from upon thy neck. 


4|. Ànd Esau hated 
Jacob 


because of the blessing 


[with] which his father 
had plessed him; 

and Esau said in his 
heart: 


When the days of y 
mourning [for] my fa- 

ther willbe at hand, N 23N ימי‎ 
then will I kill וְַהַרְנָה‎ 


Jacob my brother. 


ONS PLNY 
TRIN ג4 ועד‎ 


R. V. shalt break loose 


- 


42. And Rebekah was 
informed 


GENESIS CHAPTER 27. TOLEDOTH. 
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p_e SSS 


[with] an exceedingly 
great trembling, 


חָרְרָה גְרקָה עד 
m‏ 
ויאמר and he said:‏ 
NIT NIDS UD‏ 
Ts‏ 

ויבא לִי 

521 וָאכָל‎ 
Non aye» 

Y 12-281 
On 23 ג‎ 


Who, then, [is] he 


that hunted venison, 
and brought [it] to me, 
and I ate of all 
before thou eamest, 
and I blessed him? 
he shall also be blessed. 
34. When Esau heard 
the woids of his father, vI“ אֶת רּבָרי‎ 
py 
[with] an exceedingly Mis 1 n203 PÈ 
great and bitter cry; : "ND ער‎ 


he cried 


and he said tohis father: ויאמר לאביו‎ 

. Ta [^4 l= 

Bless me, also p אָבִי:‎ N D 1273 

35 And he said: ויאמר‎ .5 
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Thy brother came , 
with deceit, 


and took thy blessing. 


pO TIS NP 
IRR rp 
VINI .6 

rom, PUA 
because hehas supplant: ה פעמום‎ "spp" 
he took ii No 1 np? To אֶת בכ‎ 
and, behold, now : עתה‎ nam 
TS np? 

28" 
ako הלא אָצַלְתָלִיבְרְכָה‎ 
37. And Isaac answered, . pov jin 31 
Xy? Nm 
v3 הן‎ 

qe "mou 
"mw v» nl 
לו‎ "nm 
yy 

and [with] corn im s l וג ן ותירש‎ 


36. And he said: 


he has taken away my . 
blessing. 
And he said: 


and said unto Esau: 

Behold. a lord 

have I made him !over 
thee, 

and all his brethren 


have I given to him 


for servants; 


SIY 4‏ עשו 


of the dew of the 
heaven, 


and of the fatness of 
the earth, 


and plenty of corn. 
and wine. 
29. Let peoples serve 
thee, 
and nations bow down 
. to thee; 
be lord !over thy 


brethren, 
and let bow down to thee 
the sons of thy mother: 
those that curse thee 
[shall be] eursed, 
and those that bless thee 
[shall be] blessed. 
30. And it came to pass, 
when Isaac had finished 
to bless Jacob: 
and it eame 10 72 
hardly has Jacob gone 
out? 
from the presence of 
Isaac his father, 


that Esau his brother 
came 


from his hunting. 
3]. and he also made 
delicacies, 

and brought [them] 


to his father; 
and he said to his 
father: 

Let my father arise, 


and eat of the venison 
of his son, 


in order [that] thy soul 
may bless me. 

32. And Isaac his father 
said to him: 

Who [art] thou? 

And he said: 

I [am] thy son, thy first- 
born, Esau. 


33. And Isaae trembled 


ven‏ הַשָׁמַיִם 
raga ov‏ 
UTR T‏ 
DATZ -29‏ 
DN‏ לָך קְאָמים 
חָוָה גְבִיר T‏ 
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DH. to. Or. 7s not he rightly named Jacob; ?\Or. and Jacob was yet scarce gone our 


69 .. בראשית, תולרת, כז‎ 
the voice lis] הקל קול עקב ו‎ into the hand יד יעקב 3 נָהּ: אשי‎ 3 
but the handa; X. s. , : יי עשו‎ pm (8. And he cline ag A TIN E. ויבא‎ m 
23. And he did not ` ולא הַכִּירו‎ . 23 and said: SAN’) 
recognise him, zi 
for his hands were 1"T כי היו‎ My father; אבי‎ 
A TT T s יה‎ + 
like the papagon T = TIN עשו‎ "T 3 and he said: ON" 
hairy; ny Here [am] I; "un 
and he blessed him. : 112229 who [art] thou, my son? :*23 אַתָה‎ D 
24. And he said: ִיּאמָר‎ 24 [9. And Jacob said יעקב‎ ES 9 
[Art] thou is ל‎ - my 1 אתה זה בני עשו‎ unto his father: אל אביו‎ 
Esau aT לח‎ T= . ba aio 
And he said: ON") I [am] Esau thy first- T3 עשו‎ "8 
I [am]. : "s I have done, עֲשִׂיתִי‎ 
25. And he said: יאמָר‎ 25 as thou didst se: Mo mma" N 
Bring [it] near to me, M ; הג‎ arise, I pray thee, N s jmp 
and let me eat noi sit, nau 
of my son's venison, ` 33 מציד‎ and eat of my venison; מצידי‎ noun 


that my soul may Le i WD 335 122? 


And he b ht [i ., ?3* 
= 27. גָש לו וה‎ 2 
and he ate יאל‎ 
dheb h hi ya 3 
and he broug Ao ki בא לו‎ a 
and he drank. : נישת‎ 
` TT 
26. And Isaac his father L ?N CIÓN | 26 
said unto him: אביו‎ Pav". 
A T 
Come near, now, N3 kk 
and kiss (to) me, שקה ;לי‎ 
my son. - 5) . 
2]. And he came near. ויגש‎ E 
and kissed (to) him; לו‎ pun 
and he smelled וירח‎ 
-- 
the smell of כ‎ "Tu n ns 
and blessed him, 11327 
and said: "ism 
See, the smell of my son E ma ראה‎ 
[is] like the smell of ul mg n"? 2 
which the Lord יְהוָה : ב-א‎ 1223 "UN 
ששי‎ VU 


28. And may God give . הָאֲלהִים‎ 3 1328 


in order [that] thy soul 
may bless me. 


20. And Isaac sald 


unto his son: 


!How. then, 

“hast thou found My so] 
ekly, 

my son? 

And he said: 


Because the Lord thy 
God ?sent good A 
before me. 
2|. And Isaae said 
unto Jacob: 
come near, I pray thee, 
that I may feel thee, 
my son, 
whether thou [art] 
really my son Esau 
or not, 
22. And Jacob eame 
p near 
unto Isaac his father, 
and he felt him, 


and said: 


LH. - 2)H. hast thou hastened to find. 3)H. caused [it] to meet, 
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הַאַתָּהזָה בְּנִי Xy‏ 
DN‏ לא : 


2 ויגש יעקב 
אָל יִצְחָק אֲבָיו 
Yan‏ 
"os‏ 


GENESIS CHAPTER 2;. 


unto Rebekah am b: vN אָל רבקה‎ 
TN Uy חן‎ 
איש ׁשָׁעִיר‎ 
: וְאֲנֹבֵי אֵישׁ חֲלְק‎ 
12. Perhaps Nu father 3s "xt אולי‎ D 
יר בְעִיניו‎ 
בּמְתֶעתֶע‎ 

r2?p עלי‎ NAT) 
בְרְכָה:‎ 82) 

iow לו‎ NM .8 


Behold, Esau my brother 
[is] a hairy man. 


and I [am] a Reo 
an 


and I shall be in n - es 

like a deceiver: 

and I shall bur „unon 
urse 

and not a omie 


[3. And his E mother 
ai 


to him: 
Upon me be thy curse, jur w€ we 
3 my son aP 32272 p 


only hearken to WY "273 yeu Eb 
"en 


and go take for me. 


'[4. And he went g וי‎ 44 
and took, np" 
and bros nl or: 12N? ויב א‎ 


ותעש אמו made‏ ל and his‏ 
מטעמים 

PIN בַּאֲשֶׁר אֶהִב‎ 
רבקה‎ mpm a5 


Xy, "13 ng 


delicacies, 
as his father loved. 
(5. And Rebekah took 


the garments of Esau 


her elder son, 7333 r133 
the costly [ones], המרת‎ - 
mamie, MITRS W'S 
and she clothed wam 


nj» PLNY 
: epa 


Jacob her younger son. | 


I6. And the skins ואֶת ערת‎ . 
ofthe kids of tbe goats DMyn דוו‎ 
she !put הלב ישה‎ 


על דָי 
cmn p?‏ קת צוָארָיו : 


upon his hands 


and upon the % ir 
ness of his ne 


I]. And she gave . TEES I 
the delicacies המטעמים‎ ns 
and the bread, om2 וְאֶת‎ 
which she had made, npey אֲשֶׁר‎ 


T — À— — MM — € M 
1) H. clothed. 2) Or, smooth part. 


TOLEDOTH. 


5. And Rebekah mn) 
ing. 
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5 רבקה שמעת 
בר PU‏ 

Ua vy ֶל‎ 

And Esau p P m עשו הַשָׂדָה‎ qe 
to hunt venison T T3? 
: n ET 

THY pim) é 
בְּנָה‎ PN 


when Isaac ri. 


unto Esau his son. 


to bring [it]. 
6. And Rebekah said 


unto Jacob her son, 


saying: לאמ‎ 
Behold. I heard הנה שְמַעְתִי‎ 
thy father TY אֶת‎ 
smeakins unto pea we אל עשו‎ se 
saying: n : לאטר‎ 


7. Bring (to) me — p^ לי‎ nean J 
and make for me ים‎ yup לי‎ 221 


delicacies, 


that I may eat, ואכלה‎ 
and bless thee ואברככה‎ 
before the Lord, הוה‎ *55 
before I die. A לפני מותי‎ 
8. Now therefore, um = 2 וְעתָּה‎ 8 


hearken to my voice, 


vpa yov 


to that which I HN nu YN לַאֲשֶׁר‎ 
commanding thee. : qos / 
9. Go now unto e di, אֶל הצאן‎ N3 7? 9 


and take for me hee Den לי‎ ry 


thence 


two good kids of ael «Pao דָי עזים‎ y 
and I will make 8 ואעשה אתם‎ 


delicacies 


ממעמים 

for thy father, T2? 
as he loves. : JN כַּאֲשֶׁר‎ 
I0. And thou mut m DN) n 
to thy father, TA 
that he may eat, ?2N1 


AT :ד‎ 


in order that S abs IE 7278" בבר אֲשֶׁר יב‎ 


before his death. : מותו‎ *352 
Il. And Jacob said וִיאמָר י[עקב‎ Mi 


תולרת, כו. כז. 67 


בראשית, 


₪ Dk 
he took a wife Judith, אֲשָה אֶת‎ npn 
LPT 


‘Pag "83 na 

noz nw 

ipea אִילן‎ na 

Jn 

nmn nid 

ERIA pos? 
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pov qt בי‎ 

and his eyes rere [tgo]. NRTA T TLT TIN 

that he called Esau אֶת עשו‎ sn 

^[ הנדול 

"asm‏ אָלִיו 

PH 

TON ON 

: n 

Ru Y 

"pl NL הגה‎ 
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the daughter of Beeri 
the Hittite. 

iud Basemath, 

the daughter of Elon 
the Hittite. 

35. And tney were 

a grief of mind’ 


to Isaac and to Rebekah. 


[. And it came to pass, 


when Isaae [was] old 


his elder son. 

and said unto him: 
My son: 

and he sald unto him: 
Here [am] I. 

2. And he said: 
Behold, now, I [am] old. 


I do not know 


the day of my death. A יום מותי‎ 
3. Now therefore, nr 3 
take, Ipray thee, thy ₪ in 
i weapons, ול‎ 22 NI NE 

thy quiver qon 
and thy bow, pad 
וקשתך‎ 

and go (to) the field. ER NS] 


and hunt for me 
venison. 
4. And make for me 


UT » ma) 

"pv 4‏ לי 

DID 

PS3‏ אֶהכְתִי 

והָבְיאָה לי 

ְאכְלָה 

zw NIYA 
WD) . 

nY בְּמֲָרָם‎ 


delicacies, 

as I love. 

and bring [it] to me, 
that I may eat: 


in order [that] my soul 
may bless thee 


| 


before I die. 


-T o_O 
1)H.if 2)H. with. 


.8)Or, had been diggino. 


between us and (be- 
tween) thee, 
and letus makea 
covenant 


SPD 
n" nas 
D: 
אם תַּעֲשֶׂה‎ 29 
Dy 329 
as we have not Kid D" 93) כַּאֲשֶׁר לא‎ 


with thee. 


29. ‘That thou wilt 
* [not] do#unto us evil. 


and as we have A 


ְכַאֲשֶׁר עשינו עמ “unto thee‏ 

only good, רק טוב‎ 
and we sent pee E. ab TO 
thou [art] now אתה עתה‎ 
the blessed of the Lord. : והוה‎ T 
Yop חמשי‎ = 

30. And he foree, NR ויעש לָהָם‎ 0 
and they ate, ויאכלו‎ 
and drank. וישתו‎ 
3]. And ו‎ a. "jS ימו ב‎ sen " 
and swore וישָבְעוּ‎ 
one to another; TN? UN 


and Isaae sent them 


SH pov" onov וי‎ 
and they ₪7 TA ae 1225 
: niv» 

ma 

013 הַהוּא 
pos: "139. Sa‏ 
TM‏ 15 


in peace. 

32. And it eame to pass 

on that [same] day, 

that Isaac's servants 
eame 

and told (to) him 


coucerning the well 


"S30 על אדות‎ 
which they 3280 dug, "n אֲשֶׁר‎ 
and they said to him: כו‎ TONI 


We have found water. 


מְצָאנו d^‏ 
33 ויקרא FDR‏ 
y‏ 
על 13 שֶם Cyn‏ 
y3z NA‏ 
ער היום הַזָּה : 
m .4‏ עשו 
3] אַרבְּעים שָׁנָה 


4)Or.a hillerness of spirit. 


33. Andhe called it 
Shibah: 


| 
| 


therefore the name of 
the eity [is] Beer-sheba 
6 


until this day. 
34. And [when] Esau 
was 


forty year[s] old, 


GENESIS CHAPTER 
ופרינו בְאָרֶץ:‎ and dwelt there. 
ATT דין‎ 


and we shall He fruitful 


n the land. 
kie Yun 
23 Aud he went ID os Doo 79" 23 
[to] Beer-sheba. yay אַר‎ b 


np DM STL 24 
הַהוּא‎ m22 


24. And the Lord 
appeared unto him 


in that night, 


and sald: ניאמר‎ 
1 [am] the God of - HON 5N 
Abraham thy father, T אַבְרָהם‎ 

.o not fear. 0 NTA אַל‎ 
. sor I [am] with thee, אנכי‎ JPS כי‎ 

and I will bless thee, | TANP 

and multiply thy seed והרביתי את זרעך‎ 

for the sake of Abraham בעבוּר אַבְרֵהָם‎ 

my servant. | :'[ 29 

25. And he Ed ל‎ D312 nv [i 45 | 

and called sp" 

בְּשֵׁם mame of e d nim‏ מ דכ 


bos aU יט‎ 
"3v cp o" 


and he pitched there 
his tent; 


and Isaac's servants , 


dug there a well. DWA pU 
36. And Abimelech TANI .26 
went unto him א‎ 0 WS DIN DR 
and Ahuzzath his friend, ny ואהזת‎ 


and Phichol the com- 
mander of his host. 


yhe tp ופִיכל‎ 
is אֲהָם‎ NM 27 
pov: 


2]. And Isaac said 
unto them: 


Why are you E - YN DNN 3 yn 
while you hate me, ם אתִי‎ ns DPN) 


and sent me D rows: : DINN "amm 
28. And they said: ויאמרו‎ 28 
: | ₪ 


We saw plainly ראן ראינו‎ 
:ן‎ + ₪ 

that the Lord AE nt. pie nim ma 5 
therefore we said: INN 
TON NI "m 


Let [there] be an oath 
between us, 


בְּינותִינו 


26. TOLEDOTH. 68 


שב שָׁם : 

| puy ay 
[יחפר‎ 

אֶת בְּאָרת המים 

"un אֲשֶׁר‎ 

בּימִי אַבְרְהֶם nN‏ 

ַיִסַקמוֹם בְְּשְׁתּים 


18. And Isaac !dug again 


the wells of water, 
which they had dug 


in the days of Abraham 
his father, 
and [the] Philistines 
had stopped them 
after the death of 
Abraham; 
and 681160 (to) them 
names, 
like the names 


qr ig‏ שמות 
כַּשְׁמוֹת 
אֲשׁרקְרָאלְהָאֲבִי 
. ניחפרוּ עבְדֵי 
pov‏ 


which his father called 
(to) them. 


[9. And Isaac's servants 
dug 


in the valley. on33 

DY NYAN 

: מים חַיִים‎ Ng 

yu "m .20 

oy‏ רעי יצחק 

ow? 

לָנוּ הֲמָיִם 

alee, | m 
Cp]. 
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2. ניחפרו 

DW בְּאַר‎ 

iM 

moy oi 

De? שָׁמָה‎ Non 

aU pny".2 


and they found there 
a well of ?springing 
water 


20. And the shepherds of 
Gerar quarreled 


with the one of 
Isaac, 


saying: 


The water is ours: 


because they contended 
with him. 


2|. And they dug 
another well, 
and they quarreled 
about it also; 
and he called ₪ oT 


tnah. 


2). And he removed 
from thence, 


and dug ויהפר‎ 
another well, אַחָרֶת‎ "N3 
and they did ₪" a moy 1 23 ולא‎ 
and he א‎ i. שמ רחבות‎ sz" 
and he said: WN” 
Truly now nry כ‎ 


12 ny 2m 


the Lord had made 
$room for us, 


1)H. returned, and dug. 9)H. living. 3)i. e. contention. 4( 1. e. enmity. 5)l. e. Broad Wen, 6)H, broad. 


ób תולרת, כו,‎ 
וי‎ tui. DPRD DISSI 


Ir. And Abimelech 
commanded 


TAY wn di 


all the people, העם‎ ?3 TN 
saying: "DN? 
He that touches s ma הנגע בָּאִישׁ‎ 


and (on) his wife 


וּבְאֲשְׁתו 

מות יוּמַת : : 

pax. ym i 
NU בְּאָרֶץ‎ 
NY2" 

ma‏ הַהִיא 
ny‏ שְׁעֲרִים 


shall surely be put to 
death 

12. And Isaac sowed 

in that land. 

and found 

in that year 


a hundred *fold; 


and the Lord bi t mpm 11323 
שָלישי שְׁכָישׁי‎ 

(3. And the man m יש‎ NI o3 .3 

ond grem pene sed, be PO יל‎ 


until he became very 
eat. 


עד כּי גדל מָאר : 
m 14‏ לו 
npo‏ צאן 


«4. And he had 


possessions of flocks 


and possessions of herds, wp race 

and *many servants; nl ravi 

and [the] Philistines אתו‎ NOM 
envied him. " : פִּלְשְתִים‎ 


(5. And all the wells 


52.5 הַבְּאֵרֹת 

"Ion אֲשֶׁר‎ 
אָבִיו‎ | 
in the days of rris father DIN amay "3 


[the] Philistines stopped TRYS מום‎ ho 
em, 


which his father's ser- 
vants had dug, 


and filled them with 


I6. And Abimelech said 


TWN WNI 6 


unto Isaac: pny’ ON 
Go from us; oy T 
1392 Dy ִּי‎ 


for thou [art] much 
mightier than we. : מאד:‎ 
POP eut 32347 


Tum m» 


)7. And Isaac went 
rom thence. 

and encamped in the 
valley of Gerar 


יָמַלאוּם עפר : En.‏ 


בראשית, 
שני 
And Isaac dwelt in‏ .6 
Gera‏ 


T. And the men of 
the place asked [him] 


about his wife; 

and he said: 

She [is] my sister; 
for he feared to say: 
[She is] my wife: 


of the place should 
kill me 


on account of Rebekah, 


lest, [hesaid]. the man j 


because she [is] of very 
fair appearance. 


8. And ít came to pass, 


when he had been there 
along time,? 


of [the] Philistines 
looked 


through the window, 


that Abimelech king | 


and saw, 

and, behold, Isaac [was] 
sporting 

with Rebekah his wife. 

9. And Abimelech called 

(to) Isaac, 
and said: 
Certainly, se she 
[is] thy wife, 

and how hast thou said: 

She [is] my sister? 

And Isaac said unto him: 

Because I said: 

Lest I die on account 

her. 


]0. And Abimelech said: 


What is this [that] thou 
hast done to us? 


Almost had one of the 
people *married 


thv wife, 


v? 
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i)Or. [was]. 2)H. when the days became there long to him. 3)Or, caressing. 4)H. lain wilh thy etc. 5). 
auiltiness. 6)Or. measures. 7)Or, and he went [ forward\ going and becoming great. 8)Or. great household, 
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nono‏ 7 ליצי[ יו 


which was אֲשֶׁר הָיָה‎ 
in the days of Abraham, D 28 ga 9 3 
and Isaac went pos pr 
unto Abimelech 322" 38 אָל‎ 
king of [the] Philistines, פּלְשְׁתִּים‎ 12 
to Gerar. my 
w c Db LIE 
and said: ON 
Do not go down $i T מִצְרְיָמָה‎ ung אל‎ 
dwell in the land, ry? 127 
lg waton מ‎ te, FT אפר‎ WA 


3. Sojourn inthis land, 


3 גר בְּאֲרֶץ הַזאת 
D‏ עמ an I will be with thee,‏ 
and bless thee; zz. xS‏ 
יל 

ui 


for to thee 


and to thy seed 


Iwillgive את ן‎ 
all these lands: האל‎ DN 22 DN 
and I will establish nbepm 


the oath השְבְעַה‎ DN 
ya) WW 
to Abraham thy father. t TA לָאַבְרְהֶם‎ 
4. And I will multiply STIVI .4 
LNY 
המיס‎ "373 
PR חי‎ 
PIAWON 
Se 
NE 
: הָאָרֶץ‎ "a ?3 
you WS קב‎ 
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"riu. ieu 
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Dn 
: [תורתִי‎ 


which I swore 


thy seed 
like the stars of the 
heaven, 
and I will give to thy 
seed 
all these lands, 
and [there] will bless 
themselyes 
with thy seed 
all the nations of the 
earth. 
5. Because Abraham ןְ‎ 
hearkened to my voice, 
and kept my charge 
my commandments, 
my statutes, 


and my laws. 


and Esau came ויבא עשו‎ 
from the field, nun [e 
and he [was] faint. GyY NIT 
30. And Esau said עשו‎ WNI 30 
unto Jacob: Spy: ow 
Let me Mi cn = 82 הלעימני‎ 


from the red, הָאדם‎ |? 
np wa 
"Nn 


j3 על‎ 


this red [stuff], 

for I [am] faint: 
therefore 

[one] called his name 
3]. And Jacob said: יעקב‎ oam .3| 


Sell to-day כַיוֹם‎ 71222 


thy first-birth-[right] zi את בכרת‎ 
tc me. UU M 5 


32. And Esau said: 


VIN’ .32‏ עשו 
93 הולף 
ip‏ 

]7197 ה לי בְּכְרָה: an wha en tos‏ 
3 ו יאמֶר עקב And Jacob said:‏ .33 
הַשָבְעָה לי יום 
Py‏ 

and he sold oa y a ht 1323 נימכר אֶת‎ 
: עקב‎ 

34. And Jacob gave EM ויעקב 2 תוְלעשׂו‎ .34 
bread anda pottage זיד עדָשִים‎ n cp? 


Behold, I [am] going 


to die, 


Swear to me to day; 


and he swore to him; 


to Jacob. 


and he ate, 958 

zz 

and drank, וישת‎ 
and he rose up : וב‎ 
DR 

and departed; 729 

A d 

and Esau despised ויבז עשו‎ 


the first- birth-[right]. אֶת הַבְּכרה:‎ 
i RT ל‎ 
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PRINT + 

Te‏ הרב 
הָראשון 


(. And [nere] was a 
famine in the land, 


besides the first famine j 


1)Or. devour: feed me. — 2)0r. and what [profit] then [shal the) first-birth-[rigAt do] to me. 


-קָרָא שמ אָדם: mes‏ 
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בראשית, חי שרה, תולרת, כה. 


and she went 


to inquire of the Lord. 


לְרֶרש אֶת m‏ 


23. Aná the 2 P. לה‎ nim wn. .23 


Two rations [are] In 
thy womb, 


and two 5peoples 


shal} be separated from 
thy bowels: 


and [one] “people 


shall be stronger than 
[the other] people: 


and the elder [shall] 
serve the vounger. 


24. And her days were 
full 


to bear, 


2nd behold, [there were] 
twins in her womb. 


25. And the first came 
out 


red, 


all of him like a hairy 
garment; 


and they called his 
name Esau. 
96. And after that 
came out his brother, 
and his hand [was] 
holding 
on Esau's heel, 


and [one] called his 
name Jacob; 


and Isaac [was] sixty 
year[s] old 


at [her] bearing them. 
2]. Aud the boys grew 
up, 

and Esau was 

a man [that jp" aequain- 
[with] hunting, 

a mati of [the] field; 

and Jacob [was] a 


* plain. man, 
dwelling In tents. 


28. And Isaac loved 
Esau, 


because [the] venison 
[was] for his mouth; 


but Rebekah loved 


Jacob. D 


29. And Jacob boiled 
pottage; 


1)Or, goest. 
te ule of his venison. 


2)H. fell. 
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3)0r, Aramean. 


4)or. front. 


and seven years: 


nu? וְשָׁבע‎ 


and he expired, yon 
and died, וימת‎ 
FTT 
and was gathered KONN 
ze 


unto his people. 


: Tay אֶל‎ 

1231 2" 8 
from Aa eae מְחוַילָה עד שור‎ 
which [is] before Egypt, מִצְרִיִם‎ `J 5 אֲשֶׁר על‎ 
as thou !comest toward . TWN "283 


ASSyria; 
before all his brethren ד‎ 9 * 

N x‏ כָל DN‏ ו 
he *?settled, . a 2)‏ 


[8. And they dwelt 


TOLEDOTH. תולדת‎ 


rint "PM 1.9 
pa" 
aimes 13 
אַבְרְהֶם הוליד אֶת‎ 
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pass v .20 
nj? ארבְּעים‎ ]2 
את רבקה‎ 323 
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struggled together 


19 And these are the 
generations of Isaac, 


the son of Abraham: 


Abraham begot Isaac. 
. 


20. And Isaac was 

forty year[s] old, 

when he took Rebekah, 

the daughter of Bethuel 
the *Syrian 

of Padan-aram, 

the sister of Laban 


the ?Syrian, 
to himself for a wife. 


2|. And Isaac entreated 
(to) the Lord 


In *behalf of his wife, 


for she [was] barren; 


within her, 332 
and she said: NI 
If so, 12 DN 


wherefore [did] I [desire] 
this? 


s nt ne 
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ifter the death M 
Abra 


"NT Tn 
133 pu אֶת‎ 
PRESA שב‎ gl 


עס בְּאֶר לְהַי ראִי: 


that God blessed 
his son Isaac, 
and Isaac dwelt 


by Beer-lahai-rol. 


Yap yas 
. שר‎ M : " 
i2. And these [are] the men וְאֲלָה‎ 1 
generations of Ishmael, ישמעאל‎ 
=k 


Abraham's son. 


Sy 12 


whom bore Hagar the 
Egyptian, 


n 
my ner 
לְאַבָרָהֶם:‎ 

TN) 13‏ שמות 


2 יִשְׁמַעאל 


Sarah's maid-servant. 
to Abraham. 
13. And these [are] the 


names 
of the sons of Ishmael, 


by their names, onov 

[according] :o their arnbtr? 
generations? 

the first-born of Ishmael: gos ישמַעאל‎ 353 


Nebayoth: 
and Kedar, and Adbeel, 


SINI R 


and Mibsam, ומבשם:‎ 
TI 

I4. And guise ondas: nam וּמְשְׁמֶע‎ -l4 

and Massa, : ּמִשָא‎ 


(5. Hadad, and Tema, 


Tn 2‏ וְתִימָא 
יְטוּר נפִיש "d PY‏ 


Jetur. Naphish, and 
Kedem 


VODY‏ כו 

16. These are 2" DN . 6 

the sons of Ishmael, מעאל‎ X^ 3 

and these [are] thelr אלה שמתם‎ | 

names * : Tp": 

in their ?villages, בחצריהם‎ 

and in their *encamp- ones 
menis: 

twelve princes שִיאָם‎ e שנים עשר‎ 

[according] to their DANÝ 
nations. 

I]. And these [are] ES 7 

the years of Tae, ONU "n "3 
è 

a hundred year[s| שָנָה‎ DN 


and thiny years, 


[opm VN 
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| ושלשים שׁנָה 


5. And Abraham gave 
all that he had 
to Isaac. 
6. And to tlie sons of 
the concubines. 
whieh Abraham had, 
gave Abraham gifts; 
and hesent them away 
from Isaae his son, 
while he wasstill alive, 
eastward, 


unto the east country. 


J. And these (are] the 
days of the years of 
Abraham's life, 
which he lived, 
a hundred year(s] 
und seventy year[s], 
and five years. 
8. 4nd (he) expired.! 
and Abraham died! 
ina good old age, 
an old man and *satis- 
fied; 
and he was gathered 
unto his people. 
9. And they burled him, 
Isaae and Ishmael his 
sons, 
in the cave of Mach- 
pelah, 
inthe field of Ephron 
the son of Zohar the 


1866 
which [is] before 


Mamre; 


(0. The field 


wbich Abraham 
purchased 


from the sons of Heth: 

there was Abraham 
buried 

and Sarah his wife. 


Il. And it eame to pass 
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שערב‎ And Abraham expired, ond died. 2)Ór, full (of years]. 8)Or, settlement. 4)Or, castles- 
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that [is] vis A nu» ההלף‎ 
URNI? 
IWI N 
הוא אדני‎ 


TYY ה:‎ npn 


to meet us? 
And the servant said: 
He is my master; 


and she took the veil 


and covered herself. H DSDM 
66. And the servant told “WA ויספר‎ .66 
to Isaac, pov 
all the things הרברים‎ 2 DS 
whieh he had done. אֲשֶׁר עֲשָׁה:‎ 


67. And Isaac — pm" PRI «7 

vNT האלה‎ 

npn‏ אֶת רבקה 

DON? לו‎ xS 
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: ַחָרִי מו‎ 
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into the tent of his 
mother Sarah, 
and he took Rebekah, 
and she became to him 
(for) a wife: 
and he loved her; 
and Isaac was comforted 


after his rng 8 


eath). 
112 


VU vU 
r. And Abraham o: DAN: ngi. 1 
and took a wife, אשת‎ nou 
and her name m a 1 ES מה‎ 271 
2. And she bore (to) him לו‎ pl 2 


Zimran, and Jokshan, wa וְאֶת‎ as 
and Medan, and Midian. מרין‎ DR) ]42 וְאֶת‎ 
and Ishbak, and Shuah. וְאֶת יִשְׁבָקְוְאֶת שׁוּחַ‎ 
8. And Jokshan begot "T ניקשָן‎ 3 
שָׁבָא וְאֶת ההז‎ ns 
TU 111 22 

Du 52 DOWN 
DAND 

un 4‏ מרין 
Tim RADY‏ 
וַאַכִידֶעוָאָלָּעהָ 
כ UN‏ 

33 קטוּרְה : 


Sheba. and Dedan, 
and the sons of Dedan 
were: 
Asshurim, and Letushim, 
and Leummim. 
4. And the sons ef 
Midian 
Ephah, and Epher, and 
Hanoch, 
and Abida, and Eldaah, 
all these [were] 


^ thechildreh of Keturah. 


בראשית, חי שרה, כד. כה. 


0 יברכוּ אֶת 


60. And they blessed 
Rebekah, רבקה‎ 


and said to her: 


ימרו "n‏ 
urn‏ 
Ds‏ חי 
?228 רְבְבָה 
qo cm‏ 
אֶת שער שנְאִיו: 
Bom 4‏ רבקה 


Our sister; 
lbecome thou 


(for) thousands of 
myriads, 

and may thy seed 
possess 
the gate of his haters. 


61. And Rebekah arose, 


and her maidens, ary; 3 
and they rode "220m 
upon the camels;. על הַנמלִים‎ 
and went mpm 
after the man; האיש‎ "nS 


DN "3:5 ng? 
"RD 
: נילך‎ 


83 py .2 
Niay 

ws‏ לחי ראי 
וְהוּא יושב 


and the servant took j 
Rebekah. 

and departed. 

62. And Isaac came 

from ?the way 

of Beer-lahai-Roi; 


for he [was] dwelling 


In the land of the South. : 2233 1283 
63. And Isaac went out py ויצא‎ 63 
to meditate in the field TU mt^? 
at the proach of DY, n157 
and he raised his eyes, "Y NZ" 
and saw, וירא‎ 


and, behold, [there 
w 'ere] camels coming. 


64. And Rebekah raised 


ְהגָּה גְמָלִים בָּאִים 
NUT .64‏ רבקה 


her eyes, I. DN 

and saw Isaac, pus DN ND 

and she sprung down m 

from upon the camel. : oy מעל‎ 

65.And she said to the | ל‎ "NT 85 
servant: "Nn 


Who [is] that man 


מי חיש nna‏ 


1)Or, be [a mother] of thousands ete. DOr, a walk [to] etc: or, from going [towards] ete. 3)H. turn. 


4H. fei. 


GENESIS CHAPTER 24. CHAYE SARAH. 60 
Be Five to her brother D'UN? נָתַן‎ in the ‘right way = TEN TN 
and to her mother. : "ONT 2 wes mp? 
54. And they ate, DN A |W ners ou ‘JN ‘NS NI אֶת‎ 
and drank, וישתו‎ for his son, Cy 


he and the men 


הוא וְהָאַנָשִׁים 


אֲשֶׁר עמו 
לינו 8 > and they slept‏ 


who [were] with him, 


aud they "n co בכקר‎ 12301 
and he said: ot 


Send me to my master. 


שלְהנִי לאדני : 
55. ויאן בר DNUS‏ 
nw]‏ 3 


55. And her brother 
and her mother said: 


Let the maiden ác 1 IDY mya השב הנ‎ 

& year? Da 
or ten [months] או עשור‎ 
afterwards she shall go. ion - אהר‎ 


56. Rnd he said ₪ אֲלהָם‎ sm 56 


אל TNR‏ אתי 
moy] nim‏ 


Do not detain me, 
[seeing] the Lord has 
prospered my way; 


Send me away, 


"ymo 

: לארני‎ nzoW) 
ויאמרו‎ ,57 

ND‏ לנערה 

: פיה‎ DN אלה‎ 
752? wn. .58 
TON ויאמרו‎ 


that Imay gotomy 
master, 
57. And they said: 


We will call (to) the 
maiden, 
and let us ask her 
mouth. 
58. And they called 
(to) Rebekah, 
and said unto her: 


wiist thou go ` ל‎ nma 
with this man? nma עם הָאִישׁ‎ 
and she said: ותאמר‎ 
I will go. TM 


59. And they -— away וישלחוּ‎ .59 
קה אַחתֶם‎ po DN 
"rp nn 
DRS nanny 
Das nw 


Rebekah their sister, 
and her nurse, 
&nd Abraham's servant, 


and his men. 


DH. way of truth. 


49. And now, nny „49 
DEY 232 אַם‎ 


if you are about to do 


kindness and truth 


DONI “97 ר‎ 
to my master, "TN ny 
tell me; הו גידו לי‎ 
and if not, לא‎ cw) 
me הנידו לי‎ 

"| that I may turn ואפנה‎ 
to [the] right, To s 
or to [the] left. על שמאל:‎ 
OD TS ael euswered, sessi 
and said TYN 


The thing h roceeded 
d "fr nh Y ed: 1211 NS? ni 


we cannot speak os EV 31 15515 לא‎ 


bad or good. : הת או טוב‎ 
FN err tee. T UEM 
take [her], and go. T2 קח‎ 
and let her be a wife MYN "Th 
for thy master's son, T JUN pe E 
as the Lord has spoken. : הוה‎ 31 UN E 
52. And it came to pass, ויהי‎ .2 
when Abraham's ser- er y eU כַּאֲשֶׁר‎ 
vant heard אַבָרָהֶם‎ 
their words, D 231 אֶת‎ 


he bowed himself to the - v 
earth before the Lord. d 2 nDYW הי שתחו‎ 


"en "bn 
שר פייק‎ Hu) STEM 
vessels of silver, 7:2 "23 
and vessels of gold, Fs וכלי‎ 

ET 7 
and garments, ובנדים‎ 
reme Vm 
and precious things ומנדנת‎ 

AR 


2)Or. tarried, spent, passed. 3)Or, [few] days, 


53 


== vhe Lord has אשר הכיח יהות‎ 

appointed TOTO pe 
for my master's son. e אדני‎ 13? 
>." had not yet fin- S au N45 


ished to speak "iss 


unto my heart, 


'3? ON 
DNY' רבקה‎ nn 
שׁכָמָהּ‎ oy בד‎ 


ana. behold, Rebekah 
was] coming forth, 

5with her pitcher upon 
her shoulders: 


aná she went down to נה‎ "MT em 
the fountain, Ax ME d 

and drew; ותשאב‎ 
ArT 


and I said unto her: 


Let me drink. נא:‎ "pr 
* . :ין‎ - 


46. And she hastened, ותמהר‎ .6 

and let down her pitcher 1113 ותורד‎ 

Je '%- 

from (upon) her [shoul- (ave 

er]. vest 

and said: ותאמר‎ 

Drink. שתה‎ 

ood ae eek: DUM גס גְּמלֵיך‎ 

80 I drank. איה‎ 

PEN 

and also the camels ונם הגמלים‎ 

she gave drink. : ann: 

rp 

47. And I asked her, ואשאל אחה‎ .[ 
T ל ד-‎ 

and said: וָאמַר‎ 

Whose daughter ol בת מו את‎ 


and she said: | ותאמר‎ 
TT 
omina na 
"nj 
whom Milcah bore - n2? i5 m אֲשֶׁר‎ 
ihen I put the nose-ring ואשים הנזם‎ 
= Ai: 


"p על‎ 


The daughter of Bethuel, 


Nahor's son, 


upon her nose 


and the bracelets 


nU 
upon her hands. + NES ל‎ * 


T ג‎ 


TPN] 48 
i moy 
אֶת יְהוָה‎ TRN) 

אֶלְהי "HUN‏ אַבְרְהָס 

אֲשֶׁר 3032* 


48. And, I bowed my 
head, 

and prostrated myself 
before the Lord: 

and blessed the Lord. 


the God of my master 
Abraham. 
who had led me 


—————————— 


חי שרה, כד. 


בראשית, 
before him.!‏ 


he will send his angel 
with thee, 
and prosper thy way, 
that thou mayest take 
a wife for my son 
of my family 
and of my father's 


house. 
41. Then shalt thou Ps 


clear 

from my oath, 

when thou comest 

unto my family: 

andif they give [her] 
not to thee, 

then shalv thou be clear 

from my oath. 

42. And I came to day 

unto the fountain, 

and said: 


O Lord, 


the God of my master 
Abraham, 


if, now, thou art about 
to prosper my way, 


which I (am] going? 
upon it.? 
43. Behold, I [am] 


standing 
by the fountain of 


water, 
and it shall be 
the?young woman 
that comes forth to 
draw, 
and I say unto her: 
Let me drink, I pray 
thee, 
& little water 
of thy pitcher; 
44. And shesay unto me: 
iBoth drink thou, 
and also forthy camels 
I wil draw; 


she [is] the woman 


"25? 
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zn mew 
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אֶלחִי "UN‏ אַבְרְהֶם 
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= Um 
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nm 

nam 

הַיצָאת לְשָאב 
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'T222 

mew .44‏ אֶלִי 
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TASI NTI 


J)i. e` before whom Iwalked. 2)i. e.upon which I am going. 8)Os. maiden. 4)H. also. 5)H, and. 
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and he has given to him 
all that he had. 
37, And my master 
made me swear, 
saying: 
Thou shalt not take 
a wif 
for my son 
of the daughters of the 
Canaanite 
that I [am] dwelling? 
in his מ‎ 
38. But 
unto my father's house 
shalt thoi. go, 
and unto my family, 
and thou shalt take 


a wife for my son. 
39. AndIsaid unto 


my master: 


Perliaps will the woman 
not go 

after me. 

40. And hesald unto me: 

The Lord, 


that I walked 


—"— A M 
DOr, cleared. 


129 לו 

: לו‎ gs 53 אֶת‎ 
PES yag 37 
g^ y, 

DN ren לא‎ 
3 

3332 Niga 
אֲשֶׁר אֲנֹבֵי "שב‎ 
TIE 

DN .38‏ לא 

אֶל בֵּית אָבִי 

qon 

rna וְאֶל‎ 
335 nes moy 
UN וָאמַר אל‎ .9 
NYST on אלילא‎ 
אַחֲרִי:‎ 

"ON "t .40 
n? 

"22055 "UN 


2)Or, untied, ungirded: unloaded. 
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ERU fas: "IN outside, nm 
Speak. e 35 unto the fountain. אל הַעין:‎ 
34. And he said: ויאמר‎ .34 | 30. And it eameto pass, יהי‎ 0 
I fam] .א‎ "2H DON עָבָד‎ when he saw the ne ER ראת אֶת‎ 2 
35. And the Lord nm .35 and the bracelets DU PNI 
has blessed ET dir. TN» PES את‎ S128 upon the hands uc אחתו‎ n ל‎ 
and he has become. UNE gis a voro 
and he has given to him לו‎ Em the words "un DN 
flocks and herds. Wa INS of Rebekah his sister, אֲהֹתוֹ‎ npa 
and silver and gold, 3m 722? saying: לאמר‎ 
and man SM וַעַבָרִים ושפחת‎ Thus spoke i c , הָאִיש‎ DN ^31 ri» 
and camelis and asses, t וחמרים‎ non that he came nto ויבא אֶל הָאִישׁ‎ 
36. And Sarah my mas- my bw 36 ו‎ d T nim 
| ter's wife bore leg np by the camels על הַגְמַלִים‎ 
a son to EY master וב 6 לאדני‎ the fountain, : על העין‎ 
after her [becoming] old; nnt אחרי‎ 31. And he said: uem 3l 


come in, ki וע‎ nim qu בוא‎ 
pna תעמר‎ neo 


why standest A in 


street 
while I have LS man Db "sis 
use 
anda place for the \ת.‎ d 
p camels? m Ua: וּמָקום‎ 


32. And the man came 


LONT ויבא‎ .2 


into the house, nma ו‎ 
and he ו‎ nop mp5" 
and gave ]E3 
straw and fodder NIDDA RD 
to the camels, EE 
and water Du 
to wash his feet לרחץ רנליו‎ 
and the feet of the men D'yONS רו‎ 221] 
who [were] with him. Qon "s 
33. And [food] = Bu 1352 og" 33 
to eat; $58? 
but he said: ויאמר‎ 
I will not eat לא אכל‎ 
until I have spoken T5131 QN ₪: 
my words. "H1 


3)i. e. in whose land 1 tam) dwelling. 


57 בראשית, חי שרה -כר.‎ 
ten [shekels of] gold agp עשרה‎ | sen: ויאמר.‎ 
[being] their weight. DVD יש‎ NI הנמיאיני‎ 
1-ו‎ >< pu 
23. And he said: LUE ID d D מעט‎ 
5 1 m- : 
ד‎ 0 [ar] PN מי‎ na from thy pitcher. : Tu 
tell me, I pray thee, נא ל‎ "TO ]8. And she said: וַתאמָר‎ .8 
Is [there in] thy 1 e T3 m 3 היש‎ Drink, my lord; אַדני‎ ny 
ל‎ ws מקום לנו‎ and she hastened, "iom 

T‏ צן 

*to lodge [in]? - : 177 i ומ‎ eed r3 Tm 
24. And she said unto, = T?N "NT AB שו‎ FN על‎ 
]וד‎ the daughter | "ais owD3 n3 and.gave him drink. : Kpm 
the son of Mileab, napa | שג‎ py ותבל‎ 9 
whom she boretoNahor. : : לנחור‎ 2 mm OWN ar soy pris UND 


25. And she said [more- 
over] unto him: 


*Both straw 
*and fodder 
[are] plenty with us, 


*and a place *to lod in]. 
in 

26. And the man bowed 

his head. 


and *prostrated himself 
before the Lord. 
yan 
2]. And he said: 
Blessed |be] the Lord, 


the Gcd of my master 
Abraham, 


who has not "withdrawn 


his kindness and his 
truth 


‘from my master; 
I [being] on the way, 
the Lord has led me 


[to] the house of my 
master's brethren. 


28. And the maiden ran, 
and told 
at her mother's house 


aceerding to these 
things 


29. And Rebekah had 
a brother 


and his name [was] 
Laban, 


and Laban n. me. 
he 


1)Or. give me to drink. 2)0r, ear-ring. 8)M. upon. 
7)H. forsaken. 


'torslipped. 


Yos "os 25 

גס הבְן 

D‏ מספוא 

uy רב‎ 

גם מָקוֹם לָלוּן: 

"ip .8‏ הָאִישׁ 

EP נישפחוּ‎ 
n 

NM 21 

m T3 

DTS אֲרני‎ dos 

w ר לא‎ UN 

apy Tun 

"Fw מעס‎ 

TT xw 

np "01 

: אָדנִי‎ "SN ma 

8 וַתָרֶץ הגְערָה 

"Am 

UN ma» 

o'3275‏ הָאֲלָה: 

i 9‏ קה אַח 

So iov 


, הָאִיש‎ ONTAS Im 


Also for thy camelsI 
will draw, = 


until they have finished 
to drink. 


20. And she hastened, 


גם ?3227 DNN‏ 
עד DM‏ 123 לְשתת: 


"ONSE .20 
and emptied her pitcher 772 וער‎ 
into the trough, nga אל‎ 
and ran again unto א‎ Sá. rm 

the weli הַבְּאֵר‎ 
to draw, aky? 
and drew , 


2M) 
: גְמָלִּיו‎ 925 
twn 2 


for all his camels. 


21. And the man 


[was] wondering at her, n2 nSDUD 
keeping silent, מחריש‎ 
to know 4 
Tar 

whether the Lord had TES Lo, 
prospered his way 1271 7: mesa 

or not. A לא‎ DN 
22. And it came to pass, TA 22 
asthe camels had P. DPI 155 שר‎ “ND 
to drink, לשתות‎ 


that tlie man took 


non‏ הָאִישׁ 
n cn‏ 


a golden *?nose-ring, 


half a shekei [being] mba’ yna 

its weight, PRYD y בָּק‎ 

and two bracelets נשְׁני צמידים‎ 
*for her hands, " e 

d e E. 


4)Or, to sleep the night [in]! 5)H. also. 6)Or. 


GENESIS CHAPTER 24. CHAYE SARAH. 56 
pos rem : 2228 ui ay 8. And if the woman לא תֹאבָה‎ ON) 8 
13. Behold, I po m 2 DIN הנה‎ .3 will not be willing nsa 
by the fountain of water, על עין המים‎ to go after thee, ללכת אחריך‎ 
and the liec MTM ny VN nua then thou shalt be clear Doy 
[are] going out יצאת‎ from this my oath: nN? מִשְׁבְעתִי‎ 
to draw xm : מָיִם‎ ANZ? only my son . 3 בק אֶת‎ 
]4. And let it vu. mm „44 | thou shalt not . n pn N? 
[that] the maiden הגערה‎ 8. And the servant put העבר‎ ci" 9 

TAY UE‏ וק 


unto whom I shall say: 


Let down thy pitcher, 
I pray thee, 


that I may drink; 
and she will say: 
drink, 


and also thy camels 
I will give drink 


her thou hast appointed 


for thy servant, for 
Isaac; 


and thereby I shall 
know 


that thou hast done 
kindness 


unto my master, 
[5. And it came to pass, 


before he had yet fin- 
ished to speak, 


that, behold, Rebekah 
[was] going out, 


who was born to 
Bethuel, 


the son of Milcah, 

the wife of Nahor, 

Abraham's brother, 

und her pitcher [was] 
upon her shoulder. 

(6. And the maiden 

[was] of a very 5fair 

appearance, 
a virgin, 
anda man had not 


known her; 
and she went down Lo 


the fountain, 
and filled her pitcher, 
and came up. 
[7. And the servant ran 
to meet her, 


-e 2% 


m‏ לבתוּאַל 


QN אמר‎ DEN 
TN הטי‎ 
ARA 

np 

TRYS T2 c 
nan "DN 

pow? T5 
yTN n3 

כִּי עשית Jen‏ 

ids עס‎ 

5. ויהי 

"370023 o0 הוא‎ 
רבקה יאת‎ nm 
UN 
n3 i 

4n; DN 
אַברָהֶם‎ TN 

: על שְבְמָהּ‎ m 
nm 46 

טכת מַרְאֶה מאד 
nan‏ | 
VaN)‏ לא ny‏ 
nya T‏ 
המלא Fo‏ 
ym‏ 

7393 Pa ק.‎ 
psp 


his hand 4T את‎ 


under the thigh of 


Abraham אברהם‎ i DIE 
his lord, T JUN 
and swore to him וישבע לו‎ 
concerning this thing. : "m uy 

op שָלִישי‎ 


]0. And the servant took 


ו. T3357 rp‏ 
עשרה גְמַלִים 
Uv:‏ אֲדיו 

n 
"iN טוב‎ 75 
בר‎ 
co" 


TTT 


2d 


אֶל DA DNN‏ 
אֶל עיר חור : 
TAI‏ הַנּמַלִים 


ten camels, 
of the camels of his 
master, 

and departed; 

“and all the good [s] of 
his master 

[were] in his hand; 

and he rose up 

and went 

unto *Mesopotamia. 


unto the city of Nahor. 


([. And he made the 
cameis to kneel down 


1 ithout (to) th 
rom withou (p) dus "y? yino 
at the well of water, ava בְּאָר‎ oN 
at the time of evening. 2M. Ty? 
at the time, לעת‎ 
rhen] the female wat 3 / 
>< | רת‎ 
12. And he said: ויאמר‎ I2 
O Lord, mm 


the God of my master 
Abraham, 


es ak A NI mp 
to day, היום‎ 
and do kindness "Dn . ועשה‎ 


1)i. e. released. 2)Or, for. 8)Or, Aram of the two rivers. 4)H. cause (it), I pray thee, to meet before 
ne: or. to happen. B\H.good. 
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tin his midst. 

4. But unto my land 

and unto my ?birtli-place 

shalt thou go, 

and take a .wife 

for my son 

for Isaac. 

5. And the servant 
said unto him: 

Perhaps 


will the woman not be 


willing 


to go after me 
unto this land; 
must I needs bring 
thy Sua 

unto the land 


from whence thou 
camest? 


Abraham said 
urto him: 


6. Arc 


thon‏ טוג אס 

that tho: briu» not 
my son thither, 

]. The Lord 

the God ofth heaven 

who took me 

from my father's house 

and from the land of 

my *birth, 

and who spoke t. me, 

and who swore to me, 

saying: 

To thy seed 

I will give 

this land; 

he will send his ang ' 

before thee, | 

and thoushalt take 


a wife for my son 
from thence. 


ad a ———X 
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חל שויה, כב. כר. 
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yos אָל‎ C3 4 
ואל מולְדְתִי‎ 
"n 

DN ולקה‎ 
23? 
RT? 


DONMS‏ אֵלָיו הָעֲבֶר 


SAN 
הָאֲשֵׁה‎ nasn לא‎ 
"nw D379 
הַואת‎ Yu אָל‎ 
IPY yn 

773 P8 

S‏ הָאָרֶץ 

: Dto DNY! אֲשֶׁר‎ 
1? M E 6 


3? On 


parv שב‎ e 


pp 
n Jl 
הרי חשמים‎ 


אֲשֶׁר 2 קחני 
'"N 3S‏ 
Tres yos‏ 
וְאֲשֶׁר דְּבָּר לִי 
PIPIN‏ 
לאמר 

353? 

DNET הָאָרֶץ‎ DS 
וא שלח מלאכי‎ E 
T3? 

3$ ng Dn?) 


cz‏ ה 
cf‏ 


בראשיה, 
the gate of his city.‏ 
And afterward‏ .9( 
Abraham buried‏ 
Sarah his wife‏ 
at the cave‏ 
of the field ef Maehpelah‏ 
before Mamre,‏ 
which is 11600‏ 
in the land of Canaan,‏ 
And conurmed was‏ .20 
the field,‏ 
and the cave which‏ 
was] in It.‏ 
to Abraham‏ 
for a burial possession‏ 
from the children of‏ 
Heth‏ 
m‏ 
aw‏ 
And Abraham [was‏ .| 
advanced in days;‏ 
and the Lord‏ 
had blessed Abraham‏ 
in all.‏ 
J. And Abraham sald‏ 
unto his servant.‏ 
the elder of his house,‏ 
that [was] ruling‏ 
over all that he had:‏ 
Put,Ipray thee,thy‏ 
land‏ 
under my thigh‏ 
And I will make thee‏ .3 
swear by the Lord,‏ 
the God of (the) heaven‏ 
and the God of the earth,‏ 
that thou shalt not take‏ 
wife‏ & 


for my son 


of the daughters of 
the Canaanite 


Ithat I [am] dwelling 


שער עירו: 
mw.‏ כן 
nap‏ אִבְרְהֶם 
אֶת Tos jg‏ 
אל מערת 

שרי ַמכְפלָה 
על 35 מַמְרָא 
היא 1440 
ra‏ עז 


Dp" . 
"Em 

ATUS)‏ בו 
ָאַבְרָהֶם 

"35, Pin? 


DNO‏ 3 חַת: 
Car. XXIV,‏ 

eTR‏ זקן 

DS כָּא‎ 

ni 

23 אֶת אִבְרָהֶם 

: 033 

DIN "NM 2 

TISy. 98 

waya 

חמשל 

723 אֲשֶׁר לו 

TR גָא‎ DY 

Ua nop 

nyv3 pen 3 


ַאלהי Pow‏ 
אֲשֶׁר לא תת 
אֲשֶׁה 
?33 


3y3371 771035‏ 
אֲשֶׁר אֲנֹבִי יושָב 


1)i. e. in whose midst I [am] dwelling. 2)Or, kindred. 3)Or, Take care for thyself 4)Or. nativity. 


&ENESIS CHAPTER 23. CHAYE SARAH. 


(4. And Ephron an- עֲפְּרוֹן‎ 8n d4 
swered Abraham, Mss. אֶת‎ 
saying to him: : T לאמר‎ 
15 My lord, אדני‎ 45 
hear me: "xn 


NRD yz אָרֶץ‎ 
np» של‎ 
ה‎ p 21»y23 


four hundred shekels 


a [piece of] land [worth] 
of sllver 


between me and bet- 


ween thee 
what [is] it? מה היא‎ 
bury therefore thy dead. : "2p qn ואת‎ 
|6. And Abraham hear- or DTAS נישְמע‎ l6 
kened unto Ephron אל עפרון‎ 
נישקל אַבְרָהֶם‎ 


| E" Abraham weighed 
to Ephron 


ire 
the silver 7:37 אֶת‎ 

783 א‎ 
Dr 3382 


TINY YIS 


| [of] which he had 
spoken 

in the ears of the 
children of Heth, 


four hundred shekels | 


of silver 2 pr 
Ec MEC E 
שני שָנִי‎ 

ARE WO Armea op. 
the field of Ephron, עפרון‎ n 
which [was] in אֲשֶׁר בַּמַּכְפֵלָה א‎ 
which [was] betone 0 אֲשֶׁר ?35 מַמְרָא‎ 
the field, m 
and the cave וְהמערה‎ 

TOT I 


whieh [was]in it, 


אֲשֶׁר בו 
Yu 721‏ 


and all the tree[s] 


which |were] in tiie, " אֲשֶׁר בַּשָׂרָה‎ 
en. Paige XU 
round about; : סָבִיב‎ 
18. To Abraham DiT138? .8 
for a purchased n. i322? 


defore the eyes of the 
children of Heth; 


before all entering 


Tp us vy? 
Wi o5 


———————————À *X 
1)i. e. price. 2)Or, [which] passes with etc. 


9. That he may give 


(t0) me 


54 
7?1)3 


the cave of Machpelah. מערת המכפלה‎ DS 


which he hàs, 

which [1s] " the end 
f his field, 

for full M nt 


let him give it to me 


in the midst of you, 


for a burial possession. 


10. And Ephron ow 


sitting 


in the midst of the 


children of Heth; 


and Ephron the Hittite 
answered Abraham 


in the ears of the 


children of Heth, 


before all entering 
the gate of his city, 
saying: 

ff. No. my lord, 


hear me; 


the field I glve (to) thee. 


and the eave which 


[is] in it 


Igive it (to) thee; 


before the eyes of the 


sons of my people 


Igive it (to) thee; 


bury thy dead. 


אֲשֶׁר לו 

vU npa אֲשֶׁר‎ 

N22 "022 

uL 

בְּתוֹבְכֶם 

DID?‏ קָבָר: 

Ap ועפרין‎ 10 

nn qua 

j Tr LEIA ניען‎ 
DU ys DS 

TD 13 2183 

"wa 72? 

שער עירו 

לאמר : 

ו. לא אֶדנִי 

Dy 

To ma 

TIS)‏ אֲשֶׁר בו 

DEDI | לה‎ 

ET TD 

קָבר מִתַך : 


12. And ch שרשי‎ bowed וישמחו אִבְרְהֶם‎ 0 


lf down 


before the people of 
the land 


13 And he spoke unto 


Ephron, 


in the ears of the 


people of the land, 


saying: 


But if thou wilt, I pray 


thee, hear me: 


I will give the !money 
of the fiel 


take [it] of me: 


and let me bury my 
dead there. 


PINT עס‎ v8? 

IN "27031 .8 
Ine 

ONNI‏ עם הָאָרֶץ 

לאמר 

npw ow TN‏ לו 
busy‏ 

gpn‏ הַשָרֶה 

קח 325 

I DN TRN 
: שָׁמַה‎ 


53 294.22 בראשית, וירא, חיי שרה,‎ 
and to weep for her. : np33?! to thy brother Nahor. 
3. And Abraham 4 E] 2|. Uz his first-born, 
aue up DON cp" l3 | 2 
from ?before his dead, T3 «b מעל‎ and Buz his brother, 
and spoke unto the ף‎ 3 and Kemuel 
"Midten of Heth, m a2 אֶל‎ 0» 
saying: : לאמר‎ the father of Aram; 


4. A stranger and a 
Sojourner 


I [am] with you, 


apum גר‎ .4 
cay אֲנֹבי‎ 

תָּנוּ לי 
אַחוֹת,קבֶר 
עה 

KAS maps 4 1 
ual 

DD 33 ui .5 


e^. aem om 


TN‏ אִבְרְהם 


give (to) me 

a burial possession 
with you, 

and let me bury my dead 


from before me. 


5. And the chiidren of 
Heth answered Abraham 


saying to him: T1 לאמר‎ 
6. Hear us, my lord, שמענו אדני‎ -6 
a prince of God? נְשיא אֲלְהִים‎ 


thou [art] ‘among us; 


usn אַתָּה‎ 
wp בְּמבְחַר‎ 
FDA ns "3p 


in the choicest of 
sepulchres 


bury thy dead: 


each one of us איש מִמנו‎ 
will not withhold from לא‎ Tap DN 
thee his sepulchre 122 M 


from burying thy dead. 


: qpe opo 
אַבְרָהֶם‎ cp 7 


7. And Abraham rose up. 


and bowed himself וישתחו‎ 

to the people of the land, לעם הָארֶץ‎ 

STT cd 

to the children of Heth. . חת:‎ 3 J =p] 
. And ke with 

Pas que CON OTI 

sisi: לאמר‎ 


*fit be your mind’ 


copbi יש אֶת‎ oy 
אֶת מַתִי‎ nep? 
EERS 

DY 

yu‏ לי 

by Ephron the son pt צחר:‎ 13 Taya 


ohar, 


to bury my dead 
from before me, 
hear me, 


and intreat for me 


22. And Kesed, 

and Hazo, 

and Pildash,: 

and Jidlaph, 

and Bethuel. 

23. Aud Bethuel begot 
Rebekah; 

these eight 

bore Miicah to Nahor. 

Abraham's brother. 

24. And his concubine. 

lwhose name [was] 

eumah, 

(and) she aiso bore 

Tebah. 

and Gaham, 

anù Tahash, 


and Maaeah. 


CHAYE SARAH 
[. Aud the life of Sarah 
was 

a hundred year[s] 

and twenty year[s] 

and seven years; 

[these were] the years 
of Sarali's life. 

2. And Sarah died 

Kiriath Arba,‏ מז 

which is Hebron, 

inthe land of Canaan; 

and Abraham came 


to mourn for Sarah. 
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אֶת עוּץ בְּכרו‎ 2 
"DN n3 DM) 
קְמוּאָל‎ nsn 

אֲבֵי DON‏ : 
2. וְאֶת בָּשֶׁר 
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וְאֶת לרש 

nz? DN) 

וְאֶת בַּתוּאָל : 
23 וּבְתוּאָל T2!‏ 


PN‏ רבקה 


TON שמנָה‎ 


m? nz nS 


: mms אַחי‎ 
tH» 24 
וּשׁמָהּ רְאוּמָה‎ 
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ran NN 
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DH. and her name etc. 2)H.upon. 3)Or, a mighty prince. 4)H.in (Ae midst of us. 5)H Ift is 


with your soul. 


GENESIS CHAPTER 22. VAYERA. 


8. And he said: וַיאמָר‎ l6 


'Dy3vi^3 

nm aw) 

MEY בי ען אֲשֶׁר‎ 
LIRE cL 
paw ולא‎ 
312.78 

TEN DS 


By myself I have sworn. 

says the Lord? 

that because thou 
hast done 

tnis thing, 

and hast not withheld . 

thy son, 

thy only son, 


1]. That I ₪" greatly 


+A JINR mg Jm) t 
and I will exceedingly וְהַרְבָה אַרְבָּה‎ 


thy seed את זרעךף‎ 

like the stars of the Shi a 
s Dum 375? 

and like the sand 7131 


which His] Tipos Td - D אֲשֶׁר על שְׁפַת‎ 
A dy = pi 0m זרעך‎ Ux) 
the gate of his enemies. את שער איביו:‎ 
T: at - 

ir) -8 

qu 
בל גי הָאָרֶץ‎ 
because thou es PYRY שקב אֲשֶׁר‎ 


i8. And [thee wiil 
bless themselves 


with thy seed 


all the nations of the 
arth; 


ito my volce. H TE 
ains ——9— אִבְרְהֶם‎ xe 9 
unto his young men, "203 אל‎ 
and they rose up. ויקמו‎ 
and went together Tar ויככו‎ 
unto Beer Sheba; אל בַּאֵר שבע‎ 
and Abraham dwelt וישב אברהם‎ 
in Beer Sheba. שבע:‎ "N33 
ל‎ ese 
מַפטִיר‎ obo 
- 90. And tt came to pass "n 20 
| ` ` 

after these things D Lu אנ‎ 

UON 
that it was Lm. יוו‎ DT32N? peu 
saying: By 


הנה ny»‏ מַלְכָּה 
Dus NZD .‏ 


Behold, Mileah, she 
also has born children 


02 
and said: PNY 
Abraham, Abraham: אֲבְרְהֶם אַבְרָהָם‎ 
and he said: ויאמר‎ 
Here am I. H הננ‎ 
[2. And he said: "m .\2 
Do not stretch, ה‎ IT aeia אל‎ 
unto the lad, אל הער‎ 
and do not do 5 תעש כן מִאוּמָה ל‎ E 


for now I fron 


"ym nby. בי‎ 
that thou fearest God: "DS DN NT k^, 


and thou hast not os nn NO) 
iny sou, 71 ng 
thy only son. EU את‎ 
from me. H 132 
13. And Abraham are אַבְרְהֶם‎ NE .3 
his eyes. עיניו‎ DS 
and saw NTI 
— iis ccm wS Do: nam 
was entangled נאחי‎ 
in a thicket q2pà 
by his horns: 73:23 
and Abraham went, אֲבְרָהֶם‎ pm 
and took the ram, D אֶת‎ n 
and offered him up ויעלהוּ‎ 
for a burnt offering nj 
instead of his son. : 133 nnn 


14. And Abraham called ON NT" m 


ag‏ הַמָקום הַהוּא 


the name of that placo 


tAdonai Jireh; NT ny 

as 1t is said [to] this day: היוס‎ Ee אַשָר‎ 

Inthe mount of . ni בְּהֵר ר‎ 

it shall be provided.? : m 
And the angel of 3 

4 א‎ A eild S TAD ND ו‎ 5 

unto Abraham Sei אֶל‎ 
AT y e 


a second time 


rey 
LORD מן‎ 


out of (the) heaven, 


La -—————— 
1). e. the Lord will see, or, provide. 2)Or he shall be seen. 8)H. a saying of the Lord. 4)H. in. 


51 
]. And Isaae said 
unto Abraham his 
father. 
and he said: 
My father; 
and he said: 
Here am I, my son. 
And he said: 
Behold, [here is] the fire 
and the wood; 
but "E [is] the tamb 
for a burnt offering? 
8. And Abraham said: 
God 
will 5provide ES 
the lamb 
for a burnt offering 
my son, 
so they *went both 
of them 
together, 
9. And they came 


unto the place 


[of] which God had - 


told him; 
and Abraham buiit there 
the altar, 


and arranged the wood, 


I --E uu 
ך. וַאָר יַצְחָק‎ 
VI אָל ִבְרְהֶם‎ 
^p) 

X 

28 

33 à 

ניאמר 

vw n3?‏ וְהָעצִים 
ngo mw‏ 

: n9y? 

"QNM 3‏ אִכְרָהֶם 
אֶלְהִים 

npa לו‎ ng 
T3? 

3 

"2 שָנִיהֶם 


aen אֶל‎ 

אשר sos‏ לו 
avi PR‏ 

Dm32N cd 13" 

nan DN 

PN qum‏ הָעצִים 


and bound Isaac his son, 13 pm את‎ "pn 


anā laid him 
on the altar 
(from) above (to) the 
wood. 
]0. And Abraham 
stretched forth 
his hand, 
and took 
the knife 
$o slay his son. 
(f. But [Row] called 
unto him 


an angel ofthe Lord 


eut of (the) heaven 


1)Or. two [of] his etc 


7 אתו 

על nay‏ 
puo‏ לָעֲצִים: 
nj. 0‏ אִבְרְהֶם 
אֶת ידו 

rp" 

אֶת הַמַאֲכָלֶת 
לשט. DN‏ 3: 
TN NEU‏ 
D^‏ 
p‏ הַשמַיִם 


בראשית, 


upon one of the mount- 
ains 


על אַחַד הָהָרִים 


bn wes rein el iz oN E 
3. And Alan’ לא‎ D ם אב‎ adm 3 
in the morning, קר‎ 3 3 


and saddled his ass, 


Tien DS ווחבש‎ 
and took his two mung "MJ אֶת שנִי‎ np ו‎ 


with him, אתו‎ 
and Isaac his son: 13 p» nw 
and he cleft - yj pan 
= ענה "7 ₪ היאק‎ b 
and rose up, Dj" 
and went qM 
unto the place המקום‎ 2N 

UN‏ אָמַר לו 


him. | הָאֲלהִים:‎ 


o2 4‏ השלישי 
Nim‏ אַבְרהֶם 


[of] which God told t 


4. On the third day 


Abraham lifted up 


his eyes, "PY NN 
and saw the place הַמָקום‎ ns em 
from a distance. e PARA 
5. And Abraham said O3338 "283.5 
unto his young men: - "Y אָל‎ 
Abide yon here? פה‎ 23? 127 
with the ass, הַחמור‎ ay 
and I and the lad והער‎ pbi 
will go yonder; r3 7.022 
and we will worship, וְגִשְׁתַּחֲוָה‎ 


TFD nau 
DTS ngu. 5 
nzya "yy, ns 
23 על יַצְמָק‎ cem 
m3 ro" 

אֶת הָאֵשׁ 

PN)‏ הַמאֲכְלָת 
DT in‏ 


e ip 


and return unto you. 

6. And Abraham took 

the wood for the 
burnt offering, 

and put [it] e^ de yd 

and he took in H "hand 

the fire 

amd the knife; 

ane they *went both 

of them 


together. 


._2)H. Slay for yourselves here. 3)Or. two wend 4)H. ses for himealf 


GENESIS CHAPTER 21. 22. VAYERA. 


tney two swore. עו ג יהֶם:‎ 3U? 
בָרִית‎ i» 32 
ywy 7822 
qs ם‎ cp" 
wd ruo e om. — ay יכל שר‎ 
and they returned 130" 


: POOR ys אָל‎ 


32. So they nde a 
ovenant 


in Beer - י‎ 


ard Abimelech rose up. 


into the land of [the] 
Philistines. 


33. And he planted ויטע‎ -33 
a *tamarisk אשל‎ 
in Beer Sheba, בבאר שבע‎ 
and he called there D soU 
on the name of the 8 np cos 


the Everlasting God. 


אֶל עוּכֶם: 


34. And Abraham בָר אֲבָרֵהֶם‎ 34 


sojourned 
Aan PG PN 
many days. : Q'33 ימים‎ 
2 Car. XXII. 
שביעי שָבִיעִי‎ 

]. And it came to pass , ויהי‎ |l 
„fter these things, אחר הרברים האלה‎ 

E שט‎ %- "e 
hat God וְהַאְלְהִים‎ 


lid 5tempt Abraham. 


DR DNO:‏ אַבָרָהָם 
T2N os"‏ 


and said unto him: 


Abraham: cm אב‎ 
and he said: B^» 
- Here am I. ! "jn 
2. And he said: um ל‎ 
Take, now, Nl קח‎ 
thy son, T 33 אֶת‎ 
thy only son TT אֶת‎ 


whom thou lovest, 


DYI אֲשֶׁר‎ 
pm DN 

o quie 

אֶל אָרֶץ TEI‏ 

oy TIM 
"y 


[even] Isaac, 

and ĉget thee 

into the land of Moriah; 
and offer him there 


for a burnt offering 


₪ 


50 

"yu אֲשֶׁר‎ 
To aw 

26. And Abimelech said: qoas = "m 426 


vants had violently 


whieh Abimelech's ser- 
taken away. 


I do not know TYT לא‎ 
who has done ny "2 
this thing, mu הרב ו‎ DN 
and also thou אַתָּה‎ 2 
didst not tell me, b mu לא‎ 
lnor heard I [of it] yoy לא‎ "S an 
except to-day. : היום‎ no» 
2]. And Abraham took CON non 1 
sheep and oxen, "i23 וב‎ INS 
and gave TID eh: לאיל‎ um 
and they two ?made ויכודתוּ ו שניהם‎ 
& covenant. E : ברית‎ 


28. And Abraham set אַבְרהם‎ 3 .8 


nt/35 yay ns 
הצאן‎ 


seven ewe lambs of 
the flock 


3apart. 


032? 
29. And Abimelech said To 3N R^ 39 
unto Abraham: DN אֶל‎ 


What are "3 מה‎ 
these seven ewe lambs no mros yap 
which thou hast set DS "UN 

9apart? ' Ier 
30. And he said: c 30 


For [these] seven lambs nw23 yy את‎ - 


thou shalt take of mue "To nen 
in order that it um לי‎ "n בַּעֲבוּר‎ 

for a witness, "Ty? 
that I have dug yaga כִּי‎ 


this well. 


אֶת הַבְּאָר הזאת : 

3 על 12 קרא 
tipi?‏ ההא 

N‏ שָׁבע 

DU 3 


3|. Therefore he called 
(to) that place 
Beer 'Sheba; 


beeause there 


1)H. and also. 2)H. cut. 3)Or, by themselves. 4)Or. grove; orchard. 5)Or. test, prove. 6)H. go to thee, 


[9 


20. And God was 
with the lad, 


R2 וירא,‎ 
אֲלֹהִים‎ v 20 
הגער‎ DN 

ZP 

geger Un 

יהי רֹבָה DD‏ : 
2i‏ שב 

1B 3722 
and his re = ed DON לו" אמו‎ npm 


and he grew; 

and he dwelt in the 
wilderness, 

and became an archer, 

21. And he dwelt 


in the wilderness of 


out of the land of מאָרֶץ תמויס ו‎ 
qp mm em 
"UU טֶשִי‎ 


22. And it geata -— ההיא‎ Dy3 m— 22 
that Abimelech )said T2228 ויאמר‎ 
"IY ּפִיכל שר‎ 

DIRS oW 


a)and Phichol the com- 
mander of his host 


unto Abraham, 


saying: "DN? 
God [is] with thee TAN oig 
in ali 733 
that thou doest. y DIN WS 
23. And now ny 23 
swear to me by God חשבעה לי בָאלהים‎ 
here, na 


that thou wilt not 8 


ow‏ פשקר 
0 
y in‏ 


to me, 


nor to my 0, 


nor to my "son's son; 33123321 
:יג‎ 
[but] according to 
th e Kinds ps 


which I have am FA אֲשֶׁר עשיתי‎ 
thou shalt do ŝunto me "vy ngyn 
and 560 the land הארץ‎ Dy! 


1 ו‎ which thou hast 2 n3 nma אֲשֶׁר‎ 
sojourned. 


24. And Abraham said: omas ויא מר‎ 24 
: yag "às 
אברהם‎ nim 25 
ו‎ DN 
Üs3 על אדות‎ 
20137 


I will swear. 


25. And Abraham 
reproved Abimelech 


because of the well 
of water, 


folsely. 6) Or, ofsprina. .t\ Or, ו‎ 


1)H. What [is] to thee. 2)Or, take. 3)i. e. lay hold on him. DOT, cna chief captain. 


and gave the lad drink. 


בראשית, 
and she cast the child‏ 


qoum‏ אֶת היל 
nnn‏ אחד השיחים: « under one of the shrubs.‏ 


(6. And she went, TM- 46 
וי‎ "Wwen23pm 
distant הרחק‎ 
about the shot of a bow, nep. "Y? 3 
for she said: mos '3 
Let me not look אַל אָרְאָה‎ 
upon the pti: הילד‎ nio 
and she sat over aun]. . : $ xj m 
and raised her voice, nap DN תשא‎ m 
and wept. : qam 


(7. And God heard אֶלְהִים‎ yn JI 
קול הג גער‎ nw 
and an angel of Ee ד אֲלהִים‎ N22 NY 


the voice of the lad: 


unto Hagar הו ר‎ Sa 
out of (the) heaven, הַשְׁמַיִם‎ 1? 
and said to her: n? ניאמר‎ 
!What aiis thee, Hagar? : הנר‎ ku מה‎ 
do not fear: תִירְאִי‎ by 


for God has heard DiN yow כִּי‎ 


אל קול הער 

1 באר הוּא ag‏ : 
8 קוּמִי 

NU‏ אֶת ה גער 
and make tont AE hand 3 um DN PED)‏ 


for (to) a - | = 


rz‏ דול 


(unto) the voice of 

the lad 
where he [is] (there). 
(8. Arise, 


?lift up the lad, 


I will make him. 


umts 
(J. And God opened ויפל קח אָלהים‎ -[9 
her eyes, y את‎ 

E : 
and she saw ותרא‎ 
a well of water; מים‎ "N3 
and she went, m 
and filled the skin Pena DS sor 
{with] water, D9 


pum‏ אֶת הנער: 


5)i. e. deal 


.8)H. with. 


\ I will make (for) a 


| 


GENESIS CHAPTER 21. VAYERA. 4t 
Drive away this o M הָאָמָה הזאת ג‎ Uu 3. And Abraham called וַיקָרָא אִבְרְהֶם‎ 3 
and her son, m3 ְאֶת‎ the name of his son p av ng 
a)for (he) e) 2 לא יירש‎ '5 that was born to him, הגולד לי‎ 
5  תאזה הַאָמָה‎ jy | whom Sarah boreto him, ל שרה‎ npo אֲשֶׁר‎ 
with my son, à 35 Oy Isaac. : ִצָחָק‎ 


with Isaac. po עם‎ 

.רֶע aT‏ מָאד 

DON בְּעֵינִי‎ 

על אודת בְּנוֹ: 

DDN AN'I נו.‎ 

DIN ON 

אַל ירע T3‏ 

על הַנער 

ל אִמְתֶךְ 

כל אֲשֶׁר תאמר 
VN‏ + שרה 

np 23 yaY 

ors 3 

TNP 

זרעץ: 

8 ָאָמֶה ה‎ 13 i D2] -B 

"i5‏ אשימנו 

| : הוּא‎ Jr 3 

DTN 03 .4 


If. And the thing was 
?very grievous 

in the eyes of Abraham 

on account of his son. 

(2. And God said 

unto Abraham: 

Let it not be grievous 

in thy eyes 

bécause ofthe lad 

ad because of thy 
Imaid-servant; 


all that Sarah says / 
to thee 

hearken ?to her voice, 

for in Isaac 

shall be called for thee 


seed. 


nation, 
for heis thy seed. 


]4. And, Abraham got 
up early 


in the morning, pə 3 
and he took bread on? יח‎ 
and a skin of water, מים‎ nem 


and gave [it] unto 
Hagar 


m‏ אָל הָנֶר 
o7‏ על i22‏ 


putting [it] on Pr 


houlder, 
and the child, 2 הי‎ nam 
and sent her away, וישלחה‎ 
and she went, "pm 
and wandered yom 
in the oed n os a y "83 3335 3 


Dy DM 45 
nena מן‎ 


]5. And the water was 
consumed 


from the skin, 


1)Or, bond-woman. 2)H. exceedingly evil. 3)H. in. 


4. And Abraham 
circumcised 


his son Isaac 


DIN o 4 
"3 pov. DS 
יָמִים‎ nie בֶּן‎ 
אתו‎ nx בַּאֲשֶׁר‎ 


[at] eight days old, 


according as God had 


commanded him. Tur 
"ven "ven 
5. And Abraham [was] 13 וְאֲבָרְהֶם‎ 5 
a hundred year ]8[ j ה‎ ia מַאֶת‎ 
when c)born to him בְּהוּלָד כו‎ 


b)[was] a)his son Isaac. 


Us p nw 
ותאמָר שָׂרָה‎ . 


6. And Sarah said: 


Laughter Pn 
has God 5made me; DYN לי‎ ny 
every one hearing השמע‎ p. 
will laugh at me. e - P REM 
1. And she said: NA ] 


Who would have said 
0 Abraham 


[that] Sarah Ade give 
children suck? 


yet I have borna son 


DTN? D מי‎ 
my 03 הינקה‎ 
12-38 12* 33 


at his old age ipo 
8. And the child grew, "2 - 8 
and was weaned, 515353 
and Abraham made DON ויעש‎ 
a great feast "i מִשְתָה‎ 


on the day n3 
: pm אֶת‎ oni 
ורא שרה‎ 3 


MTN 


of Isaac's being weaned. 
9. And Sarah saw 


the son of Hagar the 


Egyptian, 
whom she had pom, e רהם‎ 3N7 n» UN 
mocking. PISA 
nome Mos DTE א‎ 


4)Or, bottle, 5)Or, prepared for me. 6)Or, playing, 


4T וורא, כ כא,‎ 
where [itis] $094 As T1333 בטום‎ 


dwell. 


שב : 

ן. וּלְשָׂרָה אָמַר 
no? nai‏ 

"o9 מ‎ 


{6 And to Sarah he said: 
Behold, I have given 


a thousand [pieces of] 
Silver 


to thy brother; TN? 
behold, it [is] for thee T2 הנה הוּא‎ 
a covering of [the] eyes oh כסות עינ‎ 
for all who [are] mi ION לכל אש ר‎ 
and with all 53 a 


thou art justified. 


ונבחת: 
oer" I]‏ אַבְרְהֶם I]. And Abraham prayed‏ 
אל הָאֲלהִים unto God,‏ 
NOT‏ אֲלְהִים אֶת 

אבימלך 


and God healed Abi- 
melech, 


and his wife, וְאֶת אשתו‎ 
and his maid-servants, ְאָמַהתִיו‎ 
and they bore [children]. Sar 
MCCC PRESE 
every womb Qnm o5 p^ 


5of the house of Abi- 
melech, 


because of Sarah 


TIN ma? 

Uy ul 

: אִבְרְהֶם‎ DN 
Car. XXI. 


Abraham's wife. 


כא 


J. And the Lord visited ns ד‎ TPS mr 1 
Sarah "mi 
according as he had said, "DN s DN 3 


and the Lord did lo 


mpi ny" Uy"‏ ה 
בַּאֲשֶׁר according as he had maT‏ 


spoken. 
2. And she conceived, 


am E‏ הר 

and Sarah bore to שרה‎ T) 
Abraham a son 13 Doy 

at his old age, TP 

at the set time למוער‎ 

אֲשֶׁר 027 אתו 


spoken to him. 


[of] which God had j 
אֲלְהִים‎ 


בראשית, 
thou hast done!unto me.‏ 


"y עשיתָ‎ 
)0. And Abimelech said TADIN "Nm 0 


unto Abraham: DT os 

What hast thou seen מה ראית"‎ 
יי‎ 

that thou hast done 3 Lin 
DPL? 


this thing? TER "nau DN 


Il. And Abraham said: ויאמר אַברהם‎ ell 
:א ד‎ - lr 


Because I have “thought: TYY כי‎ 
Surely [there il mt DH D P 
in this place; "m בַּמָקוֹם‎ 
and they will kili me והרנוני‎ 

as 


on account ofmy wife. 


"m על בר‎ 
ny n3 n 


[2. And also truly 


[she is] my sister, אחתי‎ 
she [1s] the daughter of qe ו‎ 
my father, בת 38 ה א‎ 


but not the daughter 
of my mother, 

and she becarre to me 
(for) a wife. 


TS‏ לא בת אמי 
T. LI m‏ 


13. And it came to pass, הוהי‎ 3 
when God caused me ַּאֲשְׁר התעו אתי‎ 
to wander | לוס‎ - 
from my father's house, 3 38 ית‎ 32 
that I said to her: n? gie וא‎ 
This (is) thy kindness ` חסרף‎ n 
which thou ades. עמדי‎ "YD אֲשֶׁר‎ 
at every place open כָּל‎ TN 
whither we shall come, noy N23 WS l 
say ?of me: אִמָרִי לי‎ 
He [is] my brother. אָחֵי הוא:‎ 
(4. And Abimelech took TON npn. 0 
*sheep and oxen, ^31 צאן‎ 


and men-servants and 
women-servants, 
and gave [ep], to 
Abraham, 

and returned to him 


וַעֲבְדִים וּשְׁפָהֹת 
12 לְאַבְרֵהֶם 
2m‏ לו 

: אשתן‎ m PN 
(E. And Abimelech said: TP "pow פו.‎ 
Behold, my lend [is] . ארְצִי לפנ‎ nan 


efore thee, 


Sarah his wife. 


1)H. with. 2)H. said. 3)H.to. 4)Or, flock[s] and Aerd[s]. 5)1. e. where it pleases thee. 


GENESIS CHAPTER 20. VAYERA. 


I also know PYT * אָנ‎ 23 

1:3? Spo 

PYY‏ זאת 

eis oim) 
אתה‎ 


that in the integrity 
of thy heart 


thou hast done this, 


and I also witheld thee j 


from sinning against me; 


Tonto‏ לי 

TED) לא‎ 132v 
ls 

yu?‏ אָלִיהָ: 


therefore I have not 
3allowed thee 


to touch +. 


And now, "nm. 5‏ .ך 
הֲשֵׁב אֲשֶׁת האיש return the wife m e‏ 
3 * 28 ביא הוא for he [is] a prophet,‏ 
and he shall pray ur E TE 3 JEDN‏ 
and thou shalt live, nm‏ 

לייא 


"but if thou eurn 


JPN DN)‏ משֶׁיב 


her] not, 
know thou בע‎ 
that thou shalt duc מות המות‎ *3 
thou, and all ate 532 אַתָּה )2? אֲשֶׁר‎ 
8. And - ה יש‎ gor To AN om 8 
in the morning, 033 
and called [to] ans TOU. 22? sp" 
and spoke Min 
אֶת כָּל הַדְבָרִים‎ 
all these words 
הָאֲלָה‎ 
in their ears; בְּאֲוְנֵיהֵם‎ 
DPT ירא‎ 
מאד: 9 - ן ר.:‎ 


called (to) Abraham, 


לְאבְרְהָם 
נוֹאמֶר לו 
מָה n ey‏ 
TP DNE ni‏ 


Den ADimelech j TAIN קרָא‎ 9 


and said to him: 


What hast thou done 
to us? 

and what have I sinned 
against thee, 
that thou hast brought 


DNI בי‎ 
onme and on ₪ ועל מַמְלַכְתִּי‎ pm 
a great sin? n23 "wen 
deeds á מעשִים‎ 


which should not be 
don 


אֲשֶׁר לא יעשו 


` 
1)H. fo. 9] i.e. innocence. 3)H.given. 4H. unto her. 


46 

Car. XX, 
Di138 DZ D yo" 
230 mW 


D 


[. And Abraham jour- 
neyed from thence 


toward the land = the 
South, 


and dwelt E 
5 % » 

3 ]| קדש 3 i5‏ שור abs E‏ > שש 

and he sojourned ub a m J ב‎ p 


2. And Abraham said 


"NM 2‏ אַבְרְהֶם 
ON‏ שרה TON‏ 
"pos‏ היא 
quss A‏ 
pd.‏ 
iuda»‏ 
3 ויבא אֲלהִים 


lof Sarah his wife: 


She [is] my sister; 


and Abimelech, king 
of Gerar, sent, 


and took Sarah. 


3. And God came 


unto Abimelech אָל אֲבִימלֶ‎ 
sin a dream of the night, n2" ia 
and said to him: P ו יאמר‎ 
Thou [art] about to die nao 3 6 
because of the woman DN על הָי‎ 
whom thou hast taken: Dro? אֲשֶׁר‎ 
ecard cel I - noa N) 
4. `But Abimelech TN 4 
had not .- Baar, - TON לא קרב‎ 
and he said: א‎ 
0 . qw 
wilt thou slay even a pus cà הגוי‎ 
righteous nation? תַּהרג:‎ 


5. Did he not say to me: לי‎ "s NIT הלא‎ 5 


She [is] my sister, היא‎ Pr 
an she, ezen sie TQ היא גם היא‎ 
He [is] my brother; אָחֵי הוּא‎ 
in the integrity of UR "ago nns 
and in the pro e. 9 B3 ן‎ D וב‎ 


have I done this. 


עֲשִׁיתִי זאת: 

De 6871 6 
DONT 

Dn 


. 


6. And God said unto 
him 


in the dream: 


וירא, יט. 45 
ns noe‏ לוט 


and sent Lot 


out of the midst of e nasnn מתוך‎ 
twaen 3 Dry הפ את‎ 
in which Lot dwelt. לוט:‎ 13 At^ TUN 
30. And Lot ent "e לוט ט מִצַוער‎ x" 30 


and dwelt in B ss. 013 2pm 
and his two ,- עמו‎ vr TA 
for he feared ירא‎ `> 
to dwell in ?Zoar; בְּצוער‎ nag? 


and he dwelt in a cave, 


n3 a" 
he and histwo daughters : בְנֹתָיו‎ "DU הוא‎ 


/3. ותא מֶר הַבְּכִירֶה אל הצעירה אָבִינוּ 
זקן וָאִיש אין "wi‏ לָבוּא עלינו T‏ 
b. 32: T ?3‏ שקה אֶת אָבֵינוּ 
p‏ 3223 עמו yop w'asp mnm‏ : 
3. ומשקין אֶת n‏ אַבִיהָן n2 m‏ הוּא 
ובא הַבְּכִירָה וַתִּשְבָּב אֶת TON‏ ולא 
3U3yT‏ 3 ^33 מה :34 nno» on‏ 
TT END‏ אֶל הַצעיבָה הַן "Tao‏ 
אמש hs‏ אֲבִי נשקנו יַן גם non‏ 
נבאִי שְבְבִי עמו וניה nau‏ זרע : 
5. וחשקן גם בְּליכָה הַהוּא אֶת ITIN‏ 
TYyN3 cpm p‏ :וַתּשְׁכֵּב עמו ולא 
maa yT‏ ּבְקוּמָהּ: 38. וַתַּהֲרִין. "Do‏ 
בָנוּת לוט מַאֲבִיהָן : 
x‏ הִלְדהַבְּכִירְהבן aate‏ 
תִּקְרָא שמו מואב and called his V.‏ 
XP‏ אבי מוֹאָב mn" the father of‏ 
ער היום : unto this day.‏ 
8 הַצְעירָהגִם הִיא 
me‏ 12 
נמִקְרְא 120 בֶּן "Sy‏ 
היא אַבִי בָנֵי עמון 
ער היום: 


38. And the younger. 
she also, 


bore a son, 


and called his name 
Ben-ammi, 
he [is] the father of the 
children of Ammon 
unto this day. 


בראשית, 
צוער : !Zoar.‏ 
23 השְמָש The sun has risen NY‏ .23 
על הארץ upon the earth,‏ 


ולומ N3‏ צֶעֲרָה: 
í ym 4‏ הממיר And the Lord caused‏ .24 
על סדם געל עמרה " upon Sodom and e‏ 


Gomorra 


when Lot came into 
Zoa 


brimstone and fire UN) n» 
from the Lord * (mn DNO 
out of the heaven. השמים:‎ |? 
25. And he overthrew ויהפך‎ 45 
these cities, הערִים הָאֵל‎ DN 
and all the ?circuit, y 53 nN) 


| and all the RAM שבי הערים‎ 55 ny) 


and the growth of 
the ground. 


26. But his wife looked 


: הָאדְמָה‎ noy) 
וַתַבֵּט אשת‎ 8 


from behind him, | MINOS 
and she became YWA) 
a pillar of salt. : מַלַח‎ 2 
2]. And Abraham s אכרהם‎ Dayn | 
in the morning “a 
*unto the place אָל המקום‎ 
where he stood DU עמר‎ ws 
before the Lord. TM e DN 
28. And he looked mu .8 


upon the (aee of E ועמרה‎ DD J5 על‎ 
om 
"5 72 על‎ 


and upon all the face 


of the land of the אָרֶץ הבר‎ 
circuit; דה‎ * 

and he saw, DRM 

and, behold, 15 went up noy nim 

the *smoke of theland PRI קיטר‎ 

like the *smoke of a ְּקיטר הַכְּבְשָן:‎ 
furnace. 

29. And itcame to pass, ויהי‎ .3 


nnus‏ אֶלהִים 

אֶת x‏ הַכָּבֶר 
avos nm‏ אֶת 
logos‏ 


5when God destroyed 


the cities of the ?circuit, 


that God remembered 
Abraham, 


Y). e. Jie. 2)Or, plain. 3)i. e. [and went] untoetc.4)Or, vapor. 5)H. in God's destroying. 6)H. in 


overthrowing 
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1 escape to the mountain, D הָהָרָה‎ who were to inr 5 נתיו‎ 4 T 
lest thou be ‘consumed. npn IE and he said: ויאטר‎ 
(8. And Lot said po ; ON ניאמר לוט‎ [8 | Arise, קוּמו‎ 
Oh, not so, my lord! אַדני‎ NJ 7N | go out NS 


(9. Behold. now, NI r3 .[9 
WT» NES 


thy servant has found, 
avor 


m thy eyes, 


and thou hast magnified גדל‎ m 
thy kindness. TPI 
which thou hast done amparo ירז‎ wie 
i with me TY e E, WN 
to preserve my Iu. 4 להחיות את ופשי‎ 
alive; a TF v -:- : 


and Iam not able 


IN]‏ לא אוּכַל 
man‏ הָהָרָה 


to escape to the moun- 


i tain, 
' lest the evil *overtake הרעה‎ Jp ן‎ 5 
me, TTT See S ₪ 
and I die. : 


NI D .0 
הָעִיר הואת קרבה‎ 
nj pu? 
proba 
אָמָלְמָה נָא שָׁמַה‎ 
היא‎ yy» הַלא‎ 
: PI "HS 

pi וו‎ 
TON "ION וג.‎ 
739 ON?) הגה‎ 


20. Behold, now, 

this city [is] near 

to flee thither, 

and it is a small 
[thing]: 


let me escape, I pray 
thee, thither, 


[is] it not a small 
k [thing]? 
that my soul may live. 


רביעי 
And 6 5810 unto him:‏ .|2 


Behold, I have ?!favored 


thee , 
concerning this thing הזת‎ sam נם‎ 
: also AT Tuc X 


not to overthrow ux 923? 

אֶת הָעִיר 

אֲשֶר דְּבָרְתָ : 

One 

may הַמֶלט‎ 

בי לא 7218 
לעשות 033 

עד בא מה 

על 13 הְרָא 

CU‏ הָעִיר 


the city 

[of) which thou hast 
spoken. 

22. Hasten 


[to] escape thither, 


for I am not able to do 

[any] thing, 
untilthy coming thither; 
. therefore [one] called 


the name of the city 


from this place; 

for the Lord [is] about 
to destroy 

the city. 

But he waslike one 


that jests 


in the eyes of his sons- 
in-law. 


]5. And as the dawn 
arose, 


the angels urged Lot, 


saying: 
Arise, 
take thy wife 
and thy two daughters 
that [are] found [here], 
lest thou be !consumed 
“in the iniquity of 

the city. 
[6. But he lingered; 
and the men seized 
(on) his hand, 
and (on) the MA of 


S wife, 


and (on) the hand of 
histwo daughters; 
the Lord [having] - 


pity upon him; 


and brought him forth, 
and *placed him 
(from) outside of the 
city. 
[1]. And it came to pass, 
when they had brought 
them forth 
outside, 
that he said: 
Escape for thy life, 
do not look behind thee, 
and do not stay 


in all the circuit, 


1)Or, swept away; destroyed. 2)Or, for, through, or, in the punishment. 
5)H. soul. 6)Or, plain. ?)Or, O Lord. 8)Or. Keep, 9)H. cling tome. 10)Or, Little one. 11)H. lift up thy face 


ni הַמָקוֹם‎ qs 

"yv moo s 

Ng ns 

poses um 

בְּעֲינֵי חַתָנָיו: 

ny nin 221.45 

| "SNTBDON "NN 
123 

לאמר. 

קוּם 

קח אֶת yw‏ 

TES ty nw) 

DNYSiD 

gegi 

UY [us 

et e UN 

יחזיקוּ הָאַנְשִׁים 


ToT F ה‎ 


m 
אֲשְׁתּוֹ‎ Ua 
S7 גבוד שי‎ 
יהוה,עליו‎ nona 
vw 
Yvan 
ivy? yino 
והי‎ 
DDS כְהוְצִיאָם‎ 
הַחוּצָה‎ 

HN 

qul על‎ mun 
TUS anos 
מעמר‎ ow] 

32 732 

3)Or, left, set. (6 


is וירא, יט.‎ 
"This one eame 9 - 7132 N3 TXI 


und he acts as Judge 
continually; 
now we willdo evil 
to thee 
[more] than [to] them; 


noy Dy" 


and they pressed exceed- 
ingly upon the man, 


j בָאִישׁ‎ "uit 
מאד‎ 0123 


upon Lot, 
and drew near Ys 
to break he door. : לשבר הדלת‎ 
J0. But the men put. הַאגשִים,,‎ YOUR. 0ו‎ 
their hand, oT DN 
and brought Lot לוט‎ DS ביא‎ 
unto thera אֲלֵיהָם‎ 
into the house, נה‎ 


and the door they shut. 


DONI TN) y 
maa nh אֲשֶׁר‎ 
Dne Sr 
?r מקטן ועד‎ 
T" 
: הפתח‎ N32? 
(2. And the men said DWN 3 TONY E 
i לוט‎ 5s 
ער מי לָךָ פה‎ 
a son-in-law, im 
TAN TA 
כל אֲשֶׁר 2 בָּעִיר‎ 


([. And the men 


who [were z the door 
f the hóuse 


they smote w 1 ue 


from [the] small "₪ 
unto [the] great, 


and they wearied them- 
selves 
to find the door. 


unto Lot: 


Hast thou here e 
besides? ל‎ 


and thy sons and thy 
daughters, 
and *whomsoever thou 
hast in the city; 


bring [them] out pu : הוצא מ ^[ המקום‎ 
13. For we are about | מַשָׁחָתִים‎ *3 .3 
to destroy | JON 
PI 


this place, a אֶת המקום‎ 


DPRD n2 72 
ni אֶת פָּנִי‎ 
ny unen 

DERE? 
לוט‎ S m 
חֲחָנָיו‎ ow m 


tor'the cry against them 
[is] great 

before the Lord 

and the Lord has sent us 

to destroy it 

(4. And Lot went out, 


&nd spoke to his sons- 
in-law, 


1)Or, (But) before they laid down. 2)Or, cakes. 


here? 6)Or. whatsoever. M. their cry 


עפ TIN‏ 
מה 


" TUNA 


and he made for them 
a feast, 

and baked unleavened 
?bread, 


and they ate. 

4. They had not yet 
laid down, 

and the men of the city, 

the men of Sodom 

surrounded the house, 

from young un 


unto old, 


all the people from 
every] end. 


5. And they called 
unto Lot, 
and said to him: 
Where [are] the men 
who came in unto thee 
Sihis night? 
bring them out unto us, 
and let us know 


them. 
6. And Lot went out 


unto them 
to the entrance, 
and the door, 
he shut behind him, 
J]. And he said: 
I pray you, my brethren, 
do not act wickedly. 
8. Behold, now 
Ihave two daughters, 
who have not known 
m 
let me, I pray you. bring 
them out 
unto you, 
and do to them 
as [is] good in your eyes, 
only te these nen 
you shall not ₪ 


שמן 


for therefore they 
have come 


in the shadow of my 

roof, 
9. And they said: 
iMove away. 


And they said: 


רעש cu?‏ מִשְׁתָּה 
nbN no‏ 
a |‏ : 
"s^ co .4‏ 

TW PIN) 
aga ES 
nean על‎ 120) 
זקן‎ y) לנער‎ 
: מקצה‎ Ova 73 
אֶל לוט‎ 3 wm 5 
ניאמרו לו‎ 
D'ÜINZ DUM 

TIN N3 אֲשֶׁר‎ 
הלילה"‎ 
הוציאם אֲלִינּ‎ 
: DER i T 


ys "up 
ויאמר‎ 3 

yp nS NJON 
הִגָה נָא‎ 8 

לי "Duy‏ בָנות 


בוארט 


oe DE 
Doo 

ושי לה 

כּטוב D23'y3‏ 
רק לָאנָשִים ]78 
אל תעשו Og]‏ 

ִּי על בַּן באו 
eni prx‏ : 
3 ויאמרוּ 

ny vs 
Ties 


8)H. the. 4)Or, stand back. (11. still who [is] to thes 


Lans C 
DOr.wndertaken; ventured. 2)Or, spend s tarry all night. 


GENESIS CHAPTER 18. 19. VAYERA. 43 
onsy- chis time: אף הפעם‎ five: "Wen 
perhaps will be iud שם‎ DNUS אולי‎ wilt thou TON, o בַּחֲמְשָׁה‎ mnn 
ten. navy all the city? הָעִיר‎ 53 DS 
And he said: ויאמָר‎ And he said: SON 
I will not destroy [it] לא אַשְׁחִית‎ Iwill not destroy [it] אשחית‎ E 
tor the sake of the ten. + העשרה‎ IYJ | זו‎ 1 ind there אַמצא שם‎ DN 
33. And the Lord p miT נילך‎ .33 | forty and five. yo אַרבָּעִים‎ 
ee ended y xd p ַּאֲשֶר‎ 29. And he continued ויסף עור‎ - 23 
unto Abraham; אֲבְרָהֵם‎ ES still to speak unto him, אליו‎ Ki? 

ויאמר ccu] and ld:‏ שב ל 
אוקי יִמַצְאוּן שם . CAP. XIX. Perhaps will be found‏ ום 
אַרְבּעִים | | m SP‏ 
And he Da as‏ | |. ויבאו i. And the two angels "v‏ . 
came  םיִכֲאָלמַה I will not do [it] ng R N5‏ 
3 עבור הָאַרבָּעִים : to Sodom nop for the sake of the forty.‏ 
in the evening, W3 30. And he said: um -30‏ 
אל T NI‏ לאו הי o2) Oh. let not - Lord‏ ישב while Lot [was] sitting‏ 
e angry,‏ 
and I will speak; Ty‏ שער סדם in the gate of Sodom,‏ 
אולי perhaps willbe es Dy PRYD‏ ורא לוט and Lot saw [them].‏ 
שלשים : co" thirty.‏ םל קָרָאתָם and rose up to an‏ 
ל" ₪ 
Trj" And he said: AN’‏ אפים RY M‏ 
לא to the earth. : DN I will not do [it], TWYN‏ 
DN‏ אמצא And he said: D872 if I find there ob‏ .2 
שלשים ה n thirty.‏ ָא Behold, now, my lords, PE‏ 
3l‏ ג יאמר miD 3l. And he said’‏ נָא turn aside, Ipray you,‏ 
הנה Behold. now, N)‏ אָל into the house EE. D2*3Y. ma‏ 
Ihave!taken upon T 031 "post‏ לינו and 51600 the night,‏ 
o spea‏ 
אֵל אדו " "m unto the Lord;‏ הבה and wash your feet,‏ 
אולי perhaps willbe found — py PNY‏ והִשְכַּמְתָם Ep uer una,‏ 
עֲשְׂרִים and go (to) your way. 02210 DI22? m twenty.‏ 
And he said: "IN‏ נִיאמָרו ind they said:‏ 
לא אַשְׁחִית Nay: N» Iwill not destroy‏ 
עבור RE Ta mma 3 | for the sake of 7 : DWYT‏ 
"wh" -3 | 32. And he said: ON .2‏ 23 מָאד mak ^ oM‏ 
אַל נָא ימר לא pt ios eene theron‏ אל lim,‏ ו 
ואדברה and I will speak‏ | ויבאו אֶל m3‏ אל and entered into‏ 
i:‏ 


41 


before the Lord, 


ורא qo‏ 
222 יְהוָה: 
Ua 23‏ אַבְרְהֶם 
ויאמר 
הַאַף nebn‏ 
צדיק עס yv‏ : 
24- אולי יש 
aen‏ צריקם 
gina‏ הָעִיר 
האף nBon‏ 
npo? wn No‏ 
למען חֲמְשִׁים 
za‏ 
אֲשֶׁר בְּקְרְבָהּ: 
5. 1225 2“ 
מעשות 313 nya‏ 


23. And Abraham drew 
near, 

and said: 

Wilt thou also *destroy 

[the] righteous with 

[the] wicked? 

24. Perhaps [there] be 

fifty righteous 

within the city; 

wilt thou also *destroy, 

and not forgive (to) the 
place 


because of the fifty 
righteous 


who [are] in its midst. 
25. Far beit5from thee 


to do like this thing, 


to slay לְהֲמִית‎ 
[the] ₪ r רשע‎ oy צדיק‎ 
the wicked hall be alike VY |^ ie nm 


far be it *from thee; 


לקה GE‏ 
nsi‏ כָּל חר ?גה 
לא יַעֲשָׂה מִשָפָט : 

rm ou 26 
DDI NYAN DN 
צדיקים‎ tian 
WTN 


shall the judge of all 
the ea 

not do Sjustice? 

26. And the Lord said: 

If I find in Sodom 

fifty righteous 


within the city, 


then I will forgive DNZM 
(to) all the place המקום‎ 52 
for their sake. ° : בַּעֲבּרָם‎ 
217. And ןי‎ TA og [1A] 21 
and: sald: ויאמך‎ 
Behold. now, NI הנה‎ 
I have ‘taken jh = k 370 NTT 
unto my Lord, y אָל‎ 
hod) Tlam nun, + אפר‎ my אב‘‎ 
38. ode flere] m. nen אולי‎ 28 


[of] the fifty righteous 


oun‏ הצדיקים 


בראשית, 


to!accompany them. 
[1]. And the Lord said: 
Shall I hide 

from Abraham 


(that] n I [pu] 
o do; 


לְשָלְחֶם: 
Yes nmn‏ 
הַמְכַסָה אֲנִי 
מַאֲבָרָהֶָם 

אֲשֶׁר UN‏ עשָה: 


(8. While Abraham will ירי כ‎ T Dow 8 


urely becom 
(for) a great and 
mighty nation, 
and in him shall be 
blessed 
all the nations of the 
earth? 


i9. For I have גל‎ 
iim 


in order that he may 
command 


his children and his 
household 


after him, 


that they may observe 
the way of the Lord, 


to do 


righteousness and 
justice; 


in order that 6: on 
may bring 


upon Abraham 


[that] which he has 
spoken concerning him. 


20. And the Lord said: 

The 6 against] Sodom 
N bx B1 Sonn 

[is] indeed great, 

and their sin 


[is] indeed exceedingly 
heavy, 
2|.I wil go down, now, 
and see 
whether aecording to 
*the ery against them, 
which is come unto me, 
have they done, 
[I shall bring upon them] 
destruetion; 
and if not, 


Iwil know. 

22. And the men turned 
from tirence, 

and went toward Sodom 


while Abraham [was] 
still standing 


om; "i7‏ ועצוּס 
ונברכו בו 

sn "m כל‎ 
כִּי ידעתיו‎ .8 
mS, אֲשֶׁר‎ qu? 


Dg‏ כָנִיו וְפָת בִּיתו 


DS 
mm 3 "i 
nizy» 
aput np 
הביא יְהוָה‎ qup 
Omas על‎ 
"ey אֲשֶׁר דִבָּר‎ DS 
ny יאמָר‎ .0 
Ty סדם.‎  תקעז‎ 
nyl'? 
DNI) 
ND כָבָדָה‎ C3 
נָא‎ TT 2 
ARN) 
nnpyxsn 
הַבְּאָה אָלִי‎ 
עשו‎ 
ל‎ 
לא‎ DN) 
: TN 
Df» 15.2) 

| Va 
pap 120 


"y Ty oma] 


1)I. send them away. 2)Or, justice — EN — -— את‎ sweep away. 5)H. 6. 


;,H. judgment. T)Or, undertaken; ventur ed. ojj? 
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Il. And Abraham and. ושרה‎ amaN? וו.‎ 
Sarah 3 m Xu. s: 


[were] old apt 

[and] advanced in years; בָּאִים בימים‎ 
A 

it had ceased n 


nn? n2? 
Dm Ñ 
שָרָה‎ pnsm D 


to be by Sarah’ 


[the] eustom like [by] 
women. 


[2. And Sarah laughed 


in herself, “pI 
saying: TAN? 
After I am waxed old ' 23 אַחֲרי‎ 
shall I have pleasure, nY לי‎ nma 
(and) my lord ano ואדני זכ זקן:‎ 
13. And the Lord said ויאמר יהוה‎ .3 
unto Abraham: / DTS אָל‎ 
e 42 עשר‎ Ser, my npn ni n9? 
saying: לאמר‎ 


Shall I of a surety bear 
[a child], 


"ON DJON האף‎ 
"Det N) 

14. Is any thing too 2] O NYDYJ M4 
At the set time למוער‎ 
TN DWN 

nn nys 
qam 


when I [am] old? 


Iwillreturn unto thee, 
*according to [this] time 
of life 


and to Sarah [shall be] 
a son. 


2 שָנִי 
vnam 5‏ שרה And Sarah denied,‏ .5[ 
לאטר saying:‏ 


I laughed not; לא צָהַכְתִי‎ 


lo" de 
"IN" 

לא 

DET CS 
Dit WR l6 


for she was afraid, 
And he said: 
Nay, 


but thou didst laugh. 


|6..ind the men rose | 


up from thence, DWANI 
and looked / וישקיפו‎ 
towards Sodom, migja) P על‎ 


and Abraham went 
with them 


coy Ti omn 


1)H. a son of the herd. 
B)H. gave. 


2)H. the youth, Or, young man. 
6)Or, at the reviving time.. T)Or, hard; unattainable. 8)H. upon the face of Sodom, 


40 
ER 
6. And | 2 — אִבְרָהֶם‎ DRR: 


as thou hast spoken. 


into the tent 3 = 
הָאהָלָה‎ 

unto Sarah, n , אַל‎ 
and said: ויאמר‎ 
A [las 

Bring quickly מהרי‎ 


three measures 


שלש DND‏ 
קמה nj‏ 
לוּשי 

נעשי ענוֹת: 
וְאֶל הַבְּקֶר 
DITS yI‏ 
rg?)‏ 13 783 


of fine meal, 

knead [it], 

and make cakes. 

7]. And unto the herd 
ran Abraham, 


and took a 1 


tender and good, וטוב‎ lm 
and gave [it] unto A הגער‎ ON m 
and he ats וימהר‎ 
to ?prepare it. " : שות אתן‎ jb 


8. And he took mater 
and 


uer Sonnen ness 


ב הַבקָר 
אֲשֶׁר עֲשֶׂה 


and the !ealf 


whieh hehad prepared, 


and 5placed [it] ur cod Dm J D? i m 
and he [was] ) nay וְהוּא עמר‎ 
under the tree, ` העץ‎ nnn 


and they ate. ° ויאכלו‎ 
mz 


TIN נַיאמְרוּ‎ -9 
JRVS mg ms 


9. And they sald unto 
him: 

Where [is] Sarah thy 
wife? 


And he sald: ויאמָר‎ 
Behold, in the tent. N3 הנה‎ 
10. And he said: IN’ d0 


I will certainly return 
unto thee 


qs muy שוב‎ 
D Dy? 


according to € time 


f lifes, 
and, behold, 7 be] ן‎ 2 nam 
to Sarah thy wife. SUN mi 
And Sarah heard [it] ושרה שמעת‎ 
2 TT | 


[in] the door of the tent, האהל‎ nne 
DN ME 
: אַחֲרָיו‎ NY 


4)Or, cream; curds; cheese 


which [was] behind him. 


3)H. make. 


39 IDGU ורא,‎ Q5 uvas 

of the stranger, 33 בְּן‎ E ana e pg (€ גדל‎ "3? "nm 

were מל אתו : & א‎ 2|. But my covenant בְּרִיתִי‎ NNI 2l 
with him 


«em 
Car. XVIII. 


VAYERA 
m 


(. And the Lord appeared mm TON ז‎ am " 
by the oaks of Mamre, NI ^ ia 
while he [was] sitting ְהוּא ישב‎ 
[in] the door of the tent הַאהָל‎ npe 
intheheat of the day. : היום‎ in» 
2. And he raised his eyes, 1" J'y. וַישָׂא‎ 2 
and looked, וירא‎ 


and, behold, three men DHIN YTY 11371] 
"2y 0231 

s? 
enr 

XN NER 

PN OZ 

3 ויאמר 

TW 

, נָא מָצָאתִי חַן‎ ON 

T עין‎ 3 

N)?N‏ תעבר 

Tt מעל‎ 

np 4‏ נָא 

מֶעט מים 

Don wmm 


[were] standing by him; 
and [when] he saw 
[them], 
he ran to meet them 
from the door of the 
tent, 
and bowed himself to 
the earth. 
3. And he said: 
My Lord, 
if, now. I have found 
avo 
in thy eyes, 
pass not away, Ipray 
thee, 
from thy servant. 
4. Let, now, be taken 
a little water, 


and wash your feet, 


and recline שענו‎ n 
under the tree. הְעץ:‎ non 
S And etre teks, ל‎ TD TINI 5 
and strengthen g 235 T a) 
afterwards you ie - רו‎ yn אחר‎ 
since you have o amay "e 5 a כִּי‎ 


before your servant. 


Dv על‎ 


And they said: meom 


So do, 


(— A 


will I establish in m pos DN Dp 
whom Sarah shall Deas ד שָרה:‎ =]? n WN 
' ma למועד‎ 

: TN nua 
Tos 37» p 
אֶלְהִים‎ vy" 

מעל אַבְרְהֶם : 

Das npn .3 
3 אֶת ישְמַעָאל‎ 
and ail [ust Ac m E T TT בל‎ DN! 


h 
pna al fenat ₪ מִקְנַתכַסָפו‎ 72 ng 


at this set m. 

in the next year. 

22. And he ended to 
speak with him, 

and God went up 

from Abraham. 


93. And Abraham took 


Ishmael his son, 


every male מל זכר‎ 

TF * 

among the men of :ובו‎ i 
abrasa i house, amb: n 3 נש‎ DI 

and circumcised וימל‎ 

1X4‏ ול 


the fiesh of their 


on 023 DS 
םהיום הזה‎ Da 
דּבָר אתו‎ "UNI 
אֲלהִים:‎ 
vogo 
ame -24 
ןעי ושע‎ 


eskin 
in the T p 


according as God has 
spoken with him. 


| 
| 


מפטיר 
And Abraham‏ .24 


(was] ninety nine 


year[s] old, שנה‎ 
when he was בְהמלו 8 שחש‎ 
[in] the flesh of Aem o : ערלתו‎ 3 


25. And mud. his son 133 NYSE 25 


[was] thirteen yeri] D שלש עשרה ש‎ 13 
when he was iroum- ` 5 12573 
[in] the flesh of rabo. : inzw. "3 NS 
26. In the Tow day ny היום‎ cYya .6 
was Abraham rs ;מו אַבְרָהֵם‎ 
iva "ישמעאל‎ 

VON 221 7‏ ביהן 
mae‏ 

sog Pup 


and Ishmael his son. 

2]. And all the m of 
his house, 

born in his house 


and bought [with] his 
money 
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nya ap גם‎ 


R? 
TANA 
לָנִם‎ np 
D'3y מַלְכֵי‎ 
: יהיו‎ r3 
ה. ויפל אַבְרָהֶם‎ 
125 על‎ 
ויצחק‎ 
1223 os" 
מַאֶה שָנָה‎ 1308 


and give thee à son 
also of her: 


and I will bless her, 
go e MOL Mus, 
kings of peoples 

shali be of her. 

[]. And Abraham fell 
upon his face, 

and laughed; 

and he said in his heart: 


'To one of a hundred 
year[s] old 


shall [a child] be born? קר‎ 
or Sarah, m DN 
' that [is] ninety ieu na opm nan 
shall bear? : : תלד‎ 


I8. And Abraham said DYN 028" .8 


DYNI אֶל‎ 
תה‎ "Ny לו‎ 
qa | 

Nt 9‏ אֶלְהִים 
Indeed, Sarah thy wife TYS mo N‏ 


unto God: 


Oh that Ishmael might 
live before thee. 


19. And God said: 


shall bear thee a son, 137 P n 
and thou shalt eall his אֶת שמו‎ DN) 
name Isaac; pny’ 
AT s?’ 
and I OR 9 E וחקמתי אֶת‎ 
with him אתו‎ 
for an SERE emt לְבָרִית עוּלֶם‎ 


for his seed after him. 


: אחריו‎ Spur? 

20 ולישמעאל 

Ty 

ni]‏ 5333" אתו 

enm‏ אתו 

הַרבִּיתִי אתו 
[p nis‏ 

aa‏ עִשָר גְשִיאִים 

Er 


20. And as for Ishmael, 

Ihave heard thee; 

behold. I have blessed 
him, 


and I will make him 
fruitful, 


and multiply him 
3exceedingly: 


twelve princes 


shall he beget 


DH. circumcised. 9)W. for. 


"i ne 008 5 ME MEO c c LM c a SQ x C E NN 0000 S X. a A M We — — — 


: | thou shalt not call her 


38 


and (between) jn hne TN? זרעף‎ n 3 
circumcised s ה‎ NN (2? המול‎ 
every male. M "73 22 
Il. And you shall cron / 


circumcise 
the flesh of yonn 
oreskin; 


and it shall be em 8 
sign of a covenant 


w ns‏ ערְלְתְכֶם 

ny לָאוֹת‎ mm 
between M cias E. ה!‎ pimp ב‎ 
.2ן‎ And [at] eight ms npe שמנת‎ 13: 42 


shall be deemed ^. c5 ימול‎ 
every male כל זכר‎ 
for your generations, Dum 
[he that fs] born in thy | n 3 T 
or bought [with] money 723 Dp 
of any stranger, MAA 13 Es 

TUON אֲשֶׁר‎ 


הוא: 
8. המול io:‏ 
r3 T?‏ 
Pam‏ 7822 
nmm‏ בָרִיתִי 


which is not of thy seed. j 


13. ‘Surely shall be 
circumcised 
[he that is] born in thy 
house, 
and [he that is] bought 
[with] thy money; 

and my covenant 


shall be 
in your flesh בבשרכם‎ 
1 T ti " ב‎ . . . 
or an SEEMS nt. עולֶם:‎ n3? 
d 1 - 
הלל זפ‎ 


אֲשֶׁר לא ימול 

אֶת בְּשֵׁׂר ערְלָתוֹ 

nmn‏ הנפש 
הַהִיא 


who will not circumcise 


the flesh of his foreskin. 


that soul shall be eut off f 


from his people; מעמיה‎ 
: בְּרִיתִי הֲפַר‎ DN 
אֲלהִים‎ DN .5 
אַבְרָהֶם‎ ON 
TAY 
DN לא תִקְרָא‎ 
"Ww שָמָהּ‎ 
: שָמָהּ‎ mp s 
וּבָרַבְתִּי אותָהּ‎ 16 


he has broken my 
covenant, 


[5. And God said 
unto Abraham: 


Sarai thy wife, 


| 


name Sarai, 


but Sarah [shall be] 
her name. 


16. And Y will bless her, 


9H. in exceedingly, exceedingly 


a7 


5. And thy name shall "Ty א יקרא‎ 
not be called ony more 
Abram, | 03387 v DN 


but thy name shall be 
Abraham: 


for the father of 8 
multitude of nations 


have 1 made thee. 


OTRS TRIT 

כִּי אב הֲמוֹן גוֹיִם 

RS 

6. And I will make thee ( את]ז‎ "nem 6 
*exceedingly fruitful. מאד)‎ 7823 

und I will ?make [of] Da? T no 


thee (for) nations, 


and kings oM 

shall go out of thee. H NS. 322 
Yum Yan 

]. And I will establish ` io" m ה‎ 

my covenant את בריתי‎ 


between me and 
(between) thee, 
and (between) thy seed 
after thee, 


223 3 
TPS PUTI 


for their generations, arm? 
for an mo - עולֶם‎ 3? 
to be to thee 3? להיות‎ 
(for a God. לאלהים‎ 


and to thy seed UE : אחְרִיף‎ qe 

jJ? NM 8 

7 AN + 3221 

T3» 18 ns 

אֶת 73 אָרֶץ 133 

DY DIN? 

D? Dm 

לאלהים : 

NT 8‏ אֶלְהִים 

DJ אל‎ 

SAnd thou shalt keep | וְאַתָה אֶת בְריתִי‎ 
my covenant, | PN 

thou and thy seed THs: אַתָּה תרעךף‎ 


8. And I will give to thee 
and to thy seed after 
thee 
the land of thy sojourn- 
» 8, 
allthe land of Canaan, 
for an everlasting 
possession; 
and I will be to them 
Mor) a God. 
9. And God said 


unto Abraham: 


after thee Lar 
for their generations. : nr 
!0. Thisismy covenant, זאת בְּרִיתִי‎ B 
which you shall keep rin WY 


between me and 
(between) you, 


n»ra ביני‎ 


‘Beer-lahai-roi:‏ | 5. ולא 


and nine years, 


בחאשיה, ילך לףקפו. 'יז, 


bb לחי‎ ^82 


behold, [it is] mu קד‎ es nil 
and (between) Bered. : M (A 
[5.And Hagar bore to, לְאָבָרֶם‎ y TAMS 
a son, 1 3 
and Abram called אִבְרֶם‎ syn 
the name of his son, 433 שם‎ 
whom Hagar bore, אֲשֶׁר יָלְדָה הגר‎ 
Ishmael; : ישְמעאל‎ 
]6. And Abram וְאַבְרֶם‎ 6 
[was] eighty year[s] old n mie % 3 
and six years, ים‎ i ve 
when Hagar bore ְּלָרֶת הַגָר אֶת‎ 
Ishmael DA U^ 
to Abram. : לְאבְרֶם:‎ 


Car. XVII.‏ ון 
k Andien] Abram DN "mm.‏ 
13 תִשָׁעִים n3?‏ 
Du yen‏ 
b TR‏ אל אַבָרֶם 
vow "8"‏ 


ninety year[s] old 


the Lord appeared 
unto Abram, 


and said unto him: 


I [am] God Almighty; אנ 4 אל שרי‎ 
walk before me, ני‎ D5 To 


and be thou ?perfect. 


: Con nm 
בְרִיתִי‎ mn 2 


2. And I will ?make my 
covenant 


inti yen thee, 712 21 23 

and I will multiply thee / וְאֲרְבָּה אתך‎ 
exceedingly. TRD בְּמָאד‎ 

3. And Abram fell ויפל אברם‎ 3 

upon his face. A על פניו‎ 


ATE 


and God spoke with him, וידבר אתו אלהים‎ 


saying: : לאמר‎ 
4. As for me,5 אני‎ .4 
behold, my covenant Jet T 
[is] with thee, TINY n בר‎ BER 
and thou shalt become n" 


[for] the father of a 
multitude of nations. 


EDMS pom לאב‎ 


1) 1. e. Well of the living one seeing me. 2)Or, spotless. 3)H. give. 4)H. in exceedingly, exceedingly. 
DH. Z. G)Or, And as for, thea, Lou. ete... p. » M... 
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and she said: “ANII lin the land of Canaan; 1222 1283 
À so Di ו‎ T: sje o 
From the faceofmy _ זי שרי בברת*‎ | and she gave her ADR yn 
mistress Saral p -€* En LE 
I M. T : ברחת‎ "a8 to Abram her husband לְאַבְרֶם אִישָהּ‎ 
adii. NT 
ויאמר לה‎ 9 | [to be] to him fora wife. : לו לאשה‎ 
9. And the angel of | T ל 4 ו‎ 4 < / 
the Lord said to her: x JNV 4. And he went in Hagar., Ex S ב‎ de^ 
Return שוּבִי‎ and she conceived; "np 
to thy mistress, "EDS 7N and [when] she saw NOD? 
Bide lait thyself והתעני‎ that she had conceived, niv un 
under her hands. : שה‎ NOP | her mistress EE dci 9133 נמקל‎ 
: $39 „10 | in her eyes. . ופיה‎ 
10. And the angel of n? YN T e 4 n בע‎ 
the Lord said to her: - goza 5. And Saral said שָרִי‎ "STI 5 
I will greatly multiply הַרְבָּה אִרְבָּה‎ | unto Abram: D338 אל‎ 
thy seed, זהעף‎ A; My wrong [be] _ TH, חמסי‎ 
` that it shall not be ישפר‎ N71 | Igave my hand-maid "Dn "NM "ws 
numbered וק‎ RE 
-3for multitude. : 379 into thy bosom: 323 
לה‎ IPN Al | and [when] she saw ותרא‎ 
(|. And the angel of the * LM 
Lord said to her: 4 מִלְאף‎ that she had conceived, nmn כִּי‎ 
Thou [art] pregnant, הרדה‎ 130 I was despised in = ₪ au עי‎ 3 RN 
and wilt bear a son; וילדת בן‎ may the Lord judge nyw ופט‎ 
- Pis si 
and thou shalt call his | wY וָקרָאת‎ 1 =~ di thee. d i3 J 3 : ₪ 
name Ishmael, ישמעאל‎ 6. And Abram said DIN NI .6 
0% ב‎ È 
because the Lord dene nj" ya *3 | unto Sarai: "E ?N 
unto thy affliction. ל עניף:‎ hand-maid pots 
E Ta 78 ree tb nana Tr TERPEN 
(2. And he will be [הוא יהיה‎ «2 | do to her עשי לָהּ‎ 
fa wild man; פרא אדם‎ | what [is] good in thy T הטוב בְּעינ‎ 
TE S eyes; OST 2 
his ee qo ied - בבל‎ TT and Sarai oppressed her, שָרִי‎ Cyn 
|. and ti ga on VE - 19 an and she fled from m : TA mAN 
d in th f י‎ 3 = : 0 
| מ‎ VS SP QR על‎ | 7.And ap ener Y) TSYAN YO ד‎ 
| shall he dwell. 7-2 by ?a fountain of water על עין הַמַּיִם‎ 
13. gna e de p E יְהוָה‎ QU RIP 3ן.‎ | in the wilderness, nT 
that spoke unto her: ליה‎ 1353 by the fountain [M^ על‎ 
. Thou [ar d of : à 
Thou [art] a Go Mn; אל ראי‎ nns in the way of Shur. ° שור‎ JNS 
for she said: ras *3 | 8. And he said: ויאמר‎ 8 
Also here I have looked רָאִיתִי‎ D הנם‎ Hagar, Sarai's hand- n7 הָגֶר שפחת‎ 
maid, E CE 
after him that sees me. : אַחרי ראי"‎ whence camest thou, בָאת‎ mma אִי‎ 
j4. Therefore one pans "N53 קרא‎ 13 p ]4 | and whither goest thou? תָלְכִי‎ m5 


DOr, my suffering wrong [is] through thee. 2)H. the. 8)H. from. 4)Or, wild-ass [among] men. 


* 


80 


To thy seed 

[ have given 

this land, 

from the river of Egypt 
as far as the great river, 
the river of Euphrates. 
(9. The Kenite, 

and the Kenizzite, 

and the Kadmonite, 
20. And the Hittite, 
and the Perizzite, 

and the Rephaim, 

2]. And the Amorite, 
and the Canaanite 
and the Girgashite, 


and the Jebusite. 


f. And Sarai, reu 


did not bear to him 


children]: 


and she had an Egyptian 
hand-maid, 
and her name [was] 
Hagar. 

2. And Sarai said 


unto Abram: 


Behold, now, 


the Lord has restrained 
me 


from bearing; 


go in, I pray thee. unto 
y hand-inaid, 


בראשית, לך לך, טו. JU‏ 


T? 
הַזּאת‎ yosn אֶת‎ 
any 632 
o1 ónn עד‎ 
: mp WM 
הקיני‎ ns .8 
nea ns] 
imn nm 
I וְאֶת‎ .0 
"Tun ny) 
: הָרָכָאִים‎ DM 
המי‎ nw a 
הַבְּנענִי‎ ns 
"YO DS) 
הַיְבוּחָי:‎ DN) 
Car. XVI. 


DPs אֲשֶׁת‎ "OE 


pope 


ny!‏ שפח מִצָרית 


men‏ הָגֶר: 
VU ND .2‏ 
אֶל DRS‏ 
Nn‏ 

Dm עֲצָרֹנִי‎ 
DD 


aY אֶל‎ Nj בא‎ 


perhaps - may be built 3 nya? n33N אולי‎ 


rom her; 
and Abram hearkened 


tothe volceof Sarai. 


3. And Sarai, Abram's 


wife, took 


Hagar the Egyptian. 
her maid-servant, 
$at the end of ten years 


"after Abram's dwelling 


hum Ý 
1)H. ,, Knowing thou shalt know. 


DRS yeu 
: שָרִי‎ vp? 


וקה שָרִי אֲשֶׁת 
אַבְרֶם 
אֶת poen ou)‏ 


"IY 


my ing yp 
apeh: Day? 


thildred by er. 6)H. from, DH. io. , + Din 


fell upon him. 


_/3. And he said to 
Abram 


lKnow of a surety 
that a stranger 
will thy seed be 
ina land [that is] not 
theirs, 
and they will ?serve 
them 
and they will oppress 
them 
four hundred year[s]. 
l4. And also the nation, 
whom they shall serve, 
wilI judge; 
and afterward shall 
they go out 
with great substance. 
[5. But thou shalt go 
to thy fathers 
in peace; 
thou shalt be buried 
in a good oid age. 
16. And [in the] fourth 
generation 
they shali return hither; 
for [it is] not complete 
the iniquity of the 
Amorite 
until then. 
(7. And it came to pass, 
[when] the sun went 
down, 
and darkness came, 
that, behold, 
an oven of smoke 
and a toreh of fire, 
which passed 
between these pieces. 
I8. In that day 
the Lord *nade ו‎ 


a covenant, 


saying’ 


נָּכֶת עֲלָיו : 

45 2891" לאברם 

yn ידע‎ 

E‏ גר 

jw 

ya‏ לא כָהֶם 

ועבְדוּם 

aps wy 

TOU DND yas 

"io אֶת‎ 2344 

אֲשֶׁר יעברו 

"NT 

NY 2 "UNI 

233 נדול: 

₪ וְאַתָּה בוא 

TUN אָל‎ 

Diu 

"Spr 

nata‏ טוֹבָה: 

6. ודור רְבִיעי 

nine 
noU N53 

"iuam 

ער הַנָּה : 

UU‏ ניהי 

vyn‏ בָּאָה 

PEL 

Hàm 

"y win 

TRD)‏ אָש 

32y, UN 


ֵּין opa‏ הָאֶלָה: 


Mm Dia 8 
אֶת אַבְרֶם‎ "^ n3 
“pna 

לָאמר 


2)Or. enslave thera. xt movable doy as 4)H. cut. 5)i. e. obtatn 
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שי 
J. And he said unto him:‏ 
I [am the] Lord‏ 
who brought thee out‏ 
from Ur of Chaldees,‏ 
to give thee‏ 
this land‏ 
to 'inherit it,‏ 
And he said:‏ .8 
O Lord God,‏ 
by what may I know‏ 
that I shall 5inherit it?‏ 


9. And he said unto him: 


Take me 


a heifer of three years 
olg, 


and a she-goat of three 
years old, 


anda ram of three 
years old, 


and a turtle dove, and 
a young pigeon. 

(0. And he took him 

all these, 

and divided them 

in the midst, 

and laid 

each piece 

over agalnst the other; 

but the bird[s] 

he did not divide, 

fJ. And the bird[s] of 
prey eame down 

upon the carcases, 

and Abram drove 

them away. 


12. And it came to pass, 


[when] the sun was 
about to go down, 


a deep sleep fell upon 
Abram, 


and, behold, terror 


[and] great darkness 


"VU 
vox "ON" 1 
ידוה‎ us 
TONY אֲשֶׁר‎ 
מָאוּר כַּשָדִּים‎ 
= qe ng? 


ny‏ הָאָרֶץ הזאת 


po? 
ויאמר‎ 8 
אַרני יְהוָה‎ 
אַרע‎ maa 

כִּי אִירְשָׁנָה . 
T2 TNI‏ 
קָהָה לִי 

ng? n2; 
Dy עז‎ 
vi WD 
CI ED 

np" .I0‏ זלו 
DN‏ 23 אָלָה 
DDR n2»‏ 
gean‏ 

uw 

איש בָּתַרו 
iy? ns?‏ 
וְאֶת 3533 
לא 703 : 

n 4l‏ הָעִיט 


על הפ DB‏ 


: אַבְרֶם‎ oni as 


ED 
הַשְׁמֵשׁ לָבוֹא‎ 
ל ה‎ 


ms על‎ 


nnm‏ אִימָה 
no nan‏ 
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npn : 

AE‏ .מר 

SEN‏ אִבְרֶם 

q2 1 אנכי‎ 

thy 0 s L TON הרבה‎ jns 

9. And Abram said: D32N "NM 2 

n» בנ‎ 

qnn TO‏ ? לִי 

וְאָנכִי הולף ערירי 

?and the igat SAN מָשָׁק הי‎ i» 

tis Eliezer of Damascus? "UNI PEDINI 

an "Nm 3 

הַן * לא נָתַתָּה זע 

הנה ga‏ פותי 

va‏ אותי: 

4 וְהֲנָה דָבַר יי 
e‏ 


in (the) vision, 
saying: 
Fear not, Abram: 


I [am] a shield to thee, 


O Lord God, 
what canst thou give me 


when I [am] !going 
[am] ‘g childless, 


3. Aud Abran »ald: 
Behold. ro me thou 


hast not giveu secu; 


and, behold. the Bone 
born in my house 


is my heir. 
4. And the word of tiic 
Lord [came] unto him, 
saying: לאמר‎ 
hi ? shall not יא ירשד‎ 
Error] thee, ng s 
but ON *3 
Ny אֲשֶׁר‎ 
Ty 
JYT הוּא‎ 
ויוצא אתו‎ .5 


he that wil go out 
from thy (own) bowels 
he shall inherit [from] 


thes 
5. And he brought him 
forth 


outside, nnn 
and said: ו יאמר‎ 
Look, now, N 3 מ‎ ij 
towards the heaven, nove ה‎ 


and count the stuis, תפר הַכּכָבָים‎ 
תוּכָל לספר‎ EN 


if thou vu avie to - 
אתם‎ 
דה‎ 


count then; 

and he said io hin: jo) "28M 
Lib 
nyna ewm 5 
לו‎ nego 
UR 


So shail bu tly teod. 

6. And ho + uted ia 
the Lord, 

and lie counted itto him 


[for] rightcuuaness 


1)Or, departing. 2)Or, and he that shall be possessor af niy house to Vumainsoek Eliezer? 3)H. son of 
my. 4)Or, believed. 5)Or, take possession of ùt. 


33 


by the Most High God, 


the possessor of heaven 
and earth. 


20. And blessed [be] the 
Most High God 


who has delivered thy 
oppressors 

into thy hand. 

And he gave him 


&tenth of all. 


"von 


: ym ane קנה‎ 
SITT ד-ן‎ 


- Lex ?N qma. 20 eighteen 
TR S UN 


T3 

ניהּן לו 
yo‏ 025 : 
חַמִישִי 


aar the king of cap 322 "pun 2l 


unto Abram: 

Give me the *person[s] 
אא‎ doy ה‎ 
29. And Abram said 
unto the king of Sodom: 
1have lift up my hand 
unto the Lord, 

the Most High God, 
the possessor of heaven 


and earth. 
33. If [I will take] mon 


a thread 


even to a shoe-latchet, 
and ifI will take 
from all which [is] thine: 


Wat thou mayest not 
Bay 
I have enriched Abram. 


24. Save only 
what the young men 


rave eaten, 

and the portion of 

the men 
wlio went with me: 
Aner, Esheol and 

Mamre, 
they may take their 

po 


טו 


|. After these things 


was the word of the 
Lord 


unto Abram 


DH. from. 


21H. fo. 3)Qr. enemies. 


D32N אֶל‎ 

?jn‏ הפש 

i? np vam 

2 ימד אַבְרֶם 

TD 15 ?N 

row‏ ידי 

TY ON 

ow‏ עליון 

קנה שמיס aer‏ 

bi DN 23 

עד qne‏ געל 

Ties OW) 

TTS 732 

NS)‏ האמַר 

אֲנֵי DWET‏ אֶת 

P a 

4. בְּכָעדֵי בק 

אֲשֶׁר ves‏ הַגעֲרִים 

pzm‏ הָאֲנְשִים 

fW 220 PN 

עגר 2378 וּמַמְרָא 

np ad‏ הָלְקָם 
Car. XV.‏ 

a" ns . 

קה רב ES‏ 

D738 אל‎ 


5 f TT 


לך לך, יד. טו. 
.282 ,עלָיוֹן 


4)H. soul. 


בראשית, 


his trained men, 


DN‏ חֲנִיכָיוֹ 
cT?‏ בִיתו 
py by‏ 
שלש מָאוּת 
ירדת ער דְּן: 
pn .5‏ עלֵיהֶם 


born in his house, 


and three hundred, 


and panes [them] as 
far as Dan. 

15. And he divided him- 
Self against them 


by night, no^ 

$u^ 

he and his servants, הוא ועבדיו‎ 
374. 

and smote them, Q3 

A" 


and pursued then: as 
far as IHob..h, 


which [is] ‘on the left j 


natn עד‎ csv 
אֲשֶׁר מִשמאל‎ 

PERI? => 
OU פו-‎ 

DN‏ כָּל הרכש 
an‏ אֶת לוט INX‏ 


[hand] ?of Damascus. 
(6. And he brought back 
all the movable property, 
and also his brother Lot 


and his movable , 
property v ורב‎ 
he brought back, השיף‎ 


and also the women, - את הנשים‎ o2 

: העם‎ ny’ 

NM 0‏ 722 סדם 

לְקָרְאתו 

Ak‏ שובו 

nap‏ אֶת 
"Oy?‏ 

DW‏ הַמְלָכִים 

TN TN 

nu עמק‎ ES 

ique poy. NIT 

P "2003 48 


and the people. 

lJ. And the king of 
Sodom went out 

to meet him 


after his return 


from smiting Chedor- 
laomer 
and thu kings 
which [were] with him, 
unto the vale of Shaveh, 
[which] is the King's 
Vale. 


(8. And Malchi-Zedek 


king of Salem nop 322 
brought out bread יי‎ e 

2 ami wine, im ano א‎ HE 

and he [was] a priest i RITI 

by the Most High God. : עליון‎ oW? 

[9. And he blessed him Yu .19 

and said; ויאמר‎ 
x 

Blessed [be] Abram אכרס‎ UU 

| m qe; 


DOr., nothing for ee, only. 
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and Tidal king of Golim, 


D" 20 931 


and Amraphel Mur pf : ְאַמרְפָל מל שנער‎ 


and Arioch king. oto 
llasar, 


four kings 

‘against the five. 

10. And the vale of 
ddi 


Si 
[was full of] 5pits, 


m 


5slime pits: 
and (they) fled 
the king of Sodom 
and Gomorrah, 
and they fell there; 
and those that remained 
fled tothe mountain. 
[[. And they took 
allthe movable property 
of Sodom and Gomorrah 
and alltheir provisions, 
and departed. 
12. a)And they took Lot 
c)and his movable 
property, 
b)Abram's brother's son, 
d)and they departed, 
and be dwelt in Sodom. 
[3. And [there] Cada. 


ugitive, 
and told [it] 


(to) Abram the Hebrew: 


and he dwelt 

by the oaks 

of Mamre the Amorite, 

the brother 01 1 

and the brother of Aner; 

and they [were] 

'eonfederate with 
Abram. 

l4. And [when] Abram 

heard 
that his brother had 


! been captured, 
he ?led forth 


ואריוף מל "bs‏ 
אַרְבָּעה 2279 
ה החמשה : 

pa עמק‎ + 
טל‎ 
n בּאֶרת‎ 
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Mx IN) 
nm 
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D32N you 44 
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they served EUST Ur 
mer, 
and [in] the Séisteentb 
year 
they rebelled. 
5. And in the fourteenth 
. year 
came Chedorlaomer 
and the kings that 
[were] with him, 
and smote the Rephaim 
in Ashteroth-Karnaim, 
and the Zuzim in llam, 
and the Emim 
in Shaveh Kiriathaim, 
6. And the Horites 
in their mount Seir, 
as far as El-Paran, 
which [is] by the 
wilderness. 
7]. And they returned, 
and came 
unto En-Mishpat, 
[which] is Kadesh, 
and smote 
allthe !field of the 
Amalekites, 
and also the Amorites 
that ?*dwelt in ₪ >> 


amar. 


8. And [there] went out 
the king of Sodom, 


and the king of 
" Gomorrah, 

and the king of Admah, 
and the king of Zeboiim, 
and the king of Bela, 
[whieh] is Zoar, 
*and they set in order 

against them 
*the battle 
in the vale of Siddim; 
9. With Chedorlaomer 


king of Elam, 
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עֲבְדוּ אֶת כְּרַרלְעמַר 
שלש ny my‏ 
מָרָרוּ: 

5 וּבארבּע עשרה 

IT בָּא‎ 

Dya‏ אֲשֶׁר אתו 

יכו אֶת רְפָאִים 

cup mopya 

o3 aman 

Di]‏ הָאִימִים 

op בְּשָוֶה‎ 

"in וְאֶת‎ . 

23 שָעִיר 

ער אִיל פַּארן 

אֲשֶׁר על הַמַרְבָּר: 

J‏ נישבו 

2" 

c272 ry os 

הִיא קדש 

12" 

TRONY 
m M 

02 אֶת הָאַמרֹי 

"in Yen X 

o TA NEM 8 

725 עַמרָה 

DN 7221 

251 צבוים 

y»? T 

E היא‎ 

DPY iym 

Tana 

עמק השדים : 

"Abs DN 9 

D7y. 392 


lun — — 
Di. e. country. 2)H. dwell. 8yTr. and they set the battle in order against them. 4)H. with. 5)H. Springs. 


| fprings of slime 6)H. fhe. 71H. possessors of the covenant of Abram, 8)Or. armed. 


בראשית, ‏ לך, לך,יג. יר. 81 
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Me. see 0 ו‎ M e 
[so] that WN | all the circuit 360 את כל 22 הירד‎ 
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hae 2 TAI: NIS s 
an altar to the Lord. : no Da and Lot settled ולוט ישב‎ 
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ledare or Amraphel ^9 19S = a Jl | the meno BOD Wa} 8 
king of Shinar, צר‎ 123 du . 
| " 1 . yi : as [were] Ticken pud 2 j l רָעִים וְהַסָאִים‎ 
Arioch king of Elasar, perO 729 m אך‎ | vers against the e sow A ni 
Chedorlaomer king of ppe pei 212 Had up De au D12N א‎ WN א ריי‎ 
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2. That they made war rane עשו‎ .) | Raise, now, thine eyes, 7 Jy שא נא‎ 
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Gomorrah, עמרה‎ where thou [art], אשר אתה שם‎ 
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Shinab king of Admuh, אַרְמָה‎ 122 miM northward, and MERE, n331 5 i» 
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LOr, plain. DOr, a well watered (lace). 3)H. ;ro:n east. 4)H. a man from upon his brother. 5)Or, moved, 


e — 


on the name of the Lord, 


שלישי 
And ‘also to Lot, 4‏ .5 
that went with Abram,‏ 
were‏ 


flocks, and herds, 


and tents. 


6. And the land could 
not bear them, 


that they might dwell 
together; 
for their movable 
property was great, 
[so] that they were nct 
able 


to dwell together. 


J. And [there] was a 
` strife 


between the herdmen of 
Abram’s cattle 


and (between) the herd- 
men of Lot's cattle; 

and the Canaanite and 
the Perizzite 

dwelt then in the land. 


R. And Abram said 
unto Lot: 


I pray thee, let |there] 
be no strife 

between me and (bet- 
ween) thee, 

and between my herd- 
men and thy herdmen; 
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aoim בֶּשֶם‎ and said: 281 
שְׁלִישׁי‎ | What [is] this that [aon לי‎ MEY, מה זאת‎ 

| hast done to me 


17? 22) .5 Why didst thou not tell 
Da2N DN DERE that she [was] thy To 
הָיָה‎ 


rg?‏ לא mu‏ כ 
ִּי ros‏ היא : 


. [9. Why hast thou said: LN A? 9 


for we [are] brethren. 


אֲנֵהֲנוּ: 


RA צאן‎ She [is] my sister, היא‎ PPS 

: EDON) | l(so] that I took her ne לי‎ nns re) 

ODN Ni3NO].8 tor a wite SS 

mah, and now npy) 

YT n37? behold thy wife JPN n33 

21 הָיָה רְכוּשם‎ "3 take [her] and go. abi] np 

ao‏ ריצו ירפע ND) | 2 ang meet‏ כל 

ETE לְשָׁבָת‎ Di) mon D'UN 

ou‏ אתו and they *sent him away,‏ 1 ויהי ריב 

NNI‏ אֲשְׁתּוֹ EDI and his wife,‏ מָָנָה 

Q)3N and all which he had. :«5 ON ?3 DN) 
ה לוט‎ news ינ‎ Car. XIII, 

eH ְהַבְּנעֲנִי‎ f. And Abram went up D238 UNT 

(83 Av או‎ | out of Egypt, abab toja, 

DN TAN .8 | he, and his wife, הא וְאָשָתו‎ 

and all which he had; 19 WS 221‏ | אֶל לוט 

i13"? "M NJ אל‎ and Lot with him, עמו‎ tis 

] P *J'3 | into the South. ngon 

TES pa רעי‎ pa 2. And da rm "ND 732 DYDY ו‎ 3- 

in cattle, 12123‏ | 3* אַנָשִים אַחִים 


in silver, and in gold. 


: 30231 2p22 


9. [Is] not all the land 
before thee? 


separate thyself. I pray 
ee, from me; 
1] [thou turn to] the left, 


thenI will go to the 
right; 

end if [thou turn to] the 
right, 

then I will go to the left. 


(0. And Lot raised his 
eyes, 


&nd beheld 


DOr. so / might have taken her, 2)0r, accompanied him. 


3. And he went on his 


"uw 55 הלא‎ 9 t on his 


752 from the South Sven Sio N n3 ועד‎ 2:19 
"ys נָא‎ TO | ער המ‎ 
אם חש מאל‎ | where his tent had been אֶהָלה‎ D היה‎ WN 


TYDD? T23 


unto the naa קים‎ 


nw) in the beginning, nma 

po DN) between uc pan h העי‎ pa אל‎ ma "3 
Dri 1 4. Unto the place piii :nayan ape אָל‎ 4 

P. וישָא לוט את‎ 40 which he had mide 0-0 DU Dy. UN 
עיגיו‎ at the first; nw 
A9 | and there Abram called D28 שָׁם‎ RPM 


9)H. heavy. 4)H. men brethren. 


29 
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and they will kill me, 

bui thee they will leave 
alive. 

13. Say, I pray thee, 

thou [art] my sister; 

in order that it my be 


well with me 
for thy sake, 


and my soul may live 
because of thee. 
We 


(4. And it came to pass, 


when Abram came into 
Egypt. 


that the Beppino " 
the woman 

that she [was] very fair. 
(5. And [there] saw her 
the princes of Pharaoh, 


and praised her 


unto Pharaoh, 
and the woman was 
taken 


[into] the house of 
Pharaoh. 
I6. 


And he did well to 
Abram 
for her sake; 
and he had 
flocks, and herds, 
and he-asses, 
and men-servants, and 
maid-servants, 
and she-asses, and 


cam.ls. 


[7. And the Lord plagued 
Pharaoh 


[with] great Plagues 
and his house 
because of Sarai 


Abram's wife. 


(8. And Pharaoh called 
(to) Abram, 


IH. from east. 


4 
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and he built there 

an altar 

to the Lord, 

who appeared unto him. 

8. And he removed 
from thence 

to the mountain 

least of Beth-El, 

and pitche1 his tent, 

[having] Beth-El *on the 

west 

and Ai ?on the east, 

and ne built there 

an Altar 

to the Lord, 

and called on the name 


of the Lord. 
9. And Abram journeyed 


nns NS 45 | | going [on] and jour. 


שרי פרעה 
יְהְֲלוּ אֹתֲהּ 

אֶל פרעה 
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10. And [there] was 5 רעב בָּארֶץ‎ Wl l0 


and Abram went down 
into Egypt 


to sojourn there: 

for the famine [was] 
sever 

in the land. 


]]. And it came to pass, 


Eu צאן‎ | when he was come near 


oim 
nhy ַעכְדִם‎ 
: ואַתנת גּגְמָלִים‎ 
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Dus, 


2)H. from. 


to enter into Egypt, 

that he said 

unto Sarai his wife: 

behold now, I know 

that thou [art] a woman 
of fair appearance; 


12. And it will come to 
pass, 


| when the Egyptians 


| 


shall see thee, 


syn 48 that they will say:‏ פרעה 


This fis] his wife; 


UM‏ אַבְרֶם 
npo‏ 


Dp לָנוּר‎ 
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4. And I will bless ila aN] 3 
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those that bless thee, T 533% 
אל כ‎ 

and him that curses thee ] ומ קל‎ 

wil I curse; "NN 


and in thee em - 


e 32 yp 
ali the families מ‎ T n aw nag 55, 
4. And Abram went, 


as the Lord had spoken = 4* NY 
unto. him; 7; I 28 037. בַּאֲשֶׁר‎ | 


and Lot went with him; אתו לוט‎ q21 
ton 12 0320] 
שנִים‎ 
שָנָה‎ aya 
אתו מחרן:‎ 
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and Abram [was] five 
years 


and seventy year[s] old 
“when he went out of 

aran 
5. And Abram took 
Sarai hig wife, 


and Lot the "on of his 


brother, 
and all their esse - cy 121 5 3 וְאֶת‎ 
which they had acquired שר רכ שו‎ N 
and the soul[s] ה פש‎ DW?) 
whom they II: i חרן‎ 3 vy. אַ שר‎ | 
and tney went out wy » 
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to the land of Canaan, 1 ארצה ₪ נע‎ 
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and they came 


into the land of Canaan. 


ארְצָה כְּנֶען : 

xy" 6‏ אַבָרֵם 
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ngu npo עד‎ 
^na עד אַלין‎ 
and the כ ו‎ P3 5 אז‎ 33371] 
t T iube Lord appea- D338 .וַיִרָא ? אל‎ e] 


8. And Abram passed 


through the land 


tunto tbe place of 
Shechem, 


| funto the oak of Moreh; 


red unto Abram, 


| and said: 8" 
to thy seed qum 
whl I give TN 


this land: 


DH Goforthyself — 9YOr. kindred. 


Dow qo". 4 | 


ויבאו 


ial 
אֶת הָאָרֶץ הואת‎ 
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the father of Milcah 


| and the father of Iscah. 
30. And Sarai was 


barren, 


she had no chilà. 
0 
3l. And Terah took 


Ab.am his son, 

and Lot the son ys 

his son’s son, 

and Sarai his daughter- 
in-law, 


the wife of Abram 
his son; 


and they went out with 
tiem 


from Ur of the Chaidees, 
to go 


to the land of Canaan, 


and they came הע‎ 

and settled there. 

32. And the days of 
Terah 


were 
five years 


.and two אצ‎ 
"s ear[gj. 
and Terah died m 
aran 


LECH LECHA 
יב‎ 

[. And the Lord said 

unto Abram: 

lGet thee 

out of thy country, 

and from thy ?birth-piace 

and from thy 2 A 

unto the land : 

which I wili show thee. 

2. And I wil] make thee 

(for) a great nation, 

and I will 10889 


and make great thy 
name 


48. 
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8)H. ground. 4)Or, as far as. DH. made 


.21 


and begat Nahor. 
23. And Serug lived 


after he begat Nahor 


two hundred year[s], 
and begat sons and 

daughters. 
24. And Nahor lived 
aine and twenty year[s], 
and begat Terah. 


25. Aud Nahor lived 


after he begat Terah 


nineteen year[s] 

and a hundred year[s], 

and begat sons and 
daughters. 

26. And Terah lived 

seventy year [s]. 

and begat Abram, 


Nahor, and Haron. 


21. And these [are] the 


generations of Terah: 


Terah begat 
Abram, Nahor, and 
Haran, 

and Haran begat Lot. 

28. And Haran died 

in the presence of his 
father Terah. 

in the land of his birth, 

in Ur of Chaldees. 

מפטיר 
And Abram and‏ .29 
Nahor took for them-‏ 


selves wives, 


the game of Abram’ 4 
wife [was] Sar 


and thename of Nahor's 
wife [was] Mileah. 


the daughter of Haran, 
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בראשית, 


and begat Eber. 


"ay אֶת‎ m 
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and four hundred year[s] ny מאות‎ YINI 
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|5. And Shelah lived 


after he begat Eber | 


three years 


and begat sors and 
daughte 


(6. And Eber lived 


= and thirty year[s], n ושלשים‎ yz ארב‎ 


d»; DN TOM 

"n 1‏ בָר 
אחרי הולידו DN‏ 
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and begat Peleg. 
(]. And Eber lived 


after he begat Peig j 


nr aov 

and four hundred year[s] no וְאַרבֵּע מאות‎ 
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thirty year[s] 


and begat sons and 
daughter 

(8. And Peleg lived 

thirty years, 

and begat Reu. 

(9. And Peleg lived 


after he begat Reu j 


nine years Da השע‎ 
nv DONA 


mig n2 p 


and two hundred year[s] 


and begat sons and 
daughters. 


20. And Reu lived 


and begat Serug. ane DN T. 
2|. And Ren lived Y יחי‎ 2 
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after he begat Serug Se 0 
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thirty .[687]8ק‎ 
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and there confound 
their language, 


that they may not 
8 הו‎ 
one another's language. 
8. And the Lord scat- 
tered them abroad 
from thence 
upon the face of all the 
earth; 
and they ‘ceased 
to build the city. 
9. Therefore 
was its name called 
Babel, 
because there 


confounded the Lord 


ànd from thence 


two years after e o 

Il. And Shem mn 

after he begat Arpach- 
shad 

five hundred year[s], 

and begat sons and 


daughters. 
12. And nr M 


[3. And Arpachshad 
lived 


after he begat Shelah j 


three years 
and four hundred 
ye 
and begat sons and 
daughters 
f4. And Shelah lived 
thirty yearfs] 
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1)0r,one [kind of] words or, one speech. 2)U. from east. 3)Or, dwelt. 


CHAPTER 11. 


that its top [may reach] 


NOACH. 
[of] one language 


and [of] ‘the "us ורברים אחדים:‎ 
2. Anditcame to pass, "0 כ‎ 


as they journeyed 
?easvward, 


that they found a plain 


"ips NS: 
שער‎ PWI 
שם:‎ anu" 
ויאמרו‎ .3 
vy ow ^W 
*Come, let us make bricks לְבָנִים‎ a5 nn 
and burn 5them n? D 


in the land of Shinar, 
and they settled there. 
3. And they said 


one to another: 


thoroughly, 

and the brick i ma a xx 
for stone, 13% 2N? 

and (the) slime im 
was to them for mortar. "rano היה לְהם‎ 
4. And they said: ma AN'I 4 
4Come, let us eni עיר‎ 17 p» ה‎ 21 
and atower, i M 


ova ראש‎ 

ונעֲשֶׂה ?9 שם 
פן נפוץ. 

על B‏ כָל הָאָרֶץ 

mw 5‏ יְהוָה 

לראת DN‏ העיר 

וְאֶת הַמִנדָל 

אֲשֶׁר בָּנוּ 

27D בְֵּי‎ 

ny? וַיאמָר‎ . 

הַן עם "DN‏ 

D22? FUN nae 


untothe heaven, 


and let us make for us 
a name, 


lest we be scattered 
abroad 


upon the face of all 
the earth. 


5. And the Lord came 
down 

to see the city 

and the tower 

which [there] builded 

the children of (the) 
man 

6. And the Lord said: 

Behold, [they are] one 

people, 


and one anges [is] 
to all of them, 


and this [is what] o הַלם‎ nn 
egin 

to Ho. לעשות‎ 

a למ‎ POR pony 

6311 which they plan בל אֲשֶׁר ימו‎ 

to do? לעשות:‎ 


J. Come, let us go down, 


DID 


4)Or, Go to. 5)H. to burning 


6( 4%: הלא יבצר‎ Or. and now nothing will be "n ained; fr om them. avhich Peu intended to do. ,סל‎ left off. 
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-—— ge: 


and the name of his 
brother [was] Joktan. 


qj; vos eun 
ילד אֶת‎ pN -28 
TIN 


96. And Joktan !begat 
Almodad, 
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and Sheleph, pu DN 1 
and Hazarmaveth, חצרמות‎ DW) 
and Jerah; T3, NNI 
7]. And Hadoram, am" ְאֶת‎ an 
and Uzal, DN DW 


and Diklah; nop D) 
byy וְאֶת‎ .8 
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DN)‏ שְׁבָא: 
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: n»n ns) 

ny)‏ יבב 

all these É€— sh sons ons יקש‎ 3 TÉN ל‎ 73 


30. And their מוֹשָׁבֶם ו‎ m. 30 


place wag 


28. And Obal, 
And Abimael, 
and Sheba; 

29. And Ophir, 
and Havilah, 
and Jobab; 


from Mesha, ממשא‎ 
AM e 

as thou goest toward rp ri283 

Sephar, 
the mountain of the east. pn הר‎ 
D . 

3|. These שי‎ 4 -- ov 23 אֲלָּה‎ ;3l 
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in their lands, esi ב‎ 
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after their nations. Cono? 
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32. These [were] ₪ פחת‎ UU 2 א לה‎ 32 
of the sons of = rii *13 
after their generations ם‎ rh? 
in their nations; amia 
and of these Ze 


were the nations sepa. 
rated 


T‏ הגוים 
er‏ 


on the earth 


after the flood. 1031371 אחר‎ 
יא‎ Car. XI. 
unas שביעי‎ 

₪ And all the earth was חי 22 הארץ‎ 0 d 


1)Heb. borre. 
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בראשית, 
and the Sinite,‏ 
And the Arvadite,‏ .8[ 
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Canaanite was 


and tbe Zemarite, 
and the Hamathite, 


and afterwards were 
spread abroad 


from Zidon, TA 
as thou goest -—— my אֲכָה‎ 3 
unto Gaza; "my ער‎ 


as thou goest n בּאָכָה סרמהועמרה‎ 


Sodom and Gomorra 
and Admah and Zeboiim aw2xi now! 
עד קשעי‎ 


an «23 UN 20 


unto Lasha 


20. These (were) the 
sons of Ham. 


after their families, onhbpisb 
after their tongues, לְלְשְׂנֹתָם‎ 
in their lands, anin NA 
in their nations, 2mm 


| And AA E TAE, 
the father of all the n. „33 כָּל‎ *38 
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children of Eber, 
the elder brother of 
Japheth. 


22. The sons of Shem. שם‎ 3 22 
Elam, and Asshur, וְאַשׁוּר‎ nw 
and Arpachshad, TFBS 
and Lud, and Aram. iN 712] 


23. And the sons of Aram: וני ארם‎ 33 
T. > 
Uz, and Hul וחוכ‎ yy 
and Gether, and Mask. pue "r3 
-% i 
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and Shelah ‘begat Eber :" zv DS שלח ילד‎ 


25. And to Eber "A T? עבר‎ 
two sons; 292 שני‎ 
the name po oae hy BINI שם‎ 
for in his days "pus ye 


was the earth divided: 


zb 


)ףחר 


before the Lord, 
therefore itis said: 
Like Nimrod 

a “hero of hunting 
before the Lord. 


i0. And it was 


the beginning of his 
i kingdom 


Babel, and Erech, 


and Accad, and Calneh, 


in the land Shinar 


]]. From that land 


he went out [to] Assyria,’ 


and built Nineveh 
` and *Rehoboth-Ir, 
and Calah, 

[2. And Resen 


between Nineveh and 
between) Calah. 


that [is] the great city. nmn הָעִיר‎ 
(3. And Mizraim !begat 


(the] Ludim, . 
and [the] Anamim, 


and [the] Lehabim, 


and [the] Naphtuhim, 
(4. And [the] Pathrusim. 


and [the] Casluhim, 


swhence went forth 


[the] Philistines, 


and [the] Caphtorim. 


]5. And Canaan !begat 


Zidon his first-born, 


and Heth; 


16. And the Jebusite, 


and the Amorite, 
and the Girgashite, 
1]. And the Hivite, 
and the Arkite, 


5(01 out of whom. 
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]. and these [are] the 
generations 
of the sons of Noah: 


Shem. Ham. and 


Japheth: 


and to them were sons 
born 


after the flood. 
2. The sonsof Japheth. 


Gomer, and Magog. and 
Madai, 


‘and Javan, and Tubal, 


and Meshech, and Tiras 
3. And the sons of 
Gomer: 
Ashkenaz. and Riphath, 
and Togarmah. 
4. And the sonsof Javan: 
Elishah, and Tarshish, 
[the] Kittim, בל‎ [the] 


Dodanim, 


5. Of these were 
separated 


| the isles of TM nations 


ipn their lands, 

every one after his 
tongue; 

after their familles, 

in their nations. 

6. And the sons of Ham: 


Cush, ənd Mizraim, 


and Put, and Canaan. 


7. And the sons of Cush: 
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ָּתִים D‏ 
YT n7ND 5‏ 
ani vN‏ . 
בְּאַרְצֹתֶם 
איש tt^»‏ 
ְמְָהתָם 
iar‏ 
PEE‏ 
בוש וּמִצְרִיִם 
ופוט 17331 
Uum‏ 


Seba. and Es, M וְכַבְתָּהי‎ nom N3D 


and Raamah, b 
Subteca: 


and the sons of E. 


Sheba and Dedan 


8. And Cush uc -" 
he boat 
to be a ?hero on ze 


9. He was 


| a?hero of hunting 


וֶעמָה KIRDI‏ 
וּבְנִי nay?‏ 
827 וררן: 


בוש בוה אֶת 6 


n הוּא‎ 


quss 33 לָהָיות‎ 


8 הוּא הָיָה 
133 ציד 


1)H, dore. 9)Or, —À man, 3)Or, went out Asshur. 4\Or, Rehoboth, Ir, Or, the city of M 


23 JO נח,‎ 
n9] אֶת‎ 
vim 
Da 20 על‎ 
ys וילכו‎ 
2" 
Dus nw Ds 


the garment, 
and put [it] 

n the ו‎ ₪ 
T both of them 
and went backwards. 
and covered 


the nakedness rl» 


and their tapes [were] ERES Do 
and the e IA e אֲבִיהֶם‎ nm 
they did not see. aW לא‎ 
24. And Noah awoke n vp 3-24 
from his wine, pra 
and knew yn 
what [there] did to “9 אֲשֶׁר עֲשֶׂה‎ AY 
his *youngest son. qup? 4j 3 


25. And he said: Be ויא‎ .5 


1» ms 


Cursed [be] Canaan; 


a servant of servants .עבָדִים‎ E 
shall he be be: moss ny. 2 
26. And he said: "BN 6 
Blessed [be] the Lord, ny qa 
the God of Shem, אלהי שם‎ 
and* Canaan [shall be] ME mM 
aservant to them. 322 E 


21. God shall saa pe. o) b» DYNI PD 2] 


and he shall mg ןיש של שבן‎ 
in the tents of Shem, בְּאָהַלִי שם‎ 
and Canaan shall be 1222 היה‎ 
a servant to them. לו‎ "aV 
28. And Noah lived n ויחי‎ 28 
efter the flood, אחר הַמַבָּוּל‎ 


three hundred year[s] 


שלש מאות n‏ 
וחֲמְשִׁים nay‏ 

29. And all the days of n ישי‎ os mn 29 
nine hundred שו‎ ny מאות‎ yvm 
mY ַחֲמַשִׁים‎ 


T 


and fifty year[s]. 


and fifty year[s], 
and he died. 


NH. in, 


2)H. a man af the ground | 3(11. Or, younger. 


בראשית, 


to remember 
theeverlasting covenant 
between God 


and (between) every 
living ereature 


lof all flesh 


which [is] upon the 
earth, 

(7. And God said unto 
Noah: 


This [is] the sign a the 
covenant 


which I have pistes 
between me 
and (between) all flesh 


which [is; upon the 
earth. 

(8. And the sons of 
Noah (were), 
that went out of the ark, 


[were] Shem, and Ham, 
and Japheth; 


and Ham [was] the 


father of Canaan. 
(9. These three 


[were] the sons of Noah; 
and of these 
was all the earth over- 
spread. 
20. And Noah began 
[to be] °a husbandman, 
and planted a vineyard; 
2]. And he drank from 
the wine, 
anå was drunken; 
and he uncovered 
himself 
in the midst of his tent. 
22. And Ham (saw), 
the father of Canaan, 
(saw] the Akaki of 
his father, 
and told 
to hfs two brothers 
outside. 


23. And Shem and 
Japheth took 


t ——— 


"5p 
now בְּרִית‎ 
oiy rà 

ּבִין כָּל mn un‏ 
723 2 
אֲשֶר על qas‏ 


| אֲלְהִים‎ ON 47 


nj אָל‎ 

זאת אות הַבְּרִית 
"Disp WY‏ 
v3‏ 
pu‏ כ "PP‏ 
אֲשֶׁר על 287 

"VO 
D3 23 win .8 
n3pa הַיצְאִים מן‎ 
nay om op 
233 IN NTON) 
שָלשה אֲלָה‎ d 
n3 
וּמאֲלָה‎ 
PNT m35) 
D) om 20 
אִישׁ הָאֲרְמָה‎ 
299 ניטע‎ 
pu po pen 2 
"gem 
An 
VOD Tn 
o 83.2 
[999 אבי‎ 
"28 אֶת ערְוַת‎ 
d 
אֶחָיו‎ EE? 
qna 
Dg ניקח שם‎ a3 


GENESIS CHAPTER 9. NOACH. 


my covenant 52 DN 
with you DJMN 
that all flesh shall not mD N?) 

be cut off any more עוד‎ "iz 3 5 3 
by the waters of fhe. Daag ממי‎ 


A lenta nw N?) 
to destroy the earth. PNT nov? 
noy was 12 
הַבָּרִית‎ PN זאת‎ 
נתן‎ "s DEN 
o2 32 
nm vp) ָּל‎ p 
DINN DN 
ety ny 


[2. And God said: 
This [is] the sign of the - 
/ covenant 
whieh I ?make 
between me and 
(b 


etween) you, 


and (between) every 
living creature 


which is with you, 


, for perpetual genera- 
tions 


(3. My bow אֶת קשתי‎ .3 
nave I set נתתי‎ 
in the cloud, uy 
‘that it shall be npo 


'forasign of a covenant 


n3 PN? 
YONG Dai va 
num n 

when 1 will iE ud ux 3 
| TONG על‎ 
הַקָשֶׁת‎ nns 
TE 


[5.*That I Mk ait D ב ית‎ p אֶת‎ $ m M 45 


between me and 
(between) the earth. 


l4. And it shall be, 


over the earth, 
fand the bow will beseen 


in the cloud, 


ovenant 
vé וביניכסק‎ Ua ער‎ 
iere יה‎ WE] ָּל‎ Ta 
*of all flesh: | 2 ?33 
en חפיס ממ יי‎ TUTIT N?) 


(for) a flood גל‎ 5n» 
to destroy לשחת‎ 
all flesh. : 


"i373 


an when el pun A 


in the cloud, : 
i jus 
then I willlook upon it i וּראַ‎ 


1)H. said. 2)H. to or. for. 


28 
DRG T: 
tw E 


and of the hand of man, 


of the hand 61 a. man 


that will shed the blood q 

of] his brother ו‎ mN 

will I "i-i אדררש‎ 

the soul ofthe man. " ` i % 
DISD Up) DN 

6. [Whoso] sheds ph שפ‎ 6 

the blood of man, האדם‎ ag 

. TTT 
by p DN 
shall his blood be shed; ישפף‎ 127 


DiN 0233 בי‎ 
DI ns nyy 
i5 וְאַפֶּם‎ 7 
רבו‎ 

שרְצוּ בָאָרֶץ 
רבו בָהּ: 


forin the image of God 
he bes man. 

7. And you, be fruitful, 
and multiply. 

swarm on the earth, 


and multiply on it. 


"ven חמישי‎ 
8. And God !spoke unto D'HON "NM 8 
Noah rà אל‎ 
and unto his sons nu אתו‎ "33 ON] 
saying: E 
9. And I, N) 9 
behold, I establish 


NI‏ מָקִים 
na DW‏ ` 


my covenant 


with you אתכם‎ > 

and with your seed , וְאֶת זְרֶעכָם‎ 1 

after you; אַחֲרִיכֶם:‎ 
UD) 23 Ds] -10 


(0. And with every 
living creature החיה‎ 
. h'l- 
אֲשֶׁר אִתְכֶם‎ 


ny 


which [is] with you, 


with the fowl, 


with the cattle, בְּהֲמָה‎ 3 
and with every beast of 9 

the earth rw חית‎ 2221 

with you; אתכם‎ 

AV PC 


ONP 939‏ הַתָּבָה 
TON nm py‏ 
4 והַקמתי 


of allthat go out of the 
: ark, 
?even every beast of the 

earth. 


fj. And I will establish 


3)H. give. 4)Or, and. 5)H. thai. 6)H. in. 


נח, ה. מ, zi‏ 

= [time] and harvest. וקציר‎ yag 

and cold and heat, an 7p 

and summer and winter, nom [er KPR 

and day and night n2) ER 

shall not cease. "nip" לא‎ 
ט‎ Car. IX. 


T PRLI 


[. And God blessed Noah pem " 


in 
and his sons, ." DW 
and hesaid to them: Da? "NI 
Be fruitful, רו‎ 
and multiply. ורבוּ‎ 


and fill the earth. הָאָרֶץ‎ DN 2S 
DNT 2 
Dam 
shall be ny 
upon every beast ua. the gx nmn 23 על‎ 
&nd upon eret TE עוף‎ p ועל‎ 
בְּכל: אֲשֶׁר תרמש‎ 

now 
הַיִם‎ ?33 


2. *And the fear of you 


?*and the terror of you 


upon every [thing) which 
creeps [upon] the ground 


and upon all the fish [es] 


of the sea 
into your hands are they : ` 
* delivered, mp) 273 


3 כל רמש Every ?moving thing‏ .3 
ד לח 


which lives, אֲשֶׁר הוא חי‎ 
shall beto you יהיה‎ D2? 
for food; . a 28? 
asthe *green herb y. p > 


Ihave given to you all. 53 DN 022 E 
4. But flesh with its soul, VE 23 3 JS 4 

[with] its blood, 121 
לא תאכלוּ:‎ 
5. And surely your blood ne api DN N) 5 


vou shall not eat. 


4 sous T 
of the hand MIC mm 23 TH 
I will demand it, אדרשנו‎ 

Av 209 


בראשית, 


bring out with thee, 


IAS Ny? 
gba 


that they may swarm on 
the earth. 


and be fruitful, mA 
and multiply 1 20) 
upon the earth. E a 
18. And Noah went out. m wi" ** +, 

and his sons, T s 
and his wife, IPNI 
and the wives of == TS ונשי‎ 
with him. אתו:‎ 
(9. Every beast. mmm בָּל‎ . 
every creeping thing, הרמש‎ 22 


and every fowl, הָעף‎ bg 
every - areae פל רומש על הָאֲרֶץ‎ 
after their families, לְמִשְׁפְלֹתֵיהֶם‎ 
TIRT quw 


20. And Noah baite «n o maya 15.20 


went out of the ark. 


and he took nz 

מכל הַבְּהָמַה 
of all (the) clean cattle .‏ 

j men 

and of all(the)clean fowl, ומכל הָעוֹף הַטַהור‎ 
and he iw S moy ויעל‎ 
on the altar. 3123 
2]. And the Lord smelled nim mm ה‎ 
the sweet odor, Dra) הנ‎ m | DS 
and the Lord rou rio 135 אל‎ ny TIN 


I will not continue to 
e 


urse again לא : אֹסִיף 1 עור‎ 
CES 
DNI "aya 
B פי‎ 
DNA לם‎ 
"35 y» 
sud emi not וס‎ PECTORI] 
every living [thing], הי‎ 23 ns 
as I have done. כּאֲשֶׁר עשיתי:‎ 
22. While the mains: P QNT עדכלימי‎ 22 


the ground 

for the sake of man, 
because the purpose 
ofthe heart of man 


[is] evil from his youth, 


UH. still qü the days of the earth. 2)H. And your fear and your terror. 3)Or, creer ing.4)H. greennese of herb 


GENESIS 
עור‎ nian 
יָמִים אַחֲרִים‎ nya 
היונֶה‎ DS ny" 


— 


12. And he waited “stili 
other 8. en days, 


and hese, forth the 
dove, 


and she did 1. } continue nao" לא‎ ) 

[to] return unv ur ליו עוד:‎ N שוב‎ 

(3. And it came . בָאַחַת 8 י‎ "m .3 

in the six hnundredt,Y and | 

first yesi n שש = מאות‎ 

in the first [month] בּראשון‎ 

₪ the first [day] of לחרש‎ TN 
e month, 

[that] the ve were DaT חרבו‎ 
ried up 

from (upon) the earth. מעל האָרֵץ‎ 

and Noah removed a$ הי‎ 

177 

the covering of the ark, QP את מכסה‎ 

‘and looked, NM) 


and, behold, it was 
dried up 


the face of the ground. 


170 nim 
DONIS 
8n וּבַהְרָש‎ M 
on the twenty seventh. יוֹם,‎ DWIE 


I4. Aud in the pepopa A 


of the month,’ לחדרש‎ 
ie 

was the earth dry. Ts יבשת‎ 
SITT TOST 

Y2 nan 
15. And God spoke unto אֲלְהִים‎ 31) 45 
Noah, n: J ow 
saying: לאמר:‎ 


16. Go out of the ark, 


napa je NY .6 
JRPS אַתָה‎ 


thou, and thy wife, 


and thy sons, 


Ua 
We = TM 
[]. Every living [thing] ` nna 2l m 
which [is] with thee qns אשן עָר‎ 

of all flesh, בָּשֶׂר‎ bs 
(in the) fowl, עוף‎ i 
and (in the) cattle, moraa 
and (in) every E וּבְכָל הרמש‎ 
that creeps upon ip n PI על‎ È i» o3 


b a ——— 


DH. from. DB. the. 8) i. e. to and fro. 


.so Noah knew 


4)H. the drying up of the waters. 


CHAPTER 8. NOACH.: 20 


lat the end of forty 
days. 


D? DYNN מקץ‎ 


that Noah opened n j piga 
the window ofthe ark nan Tn אֶת‎ 
which he had made. g nay אשר‎ 

7. And he sent * LM ix DN n A 1 
and it went out, ויצא‎ 
going out and returning,’ j aw יצוֹא‎ 
until the Deg ae akam nga עד‎ 
from (upon) the earth. PNI מעל‎ 
8. And he sent ye d וישלח אֶת היוה‎ 8 
e em PNA 
to see לראות‎ 


ifthe waters were 


Dem akey ven 
from (upon) the faco of DON מעל פני‎ 
9. But the uU M nya "NY? ולא‎ 9 
a resting-place xp 

non: 127 
"opm 
n3 אל‎ 


forthe sole of her foot; 
and she returned unto 
im 


into the ark, 


for waters aka '3 

io upon the face 9 5 

[ f the whole earth; PNI ?3 3 על‎ 

and 4 ut forth his * 3 
p Baud, דו‎ ' nu 

and took her, RAM 


and brought her unto 
him 


TON DEN N32» 
3A ^N 

on.‏ עוד 
DDA NLW‏ 
ng nsan22 nes‏ 
mmn p‏ 

Il. And the ius P mang vos: seam ו‎ 
at the time of L9 xw. לעת‎ ? 
and, behol4, a leaf of an 28^ nw noy ny 


olive-tree plucked off 
[was] in her mouth; בפיה‎ 

Li = 
ni yq 


Dy 393 
TANG מעל‎ 


5) Or. animal. 


into the ark. 

(0. And he waited still 
other seven days; 
and he continued to 


send forth the dove 
out of the ark. 


that the waters were 
abated 


from (upon) the earth. 


נח, ו. ח. - I9‏ 


upon the earth ms על‎ 
a hundred and fifty "a חמשים המאת‎ 
day[s]. : = =: 
m Car. VIII. 
]. And God remembered QVIS זכר‎ .l 
Nos. אֶת חַ1‎ 
"nm 23 DN) 


nan "3n o: ny) 


and every 3living [thing]. 


and all the cattle 


which [were] with him אתו‎ VN 
in the ark; nana 
and God caused a pma RN אֲלהִים‎ art) 
over the earth; על הָאָרֶץ‎ 
and the waters ‘sank. an וישכו‎ 
"itia Nu» A mP. 2 
the fountains of the מעינת תָּהוֹם‎ 
abyss 
and the windows of the ovn ואַרבת‎ 
heaven, 


DUM N22*3 
DRI 
n'en נישבו‎ 3 
INO מעל‎ 
הלוף שוב‎ 


and the rain was 
restrained 

from the heaven. 

3. And the waters 
fretreated 

from (upon) the earth, 

continually retreating?, 

and the waters 


diminished 
[after] the end 


nap 
of a hundred and fifty: Ni חִמָשִים‎ 
4. And the ark rested הַתָּבָה‎ nam 4 
השביעי‎ tin 
on the seventeenth day Dj’ wy ; RE 
*of the month. vn? 
DP px 
[הפים‎ 5 

Tal‏ הָלוֹף וְהָסוֹר 


in the seventh month, 


upon the mountains of 
Ararat. 
5. And the waters 


were continually 


diminishing 
until the tenth month; Yeyn v3 עד‎ 
in thetenth [month], "ly 
on the first [day] *of בי‎ 
K uota Un בְּאֲחָר‎ 
were seen ראנ‎ : 
the tops of the moun- mg שי‎ / 
^ mins DENI YNG 
6. And it came to pass "1 B 


Ln ——— 


1( דד‎ exceedingly exceedingly. 2)Or, above [chem]. 


returned. T)H. going and returning. | 8)H. (0. 


nen Tc) 


בראשית, 
And the waters aum ₪9‏ .9[ 
NJ‏ מא מָאד וק 
על הארץ upon the earth;‏ 
ויכ סו and (they) were covered‏ 


all the high הוואת‎ a הָהָרִים‎ ?3 
כָּל‎ PD אֲשֶׁר‎ 


which [were] under 


the whole heaven. aun 
20. Fifteen cubit[s] "ON m עש‎ vn. 20 
uid "oy! 275 
did the waters x - ava n3 
and the PRAE ape D 12" 
2. And al fesh ב‎ bs רנע‎ a 
that creeps >< 0 PS הרמש על‎ 


(in tke) fowl, "y 


and (in the) cattle, 


וּבַבְּהֵמָה 
and (inthe) beast[s], mma‏ 
and (in) every - "mn 723‏ 


that creeps upon the 
earth, 


השרץ על הָאֲרֶץ 
כל a7‏ 


and all man. 


22. All which [had] the pei EN 25.22 
breath of the spirit of life a"n m 

in his nostrils, 12 el 
of all that [w EL 1 nana מכל אֲשֶׁר‎ 
died. "n 
23. And he wiped off non 3 


every existing thing op 72 DN 


which [was] upon the 
2x of S da, הָאֲרָמָה‎ E by TUN 
- man 


DD 
unto cattle, noa p 
unto creeping thing, Ub? עד‎ 
and unto the - el vun: עוף‎ D 


and they were wiped off 
from the earth, 
and Noah only was left, 


US מן‎ a 
iN WES 
אתו‎ WNI 
בַּחָבָה:‎ 

Due am "I 


and those who [were] 
with him 
in the ark. 


24. And the waters REGN 
mighty 


, 3)Or, beast. 4)Or. assuaged. 5)Or. closed. 6)H 


GENESIS CHAPTER 7. NOACH. 18 
and the three CX Hr 3 נש‎ Dg? and of the beast[s] וּמן הַבְּהָמָה‎ 
with them DIN which are not clean, rra ni TS TUN 
Into the ark: הַתָּבָה:‎ oN and of the fowl, חְעוף‎ y 
I4. They and every beast mm ובל‎ nan m and all that creeps אֲשֶׁר רמש‎ 22 
after its kind, = 227 upon the ground; DD על‎ 
and all the שי‎ Md ה‎ o? nan 1051 9. Two [by] two ים‎ w ים‎ X) 8 
and every creeping ming PDI o5) they went in unto Noah " 3 os i או‎ 3 
that creeps upon the | על הָאָרֶץ‎ Pu into the ark, = 3m אָל‎ 
after its kind. Y12? male and female, np E "2i 
and every fow attr its למנה‎ YT 223 | as cod commanded abs? ה‎ 83 
every bird צפור‎ os Noah. T אֶת‎ 
of every .שמא‎ 2 b 53 10. And itcameto pass ניהי‎ 0 
[5. And they A ud D? ON N^ 45 after the seven days, היָמים‎ DEY 


. into the ark, nnn אָל ה‎ 
two [by] two cx DX 
of all flesh 2 ה‎ 53) 


in which [was] the, |. ety m בו‎ WN 
I6. And those that D'N37) .6 


went in, 


male and ed npn "2 
went in v: או‎ 3 
as God eommanded him; e אתו‎ nu "Üs2 
אֲלהִים‎ 
nnn. IPS TN DON 
"vp ליי‎ 
(7. And the flood was מה המבל‎ I7 
forty days יום‎ DP 
upon the earth; הַארֶץ‎ ?y 
and the waters increased ovn 13 "à : 


andlifted the ark, | n3na DN וישאו‎ 


and it rose ₪ [upon] מעל הארץ:‎ nom 
i waters prew הַמַיִם‎ nim 4B 


and increased pecu מאד‎ 1379 
upon the earth, Psa על‎ 
גנ‎ 


pnd the ark went הַתָּבָה‎ qon 


oo xb טל‎ 


upon the face of the 
waters. 
'" Die onepair, 2)H.to. B)Or. cleft. 


that the אא‎ o the, . המב ול | היוּ‎ "t 


upon the earth, על הָאֲרֶץ‎ 

|I. In the six hundredth שש‎ raus 4l 
year | שה‎ NINY 

°of Noah's life, 2 "n? 

in the second month, חשני‎ YH 


on the seventeenth day DÍ’ WY DEVE 


*of the month, לחֶרש‎ 
on this day ny בַּיוֹם‎ 
were broken up WPI 
all the fountairs מעונות‎ ?3 
of the great abyss, nan ES 
and the windows et ihe. הַשָׁמִים‎ nz 
were opened. - "ns 
12. And the rain was DUM m 42 
upon the earth Tw על‎ 
forty days אַרבָּעִים יום‎ - 
and forty nights. i22 ְארְבָּעִים‎ 
13.0 this very day pp בעצם היום‎ .3 
went in Noah, n 83 
unn tue EI) DE) D) 
the sons of Noah, n3 בּנִי‎ 
and the wife of Noah, n DS) 


4)i. e of every sort. 


17 


male and (his) m PUN איש‎ 
וּמן הַבְּהֵמָה‎ 
אַשֶׁרלא מ רה היא‎ 
nup 
איש וְאָשְתו:‎ 
3 ake of ty; fir of DRO מעוף‎ D2 3 
seven [by] seven! עה‎ W nyaU 
735 72] 
yM nin? 
upon the face of all! the : מארץ:‎ o ub על‎ 
4. For בי‎ .4 
ny) y ouo 
מַסָטִיר‎ iy 
על הָאָרֶץ‎ 
n" אַרבְּעִים‎ 
n2 DIW) 
"Pymes 
mpi אֶת בָּל‎ 
Dey אשר‎ 
TOJNT *5 מעל‎ 
nieyn 5 
אֲשֶר צִנָָו‎ DP 
REM 
6. And Noah [was] six שש‎ i3 rn .6 
hundred year[s] 8 na מאות‎ 


and of the beast[s] 
which are not clean 
(WO, 


“male and (his) female. 


male and female; 


to keep seed alive 


after seven days more, 
I wil cause to rain 
upon the earth 

forty days 

and forty nights: 

and I will wipe off 
every existing thing 
which I have made 
from (upon the face 


the earth. 
5. And sn, did 


aecording to all that the 
Lord commanded him. 


when the . - הָיָה מים "יי‎ im 
upon the earth. PNI על‎ 
1 And Noah went in, ab א‎ 2^) ₪ 
and his sons, וכנ :נין‎ 
and his wife, ואשת ו‎ 
and the wives of his nos יו‎ J $ שי‎ pn 
with him in N 
into the ark, הת 1 ה‎ 5 N 


because of the waters 


of the flood. הַמַבּול:‎ ^ "35^ 


npuan מן‎ 8 


3. Of the clean beast[s| 
mnn 


= pie sewen pair. DH. agn und his wife. 


בראשית, נח, ו ז 


—— c ———— 


with thee, Dig». 
jg. And of every inf הַחִי‎ 2223 .9 
of all flesh, wa p^ 
two ofevery [kind] מכל‎ nup 


3n‏ אֶל הַתָּבָה 
TIERS T^c?‏ 
mo 3p 721‏ 

20. Of the Eo PE. Yu? yos. 20 
and of the E iu. n»n 3p. naaxa lek 
of every Creeping thin הָאֲרָמָה‎ bo? o5 


he groun 


shalt thou bring into 
the ark 


to keep [them] alive 
with thee; 
male and female shall 
they be. 


after its kind; YD 
two of every [kind] pa Du 
shail come unto thee TN ND) 
to keep [them] alive. " mira 
2|. And thou, € hie T? וְאַתָּה קח‎ 2l 
of all food מאכל‎ 722 
which may be eaten, 52s" ON 


and thou shalt gather 
[it] unto thee; 
and it shall be for thee 
and for them 


TDN)‏ אלה 

277): T n 

MODNY 

nj ויעש‎ 2 

כְּכל אֲשֶׁר ni‏ 
אתו אֲלְהִים 


for food. 
22. And Noah did [so]; 


according to all that God 
commanded him, 


so he did, כָּן עשה:‎ 

Car. VII. ow‏ שת 
igi] d‏ יוה ל kana melon ant,‏ 
N3‏ אַתָּה Come thou‏ 
and all thy house[hold] 3»3 22)‏ 
אל into the ark; nar‏ 
3'* אתך | רְאִיתי for thee I have seen‏ 
צריק 55" righteous before me‏ 


in this generation. הזה:‎ 113 

2 925 הַבְּהֵמָה 
הַטַהורֶה 

T? תק‎ 

ה שה 


3)H. a son of six etc. 4( 48: והמבול מים היה‎ 


2. Of every clean beas | 


thou shalt take to thee 


seven [by] 01 


` and thou shalt come 


GENESIS VI. NOACH. 


from) within ang (from) pine n מב‎ 
"523 

nn 4 

nns אֲשֶׁר תּעְשֵׁה‎ 
TON NIND שלש‎ 
m3 R 


with pitch. 

I5. And this [is] 

how thou shalt make 5it. 
three hundred cubits 


shall be] the length of 
t 1 thé ark, 


fifty cubits nias חמשים‎ 
šits breadth, A nam 
and thirty cubits PON ושלשים‎ 
Sits height. j קונ מִתָהּ:‎ 
16. A *window UU 46 
halt thou make to 5 nam? 1 yi n 
and to a cubit . PON ?N) 
. shalt thou finish ĉit nin 
from above n2 מל‎ 
and the door of the ark n Qna וּבָתַח‎ 
shalt thou set in5its side; DYD "s 3 
[with] lower, nn 
second, שנִים‎ 
and third [stories] שְׁלְשִׁים‎ 
shalt thou make fit. in" yn 


[]. And I, behold, 1 do מָבָיא‎ Yu JN) 1 
DU DN 
Iu על‎ 

"pa 22 Tt 
p"n pn אֲשֶׁר בו‎ 
תחת השמים‎ 


a flood of waters 


upon the earth, 

to destroy all flesh, 

wherein is the breath of 
life, 


from under the heaven : 


every thing that is on , 
בא צ‎ ona rw כל אֲשֶׁר‎ 
shall perish. ינוע:‎ 
T?” 
(8. But I wiil establish והקמתי‎ .8 


my covenant 


אֶת בְּרִיתִי 
JPN‏ 

napa אֶל‎ DND 
TIP TNS 
וְאִשְׁתְךְ‎ 

33 92 


with thee; 

into the ark. 
thou. and thy sons, 
and thy wife, 


and thy sons’ wives 


NOACH. 


9. These [are] the gene” 
rations of Noah. 


Noah [was] a just man, 
he was!perfect 

in his generations; 
with God 

walked Noah. 

10. And Noah begat 


three sons, 


Shem, Ham, and 
J apheth. 


If. And the earth was 
0 


rrupted 


before God, 

and the earth was filled 
[with] violence. 

' [2. And God saw 

| the earth, 


and, behold. it was 


eorrupted, 


| 
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m nmn DON 8 

j)‏ איש צריק 

ָּמִים הָיָה 

DATT 

DONT אֶת‎ 

jm Tum 

n 321 .0 

n3 noy 

an nw שַם‎ nw 
וְאֶת יָפַת:‎ 

i‏ ותשהת הָאָרֶץ 

ovn לפני‎ 

"NO ROM 

חמס: 

NOM. I‏ אֲלְהִים 

x DW 

nom na 


for all flesh had eon שֶׁר‎ 3 23 MRi . 3 


his way 
upon the earth. 


13. And God said to 
Noah: 


The end of all flesh 
has come before me, 
for the earth is filled 
[with] violence 


“through them; 


and, behold, I will des- 
troy them 


with the earth. 
(4. Make thee 
an ark of ?gopher-wood. 
*rooms 

shalt thou "uso | in] 


ark, 
and shalt pitch fit 


i" ns 
TNI על‎ 


Ei WN כ‎ 


D32 
קץ כָּל בּשָר‎ 
5? N3 
PNI i מִלְאֶה‎ bea 
Din 


onus 237 
YO אֶת‎ 

T? עשה‎ 4 

"3 חָבַת עצי‎ 
ey 
noma אֶת‎ ngyp 
אתֲהּ‎ ras) 


1)0r. uprigh. 2)Heb. from before them. 3)Or. timbers of cypress. 4)Heb. nests. 5) Heb. her. 6)Or. Tight 


15 

in those days, 

and also afterwards, 
$when (they) *came in 
5the sons of God 
unto the daughters of 


men, 


and they bore ren) 

to them; 

these [became] the 
mig 


hty men 
which [were] of old 
the men of ‘renown. 
מַפְטֵיר‎ 
5. And the Lord saw 
that [it was] great 
the wickedness of man 
on the earth, 
and every "purpose 
ש‎ 
of the thoughts of his 
heart 
[was] only evil the 
whole day. 
6. And the Lord 
regretted 
that he had made 2 
on the earth, 
and it grieved him at 
s heart. 
]. And the Lord said: 
I wil wipe off 
the man 
whom I have created 


from [upon) the face of 
the ground; 


trom man 

unto beast, 

unto creeping thing, 

and unto fowlof the 
eaven; 

for I regret 

that I made them. 

8. But Noah found favor 


inthe eyes ofthe Lord. 


בראשית ה. וי 


= בּיָמִים קָהָם‎ 
13 "ns ni 
Na: WN 
DNJ "33 
הַאָרֶם‎ n3 אֶל‎ 
am לדו‎ 
2053 nen 
coy? אֲשֶׁר‎ 
השם:‎ "aS 
"D = 
וירא יהוה‎ .5 
n31'3 
DINI Dy? 
or 
3*. 223 
125 rimo 
בק בע 52 הַיום:‎ 
niv cem 6 
, כִּי עשה אֶת הָאָרָם‎ 
NS 
1137 ow IIN 
mm Rl 1 
nos 
ca אֶת‎ 
NOS SUN 
MOTINI מעל פָּנִי‎ 
DYA 
n3 ער‎ 
epi’ 
ער עוף הַשָׁמָיִם‎ 
"fani ִּי‎ 
ִּי עְשיתֶם:‎ 
חן‎ NY? גח‎ 3 
wm בְִּינִי‎ 


30. And Lamech lived 1122 bo: .30 
after he begat Noah n אֶת‎ TTA אַחֲרֵי‎ 
ny חמש ותשעים‎ 
nad DS? :חמש‎ 
TIJ 2*2 00 
3l. And all E ot a2 ויהי 23 יָמִי‎ 8l 
i cy שבע‎ 
NEUES, 
min 
32. And Noah was rà ויהי‎ .2 
five hundred year ny NINY ten 
and Noah begat n. . 2h 
zn אֶת‎ oy אֶת‎ 
ng nm 
à CAP. “VT. 


ninety five year[s] 
and five hundred year{s|, 


and begat sons and 
daughters 
seven and seventy 
year 


and seyen hundred 
year[ 


and he died. 


Shem, Ham and Japheth. | 


[. And it came to pass, ויהי‎ .l 
when men began DIN NC החל ה‎ PE 
to multiply 3H" 
upon the face of * npn M5 על‎ 
EL PONE 


2. That the sons er aui הָאֲלהִים‎ 3 i002 
the daughters et man הָאֲרם‎ nt 3 אֶת‎ 
nan מבת‎ > 
נָשִים‎ 09 mp 
Tua "UN כל‎ 
הוה‎ gm 3 
m m לא‎ 


that they were fair; 
and they took for them- 
selves wives 
of all that de chose, 
3. And the Lord said: 
My spirit shall not strive 


with (the) man 


באדם 

forever, 23v? 

for that he also He] m ם הוא בשר‎ xi í 
: AT T 

4. je m be ` ימיו‎ "m 


foals] a hundred and, seus) מה ועשרים‎ 


4. The ‘Nephilim ב‎ 4 
were on the earth 
2 


1)H. his begetting. 2)H. a son of seven etc. 8)H. good. 4)Or, giants. 5) 1, e. when the sons of God 


came in. 6)H. were aceustomed io come in. 7\11. name. 8)Or, imaginalien. 


9) i continually, 


Le "m 


GENESIS CHAPTER 5. 


three hundred year[s]. 


שלש מָאוּת שְׁנָה 
Digi 2733 DIA‏ ` 
Spi unm p‏ ימי And 2b Ry Tarao . TRO‏ .23 
חמש וששים n‏ 
ושלש מָאות ni‏ 
Tin spon 24‏ 


and he begat sons and 
daughte 


five and sixty year E. 


and three hundred 
year[s]. 
24. And Enoch walked 


with God, אֶת הָאֲלהִים‎ 
and he [was] not; uw] 
for God took him. אתו אֲלְהִים:‎ np? '3 
יע שב געי‎ "2 


25. And Methushelah —.. מְתוּשָׁלַת‎ ma 25 


seven and eighty year[s] nad DPY שָׁבע‎ 
27) וּמָאַת‎ 
125 ns יור‎ 
מְתוּשְׁלַח‎ T 26 
ng אַחֲרֵי הולידו‎ 
למ‎ 
two and eighty year[s] וּשְׁמוֹנִים שנה‎ D 
ny מָאוֹת‎ yu 
Doa בָנִים‎ geh 
ימי‎ 53 vmm 21 
מְתוּשָלח‎ 
ny השע וְששִים‎ 
mo DINA ותשע‎ 
וימת:‎ 
352 T 28 
two and eighty year[s] שָנָה‎ a" Dy 
and a hundred year[s], שנ ה‎ DRY 


and a hundred year [s], 

' aud begat Lamech. 

26. And Methushelah 
lived 


after we sat Lamech j 


and seyen hundred 
year[s], 

and begat sons and 
daughters. 


2]. And allthe days of 
Methushelah were 


nine and sixty year [s] 
and nine hundred 

year [s], 
and he died. 


28. And Lamech lived 


and begat a son. T 3 2 
29. And he AE oan, את שמוח‎ NY 29 
saying’ לאמר‎ 
בר‎ 4 

this [one] shall in יְנַחֲמָנּ‎ n 
?for our work ו‎ X ממ‎ 
and ?for the toil of dads. D" וּמֶעצְבוּן י‎ 
“because of the ground 


DONT 1? 
which the Lord n. - YT. A OWN 


M 


1) Heb. his begetting. $) Heb. from 


BERESHITH. 14 
and nine Se ien nx NINA yu 

וימת: 
mm 45‏ מהַלְלְאֶל 


and he died. 
(5. And Mahalalel lived 


five years Dx חמש‎ 
and sixty year[s], my QUU 


and begat Jared ; d אֶת‎ um 


(6. And Mahalalel lived ow bora "n" 8 


after 116 begat Jared אה‎ DN חרי הול ידו‎ N 
thirty year[s] = MA שלשים‎ 
and eight — " 


" שה ף‎ Dist 5n 

Digi ָּנִים‎ Tom 
ימי‎ 22 Mm I 

ַהֲלַלְאֵל 

five and ninety year[s] nau aem ven 


and begat sons - 
daughters. 


1]. And all the days of 
Mahalalel were 


sand eight שה * שיק‎ NINA mbp 
and he died. וימת:‎ 
[8. And Jared lived 


Tm) ₪ 
ny ave ope 
TRU ּמָאת‎ 


two and sixty year[s] 


and a hundred year[s]. 


and begat Enoch. 5] 127 אֶת‎ T2 

(9. And Jared lived du. ויחי‎ m 

after he begat Enoch | DS "m "XN 
חנו‎ 


eight hundred year|[s], n שְׁמֹנָה מאות‎ 


NEUES 7m 
20. And all the ררה‎ of e he ויהיו כָּל ו‎ J0 
ny De שתִים‎ 
na) n'Np ותשע‎ 
TIAM 

p‏ ניחי חנוף 
חָמָש ny avv‏ 
יולב DN‏ מתו and 6 Methushelah. moy‏ 
And Enoch walked Tu bonn 22‏ .22 


and begat sons T" 
daug 


two and sixty a nl 

and nine hundred 
year[s], 

and he died, 

2|. And Enoch lived 


five and sixty year[s], 


with God, הָאֲלהִים‎ ns 
after lhe begat a os T הולירו את‎ yw 
shelah מַתוּשָלַח‎ 


13 
a mdan years, my NNA 
אֶת אָנוש:‎ T 
ng mm 7 
DW אַחֲרֵי הולידו‎ 
CON 
שָנִים‎ yay 
שה ג‎ Dis 2 meu 
בָּנִים וּבָנוֹת:‎ 0909 
כל יָמִי שת,‎ "m 8 
שָׁנָה‎ moy, pp? 
JU DNND yum 
וימת:‎ 
vus m 3 
nq) DNY 
אֶת קינ‎ 2 
אָנוש‎ 'm 10 
אֶת‎ ivi "js 
y 
שָנָה‎ ny, vien 
D TINY מז‎ nb 
and begat sonsand וּבָנות:‎ 2 32" 
I- Ana ali tng dagsa DADR DJLA 


and begat Enosh. 
J. And Sheth lived 


after he begat Enosh j 


seven year(s] 
and eight hundred 
and begat sons and 
daughters. 
8. And all the days xc 
Sheth w 
twelve year [s] 
and nine hundred 
ear [s], 
and he died. 
9. And Enosh lived 
ninety year|s], 
and begat Kenai 


10. And Enosh llvea 


after he begat Kenan | 


fifteen year[s] 
and eight ied m 


five years au van 
and nine hundred nm ותשע מאות‎ 
year[s], az ₪ יד‎ 
and he died, . SM 
12. And Kenan lived rR TTL 2 


seventy year[s], mv 22d 
אֶת מהללְאַל:‎ m 


pw. 


and begat Mahalalel. 
13. And Kenan lived 


after5he begat Mahalalel | הולידו אֶת‎ "GEN 
מו הללא‎ 

forty year[s] ארבעים שְׁנָה‎ 

and eight Pole "ih מאות‎ noy 


and begat sons E 
daughters. 


l4. And all the days of 
Kenan were 


oi 292 "om 
MUROS יקיו כָּל‎ 4 
pup b. 


ten years 


בראשית 400 


instead of Abel, 


for Caln slew him. 


TRIN? 

Dany 26‏ הוא 
7e‏ 12 

and he called his ERN וש.‎ J שמן א‎ DN TRA 
"Mop? OD אָז‎ 
im ova 


26. And to Sheth. also 
[to] him, 


was born a son, 


then it Was -—. 4 
eall 


upon the name of the 
Lord. 


CAP. V.‏ ה 
This [is] the book of i "BD n 4‏ .[ 
h^‏ ולדות the generations _ - DIN‏ 
in the day T E‏ 
ON N" 3‏ הים [that] God qrasied, Bai DN‏ 
בּרמוּת אֲלהִים in the likeness of God‏ 
"UY‏ אתו made he him.‏ 
2 זכר Male and female n3p‏ .2 
3 ראם he them, LÀ‏ ה 


and blessed them, 


noi TRY 
Cay אֶת‎ Nap 
o 

ora‏ הִבְּרְאָם: 
DIN TL3‏ 

a hundred and thin, שָׁנָה ן‎ Ds שלשִים‎ 
בַּרְמוּתו‎ m 
למ‎ 

and called his nams ih. : no אֶת שמו‎ NM 
4. And the days c ניהיוּ יָמִי אָדֶם‎ 4 
after 3he begat Sheth, nén אחרי הולידו אָ‎ 
7 שמנָה מָאת‎ 

9m‏ בָּנִים וּבָנות: 


and called their name 
?man, 
in the day when ihey 


were created. 
3. And Adan lived 


and posnt la adis in A 
own] likencss. 


after his TE 


eight hundred year [s], 


and he begat ki and 


ughters. 
5. And all the days 086 DN wo» 23 WS 


which he bee wet חי‎ "UN 


תָּשׁע מָאוּת nó‏ 


nine hundred year[s] 


and thirty year[s] 2 Jy Dyw 
and he died. . min 
6. And Sheth lived ויחי שת‎ / 
five years ים‎ w Un 


DOr. man. 2)0r. Adam. 3)Heb. his begetting. IL 


GENESIS CHAPTER 4. BERESHTTH. 


iwo wives, aw שתי‎ 
my nns cp 
ox nsa ov] 


= DN r3 2:20 


the name of the one 
[was] Adah 
and the name of the 
second [was] Zillah. 
20. And Adah boner. 


he was n n. 

the father of such as אהל‎ av^ N 
well in tent[s] =| 

and [have] cattle. וּמִקָנָה:‎ 


91. And his brother's 
name [was] Jubal, 


he was 


23 VIY ov^ 2l 
ma NINT 

28 כָּל תפש 
n2‏ וְעוּנָב: 

hs 2‏ גם היא 
"p bannya‏ 


the father of all such as 
handle 


[the] Sharp and pipe. 


22. And Zillak. she also, 
bore Tubal-cain, 


D $> ל‎ 
בו‎ 7 Un מַשַכָּל‎ 
vf copper and iron. pur Ti zn 
and the sister of Tubal- | בל קין‎ FI" » 

eain was Naamah נעמה:‎ 


₪ Ana Tamen sad to T2182 Ve 223 
Adah and Zillah, ְצַלֶה‎ nq 
שמען קולי‎ 
qe? W3 
"Does האוגה‎ 
REA E 
"Y35? 
ODD? Tn 


DDY3U כִּי‎ 24 


hear my voice ; 

[ye] wives of Lamech, 

hearken [to] my speech ` 

lor I have 3laia ? man 

to my wounding, 

and a ^ycupng man to my 
scar. 


24. If sevenfold 


shall Cain be avenged. קין‎ Op 
truly Lamech seventy ְעים‎ I 705 
and sevenfold. עה:‎ 27) 

25. And Adam -— tà a ער‎ DN yl 45 
his wife, MN DN 
and she bore a son, i3 bm 
and called his name שמו שת א‎ DN YE ות‎ | 
for, [said dh] God ta, IE לי‎ ne 2 
another seed 


"DN רֶע‎ 


\ 


₪ 


my! h t - We pe qui» ידור‎ 
מע‎ So (דול עוני‎ 
I4. Behold, thou hast ym m5 

driven A TEC a A ri neo הן גר‎ l4 
from (upon) the face of ני האדמה‎ 5 2y2 
the eartl 1 TUT ר'ד‎ ₪ i 
and from thy face 1 ומפני‎ 

דפ 
אפתר shall I be hidden;‏ 
Are d‏ 


and I shall be 8 6 
and a wa^derer 


on the earth; 

then it will come `o pass 

[that] any cae ,that] 
fin 


ds me 
will kil] ma 


(5: And the Lord - to to 


there*;re any one TM 
kills Cain, 
sh» ] be avenged 
sevenfold. 
.And the Lord set a rom 
to C 


| that it should not "o 
him 


any one that finds him. 


(6. And Cain went out 
from the ?presence of 
e Lord, 
and settled in the land 
Nod, 
eastward of Eden. 
I7. And Cain knew E 
and she conceived, 
and bore Enoch; 
and he built a city, 
and he called the name 
of the city, 


after the name of his 
son, Enoch. 


18. And to Enoch was 
born Irad, 


and Irad begat 
Mehujael. 


and Mehujael begat 
Methushael, 


and Methushael *begat 
Lamech. 


"n 
(9. And Lamech took for 
himself 


311mm 

"NS : 

mm 

"N32 כל‎ 

n) nm 

ny לו‎ os us 

rn nho» 

op* ם‎ Doug 

onm‏ יהוְהלל קין אות, 

nian iret‏ אתו 

"IND 72 

48 ניצא-קין 

ny DW 

2g»‏ כְּאָרֶץ נוד 

T3. קרְמת‎ 

4, PENDS Dp. vn 

nm 

Tón ns p 

nja m‏ עיר 

ad ar‏ הָעִיר 

"Tom בנ‎ Ss 

| qno 5» ag 
TYE אֶת‎ 


mns‏ אֶת 

j מחוּיאָל‎ l 

( ילד אֶת‎ NOD 
| מתוּשְאֶל‎ 

Zbrb i 
למ‎ ny 

"on 
72 לו‎ rip 6 


1)Or, great [is] my iniquity [beyond] = bearing. 20r, unsettled and wandering. 8)H. from 


before. 4)H. bore. 5)Or, lyre... 6)H. chila. 


Exi 

T? npo ne? 
TP 1953 מה‎ 
הלוא‎ J 
DOP אָם‎ 

DW 

DWD לא‎ DN) 


= is 


Why art thou wroth? 


and why is thy counten- 
ance fallen ? 


7. Is [it] not [so]? 
If thou shalt do well, 
[enog mayest] lift up 


hy countenance]; 
but if thou Shale not 


o well, 
[then] sin lis) alls רבץ‎ NNOD ng? 
the door; 
and unto ties. ADI be] yr תש‎ TON) 
ts longing, = 


and thou bak rule 
over him 


ואתה ?U5n‏ בו: 
n. 1257.8‏ 
א ל 530 "DN‏ 


andit eame to pass when yn ולחה‎ X 
they were in the field, עָרָה‎ icm 3 (ע‎ q 


8. And Cain ŝtold [it] 
Sto Abel his brother; 


that Cain rose up TP mmt 
pn 

agalnst Abel his brother, TIN 237 אָל‎ 

and killed him. mm 


9. And the Lord said 
unto Cain: 


Where [is] Abel - 
brother ? 
And he said: 


TR אָל‎ v "ex 3 
TN o3 * אי‎ 

נֹאמֶר | 

j "ym לא‎ 

PZONCUN מר‎ -Un 

ny n 3 281.40 

TIY 1 קול‎ 

PA צעקים‎ 

TVA NND מן‎ 

nps אָרוּר‎ npy? 4l 

מן הָאֲרְמָה 

which has פצתַה את פיה 5 ופ‎ CN 


I know not; 


[am] I the keeper of my 
brother ? 
(0. And he said: What 
hast thou done? 7 


The voice of thy 
brother's blood 


[is] erying unto me 
from the ground. 
||]. And now, cursed 


e] thou 
from the ground, 


to receive לקחת‎ 
thy brother's blood SES 27 אֶת‎ 
from thy hand. ru. 
(2. When thou shalt till כּי תעבד‎ 42 
the ground, QU RIS DN 


it shal! not continue tc 72 nn. כ‎ nn לא תסף‎ 


give its strength to thee; 


*a fugitive and a 
wanderer 41 y J 
shalt thou be on the ° ר‎ = 
earth. TRI Dun 
(3. And Cain said unto «* ` 3 
the Lord: v: ניאמרקין אֶל‎ 18 


DH. to. 2) i. e. child. 8)H. from the end of days. 


בראשית ג. 


and he stationed 1227 
trom stool Baan TEL? DO 
the Ckerubim Daun Ds 
and the fiame tn nN) 
of the revolving sword Dean jns im 
to guard לשמר‎ 
the way of the - דר עץ החיים:‎ DN 
ר‎ CAP IV 

1. And 'the man knew ידע‎ BEN. T 4 
his wife Eve; TN mu DN 
and she conceived, ותהר‎ 

"s 
and bore Cain; אֶת קין‎ TZ 
and she said: ותאמר‎ 
I have acquired a *man איש‎ n 
with [the help of] God. אֶת יהוָה:‎ 


2: And she continued 
to bear 


n»: "omi E 


his citar Abel; 220 אֶת‎ MIN אֶת‎ 


and Abel became 53 m 
ה‎ shepherd of flocks, רעה צאן‎ 
and Cain became mm 13 
a tiller E the ground. TON עבר‎ 


3. And it came to pass 
ŝin process of time, 


that Cain brought 


De מקץ‎ s 
rp. NaN 

"Ee‏ הֲָרְמָה 
mj? nm‏ 

,. T M oro וְהַבְלְהַבִיאנם‎ 
of the firstlings en his מבכרות צאנו‎ 


cks 


ofthe fruitof he ground 


an offering to the Lord. 


and of their fat [ones]: ומַחֲלְבהֲן‎ 
and the Lord looked ninm וישע‎ 
unto Abel and wal M. מג‎ tet אל הבל‎ 
5. But unto Cain "p. ^m 5 
and unto his offering inm 9N) 
he did not look; "yp לא‎ 


and Cain was very 
wroth, 


and his countenance fell. 


ניחר pj?‏ מאד 
MID DD .‏ 
INT‏ וי And the Lord said,- JR. ON‏ .6 


4) Looked eno with respect. 5)H. Or, talked 


with Abel his brother. 6)Or, unsetled and סכ‎ Adamo 5 O11 € 
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all the days of thy life. 
(8. And thorns and 


tles 
shall *it cause le grow 
0 


r thee; 
and thou shalt eat 
the herb, of the field. 
(9. In the sweat of thy 

face 
shalt thou eat bread, 
until thy retum 
unto the ground; 
for out of Sit wast thou 
taken: 
for dust [art] thou, 
and unto dust shalt thou 
return. 
20. And the man called 
' the name of his wife 
Eve; 
because she was 
the mother of allliving. 
9|. And the Lord God 
made 
for Adam and for his 
wife 
coats of skin[s]. 


and clothed them. 


ym 


zz» "mn j^) = 
Tm yip) 48 
ODD 
poo] 
השָרָה:‎ ay אֶת‎ 
35 M ny 19 

202 תאכל‎ 
qw ער‎ 
OTNI ON 
TR מִמַנָּה‎ ^ 
אַתָה‎ nay כִּי‎ 
תשוּב:‎ by TN) 
DANS NY 20 
nn שַׁם אֲשְׁתּוּ‎ 
כִּי היא הָיָתָה‎ 
"m כָּל‎ DN 
יי אֲלְהִים‎ vu 2l 
SN Y DN? 
עור‎ nuns 
yo 

DN 


22. And the Lord E יו י אֲלחִים‎ "ipm Ey 


Behold, the man has 
become 

like one of us, 

to know good and evil; 

and now, 


Jest he put forth his 
hand 


and take 


also of the tree of life, 


and eat, 
and live for ever. 


23.Therefore the Lord 
God sent him forth 


from the garden of Eden 
to till the ground 


from whence he was 
taken. 
24. Ànd he AUC out 
he man 


הַן הַאָדֶם "n‏ 


uo כְּאַחַד‎ 


y טוב‎ ry? 
npy) 

15 ישלח ידו 
np?)‏ 

DYDI מעץ‎ 23 
33X) 

Tapp וחי‎ 


וישלְחַהוי צִים 


| Jk. 142 


לעבד אֶת הָאֲרְמָה 


aub np? UN 


DISI DN Un 24 | 


% ac + 


And the woman sald: 

The serpent !seduced 
me, 

and I ate. 

I4. And the Lord God 


unto the serpent: 


Because thou hast done 
this, 


[be] thou cursed 


?aboveall the cattle, 
and?above every beast 
of the field; 
upon thy belly shalt 
thou go, 
and dustshalt thou eat 


all the days of thy life. 
[5. And hostility 
I will put 
between thee 
and (between) the 

woman, 
and between thy seed 
and (between) her seed; 
She shall bruise thy head, 
3and thou -— „bruise 

his heel. 
16. Unto the € nr 
I will greatly — 
thy pain Sand thy 


conception; 


in pain thou shalt bring 
forth children; 


and unto thy husband 
[shall be] thy longing. 
and he shall rule over 
[7. And to Adam he said: 


Because thou hast 
hearkened 


to the voice 01 thy wife, 


and hast eaten of the 
tree 
[of] which I commanded 
thee, saying: 

Thou shalt not eat of 5it; 


.Cursed [be] the ground 


for thy sake; 


in pain shalt thou eat 
[of] Sit 


| 

ONT?‏ האשה 
ַנחֲש השִיאָני 
bN)‏ 

wo) 4‏ יי אֲלהִים4 
vinis ON‏ 

בי עשי DNI‏ 
אָרוּר nns‏ 
מִבָּל nan‏ 

nn 55‏ העדה 
על E na‏ 
55" תאכל 

Sp Na; 23 
Dn . 

אֲשִׁית 

ya 

ND Pal 

p‏ זע 

"y pal 

הוּא JPW‏ ראש 
וְאַתָּה usn‏ עקב 
LON TUNI ON .‏ 
nios n3‏ 
עצבנ 3n‏ 
D33 "1D 23y3‏ 

(0 Wow 
op 

"qa oU וְהוּא‎ = 
ONDUN? d; 
rye - 

FRYS לקול‎ 

ותאכל מן חָעץ 
אֲשֶׁר Dy‏ ילאמר 
לא תאכל 1332 
אֲרוּרָה הָאֲרָמָה 
Thx‏ 
TINA igy‏ 


1)Or, beguiled. 2)H. dde id לי‎ men ו ואתה‎ Tog ו הוא‎ in, as .בהרכך‎ 5)Heb. 


him. 6)H.her. T)H. she. 


בראשית ג. E‏ 


leaves of a fig tree, תְאָנָה‎ "Y unto the spent. Zn IR אל‎ 
and made for ap חגרת:‎ ame wg Of the fruit מפרי‎ 
8. And they עו *י‎ "Um 8 | of the tree[s] of pom עין הנן‎ 
the voice of the Uem אלחים‎ EE קול‎ DN we may eat; 2 
0 . 2o ₪ 
walking in the garden 123 TAIN 3. But of the fruit - - ומפרי הָעֵץ‎ 3 
at the breeze of the day: היום‎ mn which [is] in DRM or פ תוף הג ן‎ "UN 
and he וה‎ ee NON!) | God has said: QN אָמַר‎ 
theman and his wife, - MAD הארת‎ Ppa... Mes לא תאכלוּ‎ 
from the face SO the , להים‎ N nyr "B5 and ye shall not touch ?it, 13 Yi תג‎ Ny 
In the Rm et etre : IER vy T3 lest ye die. מִּמתוּן:‎ | 
9. And the Lord God | am NIRS | קט‎ seid | דעש‎ Anes 
unto the man, UND אל‎ unto the woman: nsn אָל‎ 
and said to him: כו‎ WN Ye wil surely not die. : unam לא מות‎ 
Where [art] thou? d SIM 5. For God knows DIN ירע‎ 3 5 
l0. And he said: o AQ | that in the day בַּיום‎ 3 
thy voice 37'P אֶת‎ of your eating of lit, 13022 Q2?2N 
I heard in the garden, x שמעתי בג‎ then your eyes mm. a2. T1251 ו‎ 
and I feared, NTN and ye shall ymago like בָּאלְחִים‎ am 
E Mir d , 0 ° 
because I{am] naked; אנכי‎ eu בי‎ "knowing good and evil yu ידעי טוב‎ 
and I concealed myself. : N27] B. And Beinen] ge — הָאֲשַׁה‎ 2 NS 6 
ll. And he said: מר‎ NM | that the tree [was] good כִּי טוב העץ‎ 
who told thee 3? TM מי‎ for food, לְמַאֲכֶל‎ 
that thou [art] naked! עירם אתה‎ vg | and that it [Wagh a light תאוה הוּא‎ '! 
$ AT T - 50 4-1 
tFrom the tree rz 123 to the eyes, ים‎ TY? 
x . = + 
ewhich I commanded. T my אֲשֶׁר‎ and that the ML הְעץ‎ T2732] 
"not to eat of 'it לבלתי אכל ממנו‎ | to make [one] wise, לְהַשְׁכִּיל‎ 
Shast thou eaten? P 0 DISS (and) she took o Es T7120 npn 
Q. And the man said: own ויאמר‎ 42 and ate; ותאכל‎ 
ATTT T w-— 
The woman FN |= the gavo aleo ce PN DA Tp 
whom thou aves: ite vy np WS with her, 25 
she gave me 12 "jn היא‎ and be ate. : ויאכל‎ 
gts, ree, מן קעץ‎ | + een ה תפקה | בש‎ 
and I ate. 23N) the eyes of both em. שְׁגֵיהֶם‎ "v 
(3. And the Lord E QR 5 | ויאמ‎ n | and they knew YT 
to the woman: לאשה‎ that they were nake?; עָירְמים הם‎ uo 
TT "ו‎ 
What is this [hs DAMM ה מה זאת עשית‎ and they sewed together n 


„tí. him. 9)H.in him. 3( 11, knowers af. ne his. 5)H. vision 6) i. e. Hast thou eaten of the tree op 
which. I commanded thee not te. sat? P i eon are er 


"א ר"א כ 
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GENESIS 

from the man DINT 12 
into a woman, לְאֲשָׁה‎ 
and he brought her FII 
unto the man. . oxa אל‎ 
23. And the man said: DNO ויאמָר‎ .3 
chis time זאת הפ ;עס‎ 
[it is] bone of my bones "DYUE Cy, 
and flesh of my flesh: הביר מבשרי‎ 
to this "T. לזאת‎ 
shall be called SD 
WCMA N, CUN 

because out of MAN מאיש‎ 3 
was this [one] takem : זאת‎ rrj? 
‘94. Therefore i3 7 


shall a man leave 


זב איש 


his father אָבָיו‎ NY 
and his mother, אמ‎ ny) 
and shall cleave ŝto his E. 

wife; בְאֲשְׁתו‎ paT 
and they shall beconie וְהָיוּ‎ 


Tone flesh. 


SUN 3 


25. And they were both ויהיו שְׁנֵיהֶם‎ 25 


naked, ערוּמים‎ 
the man \ האדם‎ 
and his wife, ואשתו‎ 

Pu dd! 


and were not ashamed 
before each other. 


EWID לא‎ 
Car. III. 


f. Aad the serpent H 
tnim 4 
was subtle היה ערוּם‎ 
sab beast of uh 
above every m 0% nu nu מפל‎ 
which the E 99d at אלהים‎ 39 VR אש ר‎ 
and he said "NM 
unto the woman: ' האשה‎ ^N 


[Is it] so that God said: DDN "E 3 אף‎ 


h 
Ye shall not eat לא תאכלו‎ | 
of any tree of the 0 
garden? 1 1n T po 


2. And the woman said 


WNA -2‏ שת 


| the .rib 
| which he had taken 


& help "n. 
: 13233 
19. And the isan, Ge gon. אֶלְהִים‎ 5 p»! 9 
out of the ground ; מן הַאדָמָה‎ 
i DO חית‎ "= 


and every tom gE the עוף 5 חשמים.‎ bs DN 


Tx - 


as his !counterpart. 


every beast of the field 


and brought [them] N ויב‎ 
unto the man אַל הָאֲרָם‎ 

"T DN 
what he would po מה י קרא לו‎ 
and whatsoever m m וכל שר : יקרא‎ 

would 8 con » 
[every] living creature, נפש חיה‎ 
that should be fits name. . הוא שמו‎ 
vov שלישי‎ | 

20. and the man called. DNI SY 30 
names ru aU 


to all the cattle, הַבְּהמַה‎ 22? 


sys‏ הַשָמיִם 
nm 22‏ השדה 


andto the fowl of the 
heaven, 


and to every שי‎ of 
he field; 


but for man QUINT 
he did not find מצא‎ N5 
a help \ ער‎ 
as his ‘counterpart Hii obs] 
a. ana te Lori Got ויפל יי אלהים‎ . 
a deep sleep (3735 
upon the man, 2783 על‎ 
and he slept; La 
and he took ניקח‎ 

one of his ribs, מצלעתיו‎ DON 
and closed 730» 
(the] flesh 773 
instead of fit. : TI ugs 


22. And the Lord uo אלהִים‎ q^ MEM 22 
הצקע‎ DN 
mR? אֲשֶׁר‎ 


| nnn, % 4 
1)Or. [suitablei for him. 2))1. to him. 3)H. cal to it, 4)H.his. 5)H. Aer. 6)H. in. 7)H. ʻo one. 8)H. from 


בראשית ב. | 7 


[ie] good; A 


| מב‎ 
there [is] the bdellium 


ivan שם‎ 


and the onyx stone. 9 agua וְאָבְן‎ 
I3..And the name Du .3 
of the second river השני‎ ERR 
[is] Gihon, Dm 
that [isit] which | הסובב‎ N11 
compasses \ = 

the whole land of Cush. 913 rS ?3 DN 
l4. And the name וְשָׁם‎ A4 
ef the third river הַשְׁלִישִׁי‎ RUE 
[is] ^Itiddekel, חקל‎ 
that [is it] which 5flows ההלף‎ NIT 
toward the east of אשור‎ Do" 

Assyria; à T 2%. i 
and the fourth river ְהַנָּהֶר הַרְבִיעי‎ 


is [the] Euphrates. 
f5. And the Lord God 
took ' 


: רת‎ "m 
יי אהוס‎ rn .5 


the man DW אֶת‎ 
and put him 1003 
into the garden of Eden my בגן‎ 
to tillit "130 
and to guard it. Ty! 
(6. And the Lord God, Dvig " Yu 46 
the man, DTNZ על‎ 
saying: ND 

T 
Of every tree ar € Ea עץ‎ 232 


thou mayest freely eat; 


אָכל 22N m‏ : 
4 וּמעץ הדעת 


[7. But of the tree of 
the knowledge 


of góod and evil yn טוב‎ 
thou shalt not eat of ?it; 1332 לא תאכל‎ 
for in the day Dna פי‎ 
of thy eating of 6 1339 7 7:8 


thou shalt surely die. מות:‎ D מות‎ 


I8. And the Lord em אֲלְהִים,‎ E: oo" 8 
(It 1s] not good לא טוב‎ 
[that] the ma» [should] 1790 DNI] Dni 
I will make for him - np UN 


the man D TN DN 
[out of]dust עֲפֶר‎ 
of the ground, מן הָאֲרָמָה‎ 
and breathed na" 
into his nostrils TENA 
the breath of life; ovn נְשְׁמַת‎ 
and the man became ONG qim 
a living soul. : לנפש הַיָה:‎ 


8. And the Lord SER - DION " ' ויטע‎ 8 


a garden in Eden. qs בן‎ 
eastward, 207 מק‎ 
and he placed there QU DUM 
the man l DNI DN 
whom he had formed. P אֲשֶׁר‎ 
9. And the Lord + אֲלהִים‎ " noy" 9 
out of the ground מן הָאֲרָמָה‎ 
every tree Y p 
[that is] pleasant to eT ; אֶה‎ 35 722 
and good for food; 525022 טוב‎ 


and the tree of life ועץ החיים‎ 
yo ina 
הדעת‎ vy 
iyu טוב‎ 


In the midst of the gar- 
den, 


and the tree of the 
nowledge 


of good and evil. 


I0. And a river o 0 
went out ef Eden Tum NY 
to water קות‎ Un? 
the garden, הגן‎ DW 
and from thence QUO 
it was divided יפרך‎ 
and became * והיה‎ 
into four heads : רָאשִׁים‎ DEE 


Il. The name ume שם הָאָחָד פּישון‎ . 

that [is it] which com- המבב‎ N11 
asses == - 

a, PED 8892 D 

:2np Cy WS 

12. And the gold of that הָאָרֶץ ההיא‎ am 12 


the whole land of 
Havil 


where [there is] gold. 


S 
1(11. from east, 9) 1. e. principal streams. 8)H. one. 4) Tigris. DH. goes 69M upar ihe ,ןז(‎ Aim. 


— nn 


his work מְלַאבְתּו‎ 
which he had made; עשה‎ "EN 

and he rested rig" 
on the seventh day השְבְיעִי‎ o3 
from all his work מְלַאכָתּוֹ‎ 232 
which he had made. : : אֲשֶׁר עֲשֵׂה‎ 


3. And God blessed אָלהִים‎ 7231 / 


yea = ה‎ 


the seventh day 


and sanctified oit; אתו‎ pi 
because in e)it בו‎ yo 
he rested nad 


bat»‏ מלאכתו 
אש" N12‏ אל הי which God had‏ 


from all his work 


f)and made. : לעשות‎ 
שני שני‎ 
4. These are the ie (genes אלָה תולדות‎ .4 


the heaven cm the earth nam השמים‎ 
באס‎ 

ana 

Dig v nwy, 

; vt aN 
min my כל‎ 5 
הָיָה בְאֲרֵץ‎ a0 


p^.‏ שב הַשָרָה 


when they were created, 
in the day 
[that] the Lord God 
made 
eartb and heaven. 
5. And every A)plant of 
the field 


was not yet on the earth 


and every herb of the 
field 


had not yet i)grown; טרם יצמח‎ 

AF e oio 

my im) qa‏ וו 

for the LordGod had f »; | 92/4 לא‎ 2 
not caused to rain אֲלְהִים‎ 


upon the earth, 


על הָאָרֶץ 
US omn‏ 


and [there was] not 
a 


man ` 
to till לעבור‎ 
the ground. P : את האמה‎ 
6. But a mist used to go a "M6 
up 
from the earth, מן הָאָרֶץ‎ 
and X)watered Diem 
the whole face of the PT 45 ?3 NN 
gro 


J. And the Lord dod 


, אֲלהים‎ - m J 


a)H. creeps. 0( 11, seeding. OH. greenness of herb. d).ie. at Jor. €)H. hin. 
history, account. A)Or, shrub. i)Or, sprung up; k)Or, to. water. 1 
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and-over-every living 


9-9 ,nm ּבְבָל‎ 
Dian 

Yos על‎ 

"o" 29‏ אֲלְהִים 
n3? "pj n‏ 


that- a)moves 
upon the-earth. 
29. ! And 06 1 


Behold I-have-given to- 
Jou 
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כפופת אל האות שאחריו כזאת NYC)‏ שוא נע, ורהוט הוא אל man‏ שאחריג כמו: 
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PREFACE. 


(0. Where the predicate precedes the subject in two different lines,e. ₪ ; mp 
— M vdd DY, Gen. II.7., various suggestions were made by the translator and a 
number of scholars as to how to achieve both, correctness of translation of each line when 


taken by itself, and prorer connection of the two lines when taken together. One suggest- 
ion is to translate: | הנה‎ [pi ק‎ BT) "and (they) were opened" OD שו‎ SY y "the eyes of both of 


them"; leaving the MES to omit the word “they” and transpose it: “And the eyes of 
both iiem were opened”, while the others are to add in brackets the word “there”, or 
“now” in the translation of the first line, thus reading: “And [there] were opened, or: 
‘And [now] were opened”; or to transpose the words: “were opened" and put them in a po- 
etical form: “opened were” thus reading: “And opened were the eyes of both of them”. 

The last suggestion comes from the venerable and revered rabbi Dr. M. Jastrow, 
and is, in many cases, the most suitable, but, to the translator’s regret, it came too late to 
make use of it in the early pages of the present volume. 

(7. The synagogical division into weekly portions is added to the usual division into 
chapters. These weekly portions are subdivided into eight smaller ones which are read be- 
foretheeight men consecutively called to the Scroll of Law on Sabbath morning, and they are 
marked as follows: JW (second), שָלִישי‎ (third), "n2 (fourth), "on (fifth), Wu (sixth), 
yas (seventh), and TYDY (lest). - 

I express my sincere .thanks to all those who favored me with their suggestions in 
settling difficult questions which arose in the preparation of the version. I am especially 
indebted to my friend Mr. Ph. Mordel for the completion of the system and for its appear- 
ance in the present form. 

Although no pains have been spared to make the present work as correct as pos- 
sible,” the translator will be thankful if Hebrew scholars will oblige him by their correc- 
tions, as the nature of the work is such that errors are unavoidable. 


JOSEPII MAGIL. 
PHILADELPHIA, July 25, 1899. | 
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PREFACE. 


The study of the Hebrew Bible by means of the present Linear system has been tried 
by the writer ofthese lines for a period ofsix months ina class composed of children ranging 
from eighttotwelve years of age, all destitute of any knowledge of grammar, Hebrew or any 
other language, and the experiment was crowned with remarkable success; in all cases the 
young students memorised, withoutthe aid of their teacher, threeor four times as much ofthe 
text and knew it much better than before, when the system of “talking into the ear" by 
the teacher, until the young student knew it, was employed; an Interlinear translation 
not being adapted to the purpose. 

Tke translator and publisher of the Linear Bible hopes that the Linear system 
will be approved by both teachers and students, and recognised as in every way su- 
perior t» any other system of studying the Old Testament in its original Hebrew 
language, and, if used in a proper way, according to the rules laid down below, it will 
be found most successful in saving much of the student's valuable time and in making 
the study easy and pleasant. 

The translator further hopes thatthe popular price of 2 Linear Bible, being within 
the reach of everybody, will place it in the library of every Bible teacher and student, 
as well as every lover of the Old Testament and the Hebrew language, thus enabling him 
to continue the publication of the Linear Bible, and to bring forth as well his method of 
' teaching the Hebrew language and its grammar, in close connection with the Bible, in 
a most modern way. 

Finally I desire to call the attention of the student to the following points: 

(1) Words found in the Hebrew text which cught not to be in English are enclosed 
in parentheses ( ), while words required in English and not found in the text are supplied 
in brackets[ J. Thus, by including, in reading, words in brackets and excluding those in pa- 
rentheses, the student has a correct English sentence, while by doing the contrary, he is in 
possession of the idiomatic meaning of the text. The former way is recommendable, as 
(t insures a smoother reading, while the omitted words, being printed in parentheses, can 
not remain unnoticed. 

(2.) Inthe first chapter the difference in the syntactical order of words between the 
Hebrew and the English, when such occur, is indicatcd by figuresin the translation; 
thus, the word, or words marked by figure 1 translate the first word of the text; 2—the se- 
cond word, etc. The Jialies employed in the first chapter point to the foot-notes. 
In the following chapter, where the marking of differences in syntactical order was thought 
quite unnecessary, as these differences, although so frequently occurring, are very few, and 
they can therefore be sufficiently learned in the first chapter, the figures refer to the foot- 
notes, while the Italics indicate a necessary transposition of wordsof different 11068 in order 
to make the passage intelligible, or to give it an English order. 

(3) The Methegh (1) under the letter in the text was used to indicate words to be 
accented on the penultimate syllable. Words having no Methegh are to be accented on 
the ultimate syllable.. 

(4.) The intention ofthe translator to make the Linear Bible a school.book and a com- 
panion to all those desiring to study the Bible in its original language without regard to 
age orsex, has rendered it necessary to leave untrarslated certain passages not suitabie 


for translation from the modern stand-point of nicety. For the same reason a word 
was sometimes purposely rendered incorrectly, the correct rendering being given in 


the foot-notes. In order not to disturb the Hebrew Bible, the text was always gi^sx in fol! 
even when it was deemed wise to withold the translation of the same. 

(5. The smoothness and connection of the Linear system referred to above couíd by 
no means go so far, as to make the present translation a classic, as there are places where 
the English must be sacrificed for the sake ofliteralne^- 91 the Hebrew, and the Hebrew 
order of words followed instead of that of English. 
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PREFACE. i 


The present Linear Bible is, as far as known, a novelty among the numerous trans. 
lations of the Bock of books. It was undertaken, not because ofthe need of supplying 
1new version of the Bible better than those already in existence, but to make the study 
ofthe Scriptures in their original language accessible to all those who wish to study the 
original of the Old Testament, and thereby spread the knowledge of the Hebrew language. 

A well known journai once said: "It has been maintained that the theological 
mind of the present age is turned in the direction of the Old Testament." If any correction 
isto be made to this assertion, it is, that not only the minds of theologists but also that of 
laymen is directed tothe study of the Old Testament and its original Hebrew language 
Notwithstanding this fact, very few are those studying the Old Testament in its original 
language, and still fewer are those who have met with success in their attempt to do so. 

The cause of this deplorable fact is, to my mind, the lack of a translation within the 
reach of the general buyer that combines both ease and smoothness of reading and trans- 
lation, and the knowledge of the literal meaning of the original text. 

The only translations to serve the purpose hitherto in existence are the very few 
Interlinear versions of parts of the Pentateuch; but these provedto be inaccessible to 
the general student for two reasons; in the first place, the price fixed on such books is so high 
that only a very limited number of students can lav hand on them; and, in the second place, 
Lhe displeasure and difficulty experienced by the student in reading the English translation 
from right to left, each word beginning at the end of the following, as shown below, and in ha. 
ving the English transposed so as to follow the order of the Hebrew sentence, are so repulsive 
that only the most diligent and ardent student can stand it. 

True, the Interlinear system of Latin and Greek has been approved by the best 
pedagogues; but the reading of a few lines ofthe English translation of an interlined Latin or 
Greek book and that ofan interlined Hebrew Bible is sufficient to make one realise the vast 
diflerence between the former and the latter; for while even the strictest literal Interlinear 
translation in English of Latin and Greek reads with connection and ease and is intelli- 
gible, the translation of Hebrew in the same fashion, owing to the Hebrew way of reading 
Euglish words and to the perversion of English sentences in order to have them follow the 
Hebrew syntactical order, is so unpleasant in its reading, so disconnected in its sentences, 
and, therefore, very often so unintelligible, that the student is impressed with the idea that 
he is facing overwhelming and insuperable difficulties. 

For instance, the Interlinear translation of Berry to Gen. IX. 5. reads as follows 
* “sof *brother ![the] (his) Sone each of hand the from." What confusion and difficulty 
must be experienced by the student in making out such a mixed-up sentence! 

The advantage of the Linear system is, that while it imparts to the student a liter- 
. al knowledge of the Hebrew text and does, in this respect, the same service as the 
Interlinear translation, the order of reading as well as the syntactical arrangement of 
words is, in general, in accord with the usages of the English language; thus making the 
translation, if read by itself, nearly as smooth and connective, as any usual translation o f 
the Old Testament. 


*Start reading from right to left, each word beginniug at the end of the following. 
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